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წინამდებარე ნაშრომი წარმოადგენს ენათმეცნიერების ”შესაე– 
ლის კურსის თანასახელმძღვანელოს. 

წიგნში განხილულია ენის რაობის საკითხი (გ. ნებიერიძე), ფონე- 
ტიკა (თ. აბზიანიძე და ნ. ქუთელია), ლექსიკოლოგია და ლექსიკო– 
გრაფია (მ. ანდრონ მ.   

  

  

  

და გ. ნე– 
ბიერიძე), გნოზეტრენაბი ისტორია (ი. თევდორაძე), დამწერლო– 
ბის (წერის) ისტორია (კ. პრელაშვილი), ანსთმეცნიერების ის- 

ულ-შედარებ „მეთოდი (ბ. გიგინეიშვი სტრიბუციუ 
ლ მეთოდი (გ. ნებიერიძე), ენათა კლას (გ. აზვლე. 
და გ. წებიერიძე). 

ნაშრომი განკუთვნილია უმაღლესი სასწავლებლების პირველი: 
კურსის სტუდენტთათვის,



წინასიტყვაობა 

„ენათმეცნიერების შესავლის“ სრული სახელმძღვანელო ქარ- 
თულ ენაზე გამოიცა უკანასკნელად 1952 წელს ', იგი მნიშენელოვან 
როლს ასრულებდა საენათმეცნიერო დისკუსიის (1950 წ.) მომდევნო 
წლებში, სანამ ჩრდილში არ მოექცა დისკუსიის შედეგები ჩვენში 
და სანამ თანდათან არ გაძლიერდნენ –– როგორც ჩვენში, ისე საზღ- 
ვარგარეთ –– ენათმეცნიერების ის ახალი მიმართულებანი –– მეტად; 
რე სტრუქტურალიზმი თავისი სახესხვაობებით, –– რომელნიც ჩაი- 
სახნენ და მომწიფდნენ ტრადიციული ენათმეცნიერების წიაღში. 

„რადგანაც „ენათმეცნიერების შესავალი“ ამზადებს მსმენელს 
მისათვის, რომ იგი ერკვეოდეს ენათმეცნიერების როგორც ტრადი- 

ციულს, ისე მის ახალ ს მიმართულებებშიი; ამიტომ მოსალოდნელი 
იყო, რომ სათანად მძღვანელოები –– როგორც ქართული, ისე 
რუსული – რრვრ უილა ამ, ახალი ვითარების გათვალისწინებით. 
მაგრამ ასე არ მოხდა. პროფ. არნ. ჩიქობავას ხსენებული „შე– 
სავალი“ აღარ გამოცემულა. გამოიცა რუსულად პროფ. ა. ა. რე- 
ფორმატსკის „შესავალი“ (IIიიდ. #. #. ნ6თდ00M840C- 
#M#– ც8ვხბიCVVC 8 ჟ73VIX086216IIV6, 1960 M 1967 LLC.), სერალიც 

შედგენილია მაღალ მეცნიერულ დონეზე და მდიდარია ფაქტობ 
საილუსტრაციო მასალით, მაგრამ ამ წიგნზე დაყრდნობით ვერ გა- 
ვერკვევით თანამედროვე ენათმეცნიერებაში, რადგანაც მასში თითქ- 
მის უგულებელყოფილია ენათმეცნიერების "ახალი მიმართულებანი, 
ასევე არას გათვალისწინებული ახალი მიმართულებანი პროფ. 

  

  

  

  

  

' პროფ. არნ. ჩიქობავა“ ენათმეცნიერების შესავალი, თბილისი, 1952, 
ამ „შესავლის“ ერთი ნაწილი, თავი 1V. „ლექსიკოლოგია, სემანტიკა (სემასიო- 
ლოგია), ეტიმოლოგია“ (184--222 გვ), უფრო ერცლად შედგენილი პროფ. 
ლ. ა. ბულაზოვსკის მიერ, წარმოადგენს ა. ჩიქობავას „სმილილC 
9 8301M03I(8IIIIC“-ს გაგრძელებას, რომელიც გამოიცა ცალკე წიგნად –- „შესავლის4 
1L ნაწილად; იგი ითარგმნა ქართულად და გამოიცა აგრეთეე ცალკე წიგნად 
1955 წ. (203 გვ). არნ. ჩიქობავას , „შესავლის“ 1II თავი –– „ფონეტიკა“ (139-- 
163 გვ.), შედგენილი უფრო ვრცლად, გამოიცა ორჯერ ()956 და 1966 წლებში) 
„ზოგადი ფონეტიკის შესავლის“ სახე; ებით (გვ. 5--203).   

ვ



რ.ა ბუდაგოვის „სხნინიძ ც II0VMXV 0C #3ხIM6%-ში (1965), 
რომელიც შედგენილია აგრეთვე მაღალ მეცნიერულ დონეზე, და ბ. 9, 
გოლოვინის უფრო მოკლე, მაგრამ კარგად სნაწერილ „შესავალ- 
ში“ (8 ც #3ხ! I/6", 1966 C). ნებადართუ 
ლია როგორც თანასახელმძღვანელოები აიწია 00- 
ლ06I9). როგორც სახელმძღვანელო დამტკიცებულია მხო- 
ლოდ ა. რეფორმატსკის „შესავალი“, 

ასეთ პირობებში სრუ ბუნებრივია, რომ ჩვენი უნივერსი 
ტეტის ზოგადი ენათმეცნიერების კათედრამ საჭიროდ მიიჩნია შეედ- 

გინა კათედრის წევრთა მონაწილეობით, კოლექტიურად, ეს წიგნი 
(„ენათმეცნიერების შესავლის საკითხები“) და გამოეცა იგი როგორც 
თანასახელმძღვან ხელო LI კურსი ფილოლოგ-სტუდენტ- 
თათვის, საკმაოდ დაგეიანებულად, მაგრამ, როგორც იქნა, შედგა და 
გამოსაცემად მომზადდა იგი. მასში ურთიერთდაზოუკიდებელი სტა- 

  
  

  

  

    

  

  

  
  

ტიები დ რაუდო პროგრამის თანამიმდევრობით. კა 
თედრა ფიქრობს, რომ ამის საფუძველზე დაიწერება და გამოიცემა 
ახლო მომავალში სრული ძირ ელო, აუ 
სობაც კარგა ხანია მწვავედ იგრძნობა ყველგან, სადაც კი ისწავლება 
ტს საგანი. 

2. არსებობს „ენათმეცნიერების შესავლის“ პროგრამა საბჭოთა 
კაქშირის უნივერსიტეტებისათვის !, მაგრამ არა ჩანს, თუ რა სახელ– 
მძღვანელოთი სარგებლობენ ამ საგნის ლექტორები. უნდა ვიფიქ- 
როთ, რომ ლექტორებს ევალებათ თვითონ შეავსონ თავის ლექციებ- 
  ში ტრადიციული ენათმეცნიერება იმ მ ხედვით ახალ 

მიმართულებათა შესახებ, რაც მოცემულია ხსენებულ პროგრამაში. 
მაგრამ ყველა ლექტორი ამას ვერ შეძ ბობს ი. ს. სტე-   ტ 
პანოვის «ხსენებული პროგრამის პ/მ რედაქტორის) წიგნი. »0- 
#08ხL #36IM03M8MM#" (1966 წ.), რომელიც აგრეთვე 
ნელოდაა გამოცემული. ამ წიგნში მეტადაა გათვალისწინებული 
ასველნიერები ახალი ვითარება, მაგრამ მაინც არასაკმარისად. 

მიზნუ გიური ფაკულტეტის უფროაი 
კურსისათვის, სადაც ისწავლება . „ზოგადი ენათმეცნიერება“, ამიტომ 

მისი გამოყენება „შესავალში“ მხოლოდ ზოგადად შეიძლება. 

3. ეს ჩვენი თანასახელმძ; გორც ითქვა, 
კოლექტიურად –– კათედრის წევრთა რ მეცნ. მუშაკის) მიერ, რო- 
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  მელწიც დასახელებული არიან დასათაურებათა სარჩევში თავ-თა- 
ვის ნაკვეთებთან ერთად. ამასთანავე აღსანიშნავია შემდეგი: 

ა) კათედრა მო-თხოვდა შემდგენელთაგან საკითხების არა იმდე– 
ნად მეცნიერულ კვლევას, რამდენადაც მეთოდიკურად გამართული 
სახით გადმოცემას; მოითხოვდა ცნობილ დებულებათა უფრო მე- 
ტად დასაბუთებულად და მარტივად თხრობას, ვიდრე ახალ დებუ– 
ლებათა წამოყენებას. რასაკვირველია, ამით. არ გამორიცხულა და- 
მოუკიდებელი აზრების გამოთქმა. _ 

ბ) კათედრამ სავალდებულოდ ჩაუთვალა ავტორებს გასცნო- 
ბოდნენ ერთმანეთის ნამუშევრებს და, თუ საჭიროდ დაინახავდნენ, 
გამოეტანათ თავ შენიშვნები სამსჯელ კათედრის სხდო- 
მაზე. ასეც ხდებოდა. ამით მიღწეუ კათედრ ი წევრთა შეხედუ- 
ლებების მეტ-ნაკლები მთლიანობა, 

გ) კათედრის მიერ რეკომენდებული იყო საფუძვლიანად გამოე– 
ყენებინათ ვტორებ! ჩვენში სებ ულ სახელმძღვან ელოები „შე- 

(ქარ ხოვსკისა. და გ. ახვ-_ 
ლედიანის» რუსული: ა. საატი იარა რ. ბუდაგოვისა და ბ. გო 

ნის) და სათანადო სპეციალური ლიტერატურა; გამოცემული 
ცალი წიგნებად თუ გამოქვეყნებული საჟურნალო სტატიების სა- 

  

  

  

  

  

  

ჟა კათედრის მიერ რეკომენდებული იყო მოესმინათ ავტორებს 
„თეორიული ენათმეცნიერების“ ვრცელი კურსი, რომელიც მიჰყავს 
კიბერნეტიკის ფაკულტეტზე პროფ, თ. გამყრელიძეს. 

ე) წიგნის I თავში „ენის. რაობა“ (გ. ნებიერიძე) საკითხები: 
ენის დამანაწევრებელი ფუნქცია, ბგერა-აზრის სინთეზი, გენის აქ- 
ტივობის ცნება, ენის ფუნქციათა ურთიერთმიმართება, ენები რო– 
გორც სინამ. საკლასიფიკაციო სისტემები და ენათა სემა5- 
ტიკური შედარება დამუშავებულია პროფ. გ. რამიშვილის 
გამოკვლევების საფუძველზე. 

  

გ. ახვლედიანი



თავი პირველი 

ენის რაობის საკითხი 

  ენის ფუნჭციები. როდესაც ენას ვახასიათებთ, პირველ რიგში 
, უნდა განვიხილოთ მისი ფუნქციები. რა ფუნქციები აქვს ენას? 

ჟნის საშუალებით ჩვენ, გამოვხატავთ ჩეენს აზრებს. “ნის ამ ფუ5- 
: იას, რომელიც აზრის გამოხატვაში მდგომარეობს, ეწოდება ექს- „ შტ. ელიც გ. ტე. დგ. ე დერა ე, 

პრესიული, გამომხატველობითი (ლათ. 6X0-055!0 ს „გამოხატვა“. 

ენის საშუალებით ხდება აზრების გაზიარება ანუ ინფორმაციის 
ურთიერთგადაცემა ინდივიდთა შორის. ენის ამ ფუნქციას ეწოდება 
საკომუნიკაციო · ფუნქცია (ლათ. Cლ0თოსი!-მIო0C „შეტყობინება"), 
კომუნიკაცია გულისხმობს მინიმუმ ორ ინდივიდს მაინც, რომელთა– 
გან ერთი წარმრადგენს ინფორმაციის გადამცემს (მოლაპარაკე), ხო– 
ლო შეორე ““' ინფორმაციის მიმღებს (მსმენელი). · 

განხილული ორი · ფუნქციით არ ამოიწურება ენის ძირითადი 
არსი. ენა არ არის "აზრების გამოხატვისა და გადაცემის უბრალო 
საშუალება, იგი აზრის წარმომქმნელი მექანიზმიცაა. ენის ძირითა- 
დი ფუნქცია ესეცაა. ამიტომ საჭიროა მისი დეტალური განხილვა. 

ადამიანი ამყარებს მიმართებას გარესამყაროსთან, ობიექტურ 
სინამდვილესთან, რომელიც მოქმედებს მის შეგრძნებათა ორჯა-, 
ნოებზე (თვალა, ყური, კანის რეცეპტორები და სხვა). გამღიზიანებ- 
ლებს რდგერას, სინათლეს, სითბოს, სიცივეს, საჭმელს და სხვა) 
უშუალოდ არ შეუძლია ადამიანის ნერვებში გავრცელება. ამიტომ 
საჭირო ხდება მათი გარდაქმნა ნერვულ იმპულსებად, რომლ 
ნერვების საშუალებით გადაეცემა ცენტრალურ ნერვულ რის-. 
ტემას. 

გარესამყაროდან მიღებული ინფორმაციის გარდაქმნა ნერვულ. 
იმპულსებად არის ფიზ გიური პროცესი, რომელსაც მოჰყვება 
ფსიქიკური პროცესი. საგნების აღქმის შედეგად ჩვენს ცნობიერე– 
ბაში ჩნდება მათი ანაბეჭდი წარმოდგენის ანუ ხატების სახით. საგან– 
თა სინამდვილე მრავალგვარია და შესაბამისად მრავალგვარია ადა- 
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მიანის ცნობიერებაში არსებული წარმოდგენებიც რომლებიც 
„ჟმნიან მიმართებათა რთულ. სისტემას. ამ სისტემის შესწავლა ფსი- 
'მოლოგიის საქმეა და ენათმეცნიერებას იგი არ ეხება. 

ებელია შემდეგი სამი ძირითადი 
4«ვისება: ა) "წარმოდგენა ს არ არის მატერიალური ფენომენი, მას ვერ 
„აღვიქვამთ ჩვენი გრძნობის ორგანოებით; წარმოდგენა იდეალური 
"ფენომენია; ბ) წარმოდგენა საგნის ხატებაა და ამიტომ იგი ყოველ- 
თვის უნდა ჰგავდეს იმ საგანს, რომლის წარმოდგენაცაა; გ) წარმოდ- 
„გენა ყოველთვის კონკრეტულია -- რადგანაც წარმოდგენა საგნის 
„ან მოვლენის ხატება, ამიტომ იგი არ შეიძლება იყოს აბსტრაქტუ– 
'ლი. წარმოდგენა შეიძლებ საგნისა ან მოვლენისა და არა მსგავს 
საგანთა მთელი სიმრავლისა. ჩვენ შეგვიძლია წარმოვიდგინოთ კონკ. 
რეტული მაგიდა, მაგრამ არა მაგიდა საერთოდ. ყოველ შემთხვევა- 
"ში, როგორი ზოგადიც არ უნდა იყოს წარმოდგენა, მას მაინც არ 
“შეუძლია მოიცვას მსგავს საგანთა მთელი სიმრავლე, მაგ., მაგიდების 
მთელი სიმრავლე. 

რადგანაც წარმოდგენა იდეალური ფენომენია, ამიტომ მისი უშუ– 
ალოდ გადაცემა ერთი «ინ; ნ მეორე ინ; სათვის შეუძ- 
„ლებელია. ადამიანს არ აქვს შეგრძნების ისეთი ორგანო, რომელიც 
მას საშუალებას მისცემდა შეეგრძნო არამატერიალური მოვლენე– 
ბი. ეს გარემოება აუცილებელს ხდის წარმოდგენა ჯერ რეალიზე- 
ბული (გარეთ გამოტანილი) იქნეს მატერიალური საშუალებით და 
“შემდეგ იგი გადაეცეს მეორე ინდივიდს. ე.ი. ადამიანებს შორის უშუ- 
„ალო ფსიქიკური ურთიერ ბელია; ერთი ადამიანის ტვინ- 
ში წარმოქმნილი "აზრი ჯერ უნდა. იქნეს რეალიზებული ბგერებით, 
ან რაიმე სხვა საშუალებით, რომელთა გადაცემა წარმოებს ჰაერით 
და აღწეეს „მეორე ინდივიდის "სმენის ორგანომდე, ეს უკანასკნელი 
ათ ქმნის ნერვულ იმპულსე: 

მაგრამ წარმოდგენის უშუალო რეალიზება ბგერებით შეუძლე- 
ბელია. წარმოდგენა, როგორც უკვე აღნიშნული იყო, ხატებაა საგ–- 
ნისა, ბგერამ რომ შეძლოს წარმოდგენის უშუალოდ გამოხატეა, იგი 
"თვითონ უნდა ჰგავდეს წარმოდგენას, ე- ი. იმ საგანს, რომლის წარ- 
'მოდგენის გამოხატვას იგი ახდენს, მაგრამ ბგერა არაფრით არ ჰგავს 
საგანს. ასე, მ. დ, ბგერითი თანმ. ბა „ვაშლი“ არაფრით 
„არ ჰგავს იმ საგანს, რომელსაც ის აღნიშნავს. სიტყვა რომ საგანს 
ჰგავდეს, მაშინ ერთი და იგივე საგანი ორ სხვადასხვა ენაში სხვა- 
დასხვაგვარად არ უნდა აღინიშნებოდეს. მაგრამ ფაქტია, რომ ერთი 
და იგივე საგანი სხვადასხვა ენაში სხვადასხვა სიტყვით აღინიშნე- 
ბა (შდრ. ქართ. ვაშლი, რუს. M6#M0M0, ინგ. მიII6 და სხვ.). ეს ფაქტია 
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კი იმაზე მეტყველებს, რომ წარმოდგენის ბგერით უშუალოდ რეა- 
ლიზება არ შეიძლება. წარმოდგენა ჯერ უნდა გარდაიქმნეს ცნებაღ, 
ე. ი. აზრად საგნის ან მოვლენის შესახებ, რომელიც უკვე აღარ არის 
საგნის ხატება და ამიტომაც შესაძლებელია მისი რეალიზება ნების- 
მიერი ბგერით. ისევე როგორც წარმოდგენა არამატერიალური ბუ– 
ნებისაა, მაგრამ წარმოდგენისაგან განსხეავებით იგი არ არის საგნის 
ხატება, გარდა ამისა ცნება აბსტრაქტულია, რადგანაც იგი მოიცავს 
მსგავს საგანთა მთელ სიმრავლეს და არა მარტო მის ერთ ნაწილს. 
როგორი კონკრეტულიც არ უნდა იყოს ცნება, იგი ყოველთვის აბს– 
ტრაქტული იქნება მის შესატყვის წარმოდგენასთან შედარებით. ამ– 
დენად, წარმოდგენის გარდაქმნა ცნებად ერთდროულად არის ფსი- 
ქიკურიდან (წარმოდგენა) ენობრივზე (ცნება) და კონკრეტულიდან 
აბსტრაქტულზე გადასვლა. ვუწოდოთ ენის ამ ფუნქციას დანაწევრე– 
ბითი ფუნქცია. 

ამრიგად, ენას სამი ძირითადი ფუნქცია აქვს: გამომხატველობი– 
თი, საკომუნიკაციო და დანაწევრებითი. ჩვეულებრივ, როდესაც. 
ენის ფუნქციებზე ლაპარაკობენ, ახსენებენ მხოლოდ გამომხატვე- 
ლობითსა და საკომუნიკაციო ფუნქციებს, რაც სწორი არ არის. ენი. 
სათვის, როგორც უკვე აღნიშნული იყო, ძირ 
ფუნქციაც, რახედაც არაორაზროვნ. 
ენათმეცნიერების ფუძემდებლები ვი ლჰ ელმ ფონ ჰუმბოლ- 
დტი და ფერდინანდ დე სოსიური. განვიხილოთ უფრო. 
დაწვრილებით ენის დანაწევრებითი ფუნქცია. 

როგორც უკვე აღნიშნული იყო, აზროვნების დანაწევრება ცნე– 
ბებად ხორციელდება ბგერების საშუალებით. ერთი ცნება რომ გან– 
ვასხვაოთ მეორისაგან, საჭიროა ისინი პირველ რიგში ბგერობრი- 
ვად იყვნენ ერთმანეთისაგან განსხვავებული. აზროვნება რომ დაანა– 
წევროს, ბგერა თვითონ უნდა გახდეს დანაწევრებული, წინააღმდეგ. 
შემთხვევაში იგი ვერ შეძლებდა ცნებათა მეტად დიდი რაოდენობის. 
გამოხატვას. ვივარაუდოთ, რომ ენაში გვაქვს ათიათასი ცნება. დავუ– 
შვათ, რომ თითოეული ცნება, როგორიცაა „ქალის“, „კაცის“, „ბავ– 
შვის“, „ცხოველის“, „ხის“ და სხვ., გამოხატულია ფონეტიკურად. 
დაუშლელი და ერთგვაროვანი ბგერებით. უხეშად რომ ვთქვათ, თი– 

ეული ა ცნებ სათვის გვაქვს შორისდებულების მსგავსი ბგერი– 
თი გამოხატულებანი. მაშინ ადამიანს უნდა შეეძლოს მინიმუმ ათია– 
თასი ასეთი ფონეტიკურად დაუშლელი და ერთგვაროვანი ბგერის 
წარმოთქმა. მაგრამ ადამიანის სამეტყველო აპარატი იმდენადაა შეზ– 
ღუდული ფიზიოლოგიურად, რომ ამ აპარატს შეუძლია წარმოთქვას 
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რამდენიმე ათეული ახეთი, ბგერითი სიგნალი, რაც ოდნავადაც არ- 
'ვნილებას და მი- 

სი აზროვნება ისეთივე უსუსური იქნებოდა, როგორიცაა ცხოვე– 
ლის აზროვნება. 

ენა მიმართავს უფრო ეფექტურ საშუალებას: იგი ანაწევრებს 
ბგერით გამოხატულებებს ცალკეულ ბგერებად ანუ ფონემებად და. 
მათი სხვადასხვა კომბინაციით გამოხატავს სხვადასხვა ცნებას. ასე, 
მაგალითად, ბგერებით /ს/, /ა/, /ი/ ქართულში ჩვენ გამოვხატავთ- 
რამდენიმე სხვადასხვა ცნებას: სია, იას, ასი, ისა. აღნიშნული ოთხი 
სიტყვა შედგენილია ერთი და იმავე ფორმებისაგან, რაც საშუალებას 
იძლევა ფონემათა სასრული რაოდენობით გამოვხატოთ ცნებათა. 
უსასრულო რაოდენობა. ყოველი ენა შედგება ასეთი ბგერების ანუ. 

ნეშების მელთა რიცხვი ეულ ენაში მკაცრად გახ- 
საზღვრულია და სხვადასხვა ენაში იგი მერყეობს 10-დან 80-მდე.. 
10--15 ფონემა გვაქვს ზოგიერთ პოლინეზიურ ენაში, ხოლო 70-- 
80 ფონემა-- ზოგ კავკასიურ ენაში. 

ამრიგად, აზროვნება დანაწევრებული ხდება ბგერასთან კავშირში, 
ხოლო ბგერა –– აზრთან კავშირში, ე. ი. ბგერა და აზრი ერთმანეთს. 
ანაწევრებენ და ამ ურთიერთდანაწევრების შედეგია ენა. სხვაგვა- 
რად, აზრისა და ბგერის ურთიე ეორიას ეწოდება. 
აზრისა და ბგერის სინთეზი. სინთეზის ცნება ამ შემთხვევაში დია- 
ლექტიკის ცნების სინონიმია და გულისხმობს, რომ სინთეზში შემა– 
ვალი ელემენტები ურთიერთკავშირის შედეგად წარმოქმნიან ისეთ- 
რაღაცას, რომლის მიღება წარმოუდგენელი იქნებოდა აღნიშნული 
სინთეზის გარეშე. ან. წყალბადისა და 
ჟანგბადის სინთეზი ქიმიაში. ცნობილია, რომ არც წყალბადი და არც; 
ჟანგბადი ცალკე აღებული არ შეიცავს წყლის რაიმე თვისებას, ე. ი. 
არც ერთი მათგანი არ არის წყალი, მაგრამ მათი სინთეზი წარმოქმ- 
ნის წყალს. ასევეა ბგერისა და აზრის სინთეზის შემთხვევაშიც. აზრი” 
ბგერისაგან მოწყვეტით ფსიქიკური ბუნებისაა, წარმოდგენაა, ხო- 
ლო ბგერა აზრისაგან მოწყვეტით ფიზიკური მოვლენა. ეს იმას ნიშ. 
ნაქს, რომ აზრი და ბგერა ცალ-ცალკე აღებული არ შეიცავს ენის რა- 
იმე თვისებებს და არ წარმოადგენს ენობრივ ფენომენს, მაგრამ მა– 
თი სინთეზის შედეგად მიიღება ენობრივი ფაქტი, სიტყვა, რომელიც 
აღარც ფსიქიკურია და აღარც ფიზიკური. 

მაშასადამე, ენობრივი ფაქტი მიიღება ფსიქიკურის (წარმოდგენა) 
და ფიზიკურის (ბგერა) სინთეზის შედეგად, მათი დიალექტიკურა- 
გარდაქმნის შედეგად. წარმოდგენის ცნებად გარდაქმნა არის არა 
მარტო კონკრეტულიდან აბსტრაქტულზე გადასვლა, არამედ ფსი- 

ი 

  

  

  

 



„ქიკური თვისებრიობიდან ენობრივ თვისებრიობაზე გადასვლაც. 
ასევე ბგერის გარდაქმნა ფოწემად არ არის ბგერის უბრალო დანა- 
“წევრება, იგი ფიზიკურის ენობრივად გარდაქმნაა, ცნება, მ.   ქ 
იდეალური ფენომენია, მაგრამ იგი არ არის ფსიქიკური ოდენობა. 
ასევე ფონემაც მატერიალურია, მაგრამ არა ფიზიკური. ამრიგად, 
არამატერიალური არ უდრის ფსიქიკურს, ხოლო მატერიალური-––ფი- 
'ზიკურს. არამატერიალური შეიძლება არაფსიქიკურიც იყოს, მატე– 
რიალური კი –– არაფიზიკური. ფსიქიკური და ფიზიკური მოვლენე- 
ბი ენობრივის სუბსტრატებია, მათ გარეშე არც ენა გვექნებოდა, მაგ– 
რამ ენა ფსიქიკურ და ფიზიკურ სტრუქტურებზე არ დაიყვანება. იგი 
თავისებური სტრუქტურაა, განსხვავებული ფსიქიკური და ფიზიკუ– 
რი სტრუქტურებისაგან. 

რა მიმართებაშია ეწის დანაწევრებითი ფუნქცია მის საკომუნი- 
„კაციო და გამომხატველობით ფუნქციებთან? ადამიინი წარმოად- 
გენს საზოგადოებრივ არსებას, მას მხოლოდ საზოგადოებაში უჩნ- 
დება ენის მოთხოვნილება. კიპლინგის! მაუგლი ცხოველებთან გა- 
იზარდა და ამიტომ მას არც გაწვითარებია ადამიანური ენის მსგავ- 
სი რამ. მან ცხოველების ენა ისწავლა. („ცხოველების ენა“ მწერლის 
ფანტაზიის ნაყოფია, რადგანაც ცხოველებს თვითონ არა აქვთ ენა 
და მაუგლიც მათგან ვერაფერს ისწავლიდა). ადამიანი რომ სოცია- 
ლური არსება არ იყოს, მას არც ენა ექნებოდა, რადგანაც ენის 
მოთხოვნილება არ ექნებოდა, ენა არსებობს მხ ზ 
ბაში, სადაც უჩნდება ადამიანს კომუნიკაციის (ურთიერთგაგებინე– 
ბის) მოთხოვნილება; ამიტომ ენის საჭიროება ჩნდება იქ, სადაც 
კომუნიკაციის მოთხოვნილება ჩნდება, ეს გარემოება იმაზე მიგვი- 
„თითებს, რომ საკომუნიკაციო ფუნქცია ენის ერთ-ერთი ძირითადი 
ფუნქციაა: სწორედ კომუნიკაციის პროცესში სჭირდება ადამიანს 
წარმოდგენების სიტყვებად გარდაქმნა და ამ გზით მეორე ინდივიდ- 
თან ურთიე ება. ორმა ინ. წ კავ- 
"შირი რომ დაამყაროს, ამისათვის საჭიროა ისინი ერთსა და იმავე ენა- 
“ზე ლაპარაკობდნენ. წინააღმდეგ შემთხვევაში ისინი ერთმანეთს ვერ 
გაუგებენ. აღნიშნული სინთეზის უმთავრესი მიზანია არაენობრ. 

  

  

  

  

  ვრე! ს 
და არაერთგვაროვანი (ფსიქიკური და ფიზიკური) სტრუქტურები 
აქციოს ენობრივ და ერთგვაროვან სტრუქტურად. ყველა ქართუ- 
„ლად მოლაპარაკე ინდივიდი იყენებს ერთსა და იმავე ენობრივ სის– 

» 6. კიპლინგი (1852-– 1936) –– «გლ, 
1მანის მოქმედი პირი. 
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მწერალი, „მაუგლი“ მისი რო-



„ტემას, რომელიც, მიუხედავად მისი ცვლილებებისა სხვადასხვა გე– 
ოგრაფიული პუნქტების მიხედვით, მაინც ინარჩუნებს გარკვეულ 
„ერთგვაროვნობას. ასეთია ყველა ენა. ყველა ენისათვის დამახასია- 
თებელია გარკვეული ვარიანტულობა (იხ. ენა და დიალექტები), 
მაგრამ ამ ვარიანტულობის მიღმა არსებობს დიდი მაგავსებაც. და 
-თუ ენა რჩება თავისი თავის მსგავსი დიდ ტერიტორიაზე გავრცელე– 
ბის შემთხვევაშიც კი, ეს იმიტომ, რომ მას აქვს საკომუნიკაციო 
'ფუნქცია.კომუნიკაციის მოთხოვნა აიძულებს ერთ ინდივიდს გამოი– 
ყენოს ისეთივე ენობრივი სისტემა, როგორსაც იყენებენ მოცემული 
ენობრივი კოლექტივის სხვა წევრებიც. კომუნიკაციის მიზანია ურ- 
'თიერთგაგებინება, ხოლო ურთიერთგაგებინება იმ შემთხვევაშია შე- 

ებელი, თუ ორი ინდივიდი იყენებს ერთსა და იმავე ენობრივ 
“სისტემას. ადამიანი სოციალურ არსებად რჩება თავის თავთან გან- 
მარტოების შემთხვევაშიც კი, ამიტომ. მოწოლოგში ვიყენებთ იმა- 
გე ენას, რომელს ც დიალოგში მ ვმართავთ ხოლმე, 

განვიხ ახლ ხელ ფუნქცია: აზრის დანა- 
“ფევრება ამავე დროს "არის აზრის სმოქმნა ენა რომ არ არსებობ 
დეს, არც აზროვნება იქნებოდა. როდესაც ამბობენ, რომ ენის საშუა- 
-ლებით ადამიანი გამოხატავს თავის აზრებს, ეს სრულიად არ ნიშ- 
ნავს იმას, რომ აზრის წარმოქმნა ენისაგან დამოუკიდებლად ხდე– 
ბოდეს. აზრი რომ გამოვხატოთ, იგი ჯერ სათანადო ენობრივ ყალიბ– 
“ში უნდა მოვაქციოთ. ორივე ამ ფუნქციას ენა ასრულებს. იგი კიდეც 
ანაწევრებს (აყალიბებს) აზროვნებას და კიდეც გამოხატავს მას. ამ– 
"დენად, დანაწევრებითი და გამომხატველობითი ფუნქციები არც ეწი– 
ნააღმდეგება ერთმანეთს ნება ერთმანეთზე. ამავე 
დროს ის გარემოება, რომ ენა წარმოადგენს აზრის წარმომქმნელ 
“ორგანოს, არ ნიშნავს ენისა და აზროვნების იგივეობას. ენა და აზ- 
როვნება სხვადასხვაა. ერთმანეთისაგან უნდა განვასხვაოთ აზრის 
ფორმა და შინაარსი: ფორმა ენობრივია, შინაარსი კი ლოგიკური. 

ენა და მეტყველება. ენის, როგორც ყოველგვარი პირობითი სის- 
ტემის, დამახასიათებელ თვისებას წარმოადგენს ის, რომ იგი ჩვენ არ 
გვეძლევა უშუალოდ. ენა ჩვენ გვეძლევა ცალკეული სიტყვების, ფრა- 
ზებისა და წინადადებათა სახით ანუ, როგორც იტყვიან, ტექსტების 
სახით. ტექსტი კი, როგორი გრძელიც არ უნდა იყოს იგი, ვერასოდეს 
ვერ მოგვცემს სრულ წარმოდგენას ენის შესახებ. მაგრამ ყოველ- 
გვარი ტექსტის მიღმა დგას გარკვეული ენა, რომელზე დაყრდნო- 
ბითაც წარმოქმნილია ეს ტექსტი. ტექსტი ყოველთვის გულისხმობს 
გარკვეულ ენას. ტექსტების რაოდენობა უსასრულოა და ცვლადი. 
„ასე, მაგალითად, ერთსა და იმავე ქართულ ენაზე შექმნილია როგორც 
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ი. ჭავჭავაძის „გლახის ნაამბობი“, ისე აკ. წერეთლის „ბაში-აჩუკი“. 
ენა ამ შემთხვევაში ერთია, ტექსტი კი სხვადასხვა. ენა მუდმივია, 
ხოლო ტექსტი–-ცელადი. სისტემას, რომლის საშუალებითაც ხდებ» 
ტექსტების წარმოქმნა, ეწოდება ენა, ხოლო თვითონ ტექსტს –– 
მეტყველება. 

ენა და მეტყველება სხვადასხვა ცნებებია და ერთმანეთს არ უდ– 
რიან, მაგრამ ეს იმას არ ნიშნავს, რომ ისინი სხვადასხვა ობიექტებია, 
რომლებიც სხვადასხვა მეცნიერულ თვალსაზრისს მოითხოვენ. ზოგ– 
ჯერ ფიქრობენ, რომ ენისა და მეტყველების შესახებ სხვადასხვა. 
მეცნიერება უნდა არსებობდეს. მეცნიერებას ენის შესახებ უწოდე– 
ბენ ენის ლინგვისტიკას, ხოლო მეცნიერებას მეტყველების შესა- 
ხებ –_ მეტყველების ლინგვისტიკას. მაგრამ ასეთი დაყოფა არ არის 
სწორი. მეტყველების ლინგვისტიკას არა აქვს თავისი ობიექტი და: 
იგი ფაქტობრივ არც არსებობს · მეცნ ე” ება შეიძლებ ბდეს 
მხოლოდ ენის შესახებ და, ამდენად, შეიძლება არსებობდეს მხოლოდ 
ენის ლინგვისტიკა. მაგრამ რადგანაც ენა უშუალოდ არ გვეძლევა, 
ამიტომ არც შეიძლება მასზე უშუალო დაკვირვება და მისი უშუალო: 
კვლევა. ენის კვლევა შესაძლებელია მხოლოდ მეტყველებაზე დაყრ– 
დნობით. მეტყველების კვლევა არ წარმოადგენს ენათმეცნიერების. 
მიზანს, მიზანია ენის კვლევა, მაგრამ რადგანაც მისი უშუალო კვლე– 
ვა შეუძლებელია, ენათმეცნიერებას უხდება მეტყველება გამოიყე– 
ნოს როგორც საშუალება, რათა დაადგინოს მოცემული ენის სის- 
ტემა. 

ცხოველის „ენა“./შემჩნეულია, რომ ცხოველებს მიანების 
მსგავსად აქვთ უნარი ერთმანეთს გადასცენ გარკვეული, ინფორმაცია. 
ამავე დროს შემჩნეულია ისიც, რომ ზოგიერთი ცხოველი ინფორ- 
მაციის გადაცემას აწარმოებს ბგერების საშ მაიმუნები ან: 

ებით აცნობებენ თავის ამხანაგებს: 
მტრის მოახლოებას. ძაღლი განასხვავებს სამ. სხვადასხვა ბგერით- 
სიგნალს: ყეფას, წყმუტუნსა და ყმუილს. ცხოველებს აქვ-ი ფსიქი–- 
კაც და აქვთ უნარი რეაქცია მოახდინონ გარეგამღიზიანებელზე. 
ვ. კოელერმა დაამტკიცა, რომ ცხოველს აზროვნებაც აქეს. ამის გამო– 
სარკვევად მან ჩაატარა ასეთი ცდა. მაიმუნის გალიაში დაკიდეს ბა- 
ნანი ისე, რომ მაიმუნს არ შეეძლო უშუალოდ მისწვდომოდა მას 
გალიაში იდგა ყუთი. თუ მაიმუნი ყუთს მიიტანდა და დადგამდა ბანა– 
ნის ქვეშ, მას თავისუფლად შეეძლო შემდგარიყო ყუთზე და ხელში. 
ჩაეგდო ბანანი. ცდამ აჩვენა, რომ მაიმუნმა ეს ამოცანა, გადაჭრა. 

მეორე ცდა ასეთი იყო. მაიმუნი ჩაამწყვდიეს გალიაში, რომლი– 
დანაც მოჩანდა ბანანი. მაიმუნს არ შეეძლო უშუალოდ მისწვდომო- 
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-და ბანანს, მაგრამ გალიაში იყო ორი მოკლე ჯოხი. ცალ-ცალკე ვერც. 
ერთით ვერ მისწვდებოდა მაიმუწი ბანანს. საჭირო იყო ერთის მეო– 
-რეში ჩარჭობა. მაიმუნმა ეს ამოცანაც გადაჭრა;ერთი ჯოხი მეორეში 
ჩაარჭო და შემდეგ მოწყვიტა ბანანი. 

კოელერის ეს ცდები გვიჩვენებს, რომ აზროვნება მაიმუნისთვი- 
საც არის ა 
აზროვნება, მაშინ მას უნდა ჰქონდეს იარი რადგანაც აზროვნება 
უნის გარეშე არ არსებობს. 

ზემოთ აღნიშნული იყო, რომ აზროენება ორგვარი სახისაა, არ 
“სებობს აზროვნება წარმოდგენებით და აზროვნება ცნებებით. ცნე– 
ბებით აზროვნება მოითხოვს დანაწევრებულ ბგერასაც, ხოლო წარ- 
მოდგენებით აზროვნება არც დანაწევრებულ ბგერას მოითხოვს და 
არც რაიმე სხვა ფიზიკურ საშუალებას. ესაა ხატებისეული აზროე- 
ნება, აზროვნება ხატებით, ფიზიკური რეალიზაციის გარეშე. ცხო- 
ველს არა აქვს დანაწევრებული ბგერა და ამიტომ მას არც შეიძლე 
ბა ჰქონდეს ცნებითი აზროვნება. მას შეუძლია იაზროვნოს მხო- 
«ლოდ წარმოდგენებით, რაც საკმაოდ ნათლად აჩვენა იმავე კოელერის 
ცდებმა. ერთ-ერთი მაიმუნი ჩიკა, რომელმაც უკვე კარგად იცოდა 
ყუთის გამოყენება ბანანის მოსაწყვეტად, უნაყოფოდ ცდილობდა 
ერზე ჩამოკიდებული ბანანის მოწყვეტას მაღლა ახტომით. იქვე 
იდგა ყუთი, მაგრამ ყუთზე იწვა მეორე მაიმუნი. საჭირო იყო მაი- 
მუნის ყუთიდან ჩამოგდება და შემდეგ ყუთის სათანადო დანიშნუ- 
-ლებისამებრ გამოყენება, მაგრამ ჩიკამ ეს ამოცანა ვერ გადაჭრა, 
„რადგანაც ყუთი მაიმუნით მისთვის უკვე აღარ იყო ყუთი. მის ცნო- 
„ბიერებაში მან ყუთის წარმოდგენა ვერ გამოიწვია. როდესაც მაი– 
მუნი ჩამოხტა ყუთიდან, ჩიკამ მაშინვე დასტაცა ყუთს ხელი და ბა- 
«ნანი მოწყვიტა. 

ამასვე გვიმტკიცებს კოელერის მეორე ცდაც. მისი მაიმუნები ხში- 
რად ერ მლებიც ეზოში ეყარა. ერთ დღეს 
კოელერმა ყუთები ეზოდან მაიმუნების გალიებში შეატანინა. მეორე 
დღეს, როდესაც მაიმუნები ეზოში გამოვიდნენ, ყუთები იქ 
აღარ დახვდათ, რამაც მათ გული დასწყვიტა. საჭირო იყო ყუთების 
გამოტაწა გალიებიდან, სადაც მათ მთელი ღამე ეძინათ, მაგრამ მაი– 
-მუნებმა ეს ვერ მოახერხეს. ვერ მოახერხეს იმიტომ, რომ ყუთი გა- 
ლიაში და ყუთი ეზოში მათთვის სხვადასხვა საგანი აღმოჩნდა და 
'სხვადასხვაგვარ წარმოდგენებს დაუკავშირდა: 

განხილული ცდები გვიჩვენებს, რომ მაიმუნს არ ჰქონდა ყუთის 
«ცნება, მას გაუჩნდა მხოლოდ ყუთის წარმოდგენა. წარმოდგენა ყო– 
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ველთვის მოცემულია აქ და ახლა, და ამიტომ ყუთი მაიმუნით და ყუ– 
თი უმაიმუნოდ. ჩიკასათვის სხვადასხვა საგანი აღმოჩნდა. 

ამრიგად, ცხოველისათვის ებელი არაა ცნებებით აზ- 
როენება. ცნებითი აზროვნება საკუთრივ ადამიანური თვისებაა, რი– 
თაც ადამიანი დაუპირისპირდა ცხოველს და გამოყო თავისი თავი. 
ცხოველთა სამყაროდან. აქედან ის დასკვნა უნდა გამოვიტანოთ, რომ 
ცხოველებს არა აქვთ დანაწევრების უნარი და შესაბამისად არ, 
ენა აქვთ. მათ რომ დანაწევრების უნარი ჰქონდეთ, დანაწევრებული 
ბგერაც ექნებოდათ; სადაც დანაწევრებული ბგერაა, იქ ცნებითი 
აზროვნებაცაა. ცხოველს არც ერთი აქვს და არც მეორე. ამიტო9 
მისთვის მხოლოდ ჩატოვანი აზროვნებაა „დამახასიათებელი. ზატო 
ვანი აზროვნება კი მოკლებულია აბსტრაქციის იმ უნარს, რომელიც, 
ცნებითი აზროვნე ს არის დამახასიათებელი. «გი წარმოაღ” 
გენს აზროვნების პრიმიტიულ სახეს. ადამიანს რომ ცნებითი აზ- 
როვნება არ განვითარებოდა, იგი ვერ შეძლებდა ცხოველთა სამყა– 
როსაგან გამოყოფას და იმავე მდგომარეობაში დარჩებოდა, რა. 
მდგომარეობაშიც არიან დღეს მაღალგანვითარებული ცხოვე- 
ლები. 

ამრიგად, „ცხოველის ენა“ მხოლოდ მეტაფორაა. ზოგჯერ ფიქ- 
რობენ, რომ ცხოველისა და ადამიანის ენას შორის განსხვავება მხო– 

ოდ ვია და არა თვისებ ცხოველი იყენებს სულ 
რამდენიმე | სიტყვას, ხოლო ადამიანის ლექსიკონი რამდენიმე ათეუ– 
ლი ათასი და უფრო მეტი სიტყვისაგან შედგება. ადამიანისა და 
ცხოველის ენას შორის სხვაობა არ არის მხოლოდ რაოდენობრივი, 
იგი თვისებრივია. არც ერთ ცხოველს არ შესწევს უნარი წარმოდგე- 
ნები გარდაქმნას ცნებებად და ამ გზით დაანაწევროს, ერთი მხრივ, 
აზროვნება და, მეორე მხრივ, ბგერა, ე. ი. მას არა აქვს უნარი ფსი– 
ჟქიკური და ფიზიკური სტრუქტურები გარდაქმნას ენობრივ სტრუქ- 
ტურად და ამ გზით წარმოქმნას ის ახალი თვისებრიობა, რომელსაც. 
ენა ეწოდება. 

ბგერითი და არაბგე: ენები. არაბგე. ენებია: დამწერლ 
ბა ანუ გრაფიკული ენა, ჟესტ-მიმიკის ენა ყრუ-მუნჯებისა, მორზეს. 
ანბანი და სხვ.. რა მიმართებაა ბგერითსა და არაბგერით ენებს შო– 
რის? ' 

საკომუნიკაციო და გამომხატველობითი ფუნქცია აქვს არაბგე- 
რით ენებსაც დამწერ დ, ჩვენ ვაწარმოებთ ინ– 
ფორმაციის გადაცემას შორ მანძილზე, სადაც ბგერითი ენა არ- 
გამოგვადგება. ყრუ-მუნჯები ერთმანეთს აზრებს უზიარებენ ჟეს– 
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ტებითა და მიმიკით, რაც იმის მაჩვენებელია რომ ჟესტ-მიმიკის. 
ენა საკომუნიკაციო სისტემაა. 

მიუხედავად ასეთი დიდი მსგავსებისა, ბგერითსა და არაბგერითს- 
ენებს შორის მაინც არსებითი ხასიათის განსხვავებაა. დანაწევრე– 
ბითი ფუნქცია მხოლოდ ბგერით ეწას აქვს. ეს სისტემა, რომელიც. 
დანაწევრებული ხდება აზრისა და ბგერის სინთეზის საფუძველზე, 
თეითვე იმუშავებს თავის ელემენტებს და განსაზღვრავს მათი დანა- 
წევრების წესებს. ბგერითი ენის ეს თვისება ჰქონდა მხედველობაში 

ც ბდა, ენა ენერგიაა (§V60V6-თ) და· 
არა ურგონიო. 'რიუიV)- ენერგია ნიშნაეს აქტივობას, დინამიკას, 
ხოლო ერგონი პასივობას, სტატიკას, ენა აქტიური, დინამიკური სის 
ტემაა, რადგანაც იგი ფსიქიკურსა (წარმოდგენებს) და ფიზიკურს 
(ბგერებს) სტრუქტურებს გარდაქმნის ახალი სახი” სტრუქტურად 
მათი დიალექტიკური კავშირის გზით. 

დამწერლობა და ყრუ-მუნჯთა ენა არ წარმოადგენს დინამიკურ- 
სისტემას –– ისინი სტატიკური სისტემებია. დამწერლობა და ჟესტ– 
მიმიკის ენა ერგონია და არა ენერგია, „რადგანაც არც ერთ მათგანს. 

არა აქვს დანაწევრებითი ფუნქცია. დამწერლობა ბგერითი ენისაგან. 
სესხულობს აზრებს უკვე დანაწევრებული, მზამზარეული სახით, 
ამიტომ მას აღარ სპირდება მათი ხელახალი _ დანაწევრება და არც. 
აქვს ამისი შესაძლებ მაშასადამე, ბას შინაარსის. 
პლანი ბგერითი ენისა აქვს; განსხვავება ჩანის, მხოლოდ გამოხატუ- 
ლების პლანში, რომელიც დამწერლობას საკუთარი აქვს და რომე- 
ლიც ქმნის კიდეც განსხვავებას ბგერითს ენასა ღა დამწერლობას 
შორის. მაგრამ გრაფიკული ენის გამოხატულების პლანი იქმნება- 
ბგერითი ენის გამოხატულების პლანის მოდელის მიხედვით. ამიტომ 
დამწერლ ყოველთქე! მოსავ. ზგე: ენის ფონო- 

გიური სისტემა. დამწერლობის როლი მდგომარეობს არა დანა- 
წევრების ახალი წესების შექმნაში, არამედ მის გარეშე დანაწევრე– 

ბული ბგერებისათვის (ფონემებისათვის) გრაფიკული ნიშნების შე– 
ქმნაში. დამწერლობის საფუძველია უკვე დანაწევრებული ერთეუ–- 
ლები (ფონემები), რომელნიც გრაფიკულ ენაში გარდაისახებიან სა- 

თანადო ასოებად. 
ამრიგად, დამწერლობას თავისთავად არა აქვს უნარი არც შინა- 

არსის და არც გამოხატულების პლანის დანაწევრებისა. იგი მათ და– 
ნაწევრებული სახით ღებულობს. ასეთივე მდგომარეობა გვაქვს ყრუ- 
მუნჯების ენაშიც. ამიტომაა, რომ ყველა არაბგერითი ენა დაიყვანე– 
ბა ბგერითს ენაზე. ბგერითი ენა წარმოადგენს საფუძველს ყველა 
სხვა ენისათვის, რომელნიც ბგერითი ენის სუროგატებია მხოლოდ. 
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ენა როგორც ნიშანთა სისტემა. საგაწი, მოვლენა, მოჟმედება წარ- 
':მოადგენს აღსანიშნს; საგნის (მოვლენ: ების) შესახებ ინ- 
ბა არის გამოსახატავი, ხოლო ფონემ. ნმიმ, 
გამოხატავს ამა თუ იმ ცნებას –– გამომხატველი. · გამოსახატავისა 
„და გამომხატველის ერთობლიობა ქმნის ნიშანს. მაშასადამე, სიტყვა 
არის ნიშანი საგნისა (მოვლენისა, მოქმედებისა), ხოლო. თვითონ სა- 
განი (მოვლენა, მოქმედება) –– აღსანიშნი. 

რა მიმართებაა ნიშანსა და საგანს შორის? ეს საკითხი დაისვა 
ჯერ კიდევ ანტიკურ ხანაში და ჩამოყალიბდა ორი ურთიერ 
ნააღმდეგო შეხედულება. ერთი თეორიის მიხედვით საგნებს სახე- 
ლები ეძლევათ მათი ბუნების მიხედვ 
MსიV561 ანუ ბუნებითი; მისი წარმომადგენლები ამტკიცებდნენ, რომ 
„საგანს სახელი ეძლევა იმის მიხედვით, თუ როგორია მისი ბუნება. 
ანტიკურ ხანაშივე | ჩამოყალიბდა მეორე თეორიაც, რომელსაც ეწო- 
„დება LM650L ანუ შეთანზმებითი. ამ ხედვით საგნებს ს»- 
ხელები ეძლევათ არა მათი. ბუნების გათვალისწინებით, არამედ ჩვე– 
ნი შეთანხმების მიხედვით. საგნებს რომ სახელები ეძლეოდეს მათი 
ბუნების მიხედვით, მაშინ რატომაა, რომ ერთი და იმავე საგნის აღსა. 
ნიმნავად სხვადასხვა ენაში სხვადასხვა სახელი. გვაქეს- რატომაა, მა- 

„ რომ ნივთიერებ ც ქიმიკოსები LLC ფორმუ- 
ლით აღნიშნავენ, ქართულად ეწოდება წყალი“, რუსულად 8072, 
„გერმანულად V/2550,, ინგლის. VI21(0I, ფრანგ. I 6მს, ლათ. მგისმ, 
სპარს. ეხ და სხე; თუ სახელი საგანს ეძლევა მისი ბუნების მიხედ- 
ვით, მაშინ ერთი და იმავე საგნის აღსანიშნავად ყველა ენაში ერთი 
და იგივე ნიშანი უნდა გვქონდეს, რადგანაც საგნის ბუნება ერთია. 
ამიტომ ასკვნიდნეს §ხ6561-ს წარმომადგენლები, რომ საგანს სახელი 
„ეძლევა არა მისი ბუნების მიხედვით, არამედ ჩვენი შეთანხმების მი- 
ხედვით. 

მაგრამ პირველი თეორიის მომხრეებს ამ დებულებაზე ასეთი 
"საწინააღმდეგო არგუმენტი ჰქონდათ. თუ საგანს სახელი ეძლევა 
ჩვენი შეთანხმების მიხედვით, მაშინ რატომ არ არის შესაძლებე 
“ლი სახელთა ნებისმიერი ცვლა. 

ამ კითხვაზე პასუხს იძლევა ფერდინანდ დე სოსიური; სოსიურის 
მიხედვით სიტყვა წარმოადგენს საგნის პირობით ნიშანს, ე. ი. კავ– 

“შირი აღსანიშნსა და ნიშანს შორის პირობითია შეთანხმებითია). 
საგანს სახელი ეძლევა არა მისი ბუნების მიხედვით, არამედ ჩვეჩი 

“ შეთანხმების მიხედვით. თუ ეს ასეა, მაშინ რატომ არ არის შესაძლ-- 
ბელი საგანთა სახელების ნებისმიერი შეცვლა, სოს მიუთითე: 

  

  

  

  

  

  

  

  

  I) 
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ოთს გარემოებაზე, რომლებიც ხელს უშლიან ამ შესაძლებლობის 
განხორციელებას: 

ა) ნიშნის ნებისმიერობა. რადგანაც კავშირი აღსანიშ- 
ნსა და აღმნიშვნელს შორის პირობითია და ნებისმიერი, ამიტომ არ 
დგას საკითხი რაციონალურობისა. სიტყვა „წყალი“ ისევე კარგად 
ღნიშნავს ჩვენთვის საინტერესო ნივთიერებას, როგორც აღნიშნავ- 

- და მას რომელიმე სხვა სიტყვა, ვთქვათ, „ღვინო“; ამიტომ აზრი 
არა აქვს ნიშნების შეცვლას. შეცელა ხომ იმ შემთხეევაშია რაცი- 
ონალური თუ უფრო უარესი იცვლება უკეთესით. ეს საკითხი ნიშნე– 
ბის მიმართ არ დგას და ამიტომ ნიშანთა ნებისმიერ ცვლასაც აზრი 
არ აქვს; 

ბ) ნიშანთა სიმრავლე, ყოველ ენაში ნიშანთა რაოდენობა 
რამდენიმე ათეული ათასია და ამიტომ, თუ ნიშნებს ნებისმიერად 
შევცვლიდით, ეს გამოიწვევდა ქაოსს და გააძნელებდა” კომუნი- 
კაციას; 

2) ენობრივი სისტემის სირთულე. ენა მეტად რთუ– 
ლი სისტემაა. ამ სისტემაში გარკვევა მხოლოდ სპეციალისტებს შე- 
უძლიათ და მათ აქვთ საშუალება შეგნებული ზეგავლენა მოახდინონ 
ენაზე. მაგრამ ამგვარ ცდებს. როგორც ეს პრაქტიკიდან არის ცნო- 
ბილი, წარმატება არასოდეს არ ჰქონია; 

დ) ენობრივი კოლექტივის წინააღმდეგობა 
ყოველგვარი სიახლის მიმართ ენაში. ენა წარმო– 
ადგენს ეულისა და ყველას კუთვნილებას მოცემულ ენობრივ 
კოლიქტიი და ამიტომ _ყოველბვ. ნდივიდუალური გადახვე. 

ნ ენობრივი კოლექტივის მხრივ 
მხოლოდ. წინააღმდეგობას იწვევს. ენობრივი კოლექტივი კონსერ- · 
ვატული ძალაა, რომელიც აიძულებს ცალკეულ ინიდვიდებს ილა- 
პარაკონ ისე, როგორც ლაპარაკობს ყველა დანარჩენი. ამ თვალსაზ- 
«რისით ენა არსებ ხვავდება სხვა საზოგადოებრივი მოვლე– 
ნებისაგან. ენაში შეუძლებელია რევოლუციების მოხდენა. 

ენა ნიშანთა სისტემაა, მაგრამ შეუძლებე: ვამტკიცოთ, რომ 
სიტყვათა რაოდენობა ამა თუ იმ ენაში ზუსტად შეესატყვისება სა- 
განთა ასეთს ბას. სხვადასხვა ენა სხვ. ქ. აღ- 
ნიშნავს, ანაწილებს და ყოფს საგანთა სინამდვილეს და არც ერთი ენა 
არ მიჰყვება საყოველთაოდ მოცემულ სქემას. ყოველი ენა წარმო- 
«ჯგენს საგანთა. სინამ! ებურ კლასიფიკაციას და სამ- 
კროს იმდენი კლასიფიკაცია გვაქვს, "რამდენი ენაცაა, ამიტომ სიტ– 
ყვის ადგილი მოცემულ ენობრივ სისტემაში, გასაგებია რა თვი- 
თონ საგნიდან ამოსვლით, არამედ იმ მიმართებებით, რომლებიც 
9. ენათმეცნიერების შესავლის საკითხები 

  

  

    

  

  

  

  

  

  

 



მოცემულ ენაში არსებობს. ფრანგულ სიტყვას 1C «20ს100 რუსულშ-- 
შეესატყვისება როგორც ნწაცტმII, ისე ნმყეIIIIმ; ამიტომ IC იჰიხ!0ი 
აღნიშნავს არა მხოლოდ იმას (ვერძს, ცხვარს), რასაც რუსული 
6ეიმI. არამედ იმასაც, რასაც აღნიშნავს 6გი4%VIIIII2, სახელდობრ 
„ცხვრის ხორცს“. ქართულში „ვინ“ აღნიშნავს „ადამიანს“, ხოლო 
„რა# ცხოველსა და უსულო საგნებს რუსულში კი X+0 აღნიშნავს 
ადამიანსა და ცხოველს, ე. ი. ყველა სულიერს, ხოლო V+0 –– ყველა 
უსულოს. ბუნებრივია, რომ ფრანგული IC Iი0VI00 სიტყვის მოცუ- 
ლობა არ არის იგივე, რაც არის 6808M სიტყვისა რუსულში. თუ საგ- 
ნიდან ამოვალთ, ისინი სხვადასხვა სიტყვებ უნდა აღინიშნებ 
დნენ, რადგანაც ცხვარი და ცხვრის ხორცი სხვადასხვა საგანია, მაგ– 
რამ ფრანგული მათ მაინც ერთი სიტყვით აღნიშნავს რომელიმე 
ერთი სიტყვის მოცულობა ერთ ენაში არ ემთხვევა ზუსტად მისი 
მსგავსი სიტყვის მოცულობას მეორე ენაში. ეს დებულება რომ უფ- 
რო ნათელი გახდეს, შევუპირისპიროთ ერთმანეთს ძმისა და დის 
აღმნიშვნელი სიტყეები ქართულში, უნგრულსა და მალაიურში: 

  

  

    
უნგრელი | ქართული მალაიური 

ხეჯი. | 

მილს ' 
5Vძას 

7606 
და 

MMწ '   

  

უნგრ. ხგIVმ უდრის არა ქართ. „ძმას“, არამედ „უფროს ძმას“, 
8005 –- „უმცროს ძმას“. ილი უდრის არა „დას“, არამედ „უფროს 
დას", ხოლო სსდ –– „უმცროს დას". ცალკეული სიტყვები ძმისა და 
დის ცნებების გამოსახატავად უნგრულში არ » ქართულ- 
ში, პირიქით, არ არსებობს ცალკეული სიტყვები უფროსი ან უმც 
როსი დისა და ძმის ცნებების გამოსახატავად, მაგრამ გვაქვს საკუთ– 
რივ დისა და ძმის ცნებების გამომხატველი სიტყვები. მალაიურში 
არ არსებობს ცალკე სიტყვა არც ერთი ამ ცნების აღსანიშნავად. 
მალაიური §სძმ-4 აღნიშნავს არა ძმას ან დას, არამედ ერთი მშობ-. 
ლების შვილებს, ისე რომ ყურადღებას არ აქცევს, ეს შვილი ქალია 
თუ ვაჟი. ეს იმას არ ნიშნავს, რომ უნგრულს ან მალაიურს არ შეუძ- 
ლია გამოხატოს დისა და ძმის ცნებები. ქართულში ჩეენ არა გვაქვს 
ცალკე „უფროსი ძმის“ აღმნიშენელი სიტყვა, მაგრამ როდესაც 
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დაგვჭირდება ამ ცნების გამოხატვა, ადვილად ეწყვეტთ ამ ამოცანას 
„უფროსი“ და „ძმა“ სიტყვების შეერთებით. ასევე იქცევა ყველა 
ენა და ამიტომ, როგორიც არ უნდა იყოს ენა, მისი საშუალებით მა- 

ინც შესაძლებელია გამოიხატოს ყოველივე და ყ 
მაგრამ ის გარემოება. რომ "ყველა ენას შეუძლია გამოხატოს ყვე- 

ლაფერი, ვერ არღვევს იმ დებულებას, რომ ერთი რომელიმე სიტყ– 
ვის მნიშვნელობა აბსოლუტურად არ ემთხვევა მისი ანალოგიური 
სიტყვის მნიშენელობას მეორე ენაში, ფრანგ. IC თის(იი და რუს. 

6წ2იმM არ ემთხვევა ერთმანეთს მნიშვნელობის მიხედეით, რადგა- 
ნაც IC თის!იი სიტყვის მოცულობა უფრო ფართოა, ვიდრე 6მჯიმXL 
სიტყვისა. ასევე არის ყველა სიტყვა. რუს. +6+9 სიტყვის მოცულობა 
არ ემთხვევა ქართულში არც ბიცოლა, არც მამიდა და არც დეიდა 
სიტყვის მოცულობებს, ასევე არ ემთხვევა ქართ. „თვალი“ სიტყვის 
მოცულობა რუს. წიმ3 სიტყვის მოცულობას, რადგანაც „თვალი“ 
ქართულში არ აღნიშნავს მხოლოდ მხედველობის ორგანოს (შდრ. 
ურმის” თვალი). 

  

  

ენა რომ საგანთა უბრალო ჩამოთელა იყოს და სიტყვების რაოდე- 
ნობა ზუსტად შეესიტყვებოდეს საგანთა რაოდენობას, მაშინ წინას- 
წარ შეიძლება გვეთქვა, თუ რა მნიშვნელობა ექნებოდა ამა თუ იმ 
სიტუვას ამა თუ იმ ენაში, ე. ი. დავადგენდით საგანთა კლასებს და 
შემდეგ ამ კლასების მიხე, განვს 'ტყვათა მნიშვნე– 
ლობებს სხვადასხვა ენაში. დავუშვათ, რომ ცხვარი და ცხვრის ხორ- 
ცი ორი სხვადასხვა კლასია საგნებისა და ამიტომ ყველა ენაში ეს 
ორი კლასი ორი სხვადასხვა სიტყვით უნდა აღინიშნოს. რუსულში 

_ ჩვენ ადვილად მოვძებნიდით ამ ორი კლასის აღმნიშვნელ ორ სხვა- 
დასხვა სიტყვას, მაგრამ ფრანგულში მათ ამაოდ დავუწყებდით ძებ–- 
ნას, რადგანაც აქ ამ ორი კლასის აღსანიშნავად ერთი სიტყვა არსე– 
ბობს. ასევე ამაო იქნებოდა ჩვენი ცდა მალაიურში გვეპოვნა ორი 
სხვადასხვა სიტყვა დისა და ძმის აღსანიშნავად. ასევე ვერ ვიპოვი 
დით ერთ სიტყვას უნგრულში, რომელიც აღნიშნავდა არა უფროს ან 
უმცროს ძმას, არამედ ძმას. ამავე დროს ეს არ იქნებოდა თვითონ 
საგანთა სინამდვილიდან ამოსვლა. ჩეენ ვიცით, რომ ცხერისა და 
ცხვრის ხორცის აღსანიშნავად რუსულში ორი სიტყვა არსებობს, 
ამიტომ მათ ვეძებთ სხვა ენაშიც და კერძოდ ფრანგულშიც. ასევე 
ვიცით ჩვენ, რომ ქართულში ორი სხვადასხვა სიტყვაა დისა და 
ძმის აღსანიშნავად და ამიტომ ზუსტად ასეთსავე სიტყვებს ვეძებთ 
სხვა ენებშიც. ამ შემთხვევაში ჩვენ მიგვაჩნია სწორად საგანთა. ის 

კაცია, რომელსაც ახდენს ქართული (რადგანაც ქართული 
ჩვენთვის მშობლიური ენაა), მაგრამ მხედველობიდან გვრჩება ის 

IL) 

  

  

 



გარემოება, რომ სხვა ენა საგანთა სხვაგვარ კლასიფიკაციას ახდენს 
და რომ ამ ენაზე მოლაპარაკე ინდივიდისათვის სწორია ის კლასიღი- 
კაცია, რომელსაც მისი ენა იძლევა. გერმანელს მიაჩნია, რომ ერთმა- 
ნეთისაგან უნდა განსხვავდებოდეს ენის როგორც ფიზიოლოგიური 
ორგანოსა და ენის როგორც ურთიე: 
სიტყვები, რადგანაც გერმანულში ისინი ერთმანეთისაგან განსხვა- 
ვებულია (შდრ. ძ16 5იL2C0ი6 „ენა როგორც ურთიერთობის იარა- 
ღი, მეტყველება“ და 0IC 7ხსიფბ „ენა როგორც ორგანო"). მაგრამ 
ქართველს ეს განსხვავება არ მიაჩნია აუცილებლად და ამიტომ ქარ- 
თულში ორივე ეს საგანი ერთი სიტყეით „ენა" აღინიშნება. ადამიან! 
ლოგიკურად ეჩვენება მხოლოდ ის ენა, რომელიც მისთვის მშობ- 
ლიურია და რომელსაც იგი კარგად ფლობს, 

საიდან უნდა გავიგოთ, თუ სამყაროს როგორ კლასიფიკაციას 
გვაწვდის ესა თუ ის ენა. თუ საგნებიდან ამოვალთ, ამას ვერ გავარ- 
კვევთ, რადგანაც საგანთა სინამდვილე ერთია, ხოლო მათი ენობრი- 
ვი „აღნიშვნა სხვადასხვა. რაკი. აღნიშვნაა სხვადასხვა, ამიტომ ისევ 
ღმნიშვნელებიდან უნდა ამოვიდეთ, რაც იმას ნიშნავს, რომ მნიშვნე– 
ლობის კვლევის დროს უნდა ამოვიდეთ თვითონ „ნიშნებიდან და 
მოცემულ ენაში ვიკვლიოთ მათი უ! რ. მალაიურში 
რომ დისა და ძმის ცნებები განსხვავებული არ არის, ჩვენ შეგვიძლია 
გავიგოთ მხოლოდ იქიდან, რომ ეს ორი ცნება იქ აღნიშნულია არა 
ორი სიტყვით, არამედ ერთი სიტყვით. 

უნგრულს ოთხი სიტყვა აქვს ქართული „და“ და „ძმა“ სიტყეე- 
ბის შესატყვისად, და ამიტომ ჩვენ ვასკვნით, რომ უნგრელი განასხეა– 
ვებს ოთხ სხვადასხვა ცნებას. ფრანგს ერთი სიტყვა აქვს ცხვრისა და 
ცხვრის ხორცის აღსანიშნავად და ამიტომ ორივე ეს ცნება ერთი 
სიტყვით გამოიხატება. ამიტომ მნიშენე 'ლევისას 
ლი უნდა იყოს არა საგანი, არამედ თვითონ ნიშანი, სამნშენიიი 

შეიძლება გავარკვიოთ, რომ 
მალაიურში §სძე»8. სიტყვის სემანტიკური მოცულობა ემთხვევა 
ქართულის „და“ და „ძმა+ სიტყვების სემანტიკური მოცულობების 
ჯამს (იხ. სქემა) და ამიტომ §სძ2L2 სიტყვამ მალაიურში ერთ შმემთხ- 
ვევაში შეიძლება გამოიხატოს „ძმა“, ხოლო მეორეში –- „და“, ისე- 
ვე როგორც ფრანგ. I6 თიხი1იი ერთ შემთხვევაში გამოხატავს 
„ცხვარს, ხოლო მეორეში „ცხვრის ხორცს“, სიტყვის მნიშვნე- 
ლობა, რომ გავიგოთ, უნდა ვიცოდეთ, თუ როგორ მიმართებებს ამ- 
ყარებს იგი სხვა სიტყვებთან მოცემულ ენაში. სხვადასხვა ენაში 
სხვადასხვა მიმართებებია სიტყვებს შორის და ამიტომ ერთი ენის 
სემანტიკური სისტემა არ ემთხვევა სხვა რომელიმე ენის სემანტიკურ 
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სისტემას და ამიტომ არ შეიძლება ვიკვლიოთ სიტყვის მნიშვნელო- 
ბა საერთოდ. შეიძლება ვიკვლიოთ მხოლოდ ამა თუ იმ სიტყვის 
მნიშენელობა გარკვეულ ენაში, ე. ი. უნდა ვიკვლიოთ მის აღმნიშვ- 
წელთან მიმართებაში, რადგანაც სიტყვის მნიშვნელობა დამოკიდე- 
ბულია იმაზე, თუ როგორ მიმართებებს ამყარებს გარკვეული ნიშანი 
სხვა წიშნებთან მოცემულ ენაში. 

ენა და დიალექტი. ენა იცვლება არა მხოლოდ დროში (ხანგრძ- 
ლივობაში), არამედ სივრცეშიც. ამავე დროს სივრცე (გარემო) და 
დრო ერთმანეთს გულისხმობს. თუ ერთი მათგანი აკლია, ცვლილე- 
ბასთანაც არ გვექნება საქმე. დავუშვათ, რომ ვინმე, რობინზონ კრუ- 
ზოს მსგავსად, ცხოვრობს დაუსახლებელ კუნძულზე რამდენიმე სა- 
უკუნის განმავლობაში. დრო (ხანგრძლივობა) ამ შემთხვევაში ვერ 
მოახდენს გავლენას აღნიშნული ადამიანის ენაზე და ვერ შეცვლის 
მას. ვერ შეცვლის იმიტომ, რომ დროის ფაქტორი გარემოს გარეშე 
არ მოქმედებს. ენის გარემოს ქმნის მოლაპარაკე მასა და ამიტომაც. 
ენა იცვლება დროში მხოლოდ მაშინ, თუ არის მოლაპარაკე მასაც. 

ნის ენა შეუძლებე| გრ შეიც- 
ვალოს. თავის მხრივ, ვერც სივრცე ახდენს გავლენას ენაზე დროის 
გარეშე. ქართული ან ნებისმიერი სხვა რომელიმე ენა მეუძლებე 
ლია საგრძნობლად შეიცვალოს მცირე დროში. ენის ცვლილე- 
ბა რომ გექონდეს, ამისათვის ორივე ფაქტორი უნდა მოქმედებ- 
დეს. 

  

  

  

  

ენის ცვლილება შეიძლებ ტებოდეს მოცემულ ენაზე 
მოლაპარაკე ინდივიდების სან თიიდ ი განსხვავების გაზრდაში, 
რის შედეგადაც ხდება დიალექტების წარმოქმნა (ბერძნ. შIთ25#+9% 
თქმა). ამ პროცესს ეწოდება დიფერენციაციის პროცესი. ერთ ენაზე 
მოლაპარაკე ინდივიდების მეტყველებაში როდესაც თავს იჩენს 
განსხვავებები კონტაქტების მოშლის გამო, საქმე გვაჭვს დიფერენ- 
ციაციის პროცესთან. განსხვავებები შეიძლება იმდენად გაიზარდოს, 
რომ ერთი ენის ორი დიალექტიდან ორი სხვადასხვა ენა წარმოიშ- 
ას. 

არც ერთი ენა არ წარმოადგენს ერთგვაროვან მასას. ენა, როგო? 
მცირე ტერიტორიაზეც არ უნდა იყოს იგი გავრცელებული, ყოველ– 
თვის შეიცავს განსხვავებულ თქმებს. განსხვავება თავს იჩენს უკვე 
ერთ სახლში მცხოვრებ ადამიანებს შორისაც. ახალი თაობა ისე არ 
მეტყველებს, როგორც ძველი, ქალების მეტყველება განსხვავდე- 
ბა მამაკაცების მეტყველებისაგან და ე. წ. გარეგანი პირობების 
ცვლასთან ერთად იცვლება ადამიანის წარმოთქმის გვარობაც. ენა 
რომ ერთგვაროვანი მასა არაა, ეს თვალსაჩინო ფაქტია, მაგრამ ძნე– 
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ლია ამ ფაქტის სათანადო ლოგიკური კვალიფიკაცია. ეს სიძნელე 
კი შემდეგში მდგომარეობს, 

არ არსებობს საზომი იმის გასარკვევად, თუ სად მთავრდება ენა 
და სად იწყება დიალექტი. ასეთ საზომად შეიძლება გამოგვადგეს 

კრიტერიუმი, მაგრამ ეს კრიტერიუმიც არ 
არის მთლად სანდო. თითქოს შეუძლე: ელია, რომ ორ სხვ 
ენაზე მ! რაკე ორმა. ადამიანმ ნე. უფლად გაუ 
გოს, ხოლო ერთი ენის ორ დიალექტზე რიაირსიისაა ვერა. ჩე– 
ხური და სლოვაკური სხვადასხვა ენებად ითვლება, თუმცა ჩეხი და 
სლოვაკი ერთმანეთს კარგად უგებენ, როდესაც პირველი ჩეხურად 
ლაპარაკობს, მეორე კი სლოვაკურად, ინგილოური და აჭარული 
ქართული ენის ორი სხვადასხვა დიალექტია, მაგრამ ინგილოს და 
აჭატელს, თუ ისინი საკუთარ დიალექტებზე ილაპარაკებენ, ერთშა– 
ნეთის გაგება გაუჭირდებათ. ამიტომ ურთიერთგაგებინების კრიტე- 
რიუმი ენასა და დიალექტს შორის განსხვავების დადგენისათვის ვერ 
იქნება ზუსტი საზომი. მაგრამ როგორი მერყევიც არ უნდა იყოს იგი, 
ენათმეცნიერება მაინც იძულებულია ამ კრიტერიუმს მიმართოს სხვა 
კრიტერიუმის უქონლობის გამო. თუ“ორი ინდივიდი ერთმანეთს კარ 
გად გაუგებს, მიუხედავად განსხვავებებისა, მაშინ საქმე გვაქვს ერ- 
თი ენის ორ დიალექტთან. ამიტომ კახური და იმერული ქართული 
ენის ორი სხვადასხვა დიალექტია, ხოლო თუ განსხვავება იმდენად 
დიდია, რომ ორი «ნდივიდი ერთმანეთს ვერ გაუგებს ხოლმე, მაშინ 
ორ სხვადასხვა ენასთან გვაქვს საქმე. ქართული და მეგრული იმღე- 
ნად არის დაცილებული ერთმანეთისაგან, რომ _ თუ ან მეგრელმა 
ქართული არ იცის ან ქ. მა მეგრული, მაშინ ისინი ერთმანეთს 
ვერ გაუგებენ. ამიტომაა, რომ ქართული და მეგრული ორი სხვა- 
დასხვა ენაა. 

  

  

  

    

  

  ექტი ყველაზე უფრო მსხვილი ერთეულია ენაში. თავის 
მხრივ არც დიალექტი · წარმოადგენს. ერთგვაროვან ერთეულს. დია- 
ლექტში გამოიყოფა კილოკავები, რომლებიც დიალექტზე უფრო 
მცირე ერთეულებია, არც კილოკავია ერთგვაროვანი, რადგანაც მას“ 
ში გამოიყოფა თქმები, ხოლო თქმებში –- ქცევები. ქცევაზე უფრო 
მცირე და საერთოდაც უმცირესი ერთეული, იდიოლექტი. 
ედიოლექტს. უმოდებიი „ურთი ინდივიდის მეტყველებას გარკვეული 

ნერით. ექტი არის ერთგვაროვანი, მაგრამ ენათმეც- 
ნიერებას თედ აინტერესებს ის წვრილმანი სხვაობანი, რომ– 
ლებიც თავს იჩენენ ერთი ინდივიდის მეტყველებაში სხვადასხვა 
მანერით ლაპარაკის დროს. თუ ზოგადი ენათმეცნიერების მიზა- 
თ 

  

 



ნია მპოფლიოში არსებული ყველა ენისა და დიალექტის აღწერ» 
და მათი ისტორიის შესწავლა, მაშინ საჭიროა გონივრული თვით- 
შეზღუდვაც. შეუძლებელია ენათმეცნიერებამ შეისწავლოს ყვე- 
ლა იდიოლექტი, რომელიც კი არსებობს დღეს ან · იარსებებს 
მომავალში, ანდა ყოფილა წარსულში. ამიტომ ენათმეცნიერება 
%ღუდავს თავის ობიექტს გარკვეული ფარგლებით ღა პირველ 
რიგში სწავლობს ენებსა და დიალექტებს, თუმცა საჭიროების შემ- 
თხვევაში მიმართაეს კილოკავების, თქმების, ქცევებისა და იდიო– 
ლექტების შესწავლასაც კი. 

დიფერენციაციის პროცესის საფუძველს წარმოადგენს კონტაქტე– 
ბის მოშლა ან შესუსტება ერთი ერთობლივი კოლექტივის წეერებს 
“შორის. კონტაქტების შემცირება იწვევს ახალი დიალექტური თავი– 
სებურებების გაჩენას და განსაზღვრავს ახალი დიალექტების წარ 
მოქმნას. კონტაქტების მოშლა ხდება ჩვეულებრიე, იმ შემთხეევაში, 
როდესაც ენა. დიდ ტერიტორიაზე გაიშლება ხოლმე, მაგრამ დიალექ- 
ტების ტერიტ გაზრდასთან ერთად არ იზრდება. 
ასე, მ. დ, რუსული გაცილებით უფრო დიდ ტერიტორიაზეა 
გავრცელებუ » ვიდრე ქართული, მაგრამ ქართულში უფრო მეტია 
დიალექტობრივი განსხვავება, ვიდრე რუსულში. ქართულ ენას თორ- 
მეტამდე დიალექტი აქვს. ეს დიალექტებია:: ქართლური მესხურ- 
ჯავახურთან ერთად, კახური, მთიულური, მოხეური, თუშური, ფშა- 
ური, ხევსურული, იმერული, პუ და ლეჩხუმური, გურული 
და აჭარული. ყველა ეს დიალექტი საქართველოს ტერიტორიაზეა. 
საქართველოს ფარგლებს გარეთ წარმოდგენილია ინგილოური (აზერ- 
ბაიჯანის სსრ), იმერხეული (თურქეთი), ფერეიდნული (ირანი). რუ- 
სულს კი მხოლოდ სამი დიალექტი აქვს: ჩრდილოური, შუარუსული 
და სამხრული. 

რატომაა, რომ რუსულს, მიუხედავად მისი ასეთ დიდ ტერიტო- 
რიაზე გავრცელებისა, უფრო ნაკლები დიალექტები აქვს, ვიდრე 
ქართულს? ამის მიზეზი ისევ კონტაქტების სიხშირეში უნდა ვეძე- 
ოთ. ქართული ენის დიალექტები ჩამოყალიბღა ფეოდალური დაქ- 
საქსულობის პერიოდში, როდღესაც საქართველოს სხვადასხვა კუთ- 
ხეები ერთმანეთთან მეტად სუსტ ურთიერთობაში იყვნენ პოლიტი- 
კურად, ეკონომიურად და სხვ.. რუსული ენა კი აღნიშნულ ტერიტო- 
რიაზე გავრცელდა საკმაოდ გვიან, როდესაც ფეოდალური დაქსაქ- 
სულობა და კუთხური კარჩაკეტილობა უკვე წარსულს ჰბარდებოდა. 
ამიტომ ქართულში დიალექტური განსხვავებანი უფრო დიდია, ვიდ- 
«ე რუსულში, 

დიფერენციაციის პროცესს უპირისპირდება ინტეგრაციის პრო- 
წ. 

  

  

  

 



, 

” სხვადასხ 

  ფესი, რომელიც დ ექტობრივი სხვაობების მოშლასა და საერთო 
ნაციონალური ენის ჩამოყალიბებაში გამოიხატება ინტეგრაციის 
საფუძველს წარმოადგენს კონტაქტების გაძლიერება. რაც უფრო 
მეტია კონტაქტებ-. მით უფრო მეტია ინტეგრაციის ხარისხიც. 

ამრიგად, დიფერენციაციის პროცესი ხელს უწყობს დიალექტების 
წარმოქმნას, ხოლო ინტეგრაციის პროცე! 'ლექტობრივი სხვაო- 
ბების წაშლას, დიფერენციაციის პროცესი ენას აძლევს ჰეტეროგე- 
ნულ (სხვადასხვაგვაროვან) ხასიათს, ხოლო ინტეგრაციის პროცე- 
სი – ჰომოგენურ (ერთგვაროვან) ხასიათს. ეს ორი პროცესი ერთ- 
მანეთს აწონასწორებს, 

დიფერენციაციისა და ინტეგრაციის პროცესები მოქმედებენ ენა- 
ში ყოველთვის და ყველგან. ისინი დამახასიათებელი იყვნენ ენათა. 
განვითარების ყველაზე დრეულ ეტაპებისათვისაც. მაგრამ დროის 

ვა მონაკვეთში შესაძლებელია სხვადასხვა იყოს მათი შეფარ- 
დება. თუ ენაში პარბობს. დიფერენციაციის პროცესი, მაშინ ენა ჰე– 
ტეროგენული ხდება და წარმოიქმნება.ახ. ექტები და 
ენები, ხოლო თუ ჭარბობს ინტეგრაციის პროცესი, მაშინ დიალექ- 
ტობრივი სხვაობები იშლება და ენა თანდათან ერთგვაროვანი ხდება. 

ური კარჩაკეტილობის დროს ჭარბობ ფერენციაციის- 
პროცესი. კაპიტალისტური და სოც ტური წყობილების პირო- 
ბებში კი ინტეგრაციის პროცესი მევსება ამიტომ დღეს ჩვენ დია- 
ლექტობრივი სხვაობების წაშლის მოწმენი უფრო ვართ, ვიდრე მათ– 
გაზრდისა. ეს, რა თქმა უნდა, არ ნიშნავს იმას, რომ დღეს ახალი დი– 
ალექტები უკვე აღარ ჩნდება. ახალი დიალექტების წარმოქმნა ხდე– 
ბოდა ყოველთვის და ხდება ახლაც, მაგრამ დღეისათვის დიფერენ– 
ციაციის პროცესს ინტეგრაციის პროცესი სჭარბობს, რასაც ხელს 
უწყობს სკოლა, პრესა, რადიო, ტელევიზია და სხე.. 

დიალექტოლოგიის მეთოდები. დიალექტების კვლევა ყოველთ- 
ვის დიღი სიძნელეების წინაშე. აყენებდა მკვლევარებს. დიალექტე- 
ბის კვლევის სპეციფიკურმა ხ მა მიგვიყვანა ექტოლ 
ისა და ენათმეცნიერების სარი დაპირისპირებამდე, რა არის შეს 
სპეციფიკა? ენათმეცნიერება ენას განიხილავს როგორც ჰომოგენურ 
მასას, ავლენს ენის გარკვეულ სტრუქტურას და სწავლობს მის ის- 

  

  

  

  

    

  

  

  

  

  

  

  

  

ტორიას. ამ შემთხვევაში საორიენტაციოა სალიტერატურო ენა, რო- 
მელიც თავის კონსერვატიუ: სიათის გამო უფრო ჰომ 
სალიტერატურო ენის არარსებობის შემთხვევაში ენის” რომელიმე. 
ერთ ექტს დ«ღებენ ეტალონად, ხოლო სხვა დიალექტებს 

ნიხილავენ როგორც აღნიშნული დიალექტ-ეტალონის მოდიფიკა– 
ციებს. არსებითი ხასიათისაა ამ შემთხვევაში კვლევის მიზანი. ტრა– 

X-«



დიციული ენათმეცნიერება სწავლობდა ენებს მხოლოდ ისტორიულ 
თვალსაზრისით, რამაც გავლენა მოახღინა დიალექტოლოგიაზეც. 
ტრადიციული დიალექტოლოგიაც ისევე ისტორიული იყო, როგორც 
ენათმეცნიერება. ამიტომ დიალექტ-ეტალონის შერჩევა ტრადიცი- 
ულ. დიალექტოლოგიაში, სალიტერატურო ენის არარსებობის შემ- 
თხვევაში, ხდებოდა იმის მიხედვით, თუ რა არქაულ თვისებებს ავ- 
ლენს ესა თუ ის დიალექტი. დიალექტ-ეტალონად მიიჩნეოდა ისეთი 
დიალექტი, რომელიც უფრო მეტი არქაული თვისების მატარებელი 
იყო, რათა უფრო ადვილი ყოფილიყო ამ დიალექტიდან სხვა დია- 
ლექტების გამოყვანა ენობრივი მოვლენების ცვლილებათა გათვა– 
ლისწინების გზით. 

თანამედროვე ენათმეცნიერება“ ცხადყო, რომ ამგვარი ისტო– 
რიზმი ყალბი ისტორიზმია, რომ ისტორიული კვლევა სინქ. 
კვლევას უნდა ემყარებოდეს. საჭიროა ჯერ თვითონ სისტემა შე- 
ვისწავლოთ და მერმე ვიკვლიოთ მისი ცვლილებები. ამ გარემოებამ 

ებ შეცვალა დიალექტოლოგიაც და მის წინაშე დასვა ისეთი 
პრობლემები, რომელთაც ტრადიციული დიალექტოლოგია ყურად- 
ღებას არ აქცევდა. რადგანაც წინა პლანზე სისტემის შესწავლის სა– 
კითხი დადგა, თავისთავად დაისვა კითხვა: „როგორ უნდა შევისწავ– 
ლოთ დიალექტები ამ თვალსაზრისით?“ დიალექტები ხომ ერთმანე- 
თისაგან არც ისე დაცილებული არიან, რომ ცალ-ცალკე განვიხილოთ 
ისინი ერთმანეთის დამოუკიდებლად და არც ისე ახლოს არიან 
ერთმანეთთან, ; რომ ისინი ერთ სისტემად განვიხილოთ. დიალექტები 
ურთიერთმსგავსი სისტემებია, მაგრამ არა ერთმანეთის იდენტური: 
მსგავსი სისტემის კვლევა კი თავისებურ მეთოდიკას მოითხოვს. საკ- 
მარისი არ არის ამ შემთხვევაში განსხვავებების უბრალო აღრიცხვა, 
ჩვენება იმისა, რომ მოცემულ # დიალექტში დადასტურებული ზო- 
გიერთი მოვლენა არ გვხვდება 8 დიალექტში, რა თქმა უნდა, დია–- 
ლექტების ამგვარი შესწავლაც საჭიროა, მაგრამ კიდევ უფრო საჭი- 
რო და აუცილებე: ყოველგვარი დ ექტობრივი თავისებურე- 
ბის განხილვა გარკვეული სტრუქტურის შიგნით. იმის ჩვენება, თუ: 
რა სახის მიმართებებთან გვაქვს საქმე მოცემულ დიალექტში. დია- 
ლექტოლოგიას, რომელიც ებების საკითხს აყენებს წინა 
პლანზე, ტრადიციული დიალექტოლოგიისაგან განსხვავებით ეწო- 
დება სტრუქტურული. 

სტრუქტურული დიალექტ: გია ჯერჯერობით თავის პირველ 
ნაბიჯებს დგამს და ამიტომ ყველაფერი ჯერ კიდევ ნათელი არ არის. 
მაგრამ, მიუხედავად "ამისა, დიალექტების შესწავლა სტრუქტურული 
თვალსაზრისით მაინც წარმატებით მიმდინარეობს. დამუშავდა გარკ– 
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ვეული მეთოდიც, ერთ-ერთი ასეთი მეთოდია დიასისტემის მეთოდი. 
მოკლედ ამ მეთოდის არსი ასე შეიძლება ჩამოვაყალიბოთ. თუ # 
დიალეკტში გვაქვს 5; სისტემა მ. ს, C ელემენტებით, ხოლო 8 დი- 
ალექტში 5; სისტემა მ, ხ, ძ ელემენტებით, მაშინ ამ ორი სისტემი– 
საგან შედგენილი დიასისტემა იქნება ისეთი სისტემა, რომელშიც 
შევა არა მხოლოდ იდენტური. ელემენტები, არამედ განსხვავებუ- 
ლიც. ე. ი. დიასისტემა იქნება შედგეს: შ, ხ, C, 0 ელემენტების-- 
გან. ასე, მაგალითად, ქართული ენის ზოგ დიალექტში ხშულთა მე– 
ექვსე სამეული წ. გენილია ერთი /ყ/ ფონემით, ზოგ დიალექტ- 
ში კი ორი ფონემით /§/ და /ყ/-ით. ამიტომ დიასისტემაში შევა არა 
მარტო /ყ/ (საერთო ელემენტი), არამედ /გ/-ც. 

დიალექტების კვლევის ერთ-ერთ ძირითად მეთოდს წარმოადგენს 
კარტოგრაფიული მეთოდი, რასაც სხვაგვარად ლინგეისტურ გეო- 
გრაფიას უწოდებენ. ამ მეთოდს საფუძველი ჩაუყარა ფრანგმა ენათ– 
მეცნიერმა ჟილიერონმა. ამ მეთოდის არსი შემდეგშია: წი- 
ნასწარ ირჩევენ ზოგიერთ დიალექტობრივ თავისებურებას და ად- 
გენენ საკითხთა ნუსხას. შემდეგ ამოწმებენ ნუსხაში შეტანილ თა- 
ვისებურებებს ადგილებზე. ამ მიზნით ფართოდ იყენებენ ადგი– 
«ლობრივ ინტელიგენციას, რომელსაც ევალება პასუხი გასცეს კი- 
თხვანში შეტანილ კითხვებზე –– დასტურდება თუ არა ესა თუ ის 
მოვლენა იმ გეოგრაფიულ არეალში, რომელშიც მას უხდება მუშა- 
ობა. როდესაც ყველა პუნქტი შემოწმებული იქნება ამ გზით, ხდება 
მასალის თავმოყრა და კლასიფიკაცია. ამა თუ იმ თავისებურების გავ 
რცელების არეალი აღინიშნება რუკაზე ხაზით, რომელსაც ეწოდება 
იზოგლოსი (ბერძნ, 1505 „ერთგვარი“, თ10558 „ენა“). იზოგლოსების 
"საფუძველზე დგება შემდეგ ლინგვისტური ატლასი. ატლასი შეიძლე- 

ბა სხვადასხვაგვარი იყოს: ფონეტიკური, მორფოლოგიური, სინტაქ– 
სური, ლექსიკური. 

ზოგჯერ ცდილობენ ლ გე შეცვალონ დია– 
ლექტოლოგია, მაგრამ ეს. ხეაბოებინ. არ. ე სწორი. ცალკეული 

ლექტ. 'ვლენების შესწავლა მათი გეოგრაფიული გავრ– 
ცელების თვალსაზრისით, მართალია, საჭიროა და აუცილებელი, 
მაგრამ იგი მაინც არ არის მთელი დიალექტოლოგია და ამიტომ ლინ– 
გვისტური გეოგრაფია პასუხს ვერ გაგვცემს ყველა იმ საკითხზე, 
რომლებიც დიალექტოლოგიის წინაშე დგას. უფრო მეტიც, იგი ვერც 
დასვამს ამ საკითხებს, ლინგვისტურ გეოგრაფიას არაფერი არ შეუძ- 
ლია გვითხრას დიალექტებს შორის არსებულ სტრუქტურული ხა- 
სიათის განსხვავებებზე, მან შეიძლება გვაჩვენოს მხოლოდ მათი გე– 
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ოგრაფიული გავრცელები”“ სფერო სტრუქტურული ხასიათის 
მსგავსება-განსხვავებებს სწავლობს სტრუქტურული დიალექტოლო- 
გია და არა გეოგრაფიული ლინგვისტიკა; რაც შეეხება თვითო§ გე- 
ოგრაფიულ ლინგვისტიკას იგი უფრო სასურველი დანამატია 
სტრუქტურული დიალექტოლოგიისა,„ ვიდრე მისი თანასწორი და 

  

შემცვლელი. 
სალიტერატურო ენა, სოციალური დიალექტები ღა ჟარგონები. 

სალიტერატურო ენა არსებ განსხვავდება დიალექტებისაგან. 
დიალექტი რამდენიმეა ყოველ ენაში. სალიტერატურო ენა კი ერ- 
თია. სალიტერატურო ენა წარმოადგენს სამწერლობო ენას, ხოლო 
დიალექტები უმწერლობოა. მაგრამ აღნიშნული განსხვავებანი სა- 

ტერატურო ენასა და ექტს შორის არაა ძირითადი. არსები- 
თია სალიტერატურო ენისათვის ენტობა. სალიტერატურო 
ენა-- ესაა ენა ლიტერატურის, ხელოვნების, სკოლის, მეცნიერე– 
ბისა და ა. შ. 

სალიტერატურო ენა დიალექტისაგან განსხვავებით მკაცრად 
ნორმალიზებულია, ამიტომ იგი უფრო ნელა იცელება, ვიდრე დია- 
ლექტი. 

სალიტერატურო ენა იქმნება გარკვეული დიალექტის ან დიალექ– 
"ტების საფუძველზე, მაგრამ იგი მთლიანად არ ემთხვევა. არც ერთ 
დიალექტს. ქართულ სალიტერატურო ენას საფუძვლად უდევს 
ქართლ-კახური დიალექტი, მაგრამ სალიტერატურ ული. X 
ემთხვევა მთლიანად ქართლ-კახურ დიალექტს. სალიტერატურო ენას 
საფუძვლად ედება ის დიალექტი, რომლის წარმომადგენლებიც და- 
წინ. ე რებული არიან კულტურული, ეკ ნომიურ და პოლიტიკური 

'ხრისით. ასე, მ. ნურს | დაედო 
"რომის დიალექტი, რადგანაც რომს გაბატონებული მდგომარეობა 
ეკავა ძველი რომის იმპერიაში. ამავე მიზეზის გამო ფრანგულს სა- 
ფუძვლად დაედო პარიზის დიალექტი, ძველ ბერძნულს -– ატიკური 
დიალექტი, ქართულს –– ქართლ-კახური და ა. შ. 

დიალექტები წარმოადგენენ სალიტერატურო ენის დაუშრეტელ 
შემავსებელ წყაროს. დიალექტები ავსებენ სალიტერატურო ენას, 
განსაკუთრებით კი მის ლექსიკას. დიალექტები ამდიდრებენ სალი- 
ტერატურო ენის ლექსიკას, უფრო სრულყოფილსა და მოქნილს 
ხდიან მას. 

აქამდე ჩვენ ვლ კობდით ტერიტორიულ ლექტების შე– 
სახებ. ს ენიტორიული დიალექტი გავრცელებულია გარკვეფლ გე– 
უგნაფიულ არეალში და წარმოადგენს ამ არეალში მცხოვრებთა ენას. , 
ტერ უ ლექტისაგან განსხვავდება ე. წ. სოციალური 
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დიალექტი ანუ რომელიმე სოც. ლური ფენისათვის ან ჯგუფისათვის 
მახას ენობრივი ჩვევები. ს სხვ. ფესიის ადამია- 

ნების ლექსიკა ერთმანეთისაგან არაბულს შევენაბის ლექსიკა 
განსხვავდება მწყემსის ლექსიკისაგან, ორივე კი მწერლის ან მეც- 
ნიერის ლექჭსიკისაგან. სხვაობა გვაქვს არა მხოლოდ სიტყვებში, 
არამედ ფრაზეოლოგიაშიც ღა საერთოდ სინტაქსში. მეეენახე. ან 
მწყემსი არ მიმართავს ისეთ რთულ სინტაქსურ კონსტრუქციებს, 
რომლებსაც მწერალი ან მეცნიერი იყენებს. 

სოციალური დიალექტები გეხედებიან ერთ რომელიმე გეოგრა- 
ფიულ პუნქტში და ერთმანეთთან თანაარსებობენ. ასე, მაგალითად, 
თბილისის მეტყველებაში შეიძლება გ. ე სოცია- 
ლური დიალექტი –- მწერლების, მეცნიერების, სტუდენტების, მოს- 
წავლეების, რკინიგზის მუშების და სხვა. სტუდენტის მეტყველები- 
სათვის დამახასიათებელი ლეგსიკური თავისებურებანი - განსხვავე- 
ბულია, ვთქვათ, რკინიგზის მუშის მეტყველების "ლექსიკურ თავისე- 
ბურებათაგან. სხვაობა შეინიშნება სინტაქსშიც, ხოლო რაც შეეზე- 
ბა მორფოლოგიას და ფონეტიკას, როგორც წესი, სოციალური დია- 
ლექტი ამ თვალსაზრისით სალიტერატურო ენისაგან არ განსხვავ- 
დება, 

თავისებურ სოციალურ დიალექტებს წარმოადგენენ ე. წ. ჟარგო– 
ნები (ფრანგ. )მწლიი განხრახ სახეცვლილი ენა) ჟარგონი წარ- 
მოადგენს საიდუმლო ენას, რომელიც გასაგებია მხოლოდ მოცემული 
ჯგუფის წევრებისათვის და სრულიად გაუგებარი სხვებისათვის. ჟარ- 
გონი იქმნება სწორედ იმ მიზნით, რომ მოცემული ერთი ჯგუფის 
მეტყველება გაუგებარი იყოს ამ ენაზე მოლაპარაკე სხვა ინდივიდე– 
ბისათვის. ამისათვის სიტყვებს უცვლიან მნიშვნელობას და მათ სრუ- 
ლიაღ სხვა მნიშვნელობებს ანიჭებენ. ასე, მაგალითად, ქურდების 
ჟარგონზე „ყაყაჩო“ ნიშნავს „მილიციონერს“, „ჰალსტუხი“ -- „სახ– 
რჩობელას" და სხვ. 

ზოგჯერ ჟარგონი წარმოადგენს ორი ან მეტი ენის ნარევს. ასეთია, 
მაგალითად: LCLIL Mბდ(ი (პტი ნეგრ) ენაა აფრიკის” ფრანგულ კო- 
ლონიებში; 8I0L6ი-ლიფII5ს (ბროუკენ-ინგლიშ) (დამტვრეული ინგ-. 
ლისური) ენაა სიერა-ლეონეში (გვინეის ყურე აფრიკაში); 8080ჩ- 
1გ-გX (ბიიჩ-ლა-მარ) პოლონეზიის კუნძულებზე და სხვ. 

სინქრონია დ დიაქრონია ენათმეცნიერებაში თანამედროვე. 

  

    

  

  

  

  

  

ენათმეცნ ი) ებ " მე. “რ ა. ს LI) ძველს წ. რმ. ჭაჭა) ნს სინქ- 

ული და დიაქრონ ზრისების მკაცრი გამიჯვნა ენის. 
კველევის "დროს. შესაბამისად განაბავიბენ ორგვარ ლინგვისტი- 
კას –– სინქრონიულსა და დიაქრონიულს.I სინქრონიული ენათმეცნი- 
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ერება იკვლევს ენის ერთ მოცემულ მდგომარეობას, ენის ერთ სინქ- 
ულ ჭრილს და ყურადღებას არ აქცევს იშ პროცესებს, რომლებ- 

მაც მიგვიყვანეს მოცემულ მდგომარეობამდე. დიაქრონიული ენათ- 
მეცნიერება, პირიქით, ერთმანეთს ფდარებს ენის სხვადასხვა სინქ- 
რონიულ მდგომარეობებს, ალაგებს მათ დროში თანმიმდევრობის 

ე. ი. იმის მიხედვით, თუ რომელი მდგომარეობა რომელს 
უსწრებდა დროში და ამ გზით აღადგენს ენის ისტორიას, რომელიც 
გავლილი აქვს მოცემულ ენას დროის გარკვეულ მონაკვეთში, 

ნვიხ უფრო დაწვრილებ და დიაქ 
საკითხი. სინქრონიისა და დიაქრონიის გამიჯვნა ემყარება მალბერიი 
ინდივიდის სამეტყველო ქცევას. მოლაპარაკე ინდივიდისათვის არ– 
სებობს მს ენის ერთი სინქრონიული მდგომარეობა და მას არც 
სჭირდება ენის ისტორიის ცოდნა, რათა უთხრას რამე მეორე ინღი– 
ვიდს. ამრიგად, ენა ფუნქციონირებს, ე. ი. ასრულებს დანაწევრებით 
და საკომუნიკაციო ფუნქციებს, არა როგორც ისტორიული, არამედ 
როგორც სინქრონიული კატეგორია. მაგრამ ენა იცვლება დროში და 
ამიტომ იგი ისტორიული კატეგორიაცაა. მე-20 საუკუნის ქართული 
იგივე არაა, რაც მე-10 საუკუნის ქართული. მან ამ ათი საუკუნის 
განმავლობაში გარკვეული ცვლილება განიცადა. ასევე შეიცვალა 
ძველი რუსული, სომხური, ბერძნული და სხვა. ყველა ენა ასე. თუ 
ისე იცვლება დროში, მაგრამ შესაძ. ხვა იყო ცვლილებ 

· ტემპი. შესაძლებელია დროის ერთსა და იმავე მონაკვეთში ერთი 
ენა უფრო მეტად შეიცვალოს, ვიდრე მეორე. მაგ. ძველ ქართულსა 
და ახალ ქართულს შორის არ არის დიდი განსხვავება, ამიტომ ძველ 
ქართულ ენაზე დაწერილი ტექსტები დღესაც ასე თუ ისე გასაგებია 
ჩვენთვის. უფრო მეტი განსხვავებაა ძველ და ახალ სომხურს შორის. 
კაცი, რომელმაც იცის 8ხ ვე სომხური, ძველ სომ- 
ხურს ვერ გაიგებს. აქედან ის უნდა დავასკვნათ, რომ დროის ერთსა 
და იმავე მონაკვეთში (V საუკუნიდან დღემდე) ქართული და სომხური 
სხვადასხვა ტემპით შეიცვალა. 

მაგრამ 15 საუკუნე საკმაოდ მცირე დროა ენის ისტორიისათვის. 
შესაძლოა ერთ პერიოდში ენა უფრო ჩქარა იცვლებოდეს, ხოლო 
მეორე პერიოდში –- შედარებით უფრო ნელა, 

მაგრამ როგორიც არ უნდა იყოს ენათა ცვლილების ტემპები, 
ფაქტია, რომ ენა იცელება დროში და რომ შეუძლებელი” ერთი 
ლინგვისტიკის ფარგლებში ვიკვლიოთ ენის ცვლილება და ენის 
მდგომარეობა, ამიტომ საჭირო ხდება ენათმეცნიერების გაყოფა სინ– 
ქრონიულ და დიაქრონიულ ენათმეცნიერებად. სინქრონიულ ენათ- 
მეცნიერებას თავისი ობიექტი აქვს. იგი იკვლევს ენის ფუნქციონი- 
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რებას ერთ გარკვეულ მოცემულ მომენტში. სხვა არის დიაჭრონიუ- 
ლი ვნათმეცნიერების ობიექტი. იგი, როგორც უკვე აღნიშნული იყო, 
  

  

ერთმანეთს უდარებს სხვადასხვა სინქრონიულ მდგომარეობას და ამ 
გზით აღადგენს ენის ისტორიას“ 

სინქრონიული და დიაქრონიული თვალსაზრისების გამიჯვნა ენა- 
თა კვლევის პროცესში აუცილებელი მეთოდოლოგიური ბაზაა, რომ- 
ლის გარეშეც შეუძლებელია ენათა მეცნიერული კვლევა. ამ ორი 
თვალსაზრისის ერთმანეთში აღრევა ყოველთვის მიგვიყვანს არამეც- 
ნიერუ ' ს კენებამდე ე შეს ძ ებელია ჩვენ ვიკვლიოთ ეწის ერთი 

ელიშე ეობა, მაგრამ სინქრონიუ 
დიაქრონიული თვალსაზრისი მაინც მკვეთრად დტ გავმიჯნოთ. ასე. 
მაგალითად, ერთი საკმაოდ გავრცელებულ 
თანამედროვე რუსულ ენაში + სიტყვებში იი 'და 90V# რარმოი- 
თქმის იიV») სხვადასხვა ფონემებია, რადგანაც პირველ შემთხვევაში 
ირიბ ბრუნეებში გვაქვს + (შდრ. იიXIმ; იი და სხვ.), ხოლო მეო– 
რე შემთხვევაში––2: (შდრ. ისV212, იი, და სხვ.). რუსულში სიტუ- 

ვი» ურ ბოლოში მჟღერი ფონემები ყრუვდებიან და სათა– 
ნადო ყრუ 'ფონემებს ემთხვევიან: 6>ი (შდრ. MX (=7V6), L>L 
რდრ. იიVI (=M9V/), ->L (მდრ. 6600%« (=60ც60). მაშასადამე, ამ. 
თეორიის მიხედვით, ყველა ყრუ ფონემა სიტყვის აბსოლუტურ ბო- 
ლოში, რომელიც კი მჟღერისაგან არის მიღებული აღნიშნულ პოზი– 
ციაში მეღერების დაყრუების გზით, წარმოადგენენ დღესაც მჟღერი 
ფონემების ვარიანტებს და ამიტომ ერთი და იგივე ჯ სიტყვაში იიVI 

(=ი0იVI) არის MX ფონემი”ს ვარიანტი, ხოლო სიტყვამი უილიაI 
(=»0VI) –– # ფონემისა. ეს კიდევ სხვა არაფერია თუ არა სინქრო- 
ნიისა და დიაქრონიის ერთმანეთში აღრევა. >» სიტყვაში იდV» 
(=იიVუ) აღარ არის უკვე ფონემა ჟ, მაგრამ იგი იყო ერთ დროს 
ფონემა #. მას შემდეგ რაც იგი დაყრუვდა. უკვე + ფოწემაა და არა 
გ, რადგანაც რუსულში ჯ: და » ფონები ერთმანეთს უპირისპირ- 
დება. თუ მკაცრად გავმიჯნავ; ულ და დიაქრონ 
თვალსაზრისებს, ასეთი შეცდომები ადვილად შეიძლება თავიდან 
ავიცდინოთ. საჭიროა იმის მკაცრად გამიჯვნა, თუ რა იყო ოდესღაც 
და რა არის დღეს, და ერთმანეთში არ ავურიოთ სინქრონიული და 
ღიაქრონიული პერსპექტივები. 
ზემოთ ნათქვამი იყო, რომ ენა წარმოადგენს სისტემას. ამ დებუ- 

ლებას სჭირდება გარკვეული დაზე! ეს მბობთ ენა 
სისტემააო, ეს ნიშნავს იმას, რომ ენა სისტემაა სინქრონიული თვალ– 
საზრისით, ე. ი. ენის ყოველი მდგომარეობა შეიძლება განვიხილოთ 
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როგორც ენობრივ ელემენტთა მოწესრიგებული სიმრავლე. სადაც 
ერთი გარკვეული ელემენტი მიმართებაშია ყველა დანარჩენთან და 
ყველა დანარჩენი ამ უკანასკნელთან. მაშასადამე, ენა სისტემაა სინ- 
ქრონიული თვალსაზრისით. წ:რმოადგენს თუ არა იგი სისტემას დაა- 
ქრონიული თვალააზრისით? ე. ი. ენობრივი სისტემის ცვლილება იძ-- 
ლევა თუ არა სისტემას? ცელიდება ექვემდებარება რაიმე კანონ- 

'ერებას, თუ იგი ქ. წარეობს? LC სისტემაა. არა. 
მხ სინქრონ საზრისით. არამედ დიაქრონიულითაც. 
ენის ცვლილება არ მიმდინარეობს ქაოსურად. და იგი ყოველთვის 
ემორჩილება გარკვეულ კანონზომიერებას. რომელიმე ერთი ელე- 
მენტის შეცვლა ენობრივ სისტემაში ყოველთვის იწვევს ამ სისტემა– 
ში არსებული მიმართებების შეცვლასაც. მაგალითად, ძველ ქარ- 
თულში ხშულთა მეექვსე რიგი წარმოდგენილი იყო ორი წევრით –– 
/გ/ და /ყ/ ფონემებით. ახალ ქ. /გ/ გადავიდა /ხ/-ში, მაშინ 
როდესაც ძველ ქართულში /გ/ და /ხ/ სხვადასხვა ფონემა იყო შდრ. 
კელი და ხელი „გიჟი"). რადგანაც /§/ და /ხ/ ძველ ქართულში სხვა– 
დასხვა ფონემა იყო, ამიტომ აღნიშნული ორი სიტყვა ომონიმებს 
არ წარმოადგენდნენ. ახალ ქართულში კი ისინი ომონიმებია, რადგან 

  

  

  

  

  

  

  

  ძვ. ქართული /კ/ ახ. ქართულშ ვიდა /ზ/-ში. მოახდინა თუ არა 
ამ ცვლილებამ გავლენა. მიმართებათა სისტემაზე? აღნიშნული ცელი– 
ლებების შემდეგ /ყ/ აღმოჩნდა ერ წ ენელი სამე–     

ულთა მეექვსე რიგისა, ე. ი. დარჩა სისტემის გარეშე. ამიტომ მანაც 
ადგილი შეიცვალა და /ღ/ და /ხ/ ნაპრალოვნებს მიეკედლა, რის 
შედეგადაც ახალი სამეული ღ –– ხ–-ყ. ამ გარემოებამ 
გავლენა მოახდინა თვით /ჟ/-ს არტიკულაციაზეც. რადგანაც იგი სპი- 
რანტების რიგში აღმოჩნდა, თვითონაც სპირანტი გახდა და დღეს 
იგი წარმოითქმის არა როგორც წმინდა ხშული, არამედ როგორც 
ნაპრალოვანი. ძველ ქართულში /ყ/ იყო ვ-–ყ ღაპირისპირების წევრ“ 
და ამიტომ თვითონაც ხშული იყო, ხოლო როდესაც იგი ღ–-ხ–-ყ 
დაპირისპირების წევრი გახდა, თვითონაც ნაპრალოვნად იქცა. ამ– 
რიგად, შეიცვალა ელემენტი და შეიცვალა მიმართებათა სისტემაც, 
რადგანაც რიგი ღ –– ხ-- ყ ძველ ქართულში არ გვქონდა, მიმართე– 
ბათა სისტემის შეცვლამ გავლენა მოახდინა თვითონ /ყ/-ს არტიკუ- 
ლაციაზეც და იგი სპირანტად აქცია. რაც არ მოხდებოდა, /ც/ ფონე– 

  

  მას რომ გვერ ჰქონოდა ახალ ქართულშიც მისი საპირისპირო 
/ჯ/ ფონემა. 

მაშასადამე, ერთი რომელიმე ელემენტის ცვლილებაც კი გავლე–   

წას ახდენს და ცვლის მიმართებებს სისტემის ელემენტებს შორის, 
აღვილი წარმოსადგენია, თუ როგორ მკვეთრად შეიცვლება სისტემა, 
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"როდესაც იცვლება არა ერთი ელემენტი, არამედ რამდენიმე ერთად, 
დავუშვათ, რომ ქართული ენის ფშვინვიერი ფონემები (ფ თ ც 
ჩ ქ) შეიცვალოს მკვეთრებად (აბრუპტიკებად) შემდეგი წესების 
მიხედვით ფ>პ, თ>ტ, ც> წ. ჩ>ჭ3, ქ >კ, ანდა, პირიჭით, მკვეთრე– 
ბი შეიცვალოს ფშვინვიერებად –– პ>>ფ, ტ>თ, წ->ც, 1:>ჩ, კ>ქ. 
ორსავე შემთხვევაში მოიშლებოდა დაპირისპირება ფშვინვიერებს» 
და მკვეთრებს შორის და გვექნებოდა მხოლოდ მჟღერებსა და ყრუ 
ხშულებს შორის დაპირისპირება, ე. ი. გვექნებოდა ორი რიგი ხამი 
რიგის ნაცვლად, ანუ ისეთივე მდგომარეობა, როგორიც გვაქვს მეტ– 
წილ ინდოევროპულ ენებში, სადაც ხშულებს შორის დაპირისპირე- 

  

  ბა მხოლოდ მჟღერ უის მიხედვით გვაქვს. 
ამრიგად, ენა შეიძლება ვიკვლიოთ ორი თვალსაზრისით -– სინქ– 

და დ ულად. ეს ორი თვალსაზრისი ერთმანეთს   

არ გამორიცხავს, ადგანც სინქრონიულ. კვლევას ვერ შევცვლით 
. ისინი ერთმა 

  

ნეთს ავსებენ და ერთმანეთს გულისხმობენ. 
ეწის წარმოშობის საკითხისათვის, ენის წარმოშობის შესახებ გა- 

მოთქმულია სხვადასხვა აზრი, დავას იწვევს ბგერითი ენის პირველა– 
„დობის საკითხიც კი. ნ. მარი ვარაუდობდა, რომ ბგერითი ენა არ იყო 
პირველადი –– ჯერ იყო ე. წ. ჟესტების ანუ ხელის ენა, რომელიც 
შემდეგში ბგერითმა ენამ შეცვალა. მარზე უფრო ადრე ეს თვალ- 
საზრისი გამოთქმული აქვს გერმანულ ფსიქოლოგს ვ. ვუნდტს. 

ინგლისელი ფილოსოფოსი ბერტრან რასელი (0:02550I1)) ფიქ- 
-ტობს, რომ ჩვენ არა გვაქეს ფაქტები იმის დასამტკიცებლად, ბგე– 
„რითი ენა იყო პირველადი თუ დამწერლობა, რადგანაც ორივე მათ 
განის წარმოშობის სათავეები წინარეისტორიულ ხანაშია და ამიტომ 
სტორიას არაფერი შეუძლია თქვას ბგე ენის პ 

“შესახებ, ამავე თვალსაზრისზე დგას დანიელი ენათმეცნიერი ლუი 
ჰიელმსლევი. 

მაგრამ, მიუხედავად ამისა, ენის წარმოშობის საკითხი ყოველთ- 
ვის იყო ფილოსოფოსების, ენათმეცნიერების, ფსიქოლოგების, ბი– 
ლოგების და სხვათა ყურადღების ცენტრში. ამ საკითხით უფრო 

"დაინტერესებული იყვნენ ენათმეცნიერების ადრინდელ პერიოდში, 
რაც უფრო განვითარდა ენათმეცნიერება, მით უფრო განელდა ინ- 
ტერესი ენის წარმოშობის საკითხის მიმართ. პარიზის საენათმეცნი– 
ერო საზოგადოება 1666 წ. იმასაც კი აცხადებდა, რომ საზოგადოება 
არ იღებს მოხსეწებებს, რომელიც ეხება ენის წარმოშობას და საყო- 
ველთაო ენის შექმნასო. 

როგორც უკვე აღნიშნული იყო, ეჭვის ქვეშ დგას ბგერითი ენის 
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“



პირველადობის საკითხი. მაგრამ ბგერითი ენა პირველადი უნდა ყო- 
ფილიყო, დამწერლობა, ჟესტ-მიმიკის ენა და სხვა მასთან შედარე– 
ბით მეორეულია. 

ზემოთ ბგერითი ენა განხილული იყო არაბგერით ენებთან მიმარ- 
თებაში და აღნიშნული იყო, რომ დანაწევრებითი ფუნქცია მხოლოღ 
ბგერითს ენას აქვს. ყველა სხვა ენა ამ ფუნქციას მოკლებულია. ბგე- 
რითი ენა ენერგიაა, არაბგერითი ენა კი ერგონი. ამიტომ ბგერითი 
ენა რომ არ გვქონდეს, არც არაბგერითი ენა გვექნებოდა. ეს დე- 
ბულება სწორია, როგორც ლოგიკური, ისე ისტორიული თვალსაზ- 
რისით. ბგერითი ენა ლოგიკურად წინ უსწრებს ყველა სხვა ენას. 
ამდენად იგი დროშიც უნდა წინ უსწრებდეს მათ. ჯერ ბგერითი 
უნა უნდა ყოფილიყო, ხოლო შემდეგ და მასზე დაყრდნობით უნდა 
იყოს შექმნილი დამწერლობა, ჟესტ-მიმიკის ენა და სხვ. ამიტომ 
თვალსაზრისი, რომელიც ბგერითი ენის პირველადობის საკითხს 
უარყოფს ან მას ეჭვის ქვეშ აყენებს, მეცნიერულად უნიადაგოა. 

ამრიგად, ენის წარმოშობის საკითხი მთლიანად დაიყვანება ბგე– 
რითი ენის წარმოშობის საკითხზე, რადგანაც ბგერითი ენა პირვე– 
ლადი მოვლენაა, ამიტომ ენის წარმოშობის საკითხი არის ბგერითი 
ენის წარმოშობის საკითხი. 

როგორ უნდა მომხდარიყო ბგერითი ენის წარმოქმნა, ე. ი. როგორ 
უნდა მომხდარიყო ცხოველის ენიდან ადამიანის ენაზე გადასვლა? 
ცხოველის ენა, როგორც უკვე აღნიშნული იყო, ვერ გარდაქმნის 
წარმოდგენებს ცნებებად და ამიტომ ვერც ფიზიკურ ბგერას გარდაქ- 
მნის დანაწევრებულ ბგერად. მაშასადამე, ცხოველს არა აქვს დანა- 
წევრების უნარი. ეს სო განუვითარდა ადამიანს, რითაც მან მოა–- 
ზერხა გამოჰყოფოდ მყ. ბების პრო- 
ცესში მყოფი ადამიანები =- წერს ენგელსი –- იქამდე. მივიდნენ 
რომ მათ რაღაც უნდა ეთქვათ ერთმ. 
თავისი ორგანო შექმნა. მაიმუნის განუვითარებელი ხორხი ნელ- 
ნელა, მაგრამ ურყევად განიცდიდა გარდაქმნას მოდულაციის გზით 
სულ უფრო და უფრო განეითარებული მოდულაციისათვის, ხოლო 
პირის ორგანოები თანდათან ეჩვეოდნენ დანაწევრებული ბგერების 
ერთი-მეორეზე წარმოთქმას“. 

„ჯერ შრომა, ხოლო მას შემდეგ და მერე კი მასთან ერთად ენა,–– 
განაგრძობს ენგელსი, – აი ის ორი ყველაზე უფრო არსებითი სტი- 
მული, რომე ზეგავლენითაც მაიმუნის ტვინი თან ნ იქცა 
ადამიაწის ტვინად“. : 

ენგელსის ეს სიტყვები - ამ შემთხვევაში სამი თვალსაზრისითაა 
მეტად საყურადღებო: ა) განუვითარდა დანაწევრებითი 
8. ენათმეცნიერების შესავლის საკითხებ. მვ 

  

  

  

  

  

  

  

 



უნარი, რადგანაც იგი თანდათან ეჩვეოდა „დანაწევრებული ბგერე– 
ბის ერთიმეორეზე წარმოთქმას; ბ) და, 

მაშასადამე, ენის განვითარებაც განაპირობა. შრომამ. შრომის პრო- 
ცესმა მიიყვანა ადამიანები კომუნიკაციის დამყარების აუცილებლო- 

ბამდე. ყოველგვარი შრომა გულისხმობს შეთანხმებულ მოქმედე- 
ბას, შეთანხმებული მოქმედება კი ენის გარეშე შეუძლებელია გან– 
ხორციელდეს; გ) ენის წარმოშობას სათანადო ფიზიოლოგიური პი– 

რობები აქვს. მაიმუნის ანატომიური ტიპი არსებითად შეიცვალა მის 
შემდეგ, რაც მან გამართული (ორ ფეხზე) სიარული დაიწყო. ადა- 
მიანის ფიზიოლოგიური სტრუქტურა ისეთია, რომ მხოლოდ ასეთი- 
სტრუქტურის მქონე ცოცხალ ორგანიზმს შეიძლება ჰქონდეს მეტყ– 
ველების ნიჭი გამართულმა სიარულმა საშუალება მისცა ადამია- 
ნის ხორხს „მოდულაციის გზით სულ უფრო და უფრო განვითარე– 
ბული მოდულაციისათვის" მიეღწია. გამართული სიარული, რომ 

არა, ადამიანს მეტყველების ნიჭი არ განუვ 
ამრიგად, ცალ-ცალკე აღებული ეს სამი, პირობა. არ არის საკმარი– 

სი ენის წარმოშობისათვის, მაგრამ ყველა "ისინი ერთად აპირობებენ- 
მეტყველების უნარის წარმოშობის გარდუვალობას. ეს სამი პირო– 
ბაა: დანაწევრების უნარი, შრომა და ადამიანის ფიზიოლოგიური 
სტრუქტურა. ცალ-ცალკე აღებული ეს სამი ნიშანი შეიძლება შეგვ- 
ხვდეს სხვა ცოცხალ ორგანიზმთანაც, მაგრამ მათი ერთობლიობა. 

I ს არის დამახასიათებელი, რამაც განსაზღვრა. 

კიდეც მაიმუნის გაადამიანება. 

ზოგჯერ ცხოველისა და ადამიანის ენას შორის ათავსებენ ე. წ- 
გარდამავალ საფეხურს. ასეთ გარდამავალ საფეხურად მიაჩნიათ ე. წ- 
პრიმიტიულ ხალხთა ენები, როგორიცაა ამერიკელ ინდიელთა ან. 
აფრიკის მკვიდრთა ენები. პრიმიტიულ ენათა კლასს მიაკუთვნებენ. 
ყინულოვან ოკეანესთან მცხოვრებ ხალხთა ენებსაც ციმბირში და. 
ავსტრალიის აბორიგენების ენებს. საბუთი ამ შემთხვევაში ისაა, 
რომ აღნიშნულ ენებში , სიტყვა მოკლებულია განზოგადების იმ 

უნარს, რაც დამახასიათებე: მისთვის ცივილ ზებულ ხალხთა 
ენებში. მაგ: (დ, ლაპების (უ| ტაური ოჯახი) ენაში არ. 
არსებობს ერთი სიტყვა თოელის ცნების აღსანიშნავად, მაგრამ აღი– 
რიცხება 41 სხვადასხვა სიტყვა, რომელიც თოვლის. სხვადასხვა სა-. 
ხეობას აღნიშნავენ. 

ჰურონების (ჩრდ. ამერ) ენაში არ არსებობს ერთი სიტყვა ჭამის. 
აღსანიშნავად: ხორცის ჭამის აღსანიშნავად ერთ სიტყვას იყენებენ, 
თევზის ჭამისათვის კი მეორეს და ა, შ.. ზოგ ალელ ინდიელთა 
ენაში არა გვაქვს ერთი სიტყვა მოძრაობის აღსანიშნავად. მ. 
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  სხვადასხვა სიტყვებით აღინიშნება იმის მიხედვით, თუ ვინ მოძრა- 
ობს: კაცი თუ ქალი, მსუქანი თუ გამხდარი და ა. შ.. ამ ფაქტებზე 
დაყრდნობით ის დასკვნა გამოაქვთ, რომ ე. წ. პრიმიტიული ენები 
მოკლებულია განზოგადების უნარს, ამიტომ პრიმიტიულ ხალხთა 
აზროვნება არის არა აზროვნება ცნებებით, არამედ აზროვნება ხატე– 
ბებით ანუ წარმოდგენებით. ამიტომ მათი ჩამორჩენის მიზეზი უწდა 
ვეძებოთ მათ ენაში- ენა არ აძლევს მათ განზოგადების საშუალებას 
და ამდენად 'მეუძლებელია ასეთ ენებზე მოლაპარაკე ხალხებმა შე– 
ქმნან მეცნიერება ან ლიტერატურა. 

მაგრამ ეს თეორია მცდარია როგორც თეორიული, ისე ფაქტობ- 
რივი თვალსაზრისით. მცდარია იგი იმიტომ, რომ როგორი პრიმი- 
ტიულიც არ უნდა იყოს ხალხი, მისი ენა ყოველთვის არის ბგერითი 
ენა. სადაც დანაწევრებულ ბგერებთან გვაქეს საქმე, იქ აზროვნე- 
ბაც ცნებითია და არა ხატოვანი. 

ფაქტობრივი თვალსაზრისით ეს თეორია მცდარია იმიტომ, რომ 
თვითონ ცივილიზებულ ხალხთა ენებშიც მრავლად შეიძლება დაი- 
ძებნოს მსგავსი მაგალითები !. ზემოთ განხლული ფაქტებიდან ის 
დასკვნა კი არ გამომდინარეობს, რომ სხვადასხვა ხალხს აბსტრაქცი- 
ის სხვადასხვა უნარი აქვს, არამედ ის დასკვნა, რომ ყოეელი ენა 
წარმოადგენს თავისებურ სისტემას, მსოფლმხედველობას, ყოველი 
ენა თავისებურად ანაწილებს საგანთა სინამდვილეს და არ მიჰყვება 
ერთ ლოგიკურ სქემას. 

ამრიგად, არსებითი სხვაობაა ადამიანისა და ცხოველის ენას შო- 
რის და არა ადამიანების ენებს შორის. ყველა ბგერითი ენა წარმო 
ადგენს პირობითს კოდს და ამიტომაც ადამიანის აზროვნება, რო– 
მელ ენაზეც არ უნდა ლაპარაკობდეს იგი, ყოველთვის არის ცნებითი. 

გვაროვნული, ტომობრივი და ეროვნული ენები. ენობრივი კო– 
ლექტივი შეიძლება იყოს სხვადასხვა სახის: გვარი, ტომი, ერი. იმის 
მიხედვით, თუ როგორი კოლექტივი იყენებს მოცემულ ენას, შეიძ- 
ლება გექონდეს გვაროვნული, ტომობრივი, ეროვნული ენები. აქვე 
უნდა აღვნიშნოთ, რომ ენათმეცნიერებისათვის სულ ერთია ამგვარი 
განსხვავება ენებს შორის, იგი იკვლევს მსგავს და განსხვავებულ 
ენობრივ სტრუქტურებს როგორც სინქრონიული, ისე დიაქრონიუ; 

  

  

! ასე, მაგალითად, დამტკიცებულია, რომ ფრანგული უფრო აბსტრაქტული 
ენაა, ვიდრე გერმანული: ფრანგ. მ11C. ერ ულად უდრის გერმან. ჟლიდი 
„სვლა“, #6I(00 „ჭენება", წმხ/ლი „სვლა არაქვეითად"“ (შდრ. რუს. 6X27ხ); და 
ბIC--5II2C0 „ჯდომა“, §(CM6ი „დგომა“, 110დლი „წოლა“. მაგრამ აქედან იმ დასკ– 
ვნას ვერ გამოვიტანთ, რომ გერმანული პრიმიტიული ენაა, ხოლო ფრანგული ლო- 
გიკურად სრულყოფილი. 
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ლი თვალსაზრისით და ნაკლებ ყურადღებას აქცევს იმას, საკვ- 
ლეგი ენა ტომობრივია თუ ეროვნული. მისთვის ერთგვარად მნიშვ- 
ნელოვან: მე. ე ენა, რომელზეც მხოლოდ ერთი 
აული ლაპარაკობს, და ინგლისუ მელიც ასეულ მილიონ 
ადამიანს ემსახურება, ენების დაყოფა გვაროვნულ, "ტომობრივ და 
ეროვნულ ენებად ექსტრალინგვისტური (არალინგვისტური) დაყო- 
ფაა და არა საკუთრივ ლინგვისტური, 

გვაროვნული ენები უნდა გექონოდა პირველყოფილი გვაროვ- 
წული წყობილების დროს. ეს ეტაპი უ, კვე განვლილია და ამიტომ 
გვაროენული ენების დადასტურებ ვის აღარ ხერხდება. 

ტომობრივი ენები დღესაც გვაქვს. ტომობრივია ამერიკელ ინ- 
დიელთა ენები: ალგონკინური, იროკეზული, მაიას ტომის ენა, აც- 
ტეკური და სხვა. ტომობრივია დაღესტნის ენები: წახურული, აღუ- 
ლური, რუტულური, ანდიური და სხვა. ტომობრივ ენებს წარმოად- 
გენენ სვანური და ზანური (მეგრულ-პანური). 

დღეს ყველაზე გავ. ცელებ (VI ე ენ: ულ ენები. ეროვნულ 
ეხებია: ქ. ული, ნუ ული, სომხუ- 
რი, აზერბაიჯანული, ფრანგული, ინგლისური, "გერმანული, იტალიუ- 
რი, ჩინური, იაპონური და სხვ.. 

ეროვნული ენები წარმოიქმნენ კაცობრიობის განვითარების გარ– 
კვეულ საფეხურზე, მათი წარმოშობა ემთხვევა ერების წარმოშო- 
ბას. ეროვნული ენის ცნება არ ემთხვევა სალიტერატურო ენის ცნე- 
ბას არც ისტორიული და არც . სალი– 
ტერატურო ენა წარმოიქმნა უფრო ადრე, ვიდრე ეროვნული ენა. 
ერები ჯერ კიდევ არ იყო ჩამოყალიბებული, რომ სალიტერატურო 
ენები უკვე გვქონდა, ყველა ეროენული ენა სალიტერატურო. ენა- 
ცაა, მაგრამ. ყველა სალიტერატურო ენა არ არის ეროვნული ენა. 
ასე, მაგალითაღ, დაღესტანში ექვსი სალიტერატურო ენა გვაქვს. 
ხუნძური, ლაკური, დარგუული, ლეზგიური, ტაბასარანული და ყუ– 
მიკური, მაგრამ ეს იმას არ ნიშნავს, რომ დაღესტნის ეს ხალხები ეჭვს 
სხვადასხვა ერს წარმოადგენდნენ. გარდა ამისა, ორ ერს შეიძლება 
ერთი სალიტერატურო ენა ჰქონდეს. ამერიკის შეერთებულ შტა- 
ტებსა და ინგლისს ერთი და იგივე სალიტერატურო ენა (ინგლისუ- 
რი) აქვთ, მაგრამ ინგლისელები და ამერიკელები (იგულისხმება 
ჩრდილოეთ ამერიკაში მცხოვრები ინგლისურ ენაზე მოლაპარაკე 
ამერიკელები) ორი სხვადასხვა ერია. ამრიგად, ეროვნული ენის ცნე– 
ბა, როგორც წესი, ემთხვევა სალიტერატურო ენის ცნებას, მაგრამ 
მათ შორის სრული იგივეობა არ არსებობს, 

ეროვნული ენების გვერდით გვაქვს ე. წ. საერთაშორისო ენე– 
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ბიც. საერთაშორისო ენა იყო ლათინური კათოლიკური ევროპისათ- 
ვის შუა საუკუნეებში; იგი იყო ამავე დროს მეცნიერების ენაც. 
ასევე საერთაშორისო ენას წარმოადგენდა არაბული ახლო აღმო- 
სავლე! ვ. ვის საერთაშორისო ენებია: 
ნგლისური, ესპანური, რუსული (საბჭოთა კავშირის ხალხებისათვ 

და სხვ. 
ყველა ეს ენა სალიტერატურო ეწაა, მაგრამ საერთაშორისო ენა 

შეიძლება იყოს უმწერლობო ენაც. დაღესტანში ხუნძი ტომებისათ- 
ვის XVII-XIX. სს. საერთაშორისო, „ჯარის ენას“ წარმოადგენდა 
ხუნძახური. 

ამრიგად, გვაროვნული ენები შეიცვალა ტომობრივი ენებით, ხო– 
ლო ტომობრივი –– ეროვნული ენებით, ხომ არ ნიშნავს ეს იმას, რომ 
მომავალში ეროვნული ენებიც მოისპობა და ჩამოყალიბდება ერთი 
საერთო ინტერნაციონალური ენა, რომელზედაც ილაპარაკებს მთელი 
ჩვენი პლანეტის მოსახლეობა. ეს საკითხი დიდი ხანია უკვე, რაც 

ების ცენტრშია. ფიქრობენ, რომ ეროვნუ 
მოსპობას თან უნდა მოჰყვეს საერთო ეროვნული ენის წარმოქმნაც; 
მაგრამ როგორი იქნება ასეთი ენა? მას საფუძვლად დაედება რო- 
მელიმე კონკრეტული ენა (ვთქვათ, ინგლისური ან რუსული), თუ ის 
არ დაემთხვევა არც ერთ დღეს ცნობილ ენას. საკითხის ამგვარად 
დასმა არამეცნიერულია. ერთიანი საკაცობრიო ენის შექმნა და გა- 
ბატონება იმ შემთხვევაში იქნებოდა შესაძლებელი, ენა რომ პან– 
ქრონიული კატეგორია იყოს, ე. ი. დროის ფაქტორი ვერ ახდენდეს 
მასზე გავლენას და ვერ ცვლიდეს მის სტრუქტურას. კიდეც რომ შე- 
საძლებელი გახდეს ერთიანი საკაცობრიო ენის შექმნა და გაბატო- 
ნება, გაივლის რამდენიმე ათეული წელი და აღნიშნულ ენას გაუჩნ- 
დება დიალექტები; რომლებიც შემდეგ დამოუკიდებელ ენებად იქ 
ცევიან, მივიღებთ კვლავ შრავალენიანობას, რადგანაც ენა არ შე– 
იძლება არ შეიცვალოს დროსა და სივრცეში, რა თქმა უნდა, თუ 
მასზე ლაპარაკობენ. 

  

  

    

  

  

 



თავი მეორე 

ფონეტიკა 

1. ფონეტიკის საგანი ღა მეთოდები 

ფონეტიკა ენათმეცნიერების დარგია, იგი სწავლობს ადამიანის 
სამეტყველო ბგერებს როგორც მათი წარმოება-წარმოთქმის და გა- 
გონების, ისე მათი ფუნქციის თვალსაზრისით, ე. ი. არტიკულაციუ- 
რად, აკუსტიკურად და ფუნქციურად (ფონოლოგიურად). 

უსასრულოდ მრავალგვარია იმ ბგერათა რიცხვი, რომლის აღქმ» 
შეუძლია ადამიანს. მათგან ზოგს გამოსცემს არაცოცხალი საგანი 
(შრიალი, სრიალი, რახუნი, და მრავალი სხვა), ზოგს–– ცოცხალი არ- 
სება (წკმუტუნი, ყვირილი, კვნესა, ზმუილი, ჭიხვინი და მრავალი 
  

  

სხვა). იმ უამრავ ბგერათაგან, რომელთა წარმოთქმ. მიანებს შე– 
უძლიათ, თითოეულ ენაში მათ მიერ გამოყენებულ იქნა მხოლოდ 
რამდენიმე ბგერა ერ მანე. ტყვიე, 

ებრ გონებრივი განვითარების პროცესში ადამიანს   კ 
გამოუმუშავდა სამეტყველო ანუ სოციალურად ღირებული ბგერები. 

ფონეტიკა სწავლობს იმ ბგერითს საშუალებებს, რაც გამოყენე– 
ბულია სამეტყველო პროცესში, და ამ საშუალებათა სამეტყველო 
დანიშნულებას (ფუნქციას) სიტყვიერ ურთიერთობაში. ასეთი ბგე– 
რითი საშუალებებია: 1. სამეტყველო ბგერა –– განცალკევებული 
თუ სხვა სამეტყველო ბგერასთან შეერთებული, 2. მოცემული ენის 
სამეტყველო ბგერათა სისტემა და 3. მახვილი ღა ინტონაცია. ფონე- 
ტიკა შეისწავლის აგრეთეე ამ ბგერით საშუალებათა წარმოსაქმელ 
ორგანოებს და მათ საწარმოთქმო მოქმედებას. მაშასადამე, ფონეტი– 
კა სწავლობს ენას ფიზიოლოგიურად და აკუსტიკურად -- ბგერით 
  საშუალებათა სამეტყვე: ნულების (ფუნქციის) თვალსაზ- 
რისით. 

სამეტყველო ბგერათა რიცხვი ყოველ ენაში განსაზღვრულია. 

მაგალითად, დღევ. ტერ ტურო ქ ს აქვს 33 სამეტ–   

  ყველო ბგერა ანუ ფონემა. სამეტყვე ბგერების საშუალებ: 
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ბას 
IV) ი) 

მეტყველება. 
ბგერითი მეტყველება მდგომარეობს არა მხოლოდ წარმოთქმაში, 

არამედ აგრეთვე გაგონება-გაგებაშიც. ფონეტიკას როგორც საე- 
ზნათმეცნიერო დისციპლინას, ეკისრება სამეტყველო ბგერების შეს- 
წავლა მათი წარმოთქმა-გაგონებისა და, მაშასადამე, მათი სოცია- 
„ლური დანიშნულების თვალსაზრისით. 

სამეტყველო ბგერის მეორე სახელწოდებაა ფონემა. თუ სამეტყ– 
ველო ბგერის განხილვისას მხედველობაში აქვთ უმთავრესად ბგე– 
რის ფიზ გიურ-აკუსტიკური თვისებები, მაშინ ხმარობენ პირ- 
ველ ტერმინს (ბგერა), ხოლო თუ გახაზავენ რომ ესა. თუ ის ხგერა 
სამეტყველოა, მაშინ ხმარობენ მეორე ტერმინს –– ფონემას. 

ფონეტიკა და ფონოლოგია. ტერმინი „ფონეტიკა“ მომდინარე- 
«ობს ბერძნული სიტყვისაგან ფონე “ხმა”, საიდანაც უწარმოებიათ ზედ- 
სართავი ფრნეტიკოს 'სახმო, ხმის შესახებ რამ”. იმავე ფრნე-დანაა ნა– 
წარმოები ფონ ემა, რაც ძეელ ბერძნულად ნიშნავს 'ხმა, ბგერა”. 

დღეს ენათმეცნიერებაში ტერმინი ფონეტიკა იხმარება ორი 
მნიშვნელობით: 1. ვიწრო მნიშვნელობით საკუთრივ ფონეტიკის საგ- 
'ნად თვლიან სამეტყველო ბგერის არტიკულაციურ -- აკუსტიკურ 
შესწავლას. მაგალითად, ქართულის ბ ბგერა შეისწავლება მისი არ 
ტიკულაციურ-აკუსტიკური თვისებების მიხედვით როგორც: 
ა) წყვილბაგისმიერი, ბ) მჟღერი, გ) ხშული ბგერა, 2. ფართო მნიშვ- 
ნელობით ფონეტიკის საგანია იგივე, რაც საკუთრიე ფონეტიკისა, 
„და ამასთანავე ამის საფუძველზე –– სამეტყველო ბგერის ანუ ფონე- 
მის ფუნქციის შესწავლა. მაგ. იგივე ბ შეისწავლება, ერთი მხრივ, 
არტიკულაციურ-აკუსტიკურად, მეორე მხრივ –– როგორც. სიტყვათ- 
განმასხვავებელი ერთეული. ფონემა: ბ, როგორც წყვილბაგის- 
მიერი, უპირისპირდება დ-ს და განასხვავებს მაგ, სიტყებს „ბა- 
რი“ სიტყვისაგან „დარი“, დ როგორც მჟღერი უპირისპირდება თ, 
ტ-ს და განასხვავებს სიტყვას „დარი“ სიტყვისაგან „თარი“, „ტარი“; 
იგივე დ, როგორც ხშული, უპირისპირდება ღ-ს და განასხვავებს, 
მაგ., სიტყვას, „ადებს“ სიტყვისაგან „აღებს“. მაშასადამე, 
არსებობს ერთი და იმავე ობიექტის (სამეტყველო ბგერის) შესწავ- 
ლის ორი ასპექტი. არტიკულაციურ-აკუსტიკური ანუ საკუთრივ 

ფონეტიკური და ფუნქციონალური. 
მეორე (ფუნქციონალური) ასპექტით ბგერის შესწავლის საჭი- 

როება ჩანს, მაგ. შემდეგ: ქართული გ და რ რვ 
ასპექტით, ერთმანეთისაგან არ განსხვავდებიან (ორივე უკანა ენისმი- 
ურია, ორივე მჟღერია და ორივე ხშული). მაგრამ ფუნქციონალურად 
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  ეწოდება სიტყვიე: უოთიე ბა ანუ ბგერითი 

  

  

 



ბ (დისტინქტუ: ისინი ერთმანეთისაგან“ განსხვავდებიან. ქარ- 
თულ გ-ს სამივე თვისება გამოყენებული აქვს დისტინქტურად: 
გერი--ბერი, გერი-- ქერი, აგება–– აღება. ხოლო 
რუსული X შეიძლება გამოყენებულ იქნეს. დისტინქტურად მხო– 
ლოდ თავისი ორი თვ! უკ. რებით და მჟღერები». 

მისი მესამე თვისება ტშულობა საააადიისა რადგანაც რუ- 
სულს არა აქვს ფონემა „ღ“ (=4#): რუსულისათვის სულერთია, რო- 
გორ ვიტყვით: IVCხ თუ “VCხ -- მნიშვნელობა ერთია -- ბატი”. 
ქართულისათვის კი ასეთი დაპირისპირება სიტყვათა განმასხვავებე– 
ლია, გერი –- ღერი. 

სამეტყველო ბგერის ამ მეორე ასპექტით –– ფუნქციონალურად 
შესწავლას –– დაერქვა „ფონოლოგია“. 

კერძო და ზოგადი ფონეტიკა. კერძო ფონეტიკის საგანია კონკ– 
რეტული ენის სამეტყველო ბგერადობის შესწავლა არტიკულაციურ- 
აკუსტიკურად და ფუნქციონალურად. 

ზოგადი ფონეტიკის საგანს შეადგენს ისეთი ფონეტიკური სა- 
კითხების შესწავლა, რომლებიც სცილდება კონკრეტული ენის ბგე– 
რითი ფორმის ფარგლებს. ზოგადი ფონეტიკა ემყარება კონკრეტული 
ენის სამეტყველო ბგერადობის შესწავლას: რაც უფრო მეტი კონკ– 
რეტული ენაა შესწავლილი ამ მხრივ, მითუფრო მდიდარია ზოგა- 
დი ფონეტიკა. აღსანიშნავია, რომ არ არსებობს ზოგადი ფუნქციო- 
ნალური ფონეტიკა, რადგანაც ყოველი კონკრეტული ენის სამეტყ– 
ველო ბგერები ფუნქციონალურად განსხვავებულია ყოველი სხვა 
ენის სამეტყველო ბგერებისაგან. ზოგადი ფონეტიკა განსხვავდება 
კერძოსაგან, როგორც თემატიკურად, ისე საკითხთა განხილვის მო– 
ცულობით. 

  

  

  

  

ა ისრორ 
  ული ფონეტიკა. მოცემული ენის სა– 

მეტყველო ბგერები შეიძლება შესწავლილ იქნეს 1. აღწერილობი– 
თად ანუ სტატიკურად და 2, ისტორიულად ანუ დინამიკურად. 

აღწერილობითი ფონეტიკა შეისწავლის სამეტყველო ბგერადო– 
ბას დროის გარკვეულ მონაკვეთზე: როგორია, მაგალითად, დღევან– 
დელი ქართულის ან ძველი ქართუ მე. „ერიოდში ამ ენის 

გე რია ფონემათა სისტემა და როგორი 
დისტინქტური ფუნქციით „ხასიათდებიან ისინი, როგორი ბგერათ– 

  

  

  

  

0, ერ ს და ა. შ. ვლილებებ ვის დ. 
ისტორიული ფონეტიკა შეისწავლის ამავე ფაქტებს გაწვითარება– 

ში, წინა საფეხურებ წ. და მათთან დაკავშირებ 
მაგალითად, დღევანდელ სალიტერატურო ქართულში გვაქვს ხ აღ- 
წერილ დ. „უკანაენისმიერი ყრუ სპირანტი“, ისტორიულად კთ 
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მასში ერთმანეთს დაემთხვნენ ძველი ქართულის ხ და კ; მაგალითად. 
ძე. ქართ. კელი ნიშნავდა ადამიანის ზედა კიდურს, ხოლო ხელი –– 
გიჟს. დღეს ზე ლი ნიშნავს ერთსაც ღა მეორესაც. ისტორიული- 
ფონეტიკის მთავარი მეთოდია შედარებითი მეთოდი. 

ფონეტიკის მეთოდები. ცოცხალი ენის შესწავლის დროს დიდი: 
მნიშვნელობა ეძლევა ცალკეულ ფონემათა სწორად აღწერას. ამი- 
სათვის ფონეტიკას აქვს სხვადასხვა მეთოდი. 

ყველაზე ძველი და ფართოდ გამოყენებული მეთოდია ) უშუალო: 
დაკვირვება სმენით, მხედვე და კუნთებრივ! 

ე. წ. ექსპერიმენტულმა ფონეტიკამ ფონეტიკურ კელევაში შე- 
მოიტანა იარაღობრივი დაკვირვება. ფონეტიკაში შემოვიდა ფიზიკასა» 
და ფიზიოლოგიაში ნაცადი გრაფიკული მეთოდი. ამ უკანასკნელ: 
წლებში შესაძლებელი გახდა ბგერის სპექტრალური ანალიზი. ექს- 
პერიმენტული ფონეტიკის საშუალებით შესაძლებელი გახდა მეტყ- 
ველების უმცირესი ერთეულებისა და ბგერ ნიუანსების გაზომ– 
ვა და გამოანგარიშება, რამაც მნიშვნელოვნად გაამდიდრა ენათმეც- 
ნიერება, კერძოდ –– ფონეტიკური მეცნიერება, 

  

  

9 და მათი   

(არტიკულაციური ფონეტიკა) 

მეტყველებისათვის ადამიანი იყენებს სამეტუველო ორგანოებს. 
სამეტყველო ორგანოები წარმოადგენენ სამ ჯგუფს: 1. სასუნთქი- 
ორგანოები, 2. ხორხი და 3. ხახა -– ცხვირ-პირის ღრუები ანუ სუპ- 
რაგლოტალური ორგანოები. 

სასუნთქი ორგანოები და მათი ფუნქციები. მსოფლიოში არსე– 
ბულ ყველა ენაში სამეტყველო ბგერების წარმოთქმა ემყარება. 
სუნთქვას. სუნთქვა ბგერათა წარმოთქმის ძირითადი წყაროა, სა- 
მეტყველო ბგერა წარმოიქმნება სამეტყველო ორგანოების მოქმე 
დების შედეგად. ბგერა, როგორც წესი, სასუნთქი ორგანოების მოქ- 
მედების გარეშე არ იწარმოება. 
  

    

სასუნთქი ორგანოებია: სასუნთქი მილი ფილტვები და დია- 
ფრაგმა. 

სასუნთქი მილი შედგება ხრტილოვანი რგოლებისაგან და- 
' შიგნიდან დაფარულია ლორწ“ გარსით; რგოლების უკანა მესა– 
მედი აპკოვანია და წარმოადგენს კედელს, რომლითაც სასუნთქი 
მილი მიდებულია საყლაპავ მილზე და ამიტომ არ. უშლის ხელს. 
საყლაპავი მილის გაფ. პვის დროს. სასუნთქი მილი 
მოთავსებულია ხორხის ქვეშ, გაივლის გულმკერდის ღრუში დ» 
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განმტოვდება ორ ბრონქად, ხოლო ეს ორი ბრონქი განმტოვდება 
ფილტვებში ბრონქიოლებად. სასუნთქი მილი ატარებს ჰაერნაკადს 
ფილტვებიდან გარეთ და გარედან ფილტვებისაკენ- 

ფილტვეები--მარჯვენა და მარცხენა-–მოთავსებულია გულ- 
-მკერდის ღრუში. ფილტვებში მოთავსებულია ბრონქიოლები, რო- 
„მელთა საშუალებითაც ფილტვებში შედის ან გამოდის ჰაერნაკადი. 

დიაფრაგმა ყოფს ერთმანეთისაგან გულმკერდსა და მუც- 
ლის ღრუს. დიაფრაგმა შეზნექილია ქვემოდან (მუცლის ღრუს 
მხრიდან) და გუმბათისებრ ამოზნექილია გულმკერდისაკენ. დია- 
ფრაგმის შეკუმშვა-მოშვება იწვევს შესუნთქვა-ამოსუნთქვას. შე- 
  

  

  

  

სუნთქვის დროს ხდება დიაფ: გმის დაწევა და გულმკერდის ღრუს 
ოცუ ება, ხოლო ამოსუნთქვის დროს ფ 
მოიწევს ზემოთ და გამოიწვევს გულმკერდის ღრუს დავიწროებას. 

ხორხი, სასუნთქი მილის ზემოთ მ ვსებულია ხორხი, ლარინგ- 
"სი (ბერძნ, 18რი»ი, 6 მელიც შედგება ბეჭდისებ ფ და   

პირამიდისებრი ხზრტილებისაგან. ბეჭდისებრი ხრტილი წარმოად- 
გენს ხორხის ფუძეს. ფარისებრი ხრტ ბეჭდი- 
სებრ ხრტილზე. იგი წარმოადგენს ორი ოთხკუთხა ფართო ფირფი- 
ტების შეერთებას. შეერთების კუთხე წამოშვე წინისაკენ –– 
მეტადრე მამაკაცისა. პირამიდისებრი ზრტილები წარმოადგენს ორ 
პატარა სამწახნაგიან · პირამიდის ტილს, რომელიც ბეჭდისებ- 
რი ხრტილის ფართო ნაწილის თავზეა მოთავსებული. ისინი მოძ- 
რაობენ თავისი ღერძის გარშემო, მათ წინა მორჩზე მიმაგრებულია 
სახმო სიმები ანუ მბგერი იოგები. სახმო სიმები წარმოადგენს ორ 
პორიზინტალერ ნაოვს; ისინი გლატიურნი არიან, მათ შეუძლიათ 

გრ ნე წ 

  

  

  

  

  
6 ჭიმონ და. მ “ სახმო 

დუნ. ჟჭქ" ნენ. 

სიმებს ზოგჯერ სახმო. ბაგეებსაც უწოდებენ, რადგანაც მათ, ისევე 
როგორც ბაგეებს, შეუძლიათ სხვადასხვაგვარად მოეწყონ სამეტყ- 
ველო ბგერის წარმოსათქმელად. სახმო სიმებს შორის ნაპრალს 
ეწოდება ყია, ხოლო პირამიდისებრ ზრტილს შორის ნაპრალს –- 
ხრტილებშუა ნაპრალი. | 
  

დროს შეიძლება გვქონდეს ყიისა და ხრტილებ 
შუა "ნაპრალის სხვადასხვაგვარი მდგომარეობა: თუ ორივე ნაპრა- 
ლი ოდნავ გახსნილია, ამოსუნთქული ჰაერნაკადი ეხახუნება დაუ- 
ჭიმავი სახმო სიმების კიდეებს და წარმოქმნის ფშვინვას ანუ ასპი- 
რაციას; როცა სახმო სიმები დახშულია და ამოსუნთქული ჰაერნა- 
კადი გააპობს დახშულობას, წარმოიქმნება სახმო სიმების ხმული 
ბგერა (მაგალითად, მეგრულის დ ან გერმანულის ანლაუტის ხმოვნის 
მაგარი შემართვა). 
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სახმო სიმები შესაძლებელია ოდნავ დაშორდნენ ერთმანეთს 
ხოლო ხრტილებშუა არე ჩაიკეტოს, ამოსული პაერნაკადი პერიო– 
დულად აათრთოლებს დაჭიმულ სახმო სიმებს და წარმოქმნის მუსი– 
კალურ ტონს. 

სამეტყველო სუნთქვისაგან განსხვავებით, ჩვეულებრივი სუნთქ- 
ვის დროს სახმო სიმები შორდებიან ერთმანეთს და ჰაერნაკადი თა- 
ვისუფლად ამოდის. 

«» <> <> «> 
დუხუცული წუიჩუბი 

  

სურ. 1. 

ხახა-ცხვირ-პირის ღრუები. ხორხის ზემოთ მოთავსებულია ხა- 
ხა (ბერძნ. ხჩხგ”-VიX), რომელიც, ერთი მხრივ, უერთდება პირის 
-ღრუს და, მეორე მხრივ, ცხვირის ღრუს. ბგერის წარმოთქმის დროს 
ენის ძირი მოქმედებს ხახის კედლის მიმართ. 

პირის ღრუ ისაზღვრება ზედა და ქვედა ბაგით (ლათ. 12- 
ხIსი). ქეედა ბაგე უფრო მოძრავია, ვიდრე ზედა. ზედა და ქვედა 
კბილების ორი რიგი წარმოადგენს პირის ღრუს უძტავ საზღვარს. 
თითოეულ რიგშია: ოთხი საჭრელი, ორი საკბეჩი, ოთხი მცირე ძი- 
რითადი და ექვსი ძირითადი. ზედა რიგის კბილებს წარმოთქმისა- 
„თვის მეტი მნიშვნელობა აქვს. 

კბილები მოთავსებულია ნუნებში (ლათ. მIV60I1); ნუნების ზემოთ 
გვაქვს მაგარი სასა (ლათ. ხმI8(სი), მას მოსდევს რბილი სასა 
(ლათ. VCIსი1), რომელიც თავდება ნაქით (ლათ. სVსIმ); რბილი სა– 
სა მოძრავია; როცა რბილი სასა ნაქითურთ აიწევს და მიებჯინება 
ხახის კედელს, ჰაერნაკადი ცხვირში ვეღარ გაივლის, ხოლო როცა 
მოდუნებულად დაეშვება ქვემოთ, ჰაერნაკადს უშვებს ' ცხვირის 
ღრუში. პირის ღრუში ყველაზე მოძრავია ენა რომელიც სამ ნაწი- 
ლად შეიძლება გაიყოს: 1. ენის წვერი (ლათ. 8007»). 2. ენის ზურგი 

(ლათ. ძიIL§5Vთ), რომელსაც ყოფენ წინა, 'მუა და “კანა ენად, 3. ენის 
ძირი, რომელიც მოქმედებს ხახის კედლის მიმართ. 

ცხვირის ღრუ ძევს პირის ღრუს თავზე და მისგან გაყო- 
ფილია მაგარი სასის ძვლით. პირის ღრუდან ჰაერნაკადი გადის. 
ცხვირის ღრუში, როცა რბილი სასა ნაქითურთ დაშვებულია. 
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აქტიური და პასიური ორგანოები. ყველა ის საწარმოთქმო ორ- 
განო, რომლებიც მოძრავია და მოქმედებენ სხვა ორგანოების მი– 
მართ, იწოდება არტიკულატორად (აქტიურ ორგანოდ), ხოლო საარ- 

    

  

   

  

   

ძხ3Mჩის ღრუ 

ნახავს. 
ნუქსი 

ნუნუბი 

სურ. 2. 

ტიკულაციო წერტილებად იწოდებიან ის (პასიური) ორგანოები, 
“ომლებიც თვითონ არ მოძრაობენ, მაგრამ მათზე მიბჯენით ან 
მათთან მიახლოებით წარმოითქმება ესა თუ ის ბგერა. ბგერა შეიძ- 
ლება დავახასიათთოთ როგორც არტიკულატორის, ისე საარტიკულა- 
ციო წერტილის მიხედვით. 

საწარმოთქმო ორგანოების მოქმედება. საწარმოთქმო ორგანოე- 
ბის სათანადო მოქმედების შედეგად მივიღებთ წარმოთქმის ელე– 
მენტებს. ამასთან დაკავშირებით საჭიროა განვიხილოთ ა) არტიკუ- 
ლაცია და ინდიფერენტული მდგომარეობა, ბ) რესპირაცია და ფო- 
ნაცია, გ) ბგერათ წარმოთქმის სამი მომენტი, დ) საარტიკულაციო 
ბაზისი და ე) საწარმოთქმო დაბრკოლებათა ადგილი და რაგვარობა. 

არტიკულაცია და ინდიფერენტული მდგომარეობა. არტიკულა- 
ცია ეწოდება საწარმოთქმო ორგანოების მოქმედებას ამა თუ იმ 
ბგერის წარმოთქმისას, ბგერის აღქმა გვაქეს იმ სემთხვევაში, რო- 
ცა არტიკულაციას ერთვის ჰაერნაკადი! 
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არტიკულაციისათვის ამოსავალია ინდიფერენტული მდგომა- 
რეობა, ე. ი. ის მდგომარეობ, რომელიც უშუალოდ წინ უძღვის 
ბგერის წარმოთქმას. 

ორი ენა ერთმანეთისაგან მეტ-ნაკლებად განსხვავდება სამეტ- 
ყველო ორგანოების ინდიფე: ე ნტულ მდგომ. რე ბ 

რესპირაცია და ფონ. ქ ფრ 
წარმოადგენს კუნთოვან მემბრანას, რომელიც მარა დაფის 
შეკუმშვა-გაფართოებაში. ჩასუნთქვის (ანუ ინსპირაციის) დროს სა- 
სუნთქი მილის გავლით ფილტვები ივსება ჰაერნაკ. ხოლო ამო– 
სუნთქვის (ანუ ექსპირაციის) დროს ამოსულ ჰაერნაკადს მოძრაო- 
ბაში მოჰყავს საწარმოთქმო ორგანოები, 

ჩვეულებრივი წყნარი სუნთქვა (რესპირაცია) განსხვავდება სა- 
მეტყველო სუნთქვისაგან, რომელსაც ფონაცია ეწოდება. რეს–- 
პირაციის დროს ექსპირაციის” და ინსპირაციის ხანგრძლივობა 
თითქმის თანაბარია, ხოლო ფონაციის შემთხეევაში ექსპირაცია 
-თანდათანობითია და ინსპირაციასთან შედარებით უფრო ხანგრძ- 
·ლივია, სამეტყველო ბგერათა უმეტესობა წარმოითქმის ექსპირა- 
"ციით. რესპირაცია ხდება უმეტესად ცხვირით, ხოლო ფონაცია 
უმეტესად პირით. 

ბგერის წარმოთქმის სამი მომენტი- არტიკულაციაში „ნდა გა- 
ვარჩიოთ სამი მომენტი: ბგერის შე მართვა ანუ ექსკურსია, 
როცა ბგერის წარმოთქმის დროს ხდება საარტიკულაციო ორგანოე– 
ზის სათანადო შემზადება, | მოთქმო ორგანოები გამოდიან იმ 

ფერენტული მდგ: ე' ბ დან, რომელიც უშე წინ უძღ- 

I არტიკულაციას. 

შემართვას მოსდევს ბგერის წარმოთქმის მომენტი, როცა საწარ- 
'მოთქმო ორგანოები შეასრულებენ ბგერის წარმოსათქმელად საჭი 
რო მოძრაობას, რასაც ეწოდება დაყოვნება ანუ მწვერვა- 
ლი, 

როცა საწარმოთქმო ორგანოები უბრუნდებიან თავის საწყის 
მდგომარეობას, ამ მომენტს ეწოდება დამართვა ანუ რეკურ- 
სია 

  
ნ   

  

  

  

  
  

სამივე ეს მომენტი ცალკე ბგერის წარმოთქმის დროს მკვეთრად 
განსხვავდება ერთმანეთისაგან. (იხ. სურ. 3). 

ამ სქემიდან ჩანს, რომ ბგერის წარმოთქმის დროს ყველაზე 
სანგრძლივია დაყოვნების მომენტი, ხოლო რაც შეეხება შემართვი- 
სა და დამართვის მომენტებს, ისინი თითქმის თანაბარი ხანგრძლი- 
„ვობისა არიან. 
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  როგორც ცნობილია, ბგერა წარმოითქმის ვის სხვა 
ბგერასთან ერთად. ამიტომ აღნიშნული სამი „ომენტი გაბმულ 
მეტყველებაში მკვე "არ გამოიყოფა ერი: 

8 C 

  

    

ა
C
-
-
 

M 
სურ ,3. 

მაგალითად, სიტყვაში დღე დ ბგერის 'შემართვა იწყება საწყი- 
სი ანუ ინდიფერენ ნ და ამიტომ შემართვის 
მომენტი კარგად ჩანს. მაგრამ. დ ბგერის შემართვა იწყება არა ინ– 
დიფერენტუ. ბიდან, არამედ დ ბგერის ჯერ დაუმთაე- 
რებელი ან აურია მომდევნო ლ-ს შემართვამ არ დააცადა დ-ს 
თავისი დამართვა დაესრულებინა; თავის მხრივ არც დ-ს შემართეაა 
სრული, რადგანაც მომდევნო ე-ს შემართვამ არ დააცადა ღ-ს და- 
მართვა; არც ე-ს აქვს სრული შემართვა, მას აქვს სრული დამართ- 
ვა. სიტყვა დ ღე-ს წარმოთქმის მომენტები ჩანს შემდეგი სქემიდან 
დურ. 4). 

ჯჰ. #ჯ# “ ს 
6 დ ჟ ს 

სურ. 4. 

როგორც ამ სქემიდან ჩანს, ბგერის წარმოთქმის - სამი მომენტი 
გაბმულ მეტყველებაში მკვეთრ გ 
ერთი ბგერის დაყოვნება ჯერ არ არის არარას ირაბიი წლებ იწყე- 
ბა მეორე ბგერის შემართვა, ე. ი. დაყოვნება და დამართვა გადაე– 
ჯაჭვება ერთმანეთს. ეს პროცესი აღნიშნავს, თუ როგორ გადაებმე– 
ბიან ბგერები ერთმანეთს: ერთი ბგერა მეორეზე ახდენს გავლენას 
და შას აძლევს ისეთ ელფერს, როგორიც თვითონ აქვს, ამის შედე– 
გად ენებში ხდება სხვადასხვა ხასიათის ბგერათცელილებანი. 
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  დ არ გა:



საარტიკულაციო ბაზისი, საწარმოთქმო ორგანოების მოქმედე– 
ბა "არტიკულაცია –– თავისებური აქვს ყოველ ცალკეულ ენას, ყო- 
ველ ცალკეულ ენაში არტიკულაცია ხდება მასში გამომუშავებული 
ჩვევების შედეგად, ყოველგვარი ძალდატანების გარეშე. ამგვარად, 
ერთი ენის არტიკულაცია ანუ საწარმოთქმო ორგანოების მოქმე– 
დება, განსხვავდება მეორე ენის არტიკულაციისაგან –– საწარმოთქ– 
მო ორგანოების მოქმედებისაგან. გარდა ამისა, შესაძლებელია ის 
საწარმოთქმო ორგანოები, რომელიც გამოყენებულია ერთი ენის 
სამეტყველო ბგერის წარმოთქმის დროს, სრულიად არ იქნეს გა- 
მოყენებული მეორე ენის სამეტყველო ბგერის წარმოთქმის დროს. 
მაგალითად, ინგლისურში ინტერდენტალური მჟღერი და ყრუ თანხ-. 
ზოვნის წარმოთქმის დროს გამოყენებულია ენის წვერი, რომელიც 
მოთავსებულია კბილებშუა, რაც ქართულ ნორმალურ წარმოთქმა- 
ში არ გვხვდება. რუსულში ლარინგსი და ფარინგსი არ გამოიყენება 

მეტყველო ბგერის წარმოსათქმელად, მა'მინ როცა ეს საწარმოთქ– 
უი ორგანოები ქართულში გამოყენებულია. ფრანგულსა და გერმა- 
წულში საწარმოთქმო ორგანოდ ხშირად გამოყენებულია ნაქი (IIVს– 
18), რაც ქართულ და ზოგ სხვა ენაში ნორმალური ბგერის წარმოსა- 
თქმელად არ არის გამოყენებული. წინა ენა ფრანგულში აფრიკატს 
არ აწარმოებს (საერთოდ ფრანგულს არა აქვს აფრიკატები), მა- 
შინ როცა რუსულსა და ქართულში წინა ენა აწარმოებს აფრი- 
კატებს. 

ამა თუ იმ ენის საწარმოთქმო ჩვევებს, რომელიც შემუშავებუ– 
ლია ამ ენის განვითარების მანძილზე და დამკვიდრებულია ამ ენა- 
ში ტრადიციით, ეწოდება საარტიკულაციო ბაზისი. საარ 
ტიკელაციო ბაზისი ცალკეული ენის ნიშანდობლივია, ამდენად იგი 
სოციალუ 'ვლენაა და არა ფ ური. ამას ადასტურებს 
ის, რომ, მიწაა ორი სხვადასხვა ენის წარმომადგენელს ერთ- 
ნაირი ფორმის საწარმოთქმო ორგანოები აქვთ, მაგრამ ერთი ენის 
სამეტყველო ბგერები წარმოთქმის თვალსაზრისით განსხვავდებიან 
მეორე ენის ბგერათაგან. 

საარტიკულაციო ბაზისით განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან ენე– 
ბი და ერთი ენის დიალექტებიც კი. 

მშობლიური ენის საარტიკულაციო ბაზისის გამოყენებას უცხო- 
ურ ენაზე მეტყველებისას უწოდებენ „აქცენტს“. უცხოური ენის 
სწორი წარმოთქმის შეთვისება მდგომარეობს საარტიკულაციო ბა- 
%ისის დაუფლებაში. სხეა ენის საარტიკულაციო ბაზისის შეთვისე- 
ბა, რასაც დიდი პრაქტიკული მნიშვნელობა აქვს, საკმაოდ რთული: 
პროცესია. 
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  საწარმოთქმო დაბრკოლებათა ადგილი და რაგვარობა. სამეტყ- 
-ველო ბგერის წარმოთქმის დროს ზესადგამ მილში საარტიკულაციო 
„ორგანოების მიერ წარმოიქმნება დაბრკოლება, რომელიც ექსპირა- 
ციულმა (ფილტვებიდან ამომდინარე) პაერნაკადმა უნდა გადალა- 
'ხოს. ჰაერნაკადის დაბრკოლება ხდება ზესადგამი მილის სხვადასხვა 

დგილას. ბგერის წარმოებ ვიჩნევთ იმ წერტილს, სა- 
დაც ხდება ორი საწარმოთქმო ორგანოს დახშვა ან მათი ურთიერთ- 
მიახლოებით ნაპრალის შექმნა. ამიტომ უნდა განვიხილოთ საწარ- 
-მოთქმო (ანუ ბგერის წარმოების) ადგილები და წარმოთქმის (ბგე– 
რის წარმოების) რაგვარობანი. , 

დაბრკოლებათა ადგილები. ბაგეები მოქმედებენ ერთმანეთის 
„მიმართ: წარმოიქმნებ წყვილბაგისმიერი ანუ ბილაბიალური 
(ლათ, 18ხ)სი 'ტუჩი”, 18ხI8115 'ტუჩებისმიერი” ბგერები: ბ–-ფ–-პ. 

ქვედა ბაგე მოქმედებს ზედა კბილების მიმართ: წარმოიქმნება 
ბაგეკბილისმიერი ანუ ლაბიოდენტალური ბგერები: ვ--I 

ენის წვერი კბილების მიმართ: წარმოიქმნება კბილისმიერი 
«ანუ დენტალური (ლათ. ძიხი§ “კბილი”, ძიიL811§ 'კბილისმიერი") ბგე- 
„რები დ––თ–-ტ. 

ენის წვერი ნუნების მიმართ; წარმოიქმნება ნუნისმიერი ანუ 
ალვეოლარული (ლათ. მIVC60|))| “ალვეოლები', მIV60128L5 “ალვეო- 
ლარული") ბგერები: ჯ–-ჩ––3; ჟ–-შ და ინგლისური ძ--L. 

ენის წვერი მაგარი სასის მიმართ: წარმოიქმნება ე. წ. ცერებ- 
“რალური (ლათ. ლ00-6ხILმ115§ 'ტვინის”) ანუ კაკუმინალური (ლათ. 
C2CსთIი02115 “მწვერვალისა') თანხმოვნები ძ ––+. ამ ბგერებს ზოგ- 
ჯერ რეტროფლექსურს უწოდებენ. ასეთი ბგერები იყო ძველ ინ- 
„დურში, დღეს აქვს ბენგალურს. 

დენტალურს, ალვე: ს ექსურ ბგერებს, 
რომლებიც ენის წვერის მოქმედებით. საი აერ ეძახიან აპი- 
„კალურს (ლათ. 206X "წვეტი", მი1C21)5 'წვეტისა". 
· ენის წვერი ზედა კბილების მიმარან კბი- 
ლებს შუა: წარმოითქმის ინტერდენტალური ანუ კბილთაშუა 
„თანხმოვანი, მაგ., ინგლისური 1 (მჟღერი და ყრუ): (MI§. (151 “ეს' 
1იIიX (0IიMI “ფიქრი'. 

წინაენა წინა წენების მიმართ: წარმოითქმება წი– 
ნანუნისმიერი ანუ პრეალვე: : 9 ც-წ. 

შუაენა მაგარი სასის მიმართ: წარმოითქმება შუა- 
„ენისმიერი, პალატალური (ლათ. ი2მ18!სი “სასა”) ბგერები: მაგ.: 
„გერმანული ყრუ CM, სიტყვაში, IC, რუსული მჟღერი | სიტყვაში 
4«0M0 (120M01 და ძველი ქართული ი სიტყვაში „დაი“. 
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პალატალურ ბგერებს ხშირად მეორე სახელად უწოდებენ 

რბილს მათი აკუსტიკური შთაბეჭდილების გამო. 
უკანაენა რბილისასის მიმართ: წარმოითქმება უკა– 

ნაენისმიერი ანუ რბილსასისმიერი ბგერ – ქ კ, ღ–-ზ. რბილ- 

სასისმიერ ბგერებს უწოდებენ “აგრეთვე · გარერელ, (ლათ. V0CIს ი 
“ფარდა სასისა"). · 

უკანაენა ნაქის მიმართ: წარმონხთქმება ნაქისმიერი 

ანუ უვულარული (ლათ. VVსI2 'ნაქი) ბგერა, მაგ, ფრანგული L 
(Cთ(8550V6). 

ენისძირი ხახისკედლის მიმართ: წარმოითქმის ხა- 
ხისმიერი ანუ ფარინგალური (ბერძნ. 0ხ2LVიX “ხახა ბგერა კ. 

_ სახმო სიმები ერთმანეთის მიმართ: წარმოითქ- 
მის ყელისმიერი ანუ ლარინგალური (18IVMX ხორხი”) ბგერები, მაგ., 
მეგრული ს და ქართული ჰ, 

დაბრკოლებათა რაგვარობანი, ბგერის წარმოების, რაგვარობას 

აღნიშნავენ იმის მიხედვით, თუ რა სახის დაბრკოლებას ქმნიან სა- 
წარმოთქმო ორგანოები, მაგალითად, ქართულში ჩვენ გვაქვს დაბრ- 
კოლებათა ოთხი რაგვარობა: 1. ხშულობა, 2. ნაპრალოვნობა, 3. შე- 
რეული რაგვარობა და 4. ღიაობა. 

ხშულობა., ხშულობა წარმოადგენს ჰაერნაკადის ჩაკეტვას საარ- 
ტიკულაციო ორგანოებით. საარტიკულაციო ორგანოთა ხშვას მოს- 
დევს განხშვა ანუ „სკდომა“. ხშვა-სკდომის შედეგად გვაქვს ხმულ–- 
მსკდომი ბგერები, ასეთია, მაგ., ბ–ფ–ა, დ–თ–-ტ, გ--ქ--კ. 

ნწაპრ ზოგიერთი ბგერის წარმოთქმის დროს საარტი- 
კულაციო ორგანოები ერთმანეთს ძლიერ მიუახ 'ვდებიან ხოლმე. 
წარმოიქმნება სხვადასხვა ფორმის ნაპრალი, ამ ნაპრალში გამოივ- 
ლის ექსპირაციული ჰაერნაკადი და მოგვცემს ბგერის აკუსტიკურ 
ეფექტს ანუ, სხვა სიტყვებით რომ ვთქვათ, გავიგონებთ ბგერას. 
ასეთი რაგვარობით ნაწარმოებ ბგერებს ვეძახით ნაპრალოვნებს ანუ 
უცხოურად სპირანტებს ან ფრიკატივებს. ნაპრალოვანი ბგერებია: 

ვ, ზ–-ს, ჟ--შ, ღ––ხ, ჰ. 

  

  

  

  

  

სპირანტები ანუ. ნაპრალოვნები ერთმანეთისაგან  განსხვავდე– 
ბიან არა მარტო წარმოების ადგ და მჟღერობ 
არამედ იმ ნაპრალის ფ სც, რომელშ. მოედინება ხოლმე   

ჰაერნაკადი; ნაპრალოვანი ბგერის წარმოთქმისას ნაპრალი შეიძლე- 
ბა იყოს ღარისებრმომრგვალებული და გასწე- 
რივი. 

ღარისებრმომრგვალებული ნაპრალი იწარმოე- 
ბა ჩვეულებრივ ზედა და ქვედა ტუჩებით ერთმანეთის მიმართ და 
4. ენათმეცნიერების შესავლის საკითხები 49.



წინაენით ზედა კბილების მიმართ. ღარისებრ ტე ებმომრგვალებუ– 
ლი ნაპრალით არის ნაწარმოები, მაგ. ნგლისური სპირან- 
ტი V-სიტყვაში MV2(0” (მ : (2) „წყალი“, ღარისებრ მომრგეა- 
ლებული ნაპრალით იწარმოება %--ს (სისინა სპირანტები) და ჟ--9 
(შიშინა სპირანტები). ჟ–-შ-ს წარმოთქმის დროს ენის წვერი აწეუ– 
ლია ზევით და ქმნის მომრგვალებულ ნაპრალს ნუნებთან (ანუ ალ– 
ვეოლებთან). 

გასწვრივი ნაპრალი–– ბევრ ადგილას იწარმოება, სა- 
ხელდობრ: 1. ტუჩებს შუა, ქვედა ტუჩსა და ზედაკბილებს შუა,“ 
2. ენის წვერსა და კბილებს შუა, ქ. ენის ზურგსა და მაგარ სახა» 
შუა, 4. უკანა ენასა და რბილ სასას შუა, 5. ენის ძირსა და ფარინგ–- 
სის კედელს შუა. 

ტუჩებს შუა გასწვრივი ნაპრალი «იწარმოება ზედა: 
და ქვედა ტუჩის ერთმანეთთან მიახლოებით. ამ ნაპრალით ნაწარმოე– 
ბი სპირანტი იშვ მათ შეიძლებ 
გვხვდება მჟღერის სახით, მაგ., ესპანურ სიტყვაში Cგხმ!10 “ცხენი”. 

ქვედა ტუჩსა და ზედა კბილებს შუა გასწვრი– 
ვი ნაპრალით იწარმოება ქართული ვ და რუსული 8–რ. 

ენის წვერსა და კბილებს შუა გასწვრივი 
ნაპრალით იწარმოება, მაგ. ინგლისური ინტერდენტალური ანუ. 
კბილთაშუა სპირანტი ყრუ (Lი1 სიტყვაში (ხIი – “გამხდარი, თხე– 
ლი'––და მჟღერი ILIM1 სიტყვაში (M06:6 “იქ'. 

ენის ზურგსა და მაგარ სასას შუა გასწვრივი. 
ნაპრალით იწარმოება ის მუავნისმიერი სპირანტი –– მჟღერი- 
და ყრუ, რომელიც აქვს გერმანულს სიტყვებში ICჩ, §ICს, )0ძიI, 
)მ, ყრუ გამოიხატება Cჩ ნიშნით, მჟღერი -- |, პირველს ეძა- 
ხიან 1C M-L მ სL-ს, რადგანაც იგი გვხვდება მეტწილად წინა რიგის. 
ხმოვანთა და თანხმოვანთა შორის. 

უკანაენასა და რბილ სასას შუა გასწვრივი. 
ნაპრალით იწარმოება ქართული ღ- 

ენის ძირსა,და ფარინგსრს უკანა კედელს შუა გასწვრივი ნაპრა– 
ლით იწარმოება, მაგ: აფხაზურის ლაბიალიზებული ·ფარინგალუ- 
რი სპირანტები–-ყრუ და მჟღერი; ჰი-- 80, მაგ, სიტყვებში ა'ჰი> 
“ხმალი”, ავია “მშრალი”. 

შერეული რაგვარობა (რთული რაგვარობა). შერეული რაგვარო– 
ბის ბგერებს ვეძახით ისეთებს, რომლებიც შეიცავენ ხშვასა და ნაპ– 
რალოვნობას ერთი ბგერის ფარგლებში. ასეთებია: ა) აფრიკატები, 
ბ) ვიბრანტები, გ) ლატერალები და თ) ნაზალები. 
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აფრიკატები. (ძ-–ც–-წ, ჯ-ჩ--ჭ) ხშულ-ნაპრალოვანი ბგერებია 
(ლათ. მIIIICმ/ც ხეხვა). ყოველი აფრიკატი ჩვეულებრიე შედგე. 
ბა ორი კომპონენტისაგან; ხშული + ნაპრალოვან: ძ<დ+%, 
ც<თ+ს, წდტ+ს, ჯ<დ+ჟ, ჩ–თ+შ, პ<ტ+9. 

აფრიკატის თითოეული კომპონენტი რედუცირებული სახით 
არის წარმოდგენილი: აფრიკატი იწყება ხშვით და სკდომის მოუხ- 
დენლად გადადის ნაპრალისებურ გაგრძელებაში. 

მიუხედავად მეორე კომპონენტის ნაპრალოვნობისა, აფრიკატი, 
ისე როგორც მარტივი სშული, წარმოითქმის მეყსეულად. 

ვიბრანტები. ვიბრანტის ანუ მთრთოლის (მაგ ქართული 
რ) წარმოთქმისას ხდება დაჭიმული ენის წვერის ვიბრაცია ნუნე- 
ბის მიმართ. არის ისეთი რ, რომლისთვისაც თრთის ნაქი და არა 
ენის წვერი. ასეთია ფრანგული „მოქცეული“ (#80188MIV, ფრანგ. 
825506) I, რომელიც უვულარული ანუ ნაქისმიერი ბგერაა. 

ლატერალები. ლატერალური (ლათ; 1გIს§ "გვერდი". 121%-21)§ 

“გვერ ') ანუ გვერდ რთული ლ, ს წარ- 
მოთქმისას წინაენა ებჯინება ზედა სთარი ეხება რა თაგისი ქვედა 
კიდით ქვედა კბილებსაც, ხოლო ჰაერნაკადი გამომდინარეობს ენის 
გაეტდე ბსა და ლოყების კედლებს შუა შექმნილი ნაპრალიდან. ჩვე– 

ლ ერალურია ანუ ორგვერდითი, ე- ი. ჰაერი გა- 
მომდინარეობს ორივე გვერდიდან. შესაძლებელია ჰაერნაკადი გა– 
მოედინებოდეს ცალი გვერდის გზით, მაშინ გვექნებ- უნილატე- 

რალური ანუ ცალგვერდითი ლ. 
ნაზალები, ნაზალები ანუ ცხვირისეული ბგერებია ქართული 

მ- 6. მათი წარმოთქმის დროს რბილი სასა დაშვებულია, ამიტომ 
პაერნაკადის ნაწილი გადის ცხვირის ღრუს გზით. 

  

  

  

ლიაობა- საწარმოთქმო დაბრკოლების მეოთხე რაგვარობა ღია- 
ობას. ღიაობა წარმოადგენს საარტიკულაციო ორგანოებს შორის 
მეტ-ნაკლები მანძილის არსებობას. ღია ბგერებად ითვლება ხმოვ– 
ნები; „ნახევარხმოვანები“ –- მცირე ღიაობის მქონედ. ხმოვნები 
დაგ. ქართული ა, ე, ი, ო, უ) განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან არა 

არამედ 
„ნახევარხმოვნები“ (მაგ, ქართუ. არუ) განსხვავდებიან ერთმა- 
  

  

  

  

  

  

ნეთისაგან და ხმოვნებისაგან ღიაობ და მოყვ. 
დაბრკოლებ სა და რაგვ: ბის მნიშვნელ ტერმი- 

ნები. საწარმოთქმო დაბრკოლებ ხა და რაგვარობის გან- 
ხილვისათვის საჭიროა განვმარტოთ „შემდეგი ტერმინები: 1. პო– 
მორგანულობა და ჰეტერორგანუ| ' მოგენურობა და ჰე- 
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ტეროგენურობა (ბერძნული ჰომო ს ნიშნავს “მსგავსი', ჰეტეროს 
“განსხვავებული, სხვადასხვა”, გე ნოს "წარმოქმნა, წარმოშობა”). 

1. ჰომორგანულია ერთმანეთის მიმართ ის ბგერები, რომ- 
ლებიც ერთი და იმავე საარტიკულაციო ორგანოებით იწარმოებიან, 
მაგ. ბ. ფ--პ და მ ერთმანეთის ჰომორგანულია. 

ჰეტერორგანულია ერთმანეთის მიმართ ის ბგერები, 
რომლებიც სხვადასხვა საარტიკულაციო ორგანოებით იწარმოე- 
ბიან, მაგ.: ბ და გ; გ და დ; და ა. შ. 

3 ჰომოგენურია ერთმანეთის მიმართ ის ბგერები, რო- 
მელთაც ერთნაირი რაგვარობა აქვთ. მაგ: ბ--ფ--პ--, დ თ ტ 
(ველა ხშულია), %--ს, ღ--ხ (ყველა ნაპრალოვანია). 

4. ჰეტეროგენ ურია ერთმანეთის მიმართ ის ბგერები, რო– 
მელთაც სხვადასხვა რაგვარობა ახასიათებს მაგ.: დ--%, თ--ს (პირ 
ველნი ხშულებია, შეორენი –- ნაპრალოვნები). 
  

8. აკუსტიკური ფონეტიკა 

მეოცე საუკუნის ორმოციან წლებში განსაკუთრებით განვი- 
თარდა იარაღობრივი ანუ ექსპერიმენტული მეთოდი, შეიქმნა ელექ– 
  ტრო-აკუსტიკური , რაც შ ებლობას იძლევა ზუსტად 

იქნეს შესწავლილი სამეტყველო ბგერის ფიზიკური მხარე. 
ბგერის შესწავლას ზოგადთეორიუ. სით აწარ-   

მოებს ფიზიკის დარგი აკუსტიკა, ხოლო აკუსტიკური ფონეტი- 
კა განიხილავს სამეტყველო ბგერის ფიზიკურ ნიშნებს, რითაც 
ერთი სამეტყველო ბგერა განსხვავდება მეორისაგან. 

ბგერა არის ჰაერის ნაწილაკთა - განსაზღვრული რხევითი მოძ- 
რაობა-ვიბრაცია, რაც მიიღება ამა თუ იმ სხეუ. მოძ- 
რაობის შედეგად. რხევა მდგომარეობს სხეულის ან ჰაერის ნაწილა– 
კის გარკვეული წერტილიდან გაქანებაში ჯერ ერთ მხარეს, შემდეგ 
სხეული უბრუნდება იმავე წერტილს, გაქანდება მეორე მხარეს და 
ისევ უბრუნდება ამოსავალ წერტილს; შემდეგ ისევ გაქანდება მეო 
რე მხარეს და ისევ უბრუნდება ამოსავალ წერტილს და ა. შ.. ბგე- 
რის წარმოსაქმნელად საჭიროა, ერთი მხრივ, მერხევი სხეული, რო- 
მელიც უნდა მოვიყვანოთ რხევითს მოძრაობაში, და, მეორე მხრიე, 
გარემო, რომელიც წარმოადგენს ბგერისათვის გამტარ საშუალება! 
სასმენ ორგანომდე, ასეთ გარემომცველ გარემოს წარმოადგენს 
ჰაერი, რომელსაც გადაეცემა ფიზიკური სხეულის ესა თუ ის რხევი- 
თი იმპულსები. უჰაერო გარემოში ბგერა არ გავრცელდება, არ გაი- 
გონება. ბგერის წარმომქმნელი ვიბრაციები მოქმედებენ ბგერის 
გამტარ გარემოზე და იწვევენ ჰაერის ნაწილაკთა მოძრაობას –- 
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ვიბრაციას; ეს მოძრაობები მეორდება და გრძელდება მანამ, სანამ 
ბგერის წარმომქმნელი სხეული არ შეწყვეტს მოძრაობას, ჰაერის 
ნაწილაკთა ვიბრაციები, თავის მხრივ, ხვდება დაბრკოლებას, და თუ 
დაბროკოლება ვიბრაციის მიმართ მგრძნობიარეა და მისი მოძრაო- 
ბაში მოყვანა არ.არის ძნელი, იგი ბიძგის გავლენით დაიწყებს ვიბ- 
რირებას; ამისი კარგი მაგალ ეფ: და მიკროფ 
მემბრანები; ადამიანისათვის ასეთ მემბრანას წარმოადგენს ყურის 
აპკი, მისი გავლით რხევები გარდაიქმნებიან ნერვულ იმპულსებად, 
რომლებიც, თავის მხრივ, გადაეცემიან ტვინს და აღიქმებიან მსმე– 
ნელის მიერ როგორც ბგერა: 

ბუნებაში არსებული ყველა ვიბრაცია არ აღიქმება როგორც 
ბგერა ადამიანის სასმენი ორგანოს მიერ. ამის მიზეზია ბგერის 
ფიზიკური ნიშან-თვისებები. ბგერებს, რომელთა რხევით მოძრაო 
ბებს ადამიანის სასმენი ორგანო ვერ შეიგრძნობს, ეწოდებათ ი ნ– 
„ფრაბგერები ღა ულტრაბგერები, ინფრაბგერე- 
ბია ის ბგერები, რომელთაც 16-ზე ნაკლები რხევა აქვთ წამში, 
ხოლო ულტრაბგერე ბია ის ბგერები, რომელთა რხევა 20.000 
რხევას აღემატება წამში. 

ბგერა შეიძლება აღვიქვ. გორც ტონი ან როგორც ჩქა- 
მი. თუ სხეული და ამის რ ჰაერნაწილაკები ირხევა პერიოდუ- 
ლად, აღვიქვამთ ტ ო 6 ს, ხოლო თუ სხეული და ამის გამო ჰაერის 
ნაწილაკები ირხევა არაპერიოდულად, აღგიქვამთ ჩ ქ ა მ ს. მუსიკა–- 
ლური ინსტრუმენტის ბგერა ხასიათდება ტონით; სამეტყველო ბგე- 
რათაგან ხმოვნები ტონიერია; მქღერ თანხმოენ; ტონიცაა და 
ჩქამიც, ხოლო ყრუ თანხმოვნებში მხოლოდ ჩქამია, ისინი ჩქამიერ-“ 
წი არიან. ჩქამიერია აგრეთვე ყოველი ბგერა, რომელიც წარმოითქ– 
მის ჩურჩულით. 

ბგერას აკუსტიკური თვალსაზრი! ხასიათებს 1. სიმაღლე, 
2. ხანგრძლიეობა, 3. სიძლიერე, 4. ტემბრი. 

ბგერის სიმაღლე. ბგერის სიმაღლე დამოკიდებულია რხევათა 
სიხშირეზე. რაც უფრო მეტი პერიოდული რხევა გვაქეს წამში, 
მით უფრო მაღალია ბგერა. ბგერის სიმაღლე უკუპროპორციუ- 
ლია სიმის სიგრძისა, რაც იმას ნიშნავს, რომ, რაც უფრო მოკლეა 
სიმი, მით უფრო მაღალია ბგერა, მოზრდილი ადამიანის ხმა 
უფრო დაბალია ბავშვის ხმაზე, მოზრდილის სახმო სიმები უფრო 
გრძელია, მსხვილი და მკვრივი, ვიდრე ბავშვისა. ქალის სახმო სი- 
მები უფრო მოკლეა მამაკაცისახე, ამიტომ ქადის ხმა შეღარებით 
მაღ . ბგერის სიმაღ ა დამო დებ ულია აგრეთვე სიმის სიმს- 
ხოსა და მის დაჭიმუ · სიმის დაჭიმულობის შეცვლის შედე- 
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გად ჩვენ შეგვიძლია ვაწარმოოთ სხვადასხვა სიმაღლის ტონი. რაც 
უფრო დაჭიმულია სიმი, მით უფრო მაღალია ტონი; სახმო სიმები, 
ისევე როგორც ჩვეულებრივი სიმი, შეიძლება იყოს დაჭიმული და 

ბული და დამოკლებული, რაც საშუალე- 
ბას იძლევა სახმო სიმების შემწეობით ვაწარმოოთ სხვადასხვა სი– 
მაღლის სამეტყველო ბგერა. 

ებს ტონს, ნ მისი რხევები პერიოდუ- 
ლია; რაც შეეხება ჩქამს, მისი მასილეტერთ სიმაღლის გაზომვა 
შეუძლებელია. 

ბგერის სიმაღლე იზომება რხევათა რიცხვით ერთ წამში (რხე- 
ვის ერთი პერიოდი ერთ წამში არის რხევის სიხშირის ერთეული 
ანუ ჰერცი). ერთი. პერცი უდრის მერხევი საგნის ერთ მთლიან 
რხევას ერთ წამში (სეკუნდში). 

ბგერის ხანგრძლივობა. ბგერის ხანგრძლივობა განისაზღვრება იმ 
დროის მონაკვეთით, რომლის განმავლობაშიც გვესმის ესა თუ ის 
ბგერა; ის დრო, რომელიც გადის მერხევი სხეულის უძრაობბს 
მდგომარეობიდან გამოსვლის მომენტიდან უძრავ მდგომარეობაში 
დაბრუნების მომენტამდე, არის რხევის ხანგრძლივობა. მეტყველე– 

ბგერის შეფარდებითი ხანგრძლივობა. 
სამეტყველო ბგერები ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან მეტ- 

ნაკლები ხანგრძლივობით. ქართული ენის ხშულ-მსკდომი თანხმოვ- 
ნები, რომელთაც მეყსეუ ნხმოვნები ჰქვია (ბ--ფ--პ, დ–-თ––ტ, 
ბ ც-წ, ჯ--- ქ, გ–-ქ--კ-–ყ), ნაკლები ხანგრძლივობისანი არიან. 
ხანგრძლივობით ეს ბგერებიც განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან 
(ფ--40 მს!, ტ–-40 მს, ც––95 მს, გ––70 მს და ა. შ.), მათგან განს- 
ხვავებით, თუ შევარხევთ სხეულს იმგვარად, რომ რხევა გრძელ– 
დებოდეს უწყვეტლივ გარკვეულ ხანს, ჩვენ შევიგრძნობთ გრძლივ, 
მყოვარ ბგერას. ასეთია, მაგალითად, ვიოლინო, სასულე საკრავი 
და ა. შ.. სამეტყველრ ბგერათაგან ასეთებია ის ბგერები, რომელთა 
წარმოთქმა შეიძლება გავაგრძელოთ უწყვეტლივ გარკვეული ღრო- 
ის მონაკვეთში, ასეთია ხმოვნები (ა--ე. ო), ებ 
(რ-- ლ მ- 6) და ნაპრალოვანი თანხმოვნები (ვ,  %--ს, ჟ--შ, 
ღ--ხ, ჰ–-); ეს ბგერებიც განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან ხანგრძ- 
ლივობით, მაგალითად, ორმარცვლიან სიტყვებში სონორ თანხმო- 
ვანთა საშუ, ვობა შემდეგია: რ–-66,3 მს, სათათ მს, 
2--9),2 მს, ნ- 89,2 მს; ხმოენებისათვის საშუ. ვ. 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

! მს=მმილისეკუნდი (ე. ი. წამის მეათასედი). 
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შემდეგ სურათს გვაძლევს: ა –– 112,4, ი –- 105,5, ო–– 1144, ე–– 
115,7, უ–-120 მს. 

მიუხედავად ამ. განსხვავებისა, ყოველი ენისათვის ხმოვნის სა– 
შუალო ხანგრძლივობა ასე თუ ისე მუდმივი ოდენობაა. 

მეტყველებისათვის მნიშვნელობა აქვს „ბგერის იმ ხანგრძლივო– 
ბას, რომელიც განასზვავებს ერთმანე. გ 
უსაა ბგერის სიგრძე-სიმოკლე ანუ ბგერის რაოდნობა, უცხოურად 
„კვანტიტეტი. 

ბგერის ინტენსივობა აწუ ბგერის სიძლიერე. ბგერის ინტენსივო– 
ბა ანუ სიძლიერე დამოკიდებულია მერხევი სხეულის რხევათა გაქა- 
წების სიდიდეზე, ანუ ამპლიტუდაზე. რაც უფრო დიდია მერხევ ნა- 
'წილაკთა გაქანება, მით უფრო ძლიერია ბგერა. 

ბგერის სიძლიერე დამოკიდებულია ბგერის სიმაღლეზე, სხეულის 
“სიდიდეზე და სახმო სიმების ამპლიტუდაზე. 

  

  

  

  

ბგერის სიძლიერე პირდაპირ პროპორციული»: ამპლიტუდის 
კვადრატისა (მაგალითად, თუ გაქანება გადიდდა ორჯერ, სიძლიერე 
შოიმატებს ოთხჯერ, თუ გადიდდა ოთხჯერ, სიძლიერე მოიმატებს 
თექვსმეტჯერ და ა. შ.); ეს მიმართება არ შეიცვლება მანამ, სანამ 
ტონის სიმაღლე უცვლელია. 

სამეტყველო ბგერის სიძლიერე საფუძვლად უძევს ენებში გავ– 
“რცელებულ მახვილს, რომელსაც ეწოდება დინამიკური მახვილი. 

ბგერის ტემბრი ანუ ბგერის ელფერი. ბგერის ტემბრი ანუ ელ– 
“ფერი განასხვავებს ერთმანეთისაგან სხვადასხვა საკრავის ხმას. სა- 
მეტყველო ბგერები და მათ შორის უფრო მეტად ხმოვნები ერთმანე– 
<ისაგან განსხვავდებიან ტემბრით. 

ფიზიკური სხეული, რომელიც გვაძლევს ბგერითს რხევებს, შე- 
«იძლება ირხეოდეს ქანქარისებრ და გვაძლევდეს მარტივ ტონს, მარ 
ტივ ტონს ტემბრი არ ახასიათებს. მარტივი ტონით ხასიათდება კა- 
მერტონი, ხოლო როცა ფიზიკური სხეული ირხევა არა მარტო 
მთლიანად, არამედ თავისი ნაწილებითაც, იგი გვაძლევს რთულ 
„ტონს; როგორც მთლიანი, ის გადმოსცემს ძირითად ტონს, ხო- 
ლო მისი ნაწილები –- მასზე უფრო მაღალ ტონებს, რომელთაც 
ეწოდებათ ობერტონები (თანატონები). მაგალითად, თუ სიმი 
შთლიანად ირხევა 30 ჰერ. ფარგლებში, მისი ნაწილების რხევათა 
სიხშირე იქნება 60, 120, 240, 480 და ა. შ. 

ობერტონები ხასიათდებიან უფრო დიდი სიხშირით, ვიდრე ძი– 
რითადი ტონი. ობერტონები ანიჭებენ ბგერას იმ თვისებას, რითაც 
ურთი სამეტყველო ბგერა განსხვავდება მეორისაგან. 
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აკუსტიკაში ფართოდაა გამოყენებული პარმონიკის ცნე- 
ბა. თუ ტონები ხასიათდება რაღაც სიხშირეებით, რომლებიც მთელ 
რიცხეჯერ მეტია ან ნაკლები მოცემული ტონის სიხშირეზე, ასეთ 
ტონებს ეწოდებათ ჰარმონიკები (ჰარმონიული ტონები). თუ 
გვაქვს ბგერები, რომელთაც ახასიათებთ. 220 ჰერცის და 440 პერცი 
სიხშირე და მათ ე: 
იქნება ჰარმონიული. ასეთი აკუსტიკური შთაბეჭდილება. წე ის იმ 
შემთხვევაში, როცა ბგერების სიხშირეებს შორის არსებობს მარ- 
ტივი შეფარდება: მაგალითად, 1:2, 2:3, 3:4 და ა. შ. 

ბგერის ხასიათი დამოკიდებულია არა მარტო ობერტონების 
რიცხვზე და სიხშირეზე ძირითადი ტონის მიმართ, არამედ ყველა 
ტონის ამპლიტუ. , თუ 
ტონის სიხშირე 60 ჰერცია, ხოლო ჰარმონიული ობერტონების სიხ- 
შირე უდრის 120, 240, 480 ჰ. და ა. შ., ამ სიხშირეების ამპლიტუ– 
დის სხვადასხვაგვარი შეფარდება, ობერტონის ამპლიტუდის შემცი- 
რება “ან გაზრდა, შეცვლის ბგერის ხასიათს. 

ტონის სიმაღლე განისაზღვრება ძირითადი ტონის რხევათა სიხ-. 
შირით, ხოლო ობერტონები ბგერას ანიჭებენ სხვადასხვა ტემბრს. 
სწორედ ეს არის მიზეზი, რომ პირველი ოქტავის ძი, რომელსაც 
256 ორმაგი რხევა აქეს, სხვადასხვა ინსტრუმენტზე სხვადასხვა 
ტემბრის (ელფერის) მუსიკალურ ბგერას გამოსცემს. განსხვავება 
ობერტონებში არის განსხვავება ტემბრში. 

თუ გვაქვს 100, 200, 300 სიხშირეების მქონე კამერტონი და ავა– 
ჟღერებთ მეოთხე კამერტონს, რომელიც 300 რხევიანია, მისი რხე– 
ვა გადაეცემა მესამე კამერტონს და ააჟღერებს მას, ხოლო დანარ- 
ჩენი 100, 200 რხევიანი კამერტონები უძრავად დარჩება. ეს იმის 
მაჩვენებელია, რომ ამ ორ სხეულს აღმოაჩნდა საერთო ერთი ან რამ– 
დენიმე პარციალური ტონი (პარციალური ტონი ეწოდება რთული 
ტონის შექმნაში მონაწილე ყველა ტონს, ძირითადსა და თანატო- 
ნებს), რომელიც გაძლიერდა რეზონატორში. რეზონატორად იწო- 
დება ის სივრცე (მაგალითად, ს ან ვ. ის 
ჩარჩო, რომელშიც მოთავსებულია სიმები), რომელშიც ხდება თანა– 
რხევა ანუ რეზონანსი. რეზონატორს შეიძლება ჰქონდეს ობერტონი, 
რომელიც შეესატყვისება მერხევი სხეულის ობერტონს და რომე– 
ლიც გაძლიერდება მასში. 

სამეტყველო ბგვრებისათვის ასეთი რეზონატორია სუპრაგლო- 
ტალური (ახა-ცხვირ-პირი) ორგანოები. გლოტალური ტონი, რო- 
მელიც წარმოიქმნება სახმო სიმებში, გადადის სუპრაგლოტალურ 
ორგანოებში და შესაბამისად ხდება ამ ტონის გაძლიერება აღნიშ- 
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ნულ ორგანოებში; სუპრაგლოტალური ორგანოების თითოეულ 
მდგომარეობას შეესაბამება გარკვეული ჰარმონიკები, რაც ქმნის 
ამა თუ იმ ბგერის სხვადასხვაგვარ ტემბრს (ელფერს). გლოტალური 
ტონი ძირითადად განსხვავდება იმ ტონისაგან, რომელიც ძლიერდე– 
ბა სუპრაგლოტალურ ორგანოებში. მეტყველების პროცესში სუპრა- 
გლოტალურ ორგანოებში ძლიერდება რთული გლოტალური ტონე- 
ბიდან მხოლოდ ის პარციალური ტონები, რომელთა რხევების სიხ 
შირეები ემთხვევა აღნიშნული რეზონატორების რხევათა სიხში- 
რეებს, 

ბგერის იმ პარციალურ ტონს, რომელიც ძლიერდება ამა თუ იმ 
რეზონატორის გავლენით, ეწოდება ფორმანტა. ფორმანტა. 
არის ბგერის სპექტრში ენერგიის კონცენტრაციის არე. ფორმანტა, 

"მელიც აუცილებელია ბგერათა ამოცნ! ვის, იწოდება ნამდ– 
ვილ ფორმანტად. ცრუ ფორმანტები კი ზოგჯერ პირიქით ხელს უშ– 
ლიან ბგერათა ამოცნობას და შედიან წარმოთქმის ინდივიდიალურ. 
მახასიათებლებში. · 

  

  ნტე: ებიან ძი დ ხმოვნები. სპექტროგრა– 
ფის საშუალებით წწუხიტეს სტრუქტურისა და ფორმანტთა რაოდე- 
ნობის დადგენა არის თანამედროვე ექსპერიმენტული ფონეტიკის. 
ერთ-ერთი ძირითადი ამოცანა. 

ელექტრული სპექტროგრაფის გამოყენებით მიღებულია ზუს- 
ტი მონაცემები სხვადასხვა ენების ფორმანტული შედგენილობისა. 
სპექტოგრაფის საშუალებით შესწავლილია ხმოვანთა სპექტრალუ- 
რი მონაცემები რუსული, გერმანული, ინგლისური, ფრანგული და 
ქართული ენებისათვის. გამოირკვა, რომ ხმოვნების აკუსტიკური და– 
ხასიათებისათვის მნიშვნელობა აქეს ფორმანტების განლაგებას, მა- 
გალითად, თუ სპექტროგრამაზე ჭარბობს ცენტრალური ფორ- 
მანტები, ბგერა კომპაქტ ურია, ხოლო დიფუზურია ბგერა 
რომლის სპექტრი გვიჩვენებს, რომ ჭარბობს არაცე ნტრალუ- 
რი ფორმანტები. ბგერის აკუსტიკური ნიშნები--კ ომპაქტურო- 
ბა და დიფუზურობა შემოიტანა ფონეტიკაში რ. იაკობ- 
სონმა. ხმოვნების შემთხვევაში კომპაქტურია ა, როდესაც პირ– 
ველი და მეორე ფორმანტა. ახლოსაა ერთმანეთთან, ხოლო დიფუ- 
ზურია ი და ფუ, 2 დაცილებულ 

ამგვარად, ხმოვნების შემთხვევაში ყველაზე დაბალი აწეულობის. 
ხმოვანი არის ყველაზე კომპაქტური, ხოლო რაც უფრო მატულობს 
აწეულობა, მით უფრო დიფუზურია ხმოვანი. 

გარდა ამისა, თუ მეორე ფორმანტა ახლოა პირველთან, ისე რომ 
სპექტროგრამაზე დომინირებს ქვედა ნაწილი, მაშინ მივიღებთ და– 
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ბალი ტონალობის ფონემას, ხოლო თუ მეორე ფორმანტა ახლოა მე- 
სამე ან უფრო მაღალ ფორმანტებთან, ვიღებთ მაღალი ტონალობის 
ფონემას. ხმოვნების შემთხვევაში უკანა რიგის ხმოვნები არის დაბა- 
ლი ტონალობის, წინა რიგის--მაღალი ტონალობისა. 

4. ბბერათა კლასიფიკაცია 

სამეტყველო ბგერათა ყველაზე ძველი კლასიფიკაციაა მათი და- 
ყოფა ორ ჯგუფად: თანხმოვნებად და ხმოვნებად. 

ძველი საბერძნეთის ტრადიციული სასკოლო გრამატიკების გავ– 
ლენით ენათმეცნიერებაში დამკვიდრდა ცნებები –- ხმოვანი, თანხ–- 
მოვანი, ნახევარხმოვანი (V0CგII5, C0ი§იიმი§, §6ი11-V0Cმ115). ტერ- 
მინი „ხმოვანი“, ისევე როგორც ტერმინი „თანხმოვანი“, არაა ზუს- 
ტი. ტერმინი ხმოვანი მ. დ ენად, რამდენადაც 
მიუთითებს ხმის უპირატესობაზე ხმოვანთა წარმოქმნაში, მაგრამ 
ნამდვილ საკლასიფიკაციო ნიშნად ის არ გამოდგება, თუ არა პირო– 
ბითად, რადგანაც; 1- ხმოვანი შეიძლება ჩურჩულითაც, ე. ი. უხმოდ 

ქვას, 2. ხმის უპირატესობა გვაქვს აგრეთვე სონორულ 
თანხმოვნებში (რ- ლ მ--ნ), მაგრამ ესენი თანხმოვნები არიან, 

ხმოვანი იწარმოება უმთავრესად ხმის გამო- 
ღებით შესაფერი საწარმოთქმო ორგანოების 
გარკვეულ მდგომარეობაში შეჩერებისას, ხო- 
ლო თანხმოვანი ჩქამნარევი ხმის (ონორულ 
თანხმოვნებში) ან ხმანარევი ჩქამის (მჟღერ 
თანხმოვნებში) ან მხოლოდ ჩქამის გამოღებით 
შესაფერი საწარმოთქმო ორგანოების მოძრა- 
ობისას თანხმოვნები დინამიკური წარმოე- 
ბის ბგერებია, ხმოვნები შედარებით სტატიკე- 

- რისა, 

  

  

  
ტერმინით „ნახევარხმოვანები“ აღინიშნებიან ბგერები, რომლე. 

ბიც ზმოვნისა და მარტინ 24 მიჯნაზე არიან. ნახევარხმოვნებად 
ითვლება მაგ.: ქართული. = და ტ (ზოგჯერ ვ-ს სახითაც გამოიხატე– 
“ბა), რუსული MM. 

სამეტყველო ბგერათა მჟღერობა- სიყრუე. ბგერათა კლასიფიკაცი– 

ის ერთ-ერთ საკლასიფიკაციო ნიშნად გამოდგება სამეტყველო ბგე– 
რის ჟღერით თუ ჯრულ წ წარმოთქმის თვისებ. მელსაც მჟღერო- 
ბა-სიყრუე ეწოდება. ამ თვისების მიხედვით სამეტყველო ბგერები 
იყოფა ორ ჯგუფად: მმმიკნე და არამჟღერებად (ანუ „ყრჟებად)- 
ქართულში მეღერი თანხმ გ–-ჯ-–-დ–ვ 
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ლან. ღ–-ძ, ყრუ ვხებია: თ––კ 
–ც-პ-ს-პ--პ წ ქ. ყ. 

განსხვავება მქღერსა და ყრუ თანხმოვანს შორის იქმნება ხორხ- 
ში. მჟღერი ბგერის წარმოთქმის დროს ხდება სახმო სიმების .პე- 
რიოდული რხევა, ხოლო ყრუ ბგერის წარმოთქმისას სახმო სიმები 
არაპერიოდულად ირხევიან. 

თითოეულ მჟღერ თანსმოვანს შეიძლება ჰქონდეს მჟღერობის 

“შ–-ჩ. 
    

რ 
ტფ 

  სხვადასხვა ხარისხი. ბგერა შეიძლება იყოს უტურად მჟღე– 
რი ან ნახევრად მჟღერი § რთი მესამედით. მჟღერი და ა. შ.. მა 

ს მჟღერ თანხმოვნე 
  

მჟღერობის. ხარისხი უფრო ალი აქვთ. ამიტომაა, რომ ქართულის 
ბ- დ- გ-ს რუსი ხშირად აღიქვამს, როგორც M-#-+-ს. მაგ., თუ რუსს 
პირველად ესმის გვარი გაბედავა, შესაძლოა მან გაიგოს M#800I888 
და სხვ. 

სამ, 
  

  

    

ელო ბგერათა სონორობა. აკუსტიკური თვალსაზრისით, 
სამეტყველო ბგერები ერთმანეთის ვდებიან მეტ-ნაკლები 
ხმასავსეობ ანუ სონ, ბით. ბგ ას) აწორობას ქმნის ხმის 
მონაწილეობა ბგერაში. მაგრამ ეს არ არის ბგერის სონორობის შექ- 
მნის ერთადერთი ფაქტორი, 

მჟღერ ბგერებში სონორობით გამოირჩევა ხმოვნები. სხვა პი- 
რობების ერთნაირობის დაცვით, რაც უფრო ღიაა ბგერა, მით უფრო 

ნ, იგი, ს ნდათანი ზრდის კვალობაზე ქართული 

ხმოვნები დალაგდება შემდეგი თანამიმდექ. 
ნხმოვან ნორობისათვის აქვს მნიშენელობა. სხვა 

პირობების ერთიანობის დაცვით ნაპრალოვანი თანხმოვანი უფრო 
სონორია, ვიდრე ხშული: ს-- მეტად სონორია თ-ზე, %ზ--დ-ზე და 
ა. შ.. მეღერ თანხმოვნებში სონორობით გამოირჩევა რ–-ლ–-მ---ნ. 
ისინი თავისი ხმასავსეობით აღემატებიან ყველა მჟღერ თანხმოვანს 
და უ ნ ხმოვნებს, ზოგიერთ ენაში ისინი გვევლინებიან 
ხმოვნის ფუნქციით. განსხვავებით ყველა სხვა თანზმოვნისაგან მათ 
უწ ნხმოვნებს ანუ სონანტებს. სონორულ თან- 
სმოვნებად მიიჩნევენ აგრეთვე ნახევარზმოვნებს « და გ (დიალექტ- 
ში -– დედაი, ძმაი, ვარი და სხვ.). 

ხმოვანი, თანხმოვანი, ნახევარხმოვანი ხმოვანი (ლათ. V0021(15) 
იწარმოება უმთავრესად ხმის გამოღებით შესაფერი საწარმოთქმო 
ორგანოების გარკვეულ მდგომარეობაში შეჩერებისას, ხოლო თანხ- 
მოვანი (ლათ. Cიი§0იმი5) ჩქამნარევი ხმის (სონორულ თანხმოვნებ– 
ში) ან ხმანარევი ჩქამის (მელერ თანხმოვნებში) ან მხოლოდ ჩქამის 
გამოღებ შესაფერი საწარმოთქმო ორგანოები“ მოძრაობისას. 
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თანხმოვნები დინამიკური წარმოების ბგერებია, ხმოვნები შედარე– 
ბით სტატიკურია. 

ნახევარხმოვანად (ლათ. §601IV0Cმ115) იგულისხმება ბგერა, რო– 

მელსაც საშუალო მდგომარეობა უკავია ხმოვანსა და თანხმოვანს. 
შორის, ასეთია ქართული « და ვ. 

ხმოვანთა კლასიფიკაცია. ხმ. ვ. ნთა კლასიფიკაცია ხდება ძირი- 
თადად რიგისა და აწეულობის მ, მ ხმოვანთა სამი. 
რიგი: წინა, შუა და უკანა, და ხმოვანთა აწეულობის სამი საფეხუ- 
რი: დაბალი, საშუალო და მაღალი, 

ხმოვანთა სამი რიგი. იმის მისედვით, თუ ენის ზურგის რომელი 
ნაწილი აიწევა სასის მიმართულებით, ხმოვნის წარმოთქმისას ჩვენ: 
ვასხვავებთ სამი რიგის ხმოვანს: წინა, შუა და უკანა. 

წინა რიგის ხმოვნები. წინა რიგის ხმოვნებია, მაგალი 
თად, ქართული Lე) და (ი); მათი წარმოთქმისას ენის წვერი დაშვე– 
ბულია და ძევს ქვედა კბილებთან, ხოლო ენის ზურგის წინა ნაწილი. 
აიწევს მაგარი სასის მიმართულებით. ამ ხმოვნებს ეწოდებათ პალა– 
ტალური (ლათ. იმ181სI# სასა") ანუ მაგარი სასიხმიერი ხმოვნები, პა- 
ლატალურია აგრეთვე ძველი ქართული Lა1. წინა რიგის ხმოვნები» 
რუსული V, 3 (9). წინა რიგის ხმოვნისათვის საერ- 
თოა ენის ზურგის წინა ნაწილის მიმართულება. 
მაგარი სასისაკენ––წინ და ზევ 

შუა რიგის ხმოვნები, შუა რიგის ხმოვნის წარმოთქმი–“ 
სას ენის ტურგი“ აიწევა სასისაკენ და დაიხევს უკან ან სრულიად ნე– 

ბაშია: ასეთია ქართული (ა|. 
_ შუა! რიგის | ხმოვანია ის ბგერა, რომელიც საერთაშორისო ანბან– 

ში გამოიხატება I9|) ნიშნით, მაგ. ინგლისურ სიტყვაში 8იXLII (010- 
Xმ1) ამ ტიპისაა სვანურსა და მეგრულში არსებული ხმოვანი -–– გ: 
სვანური მგჟირ “სველი”, მეგრული ქგრი ქორი”, 'ც2რა' ქალიშვილი 
და სხვა. შუა რიგის ხმოვნებია აგრეთვე რუსული (21 და (ხII. შუ» 
რიგის ხმოვანის ებე: ენის ზურგის მიმართულე- 
ბა სასისაკენ ვერტიკალურად ან ენის ზურგის ნეიტრალური. 
მდგომარეობა, 
უკანა რიგის ხმოვნები. უკანა რიგის ხმოვანთა წარმოთქ- 

მისას ენის წვერი დაშვებულია და დაშორებული ქვედა კბილებს, 
ხოლო ენის ზურგის უკანა ნაწილი აიწევა რბილი სასის მიმართულე– 
ბით. უკანა რიგის ხმოენებია ქართული ო და უ. ენის ზურგის უკან» 
ნაწილი ო-სთვის ნაკლებად აიწევა, უ-სთვის –– მეტად. ამავე რიგი- 
საა ქართული (გ). 
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უკანა რიგის ხმოვნებია აგრეთვე რუსული (01 და IV1. უკანა რი– 
გის ხმოვნებისათვის საერთოა უკახაენის მიმართულება რბილი სა- 
სისაკენ––უკან და ზევით. ამიტომ უკანა რიგის ხმოვნებს ეძახიან ვე– 
-ლარულს ანუ რბილსასისმიერს. 

'წეულობის სამი საფეხური. იმის მიხე. რამ- 
“დენად აიწევა ენის ზურგის ესა თუ ის ნაწილი ხმოვნის წარმოთქმის 
ღროს, ჩვენ ვასხვავებთ აწეულობის სამ საფეხურს; დაბალი, 
საშუალო და მაღალი. 

დაბალი აწეულობის ხმოვნები. დაბალი აწეულო- 
ბის ხმოვნებია მაგ-: ქართულში ა; ქართული ა-ს წარმოთქმისას ენა, 
შედარებით სხვა ხმოვნების წარმოთქმასთან, ძევს დაბლა. დაბალი 
აწეულობის ხმოვნებს ჰქვია აგრეთვე ფართო ხმოვნები. 

საშუალო აწეულობის ხმოვნები. ქართულში საშუ- 
ალო აწეულობის ხმოვნებია წინა რიგში (ე) და უკანა რიგში (ო1.! 

მაღალი აწეულობის ხმოვნები, ქართულში მაღალი 
აწეულობის ხმოვნებია წინა რიგში ი და უკანა რიგში უ. ამ ხმოვნებს 
„ეძახიან აგრეთვე ვიწრო ანუ დახურულ ხმოვნებს. მაღალი აწეულო- 
ბისაა აგრეთვე ნახევარხმოვნები (61 და (ა). 

ებს ხა). ბ! 
ე 

  

  მეტ-ნაკლები და– 
კიმულები მაგრამ არ შეიძლება ერთსა და იმავე ენაში ერთ რომე– 
ლიმე ზმოვანს ახასიათებდეს დაჭიმული წარმოთქმა, მეორეს –- არა, 

ნ: ბ მანეთისაგან „განსხვავდებიან. 
მ 

  კიმულ ენები ე. 
მაგა ქ ნ) ულს ახა ებ! ან დ 3. მული წ. , რუ- 

სულს –– მოდუნებული, მეტადრე უმახვილო. 
დაჭიმული ბგერები წარმოითქმიან დაჭიმული სამეტყველო ორგა- 

ნოებით. რაც უფრო დაჭიმულია მუსკულატურა ტუჩებისა, ენისა, 
ლოყებისა, რბილი სასისა, ფარინგსის კედლისა და ა. შ., მით უფრო 
მკაფიოა, გარკვეულია ეს ხმოვანი და მას მთლიანად ეძლევა ლითო– 
ნისებრი ბგერის ხასიათი, რაც უფრო რბილია კედლები, ე. ი. რაც 
უფრო ნაკლებადაა დაჭიმული მუსკულატურა, მით ნაკლებია ეს 
ელფერი და ხმოვანი მთლიანად ისმის ყრუდ. 

ხმოვანთა ნაზალიზაცია. ხმოვნებს, რომელთა წარმოთქმისას ჰა- 
უერნაკადი გამოდის მხოლოდ პირის ღრუს გზით, ეძახიან პირი- 
სეულს ანუ ორალურ ხმოენებს; ხოლო იმ ხმოვნებს, რომელთა 
წარმოთქმისას ჰაერნაკადი გამოდის როგორც პირის ღრუს გზით, ისე 
„ცხვირის ღრუს გზითაც ეძახიან ცხვირისეულს ანუ ნაზალი- 
ზებულ ხმოვნებს, 

ნაზალიზებული ხმოვნების წარმოთქმის ღროს რბილი სასა ნა- 
ქითურთ დაშვებულია და ცხვირის ღრუსკენ შესავალი ღიაა, ასე 
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რომ ჰაერნაკადის ნაწილი ცხვირის ღრუში გაივლის და იწეევს ნა– 
ზალურ ტემბრს. რომელიმე ხმოვნისათვის ნახალური ტემბრის მი– 
ნიჭებას ეწოდება ხმოვნის ნაზალიზაცია, 

ბიალიზაცია. ლაბიალიზებულია ისეთი ხმოენები,. 
რომელთა წარმოთქმისას ტუჩები მეტ- ნაკლებად წინ წამოიწევა და 
მომრგვალდება. ასეთი ხმოვნებია ქართულში ო და უ. 

ლიზებულ გრეთვე გერმანული ხმოვნები 6 და ს სიტყ- 
ვებში 1600(0L –- “ქალიშვილები' და 8-0ძ0L. –- 'ძმები'. ფონეტიკუ- 
რად 6 წარმოადგენს ლაბიალიზებულ C-ს, ხოლო წ –– ლაბიალიზი- 
რებულ L-ს. თუ ჩვენ ხმაშეუწყვეტლივ წარმოვთქვამთ ე-ს და ტუ- 
ჩებს თან ნულ. ბ, ხოლო 
ი-ხმოვნის ხმაშეუწყვეტლივ წარმოთქმითა და “ტუჩების მომრგვა– 
ლებით მივიღებთ 0-ს, 

  

  

  

  

სურ. 5. 

ქართული ენის ხმოვანთა სამკუ: . ქართულ ხმოვანთა კლასი– 
ფიკაცია მოცემულია ქართულ ს მოვანია „სამკუთხედის“ სახით 
(იხ. სურ. 5), 

სამკუთხედის მწვერვალზე მოთავსებულია შუა რიგის დაბალი 
აწეულობის ხმოვანი ა. მარცხენა გვერდზე განლაგებულია წინა რი– 
გის ხმოვნები, მარჯვენაზე –– უკანა რიგისა, ა წარმოადგენს ამო- 
სავალ წერტილს ენის აწევისა და მიმ 

აწეულობის ყველაზე დაბალი საფეხურია ა, საშუალო ე და ო, 
ხოლო ყველაზე მაღალი ი და უ- 

თუ წინა ენა კიდევ უფრო ზევით აიწევა ე–-ი-ს მიმართულებით, 
მივიღებთ ნახევარხმოვან ი-ს, ხოლო თუ უკანა ენა კიდევ უფრო 
ზევით აიწევა ო--უ-ს მიმართულებით, მივიღებთ ნახევარხმო– 
გან ვ-ს. 
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რაც უფრო მაღალი აწეულობისაა ხმოვანი, მით უფრო ვიწროა 
იგი. ქართულში ყველაზე ვიწრო ხმოვნებია ი დაუ. 

ვანთა ზოგადი კლასიფიკაც ვანთა ზოგადი კლასიფიკა– 
ცია წარმოდგენილი გვაქვს სამკუთხედის სქემით და თითოეული სმო– 
ვანი გამოხატულია საერთაშორისო ფონეტიკური ასოციაციის ნიშ- 
ნით. 

  

  

IV I ნI " LV 4 
2V | VV 

კნ 6 9» 0. 

«დ 8% ვა ჩ 5, 

+ მძ 

იმისი 
სურ. 6, 

# 1. ორი ხმოენიდან პირველია ძლიერ ლაბიალიზებული წინა 
რიგის მაღალი სელბი ხმოვანი; გვხვდება, სმაგი ფრანგ. LV 'შენ'. 
გერმან. სს0L”. 

მეორე ხმოვანია წინა რიგის ყველაზე მაღალი აწეულობის ი; 
გვხვდება, მაგ., ფრანგულსა და გერმანულში: ფრანგ. CICC “ცვილი”, 
გერმ. VI6L “ოთხი” ((6 წარმოადგენს გრძელ დაჭიმულ „ი“-ს). 

#M 2. პირველია წინა რიგის მაღალი (მაგრამ M 1-ზე ოდნავ და- 
ბალი) აწეულობის, ლაბიალიზებული (ტუჩები ნაკლებაა წამოშვე- 

რილი, ვიდრე # 1-ში), ხმოვანი გვხვდება გერმანულში: მაგ., I0იL 
"ხუთი'. 

მეორეა არალაბიალიზებული მაღალი აწეულობის ი; გვხვდება 
მაგ-, გერმანულსა და ინგლისურში: გერმ. ძIC# 'სჭელი, მსზვილი; 
ინგლ. §IL 'ჯდომა”, 

# 3. მეორეა არალაბიალიზებული წინა რიგის საშუალო აწეუ- 
ლობის ე; ესაა ვიწრო ე, რომელიც არის ფრანგულში, ინგლისურში, 

გერმანულში და რუსულში, მაგ., ფრანგ. 6(6 ზაფხული”; გერმ. M66L 
“ზღვა”; ინგლ. L0ძ "'წითელი'. 
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პირ 
  ველი იგივეა, მხ ბული; გვხვდება ფრან- 

გულსა და გერმანულში; მაგ-, ხალა ხIის "ლურჯი'; გერმ. 5ბჩი6 

“ვაჟები”, 
# 4. მეორეა არალაბიალიზებული წინა რიგის საშუალო აწეუ- 

ლობის (მაგრამ უფრო ნაკლები აწეულობის, ვიდრე # 3-ში) ე. ესაა 
ფართო ე, რომელიც გვხვდება ფრანგულში, ინგლისურში, გერმა- 
წულში, რუსულსა და ქართულში; მაგ., ფრანგ. თ16+6 “დედა'; რუს. 
#67 “პაპა”; გერმ. ძიიი 'რადგან, ქართ. ერთი მე. 

პირველი იგივეა, ოღონდ ლაბიალიზებული (მაგრამ ტუჩები ნაკ- 
ლებაა წამოშვერილი; ვიდრე # 3-ში) ხმოვანი; გვხვდება ფრანგულ- 
ში” და გერმანულში; მაგ. ფრანგ. ი6სI “ახალი”; გერმ. Mშიიძი “შეძ- 
ლება”. 

# 5. წინა რიგის დაბალი აწეულობის ხმოვანი: გეხვდება, მაგ.. 
ინგლისურში CგL! 'კატა'. 

# 6. პირველია წინა რიგის ყველაზე დაბალი აწეულობის ხმო- 
ვანი ა; გვხვდება ქართულში, რუსულში, ფრანგული, მაგ., ქართ. 
დაღი; რუს. #8#Mხ; ფრანგ. 0მ1!6 'თათი'. 

მეორეა კანა რიგის ყველაზე დაბალი აწეულობის ა, რომელიც 
გვხვდება ფრანგულში, ინგლისურში და რუსულში მაგ., ფრანგ. ხმ56 
“ფუძე'; ინგლ. იმLL “ნაწილი”; რუს. #87 “მისცა”. 

მესამეა სუსტი ლაბიალიზაციის მქონე ღრმა; ანა რიგის ხმო- 
განი გეხედებამაგ. ინგლისურში, შინ ძალი ნა რიგ 

# 7. მეორე ხმოვანი წარმოადგენს უკანა რიგის საშუალო (მაგ- 
რამ უფრო დაბალი, ვიდრე # 8) აწეულობისა და # 8-ზე ნაკლებად 
ლაბიალიზებული ო-ს; ესაა ფართო ო, რომელიც გვხვდება ქართულ- 
ში, ფრანგულში, გერმანულსა და რუსულში, მაგ., გერმ. 5(00L 'ჯოხი”, 
ფრანგ. 9016 'ნოტი”; რუს. CM 'მაგიდა”; ქართ, ბოლი, 

პირველი იგივეა, ოღონდ არალაბიალიზებული; გვხვდება მაგ., 
ინგლისურში ლსL “ჭრა”. 

M# 8. უკანა რიგის საშუალო აწეულობის ლაბიალიზებული ო; 
ეს ხმოვანია ვიწრო ო; გვხვდება ფრანგულსა ღა გერმანულში, მაგ: 
ფრანგ. 056 'ვარდი”; გერ. 50ხი “ვაჟი”, 

# 9. უკანა რიგის მაღალი (მაგრამ # 10-ზე ცოტა დაბალი) აწე- 
ულობის ნაკლებ ლაბიალიზებული ხმოვანი უ გვხვდება ქართულში, 
ინგლისურსა და გერმანულში, მაგ, ინგლ. დ00ძ 'კარგი; გერმ. 
სიძ “და (კავშირ); ქართ. გული, 

# 10. მეორე წარმოადგენს უკანა რიგის ყველაზე მაღალი აწეუ- 
ლობის ძლიერ ლაბიალიზებულ უ-ს. გვხვდება, მაგ, ინგლისურში, 
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ფრასგულში, გერმანულსა და რუსულში, მაგ., ინგლ. (00ძ “საჭმელი”; 
ფრანგ. §0ს 06 'სუფი”; გერმ. C+სიძ 'ნიადაგი"; რუს. MVM- 

პირველი არალაბიალიზებული «წ წააგავს უკან გადაწეულ რუ- 
სულ VI-ს. 

# 11. შუა რიგის მაღალი აწეულობის არალაბიალიზებული ხმო- 
ვანი, მაგ. რუსული I. 

# 12. შუა რიგის ხმოვანი, გვხვდება მაგ., ინგლისურში სიტყვა- 
ში 80III ფონეტიკურად 0(0L21),საერთაშორისო ფონეტიკურ ანბანში 
ეს ბგერა გამოისატება 2 ნიშნით. 

# 13. შუა რიგის დაბალი აწეულობის არალაბილიზებული გრძე- 
ლი ხმოვანია; 8 გვხვდება ინგლისურში: ხI-ძ 169 :ძ4| 'ფრინველი'. 

ც ძ თანხმოვანთა _კლა- 
სიფიკაციისათვის საჭიროა. გავითვალისწინ შემდეგი საფუძელე 
ბი, „სახელდობრ: 

ნხმოვანთა სუნთქვიერი და უსუნთქველი წარმოება; 
» ასპირაცია (ანუ. ფშვინვა) და ასპირატები (ფშვინვიერები). 
3, ხშულ წყვილეულებრივი, მეუ ვი და 

ოთხეულებრივი სისტემები; 
4. თანხმოვანთა ნაპრალოენობა (ანუ სპირანტულობა): 
5, რთული თანხმოვნები (აფრიკატები) 
6. თანხმოვანთა ფარინგალურობა. 
თანხმოვანთა სუნთქვიერი და უსუნთქველი წარმოება. როგორც 

წესი, ყოველი სამეტყველო ბგერა იწარმოება ექსპირაციული ჰაერ- 
ნაკადით ანუ ფილტვებიდან ამონადენი ჰაერწაკადის მეშვეობით. ამას 
ვუწოდებთ სუნთქვიერ ბგერათწარმოებას.მაგრა– არის ზოგიერთ 
ენაში ისეთი ბგერები, რომელთა წარმოთქმაში ფილტვებიდან ამონა- 
დენი ჰაერნაკადი არ მონაწილეობს. ეს ბგერები იწარმოებიან „ყელ- 
ხშეით“ ანუ იმ ჰაერის მარაგით, რომელიც იმყოფება ზესადგამ 
მილში; ფილტვებიდან ჰაერნაკადის მოწოდება შეწყვეტილია. ქარ- 
თულში უსუნთქველ ბგერათა რიცხვს მიეკუთვნებიან პ--ტ–-წ–-3-– 
–კ–ყ. ქართულ ფონეტიკურ ლიტერატურაში მათ ყელხშულ თანხ- 
მოვნებს უწოდებენ, ლათინურად კი აბრუპტიევებს. 

ლათ. მხ»სხV0 ნიშნავს მოწყვეტას. ეს სიტყვა.ტერმინს საფუძვ- 
ლად იმიტომ დაეღო, რომ ყელხშული ბგერები აკუსტიკურად 
მოწყვეტილ, უცბად ნათქვამი ბგერის შთაბეჭდილებას ტოვებენ. 
აბრუპტივები აქვს ოსურს, სომხურსა და კავკასიურ ენებს, 
ამიტომ მათ ზოგჯერ „კავკასიურ ხშულებს“ უწოდებენ. 

ასპირაცია (ანუ ფშვინვა) და ასპირატები (+ნუ ფშვინვიერები). 
ზოგიე: ბგერის წარმოთქმისას სახმო სიმები იმდენად უახლოვ- 
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ღებიან ერთმანეთს. რომ ექსპირაციული (ფილტვებიდან ამომდონა– 
რე) ჰაერნაკადი წარმოქმნის ჩქამს სახმო სიმების კედლებზე ხეხვით. 
ამ ჩქამს ეწოდება ასპირაცია (ლათ. მ50IC8(10 –– „ქროლა“, ნიავ), 
ქართულად ფ შ ვ ი ნ ვა. ასეთი ბგერაა ქართული ჰ 

ხშული თანხმოვნის ასპირაცია მდგომარეობს იმაში, რომ სასშო 
სიმები მცირეოდენ ხანს იმავე ღია მდგომარეობაში რჩებიან. რო- 
გორშიც იყო სახმო სიმები, როცა ამ ხშულისათვის ზესადგამ მილში: 
ხშევა მოხდა. ღიად დარჩენილ სახმო სიმების კედლებზე ექსპირატო– 
რული ჰაერნაკადის ხახუნით წარმოიქმნება მეტ-ნაკლები ფშვინვიე– 
რობა; მაგ., ქართულის ფ–-თ--ც--ჩ--ქ ფშვინვიერი თანხმოვნებია, 
ფშვინვიერებს ვუწოდებთ ასპირირებულ თანხმოვნებს ანუ ასპირა- 
ტებს. 

სმულ ნხმოვ: სამე წყვილეულებრივი. და ცალე- 
ლებრივი სისტემები აბრუპტივების არსებობა. ქართველურსა დ, 
კავკასიურ ენებში ქმნის ხშული თანხმოვნების სამეულებრივ სისტე- 
მას. ეს ნიშნავს, რომ ამ ენებში პომორგანული ზშულები სამ-სამია: 
მჟღერი, ყრუფშვინვიერი და აბრუპტივი, 

ბ ფ. პ–- ბილაბიალური 
დ თ ტ-- დენტალური 
ძ ც წ -–– პრეალვეოლაოული 
ჯ ჩ 3-– ალვეოლარული 
გ ქ კ-–– პრეველარული 
–ლ–ყ– ველარული 
მეექვსე სამეული წარმოდგენ: წევრის“ აბრუპდივ. 

ყ-ს სახით, რომელიც დღეს აგარი MM ქართულის წარმოთქ.. 
ში ველარული ბგერაა. ფარინგალური ბგერაა ასპირატი კ. რთომე– 
ლიც ჰქონდა ძველ ქართულს და აქვს დღეს ზოგიერთ მის დია- 
ლექტს. დღეს ჰიპოთეტურად აღდგენილია ფარინგალური სამეფლი 
(6 ––გ-–– ყ) უძველეს (გადაბრუნებული გ-–– ფა– 
რინგალური მჟღერი თანხმოვნის გრაფიკული გამოსახულება:)- 

მრავალ ენაში ხშულთა ჰომორგანული წყვილები ორ-ორია. 
ე. ი. ხმულ თანხმოვანთა სისტემა წყვილეულებრივია. ასეთია 25გ.,. 

უსული, ფრანგული, გერმანული, ინგლისური და სხვა ინდო-ევრო– 
პული ენები. ზოგიერთი კავკასიური ენისათვის დამახასიათებვლი: 
უნდა ყოფილიყო ხშულ თანხმოვან: ხეულებრივი სისტემა: 
მჟღერი, სრულფშვინვიერი, ოდნავფშვინვიერი, რომელსაც პრერუპ– 
ტივი ეწოდება, და აბრუპტივი. 

ხშულთა ოთხეულებრივი სისტემა გვხედება ქვემოადიღეული: 
ენის დიალექტებში. 
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წყვილეულთა სისტემას ნაპრალოვანი თანხმოვნები ქმნიან: 
ვ –– ლაბიო –- დენტალური 

%. ს დენტალური 
ჟ –– შ ალვეოლარული 
ღ –– ხ ველარული 
ჰ –– ლარინგალური 
ცალეულთა სისტემას სონორი თანხმოენები ქმნიან: 
რ6–– ალვეოლარული, ვიბრანტი 
ლ –– პრეალვეოლარული, ლატერალი 
მ –– წყვილბაგისმიერი, ნაზალი 
ნ –– წინაენისმიერი, ნაზალი, 

ს. სამეტყველო ბგერა და ფონემა 

ჩვენ დავახასიათეთ სამეტყველო ბგერები არტიკულაციურად და 
აკუსტიკურად. მოვახდინეთ ბგერათა ზოგადი კლასიფიკაცია. მაგ- 
რამ არაფერი გვითქვამს იმის შესახებ, თუ რა ფუნქციას ასრულებენ 
სამეტყველო ბგერები ენობრივ სისტემაში ანუ რა ღირებულებისა 
არიან ისინი ამასთან დაკავშირებით უნდა შემოვიტანოთ ცნება 
ენობრივი ელემენტის ანუ ენობრივი ნიშნის ღირებულებისა. 

ენ ვი ნიშნის ღირებულებ მ ბს მის მიმართებ 
ში აღსანიშნთან და აგრეთვე ამაგე მაგემაში არსებულ სხვა ნიშ- 
ნებთან. ჩვენ უნდა გავარკვიოთ. თუ რა ადგილი უკავია ენობრივ ნი- 
შანს მოცემულ ენობრივ სისტემაში. 

ავიღოთ, მაგალითად, ქართული სიტყვა „ყური“. ჩვენ ვიცით, 
რომ ეს თანმიმდევრობა ნიშნებისა (ბგერებისა) გამოყენებულია» 
იმისათვის, რომ შევქმნათ გარკვეული მიმართება აღსანიშნთან (სა– 
განთან, რომელსაც ეს სიტყვა აღნიშნავს) და არა მხ 
შნთან, არამედ ქართული ენის სხვა ნიშნებთანაც. 

ენები ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან ნიშანთა შორის არსებუ– 
ლი მიმ. ქართული „ყური“ ნიშნის ფარდი 
რუსულში იქნება „აა, ქართულად შემიძლია ვთქვა, ყური მტკი- 
ვა, რუსულად „V M6M9 VXი 60MMI+; ქართულად "შემიძლია ვთქვა 

"ყური დაუგდო" ან “ყური ათხოეა', რუსულად “6006 6MX VX0” ან 
C7 

  
  

  აღსანი– 

 



“0202XM» CMV XXი'-ს ვერ ვიტყვით. ეს ნიშნავს რომ ქართული 
“ყური' ნიშანს სხვა მიმართებები აქვს ამავე სისტემაში მოცემულ 
სხვა ნიშნებთან, ვიდრე რუსულ შესაბამის სიტყვას, ე. ი. ქართული 
"ყური' ნიშნის ღირებულება სხვა არის ქართულ ენობრივ სისტემა- 
ში, ვიდრე რუსული „VX0“ ნიშნის ღირებულება რუსულ ენობრივ 
სისტემაში. 

მიმართებები ენობრივ ელემენტებს შორის შეიძლება იყოს ორ- 
ნაირი: სინტაგმ და პ ული ანუ ასოციაციური. 

სინტაგმატრური მიმართება. ელემენტებისა მდგომარეობს ელემენ- 
ტების მიმართებაში სხვა ელემენტებთან გარკვეულ მიმდევ: 
ანუ რა ნიშანი მოსდევს ან უსწრებს წინ მოცემულ ნიშანს. გარკვეულ 
სისტემაში, ანუ ნ«შანთა განაწილება სისტემაში. კსეთ მიმართებებს 
უწოდებენ დისტრიბუციულ მიმართებებს. 

პარადიგმატული მიმართება გვაქეს იმ შემთხვევაში, რო 
დესაც ერთი ნიშანი უპირისპირდება მეორე ნიშანს არა მიმდევრობა 
ში, არამედ სისტემაში. 

სინტაგმატური მიმართება ეს არის მიმართე- 
ბა ბგერებს შორის მიმდევრობაში. მაგ. 'ქარი” მიმ- 
დევრობაში ქ ელემენტი გარკვეულ მიმართებას ქმნის ა-სთან, რ-სთან, 
ი-სთან. ეს არის ქ-ს სინტაგმატური ანუ დისტრიბუციული მიმართე- 
ბები სხვა ელემენტებთან. ის ელემენტი ანუ ის ბგერები (მოცემულ 

  

  

  

  

  

  

შემთხვევაში), მ ც ქ შეიძლება ”'მენაცვლებულ იქნეს, 
ქმნიან მასთან პარადიგმატელ მიმართებებს ჭარი-– "ბარი –– დარი –- 

რ 'ტარი––კ 
მალი, კომბინაციები ქმნიან აღსანიშნთა ნიშნებს ანუ სიტყ- 

ვებს. 
ყოველი სიტყვა წარმოადგენს მთლიანობას, სტრუქტურას. ყო- 

ველ სიტყვას სტრუქტურას--აქვს თავისი განმასხვავებელი ნიშა- 
ნი, რომლითაც ის განსხვავდება მეორე სიტყვისაგან –– სტრუქტუ- 
დისაგან. ფონგმებია სწორედ ის განმასხვავებელი - ნიშნები, 

'ც ასხვავებენ ერთმ. ტყვათა სტრუქტურებს. 
ყოველ სიტყვას აქვს იმდენი ფონემა და ისეთ თანამიმდევრობაში, 
რომ ადვილი იყოს მისი გამორჩევა სხვა სიტყვისაგან. ყოველ სიტყ– 
ვაში ფონემათა რიგი ანე. მათი განაწილება (დისტრიბუცია) დამახა- 

ტყვისათვის. განუმეორებელ ინდივი– 
დუალურ ხასიათს. სას > უქტურას აძლევს ფონემათა განაწი- 
ლება –– დისტრიბუცია. ფონემათა რიცხვი ეულ ენაში გან- 
საზღვრულია და იშვიათად აღემატება ორმოცდაათს. მაგალითად, 
ქართულ ენაში ფონემათა რიცხვი უდრის ოცდაცამეტს, მაგრამ დი- 
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დია რიცხვი იმ კომბინაციებისა, რომელიც 33 ფონემისგან შეიძ- 
ლება შეიქმნას ენაში. მეტყველების პროცესში წარმოიქმნება, რო- 
გორც ვიცით, უამრავი სხეადასხეა ელფერის სამეტყველო ბგერა: 
მაგ. ქართულად მეტყველი თავი” მეტყველებაში წარმოთქვამს 
სხვადასხვა ელფერის „ბ“-ს სიტყვებში; ბარი, ბიჭი. ბურთი, 
მაგრამ ყველა მათში წარმოდგენილია ერთადერთი „ბ“. სინამდვი- 
ლეში. ობიექტურად აქ წარმოდგენილი არის სამი ერთმანეთისაგან 
განსხვავებული ბგერა, რომლებიც რაღაც ნიშნით განსხვავებულნი 
არიან ერთმანეთისაგან: „ბ“ ბგერა სიტყვაში 'ბიჭი' ხასიათდება პალა– 
ტალიზაციით; „ბ“ ბგერა სიტყვაში 'ბურთი' ველარიზაციით. მაშინ 

„ როდესაც „ბ“ ბგერა სიტყვაში 'ბარი' ნეიტრალურია ველარიზაცი– 
ისა და პალატალიზაციის თვალსაზრისით, 

უფრო მეტიც შეიძლება ითქვას: სიტყვაში “ბარი” სხვადასხვა 
პირის მიერ წარმოთქმული ბგერა „ბ“ არ დაემთხვევა ერთმანეთს 
ფონეტიკურად. მათ შეიძლება ქონდეთ განსხეავებული ტემბრი, 
სიმაღლე, სიძლიერე და ა. შ.. კიდევ უფრო მეტიც. ერთი და იმავე 
პირის მიერ. ოღონდ სხვადასხვადროს, წარმოთქმული ბგერა „ბ“ 
სიტყვაში “ბარი” არ დაემთხვევა ერთმანეთს ფონეტიკურად. ისმის 
კითხვა: ბგერათა რა რაოდენობა წარმოიქმნება მეტყველების პრო- 
ცესში ერთი და იმავე ენის ფარგლებში? 

განუზომელია ბგერების რაოდენობა, რომლებიც წარმოიქმნებიან 
მეტყველების დროს. 

რა არის ენაში ის მარეგულირებელი პრინციპი. რომელიც ახ- 
დენს პოზიციებით გამოწვეულ სხვაობათა ნეიტრალიზაციას. რომე- 
ლიც გარკვეულ ერთეულებად წარ გენს წარმოთქმულ. ბგე- 
რებს და რომელთა რიცხვი მკაცრად არის "განსაზღვრული თითოეულ 
ენაში? რატომ არის, რომ სიტყვებში “ბარი”, 'ბიჰი”, 'ბურთი' ჩვენ 
გვესმის ერთი საერთო „ბ" ბგერა. 
უპირველეს ყოვლისა უნდა გავარკვიოთ საკითხი იმის შესახებ, 

თუ რა სხვაობები არსებობს ბგერებს შორის და რა მიმართებები არ» 
სებობს ამგვარად განსხვავებულ ბგერებს შორის. არის თუ არა გან- 
სხვავება (ბ?1 (ბ') და (ბ) ბგერებს შორის, ერთი მხრივ. და (ბ?! 
(ბ'1, (ბ1)X ბგერებსა და (ფ1 ბგერას შორის, მეორე მხრივ. ადვილი 
დასანაზავია, რომ სხვაობა (ბმ), (ბ'1) (ბ1 შორის და ერთ-ერთი მათ- 
განისა ფ-სთან არ არის ერთი და იმავე ტიპისა. 

(ბ1 და წფ1-ს შორის არსებული სხვაობის საშუალებით შეიძლე- 
ბა გამოიხატოს განსხვავება ორ სხვადასხვა გამონათქვამს მორის 
ანუ ორ სხვადასხვა ნიშანს შორის. მაგ: 'ბარი' და "ფარი, 

სულ სხვა ვითარება გვაჭეს იმ ბგერითი სხვაობების შემთხეევაში, 
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როგორიცაა სხვაობა (ბ“). (ბ1”. (1-ს შორის სიტყვებში ბარი -- 
ბიჭი –- ბურთი. 

ყოველი სხვაობა ორ ბგერას შორის გულისხმობს დაპირისპირე- 
ბის ანუ ოპოზიციის ცნებას. ამდენად ბგერითი სხვაობა შეიძლება 
დავახასიათოთ. როგორც დაპირისპირება ანუ ოპოზიცია, მაგრამ 
სულ სხვადასხვა ხასიათის ოპოზიციები არსებობს, ერთი მხრიე, 
(ბ?) – – (ბ'|-სა და მეორე მხრივ. (ბ1-–-–+წფ1-ს შორის. 

ისეთ ბგერით ოპოზიციას. რომლის საშუალებით შეიძლება გა- 
მოიხატოს შინაარსობრივი სხვაობა ორ გამონათქვამს შორის, ეწო- 
დება ფონოლოგიური ოპოზიცია ანუ ფონოლოგიურად რელევანტუ- 
რი (ლათ. VCI6V201 ––- არსებ მნიშვნელ ვანი. გ. 
ღირებული) დაპირისპირება (ოპოზიცია): მაგ: სარი - -ზარი, სენი-- 
შენო; სვა –– შვა. სარი –– ბარი. სარი-- დარი. შარი – კარი. შარი –– 
–-ქარი, შარი -- ტარი, ბალი –– ბელი. ბალი –– ბოლი, გოლი – გუ- 
ლი და მრ, სხვ. | 

ისეთ ბგერით ოპოზიციას, რომლის საშუალე- 
ბითაც არ გამოიხატება სხვაობა ორ გამონათქ- 
ვამს შორის, ეწოდება ფონოლოგიურად არარე- 
ლევანტური ანუ ირრელევანტური (ლარამნიშვნე- 
ლოვანი ოპოზიცია. მაგალითად, ქართულში დაპირისპირე– 
ბა ბ-ბ (ბარი –– ბიჭი) არ არის ფონოლოგიურად რელევანტური და- 
პირისპირება; ბ –– ფ (ბარი-–ფარი) დაპირისპირება კი ფონოლოგიჟ- 
რად რელევანტურია. 

მაშასადამე, გამოიყოფა ბგერათა _ოპოზიციების ორი ტოი, ფო- 

    

  

ფონოლოგიური "დაპირისპირების "წევრს ვუწოდოთ ფო ნო ლ ო- 
გიური ერთეული, 

გიური ერთეული შეიძლება სხვადასხვა. მოცულობისა 
იყოს. ავიღოთ ასეთი გამონათქვამები: „კაცი“ და „ფიცი“, ეს ორი 
ნიშანი უპირისპირდება ერთმანეთს და განსხვავდება /კა/ და /ფი/ 
სეგმენტებით, რომლებიც ოგიური ერთეულები არიან. შეიძ- 
ლება თუ არა ეს ერთეულები დაეშალოთ უფრო მცირე ერთეულე- 
ბად? ადვილი დასანახავია, რომ /კა/ და /ფი/ სეგმენტი შეიძლება და- 
იშალოს უფრო მცირე ერთეულებად, სახელდობრ. კ--ა და ფ–-ი 
სეგმენტებად. 

ავიღოთ ახლა ასეთი გამონათქვამები კაცი – კეცი; ბარი –- ფა- 
რი; კაცი -- ვაცი, ბაცი -- ბეცი, მოცემული დაპირისპირებანი 
ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან თითო-თითო ფონოლოგიური ერთე · 
ულით. 
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ისეთ ო6 გამონათქვამს, რომლებიც ერთმანე- 
თისაგან მხოლოდ ერთი ბგერით განსხვავდე- 
ბიან, ეწოდება მინიმალური წყვილი ანუ, გ. 
მოხატულების თვალსაზრისით, ერთმანეთისა- 
გან მინიმალურად განსხეავებული წყვილი. 

ისუთ დაპირისპირებას, რომლის საშუალებითაც შეიძლება გამო- 
იხატოს სხვაობა ორ გამონათქვამს შორის, ეწოდება ფონოლოგიუ– 
"რი ანუ ფოწოლოგიურად რელევანტური. ისეთს კი, რომელსაც არ 

უკავშირდება გამონათქვამთა სხვაობა, ეწოდება არაფონოლოგიუ- 
«რი, (ნ. გიურ. რარელევანტური დაპირისპირება. 

დაპირისპირების ხასიათი დამოკიდებულია არა იმაზე, სუბს- 
'ტანციურად როგორია გამოხატულება, არამედ იმაზე, თუ 
როშელ ენობრივ სისტემაში რა სახის დაპირისპირებანი გვაქვს; ის, 
რაც ერთ უნობრივ სისტემაში რაფონ.: გიურია, მეორე ენობრივ 

სტე: ფონოლოგიურად რელევანტური შეიძლე იყოს. მაგა- 
ლითად, რუსულში და ქართულში ფონოლოგიურად ელევ 
ტურია დაპირისპირება ვიწრო და ფართო ე-სი. 

  

  

    

  

  

ე – ე 
9IVI 9340 

(ვიწრო) (ფართო) 

ასეთი დაპირისპირება ფრანგულში რელევანტურია. 
“ფრანგ. ძრ6 'კამათელი, სათითური'-ძ215 “ფარდული; სახურავი' 

16 “ქსოვილის ფართო ნაჭერი”, კალთა |მ1L--'რძე" 
(ვიწრო) (ფართო) 

ლ––4 დაპირისპირება ქართულში რელევანტურია: ხალი –– ხარი: 
ასევე რუსულში M6ყხ –– ი6Vხ, იაბონურში I- + არარელევანტური», 
ე. ი. არ არსებობს ისეთი წყვილი, რომლებიც მხოლოდ ამითი განსხ- 

ვავდებოდნენ ერთმანეთისაგან. 
“7 –( დაპირისპირება რუსულში რელევანტურია, ქართუ 

ში არა: ვთესავ>I თესავ: ვხატავ>I ხატა: ეთამაშობ> ( თამა- 
შობ. გამონათქვამის მნიშვნელობა არ შეიცვლება, 

  

ბგერები ურთიერთშენაცვლებადი და ურთი- 
ერთგამომრიცხველი. ბგერები შეიძლება იყოს ურთიერთ- 
ჩშენაცვლებადი და ურთიერთგამომრიცხველნი. ურთიერთშენაცვლე- 
ბადია მოცემული ენისათვის ის ბგერები, რომლებიც ერთნაირ ბგე- 
რით გარემოცვაში (პოზიციაში) შეიძლება აღმოჩნდნენ ანუ ბგერე- 
ზი, რომლებიც ხასიათდებიან იდენტური ან გადამკვეთი დისტრიბუ- 

7!



ციით. მაგ. 
ლი –– სალი. 

ურთიერთგამომრიცხველი ბგერები კი, პირიქიი, არასოდეს არ 
გეხვდებიან ერთსა და იმავე ბგერით გარემოცვაში ანუ ხასიათდებიან 
დამატებითი დისტრიბუციით ურთიერთგამომრიცხვე- 
ლი ბგერები ფონოლოგიურად რელევანტურ ოპოზიციებს ვერ 
შექმნიან, 

თუ ბგერები ურთიერთგამომრიცხველია, მაშინ მინიმალურთ 
წყვილების არსებობა გამორიცხულია. ასეთია ქართული ვიწრო და 

ფართო /ე/. არ არის აუცილებელი, რომ უ შენაცვლებად 
ბგერები ქმნიდნენ მოცემულ ენობრივ სისტემაში ფონოლოგიურ- 
დაპირისპირებას. ასე, მაგ, მაღალი ხმით წარმოთქმული ხმოვანი და 
დაბალი (ხმით წარმოთქმუ. ხმოვანი ურთიერთშენაცვლებად 
ბგერებია: „დაფა“-ში წარმოთქმული ა ხმამაღლა ან ხმადაბლა ერ- 
თი და იგივეა. არ მოიძებნება არც ქართულში და არც ევროპულ 
„ენებში ისეთი წყვილი სიტყვებისა, რომელთა შორის განსხვავებ» 
მხოლოდ მაღალი და დაბალი ხმოვნებით გამოიხატებოდეს. იაპო- 
ნურ ენაში კი სხვაობა გამოწვეულია მაღალი და დაბალი ტონების 
წარმოთქმით. 

ჩგიმგ (დაბალი ტონი I--მ) –– ცხვირი” 

სშიმ (მაღალი ტონი 1--მ) –– “დაწყება” 
ჩეიმ (მაღალი ტონი II-მ) –– 'ყვავილი”. 

ცალკეული ბგერა შეიძლება განვიხილოთ როგორც ერთობ 
ბა აკუსტიკურ-არტიკულატორულ ვისებებისა. ნებისმიე: ბგერ» 
შეგვიძლია განვიხილოთ როგორც გარკვეული არტიკულატორული. 

მოქმედებების შედეგი. მაგ,, /ბ/-ს ხშვა ხდება ბაგეებთან, მასთან ერ- 
თად რბილი სასა აიწევა და ხდება ცხვირის ღრუს დახშვა; ამავე 
დროს სახმო სიმები იწყებენ ჟღერას, ჰაერნაკადი გროვდება ხშვის 
ადგილას, რასაც მოსდევს განხშვა ანუ ექსპლოზია.ა თითოეულ ამ- 
მოქმედებას შეესაბამება გარკვეული აკუსტიკური ეფექტი. 

კონკრეტულ ბგერას აქვს როგორც ფონოლოგიურად ღირებული, 
ისე არაღირებული ნიშნები. ბგერა თავისი თვისებებით არ ემთხეევა. 
ფონემას. 

ფონემა უნდა დახასიათდეს მხოლოდ ფონო- 
ლოგიურად ღირებული ნიშნებით. 

ბგერა კი ხასიათდება როგორც ფონოლოგიურად ღირებული, 
ძსე ფონ. ღირებული ნიშნებით. ფონემა შეიცავს. 
მოცემული ბგერის მხოლოდ ფონოლოგიურად რელევანრტურ ნიშ–- 
ნებს. 
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ფონემა არის ერთობლიობა (ანუ კონა) ფონო 
ლოგიურად რელევანტური ნიშნებისა, რაც კი 
აქვს კონკრეტულ ბგერას. 
“ბგერა შეიძლება განვიხილოთ. როგორც გა- 

მოვლენა «რეალიზებ») ფონემისა. ამრიგად. ბგე- 
რა არის ფონემის რეალიზაცია. 

ფონემა, როგორც ფონოლოგიური დაპ პირების ერთეული,. 
უნდა დახას ნ. ურ ნიშნე– 
  

  ჭხ ებ 0- 

ბით. კონკრეტულ ბგერას აქვს როგორც ფონოლოგიურად ღირებუ-- 
ლი, ისე არაღირებული ნიშნები, 

ბგერა და ფონემა არ ფარავს ერთმანეთს, ბგერა შეიცავს იმ თვი- 
და იმ თვისებებ- 

ნ. 
  სებებს, რომლებიც ფონ: 'ლოგიუ! ღირებულ 

საც, რომელიც ფონოლოგიურად არაღირებუ ანუ ირელევ. 
ტურია. 

აქედან ცხადია, რომ ფონემა შეიძლება რეალიზდებოდეს სხვა- 
დასხვა ბგერებით. მაგ., ქართული (გ) სათვის დამ. ებელი ფო– 
ნოლოგიურად ღირებულია შემდეგი ნიშნები: უკანა ენის ხშვა რბილ 
სასასთან, სკდომა და მჟღერობა. მაგრამ რიგ შემთხვევაში (გ)-მ შე- 
იძლება მიიღოს ნაზალიზაცია ან პალატალიზაცია, რომელიც, რასაკ- 
გირველია, განპირობებული იქნება პოზიციით; მაგ. სიტყვებში 
“მგალობელი', 'გიღებს' და სხვა მისთ. ზემოთ მოცემულ ყველა 
შემთხვევაში რეალიზდება ერთი ფონემა /გ/. ყველა იმ ბგერას, რა 
სახითაც ფონემა /გ/ გამოვლინდა, ჩვენ ვუწოდებთ ვარიანტებს ანუ 
ერთი ფონემის ფონეტიკურ ვარიანტებს. 

მეტყველების ნაკადი შეგვიძლია განვიხილოთ, როგორც ნაკადი 
ფონოლოგიური რიგისა; ამ ნაკადის ყოველ წერტილში გამოიყოფა 
როგორც ფონოლოგიურად რელევანტური, ისე ფონოლოგიურად 
ირელევანტური ნიშნები. 

ჯამი ფონოლოგიურად რელევანტურ და ფონოლოგიურად ირე- 
ევანტური ნიშნებისა მოცემულ წერტილში არის კონკრეტული 

სამეტყველო ბგერა. 

  

  

  

ბგერა ფონოლოგიურალ ღირებული 

ფონოლოგიურაცტ არაღირებული 

სურ. 7. 

თუ ორ ბგერას საერთო აქვს ბირთვი ფონოლოგიურად რელე- 
ვანტური ნიშნებისა, ისინი ჩაითვლებიან ერთი ფონემის ორ რეალი– 

?:



ზაციად: ე. ი. ფონემა შეიძლება გამოვლინდეს სხვადასხვა ბგერის 
საშუალებით. 

ასე, მაგალითად (ბ?1, (ბ'1, (ბ1 ერთი და იმავე ფონემის რეალი- 
ზაციაა სხვადასხვა ბგერებით სიტყვებში "ბურთი, “ბიჭ 
“ბალი. ავიღოთ გერმანული მაგალითი: 

ის (ველარი, ლაბიალიზებული) წდს!1 
დ (პალატალური ლაბიალიზებული) (ფსი) 
დ« (პალატალური ლაბიალიზაციის გარეშე) წთხ1 
დ (ოდნავ პალატალური ლაბიალიზაციის გარეშე) I(დისლი|1 
ყ. (ყრუ) (88) 
ყველა ამ ბგერაში ფონოლოგიურად ღირებუ- 

ლი არის მჟღერი ხშული ველარი. ფონოლოგი- 
ურად რელევანტური ნიშნები--დისტინქტუ- 
რი ნიშნებია. ფონემა არის ერთობლიობა დის- 
ტინქტური (დიფერენციალური) ნიშნებისა. 

0. ბბერათშეერთებანი 

ჩვეულებრივ მეტყველებაში წარმოთქმის ერთეულია სიტყვა და 
არა ცალკეული ბგერა. ბგერა მოცემულია სხვა ბგერასთან მეზობ- 
ლობაში, ცოცხალ წარმოთქმაში სამეტყველო ბგერა შეერთებულია 
არა მხოლოდ უშუ. მის მეზობლობაში მყოფ ბგერებთან, არა- 
მედ სიტყვის ყველა ბგერასთან, უშუალო მეზობლობაში მყოფი ბგე– 
რების ერთმანეთზე . მეტ- „ნაკლები გავლენის არტიკულაციური სა- 
ფუძველია შემარ: ვა: იმის გამო, რომ · სიტყვაში შემა- 
ვალ ბგერებს საზიარო აქვთ შემართვა-დამართვა, ისინი ერთმანეთ- 
ზე გავლენას ახდენენ. ბგერათა უშუალო (კონტაქტური) გავლენის 
გარდა, არსებობს დისტანციური გავლენა, როცა ერთმანეთს დაცი- 

ებული ბგერები ახდენენ უ: 'ზე გავლენას. · 
კოარტიკულაცია. სიტყვის წარმოთქმის დროს ადგილი აქეს მას- 

ში შემავალი ბგერების არა ცალ-ცალკე არტიკულაციებს. არამედ 
მთლიანი სიტყვის არტიკულაციას ანუ კოარტიკულაციას (ლათ. 
C0-მIVCსI0(10 'თანაარტიკულაცია”, კოარტიკულაციის საცუძველ- 

ზე შესაძლებელია ბგერათა როგორც კონტაქტური, ისე დისტანცი- 
ური ურთიერთგავლენა. 

გარდამავალი ბგერა. ყოველ ორ შეერთებულ ბგერას შუა. არის 
მეტ-ნაკლები ხანგრძლივობის გარდამავლობა იმ შემთხვევაში, თუ 
მათ აღვიქვამთ როგორც ორ ცალკეულ ბგერას. ავიღოთ სიტყვა ია. 
ი-ს არტიკულაცია თანდათან გადადის ა-ს არტიკულაციაზე. 

7. 

  

  

  

 



წინა ენა მაღალი მდგომარეობიდან თანდათან ეშვება ქვემოთ ღა 
იკავებს ა-სთვის საჭირო მდგომარეობას. ამასობაში ბგერადობა არ 
შეწყვეტილა. არის მომენტი ი-დან ა-სკენ გადასვლისა, როდესაც 
9 აღარ არის. მაგრამ ჯერ არც ა არის. 
გარდამავლობის ამ მომენტში წარმოთქმულ ბგერას ეძახიან გარ- 

დამავალ ბგერას. 
გარდამავლობის ხანგრძლივობა მეტ-ნაკლებია სხვადასხვა ბგე- 

რათშეერთებისას: მაგ. ქც კომპლექსში მეტია, ვიდრე ც ქ-ში, ა ი- 
კომპლექსში მეტია, ვიდრე. ა ე-ში და ა. შ. 
  
  

მეტყველების დროს გარდამავ ბგერა ყურადღებას არ იქ- 
ცევს, რადგანაც მას ლინგვისტური (ფონოლოგიური) ღირებულება 
არა აქვს. 

იმ ბგერას, რომელიც ენაში მკაფიოდ გამოირჩევა ამ ენის სხვა 
ბგერებისაგან და წარმოადგენს ფონემას ან მის სახესხვაობას, ეწო– 
დება დამდგარი ბგერა. 

შენაწევრება. ბგერები მეტყველების ნაკადში ჩვეულებრივ ლაგ–- 
დებიან ერთიმეორის მიყოლებით იმის მიხედკით. თუ როგორი კავ- 
შირი მყარდება ბგერებს შორის: ერთი გამონათქვამი. ბგერათა და- 
კავშირების სხვადასხვა ტიპების მიხედვით, განსხვავებული იქნება 
მეორისაგან. 

თუ შევადარებთ ერთმანეთს გამონათქვამებს: 
ამ ტანს –– ამტანს 
მიწა შე –– მიწამე 
ის არი –– ისარი 
ნეტა რად –– ნეტარად 

ინგლ. ი!Cჩ! #86 "ღამის. ნორმა”, იILI2(6 "ნიტრატი აღმოჩნდება, 
რომ წარმოთქმის თვალსაზრისით, ეს გამონათქვამები ერთშანეთს 
უპირისპირდება ერთ შემთხვევაში პაუზით, ხოლო მეორე შემთხვე- 
ვაში -- პაუზის უქონლობით. ე. ი. პაუზა გამოუყენებელია როგორც 
მნიშვნელობის განმასხვავებელი ერთეული და მას ვუწოდებთ შენა- 
წევრებას ()სიC(ს-რ). 

ბგერათშერთვა და ბგერათშერწყმა უშუალო მეზობლობაში 
მყოფ ბგერათა შეერთება შეიძლება იყოს ორგვარი ტიპისა: ბგერათ- 
შერთვა და ბგერათშერწყმა. 

ბგერათშერთვა ისეთი ბგერათშეერთება,ს, რომელიც არ 
ცვლის შეერთებულ ბგერათა ძირითად ხასიათს. მაგ. და. ძმა, ქალი. 
დედა, მამა, ბავშვი და ა. შ- 

ბგერათშერწყმა ისეთი ბგერათშეერთებაა, რომელიე 
ცელის შეერთებულ ბგერათა ძირითად ხასიათს. მაგ., ერთგული:> 
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=ერდგული, თ-ს ნაცვლად წარმოთქმაში გვაქვს დ: მისდევს >მიზ- 
დევს ს-ს ნაცვლად ვამბობთ %-ს და ა. შ. 

ბგერათშეერთების წესები. ბგერათშეერთების პირ“- 
გელ წესს ვეძახით საზიარო არტიკულაციის წესს. «მ წესს თანახ– 
მად უშუალო მეზობლობაში მყოფი ბგერების არტიკულაცია წარ- 
მოებს ერთხელ და არა ცალ-ცალკე თითოეულისათვის. 

ამ წესის განხორციელება გვაქვს ორი ერთნაირი ხმოვნის ან ორი 
ერთნაირი თანხმოვნის შეერთებისას. მაგ.ააგო, ააშენა, ვაზზე, სამმა, 
გგონია, ცხადდება და ა.შ.. ამ გზით შეერთებული ბგერებიდან მიგი- 
დებთ ერთ ხმოვანსა და გრძელ ანუ გაორმაგებულ თანხმოვანს ანუ გე– 
მინატს (ლათ. ყლIიIიმL6 "შეუღლება, გაორკეცება). ერთნაირ თანხ- 
მოვანთა შეერთებას ეწოდება გემინაცია. საზიარო არტიკულა- 
ციის წესით ხშული თანხმოვნის შერწყმამ მის ჰომორგანულ სპირან– 
ტთან მოგეცა აფრიკატი: დ+%>ძ: თ+ს>ც: ტ+ს>წ., დ+ე>ჯ 
თ-შ2>ჩ; ტ+შ>3. როგორც ვხედავთ ძ--ც –წ აფრიკატების ხშულ 
კომპონენტებს დ–-თ--ტ-ს საზიარო არტიკულაცია აქვთ %-ს-თან, ხო- 
ლო ჯ--ჩ- ქ-ს შემთხვევაში იმავე ხშულ კომპონენტებს საზიარო 
არტიკულაცია აქვთ ჟ--შ-სთან. ამავე წესით შეერთდება ზოგიერთ> 
ჰომორგანული ბგერები, მაგ., მბ (ამბავი), ნდ (ნდობა). მაგრამ საზია– 
რო არტიკულაციის წესს არ განახორციელებს დნ და ბმ კომპლექსები. 

როგორც ვხედავთ. ყოველგვარი მეზობლობა ჰომორგანული ბგე- 
რებისა არ ემორჩილება საზიარო არტიკულაციის წესს. 

ბგერათშეერთების მეორე წესს ეწოდება არტიკუ– 
ლაციის უმოკლესი გზის წესი. ამ წესის თანახმად უშუალო მეზობ– 
ლობაში მყოფი ორი ჰეტეროგენური ბგერის წარმოოქმისას ორგა- 
წოები იცვლიან მდგომარეობას უმოკლესი გზით. 

ამ წესის თანახმად საწარმოთქმო ორგანოები წინმდგომი ბგერის 
წარმოთქმის შემდეგ კი არ უბრუნდებიან ინდიფერენტულ მდგომა- 
რეობას. არამედ პირდაპირ ნ მომდევნო ბგერის წარმოთქმა- 
ზე. წინმდგომი ბგერის დამართვა ჯერ დამთავრებული არ არის, რომ 
იწყება მომდევნო ბგერის ”მემართვა. ცხადია, რომ ამ წესით 
შეერთებულმა ხმოვნებმა მოგვცეს დიფთონგები. დიფთონგი აწუ 
ორხმოვანა (ბერძნული ძ| 'ორმაგი”, იჩ(ს0ით05 “ბგერა” არის ორი 
განსხვავებული ხმოვნის შეერთება, რომელიც გვაძლევს ერთ მარც- 
ვალს ერთ-ერთი ხმოვნის დასუსტების გზით, 

ქართულში გვაქვს დიფთონგები აი (აი-საგან), ოი. (ოი-საგან), «ე 
რე-საგან); «ო. (იო-საგან), «ა (ია-საგან) თუ (იუ-საგან). აქედან აა, 
ოთ, ე«. უი დამავალი დიფთონგებია, რადგანაც შეერთება იწყე- 

ბა სრული ხმოვნით. ხოლო «ა, «ო, «უ –- აღმავალი დიფთონგებია, 
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რადგანაც შეერთება იწყება სუსტი ხმოჟვნითა და მთავრდება ძლიე- 
რი ხმოვნით. დამავალ დიფთონგს ეძახიან "ნამდვილ დიფთონგს. სალი 
ტერატურო ქართუ ფთონგები იშვ. ეარ M2 

ნგები რუსულშ. , სადა შარბობს დამ. 

მაგ. მM (მM-საგან), 3# CV- საგან), 0# (0#-I საგან), V8 რი. საგან). - 

ზოგჯერ ერთ მარცვალში თავსდება სამი ხმოვანი; ასეთ შეერთე- 
ბას ეწოდება ტრიფთონგი (სამხმოვანა). სალიტერატურო ქარ- 
თულში ტრიფთონგები არა გვაქვს. ტრიფთონგი გვაქვს ინგლისურ- 
ში. მაგ., 619-სიტყვაში 018V0L (01619 "მოთამაშე" და სხვ. 

ბგერათშეერთების მესამე წესს ეწოდება არტი. 
კულაციის ერთჟამიერობის წესი. ზოგჯერ ისეთი ორი ჰეტერორგა- 
ნული ბგერა აღმოჩნდება უშუაღი მეზობლობაში, რომ მათ უჩნ- 
დებათ მისწრაფება ერთჟამიე, ვისაკენ. ერთჟამიერობის წე– 
სი შეიძლება განხორციელდეს მხოლოდ დეცესიურ თანმიმ 
კომპლექსებში. დეცესიურია თანხმოვანთა ისეთი კომპლექსი, რომ- 
ლის პირველი წევრი ზესადგამი მილის უფრო წინა არეში იწარმოე- 
ბა, ვიდრე მომდევნო: მაგ.: ბგ, დგ, ჯგ, და ა. შ. ასეთ თანმიმდევრობი- 
სას ბგერებს ადვილად უჩნდებათ მიდრეკილება ერთქამიერი შემარ- 
თვისაკენ. არ რთჟამიერობაზე არ შეიძლება ლაპარაკი აქ- 

  

  

  

  

  

  

ცესიურ "კომპლექსებში. ა აქ ბგერათა თანმიმდევრობა პირიქითაა: 
ებ გამი მილის უფრო უკანა არეში, ვიდრე 

მომდევნო; მაგ.: გბ, გდ, გჯ და ა. შ. 
თანხმოვანთა ჰარმონიული კომპლექსები ქართულში, ერთჟამიე– 

რობის წესი სხულ განხორციელებ ე. წ. ჰ. 
კომპლემსებში, ქართულში გვაქვს ჰარმონიულ კომპლემსთა ორი 
სისტემა # და 8, 

# და 8 სისტემის ჰარმონიული კომპლექსები დეცესიურია. 
ჰარმონიული კომპლექსის კომპონენტები ერთმანეთს შეგუე- 

ბულნი არიან მჟღერობა-სიყრუით: ან ორივე მჟღერია ან ორივე 
ყრუა. ან ორივე აბრუპტივია: 

  

  

  

სისტემა #. სისტემა 8 

ბგ ფქ ჰკ ბღ ფხ ჰყ 
დგ თქ ტკ დღ თხ ტყ 
ძგ 02 წკ ძღდ ცხ წ 
ჯგ ჩქ. ჰკ ჯღ ჩხ ყვ 

კოარტიკულაც! ზემოგანხილული სა- 
მი წესი ვერ სმვოფილე ებს მენემეარდების მრავალფეროვნებას. 

?7



ამიტომ ბგერათშეერთების დანარჩენი სახეები გაერთიანდებიან კო- 
არტიკულაციურ ბგერათცვლილებების ცნებაში. 

გორც ვიცით. თითოეული ბგერის წარმოთქმისათვის საჭ 
სათანადო საარტიკულაციო ორგანოების აქტიური ან პასიური მოქ- 
მედება-მდგომარეობა. მაგ.: ა-სთვის: 1, ტუჩები გაღებულია ფარ- 
თოდ, 2. ქვედა ყბა დაწეულია ძ–რს. 3, ენა ძევს თიოქმის ნეიტრა- 
ლურად, 4. ენის წვერი ძევს ქვედა კბილების რიგთან. 5. რბილი სასა 
აწეულია და კეტავს გზას ცხვრისაკენ, 6. სახმო სიმები ჟღერს. ამ 
ექვსი მოძრაობა-მდგომარეობიდან ა-სთვის არსებ ლოდ ენის 
მდგომარეობა და სახმო სიმების ჟღერა, დანარჩენი მომენტები არა- 
არსებითია მისთვის. თუ შევადარებთ უ-ს წარმოთქმას, ვნახავთ. რომ 
უ-სთვის: 1, ტუჩები მომრგვალებულია და წინ წამოშვერილი, 2, ენის» 
უკანა ნაწილი აწეულია რბილი სასისაკენ. 3, რბილი სასა აწეულია 
და კეტავს გზას ცხვირისაკენ, 4. სახმო ჩიმები ჟღერს, აქედან უ-სთვის 
არსებითია ბაგეებისა და ენის მოქმედება. დანარჩენი მომენტები არა- 

სებითია. მაგ: მ-ს წარმოთქმისათვის არსებ ბაგეების ხშვა, 
რბილი სასის ფარდის ჩამოშვება (რაც საშუალებას მისცემს ჰაერ- 
ნაკადს ცხვირის გზითაც გამოედინო!) და სახმო სიმების ჟღერა, 

ბ-სთვის, მაგალითად. არსებითია მხოლოდ ბაგეების ხშვა და სახ- 
მო სიმების ჟღერა. პ-სთვის არსებითია სახმო სიმების დაკეტილობა 
და მ, ბ-ს მსგავსად ბაგეების ხშეა. 

ზემოჩამ საწარმოთქმ. მომენტები =- არსები– 
თიც და არაარსებითიც –- წარმოადგენს მათ პირველად საარტიკუ- 
ლაციო მოძრაობა-მდგომარეობას. მაგრამ ბგერა სიტყვაში ბგერათ– 
შეერთებისას იძენს რომე. ებითს ანუ მეორეულ საწარ- 
მოთქმო მოძრაობა მდგომარეობას, ასეთია მაგ., ტუჩების მომრგვა- 
ლება დ-სთვის სიტყვებში „დო“, „დუმილი“. ო და უ-სთან მეზობლო– 
ბაში დ-მ შეიძინა ლაბიალობა დამატებითი არტიკულაციის სახით. 

მეორეული არტიკულაცია შეიძლება იყოს პოზიციური ხასია- , 
თისა და ამდენად ბგერისათვის არაარსებ მაგრამ ისტორიულად 
ზოგიერთ მეორეულ არტიკულაციას შეუძლია მოიპოვოს ბგერისათ- 
ვის არსებითი ხასიათი და, მაშასადამე, მოიპოვოს ფონოლოგიური 
ღირებულებაც. 

ამა თუ იმ ბგერის მიერ მეორეული არტიკულაციის შეძენა ხდე– 
ბა კოარტიკულაციური ბგერათცვლილების საფუძველზე სხვა ბგე- 
რებთან –– როგორც უშუალო, ისე არაუშუალო მეზობლობაში. 

კოარტიკულაციური ბგერათცვლილების სახეებია: პალატა 
ლიზაცია, ველარიზაცია, ნაზალიზაცია და ლა- 
ბიალიზაცია. 

#8 

    

  

  

  

  

 



პალატალიზაცია. შუა ენის მაგარი სასის მიმართ მოქმედების შე- 
დეგად მიღებულ ბგერას ეწოდება პალატალური (ლათ. იმIმ-სო 
"სასა. ქართულში ჩვენ გვაქვს პალატალური ხმოვნები ე და ი, მა– 
თი წარმოთქმის დროს შუა ენა მეტ-ნაკლებად უახლოვდება მაგ: 
სასას. პალატალურია ქართულში ნახევარხმოვანი ი, რომელიც თანხ- 
მოვნისა და ხმოვნის მიჯნაზეა, პალატალური ბგერები აკუსტიკუ- 
რად რბილ შთაბეჭდილებას ტოეებენ. ამიტომ მათ ხშირად რბილ 
ბგერებს უწოდებენ. ამ ბგერების თავდაპირველი არტიკულაცია პა- 
ლატალობაა, მაგრამ რომელიმე ბგერის პირველად არტიკულაციას 
შეიძლება დაემატოს მეორეული არტიკულაცია „ პალატალიზაციის 
სახით და მ პალატალიზებული ანუ ებული ბგერა, 
მაგ., სიტყვაში „ლალი“ ორი სხვადასხვა ხასიათის ლ გვაქვს: თავ– 
კიდური ჩვეულებრივი ლ. მეორე პალატალიზებულია მომდევნო პა- 
ლატალური ხმოვნის ი-ს გავლენით. მაგრამ ასეთ პალატალიზაციას 
პოზიციური ხასიათი აქვს და მას ფონოლოგიური ღირებულება ქარ- 
თულში არა აქვს. რუსულ ენას, ქართულისაგან განსხვავებით. აქვს 
პალატალიზებულ თანხმოვანთა სისტემა. რომელთაც დისტინქტური 

ფუნქცია აქეთ, მაგ.: M07–-M0#ხ: 6სMM-+6ხIMხ. მაშასადამე. რუსულ- 
ში პალატალიზაცია ფონოლოგიური ღირებულების მქონეა. 

ველარიზაცია. უკანა ენის რბილი სასის მიმართ მოქმედების შე–- 
· დეგად მიღებულ ბგერებს ეძახიან ვე ლარულს (ლათ. VI0Iსი1 

ჩმI8(| 'ფარდა სასისა') ანუ რბილი სასისმიერ ბგერებს. აკუსტიკუ- 
რად ასეთი ბგერები მაგრებია, ველარულობა ფიზიოლო- 
გიური ტერმინია და ნიშნავს უკანა ენის მოქმედებას რბილი სასის 
ფარდის მიმართ. ტერმინი მაგარი აკუსტიკური შმთაბექდილე–- 
ბის გამომხატველია ქართულში ველარული ბგერებია ხმოვნები 
ო-–უ და თანხმოვნები გ––ქ––კ 

ველარული ბგერების გვერდ შეიძლება არსებობდეს ველარი- 
ზებული ბგერები, მაგ: სიტყვებში ბურთი. დოღი. სული, ზურგი 
თანხმოვნები ბ–-დ–-ს--ზ-– ოდნავ ველარიზებულია მომდევნო ვე– 

ლარული ხმოვნების გავლენით. მაგრამ, ისევე როგორც პალატალი- 
ზებულ ბგერებს, არც ველარიზებულ ბგერებს აქვთ დ“სტინქტური 

ფუნქცია, ე. ი. ველარიზაცია ქართულში ფონოლოგიური ღირებუ- 
ლებისა: არ არის. 

  

  
  

  ზაცია გვაქეს ინგლისურ 
ში. სიტყვებში II“ ყველა. გეგა "წარმოითქმის 9:I), ნმMVი წარ- 
მოითქმის ლმ:ი) “პაიკი. ველარულ L-სა და V-ს გავლენით ნეიტრა- 
ლური მ ხმოვნის ნაცვლად მივიღეთ ველარული 9 –– გრძელი ფარ- 
თო ო, 
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ამის ანალოგიურად შეგვიძლია ვიმჯელოთ ლაბიალიზაციაზე და 
„'ნაზალიზაციაზე. როგორც კოარტიკულაციის სახეობაზე. 

  ?. დ და წონ 

კოველი ენის ბგერითი მხარე განიცდის ისტორიულად მეტ- 
ნაკლებ ცვალებადობას. მაგრამ ენის ბგერითი მხარე იცვლება 
არა მხოლოდ ისტორიულად, არამედ წარმოთქმის , ყღველ მომენტ 
ში, განუწყვეტლიე; ეს ის ცვალებადობ. მელსაც ჩვეულებრივ 
რწყმულ წარმოთქმაში იწვევს ბგერათა ააერნელბი გავლენა. ეწა- 
ში არ არსებობს ორი ისეთი სხვადასხვა სიტყვა, სადაც ერთი და იგი- 
ვე ფონემა ერთნაირად წარმოითქმოდეს. მეტ-ნაკლები განსხვავება 
მათ შორის ყოველთვის «იქნება, რადგან მოცემული ფონემა ერთნა- 
ირ პოზიციაში არასოდეს არ იქნება (თუ ომონიმებთან არა გვაქვს 
საქმე). უნდა გვახსოვდეს, რომ ფონემის პოზიციას აპირობებენ არა 
მხოლოდ უშუალო მეზობლები, მაგ.: სიტყვებში დოღი და დოლი ფო– 
ნემა დ სხვადასხვა პოზიციის მქონეა, მიუხედავად იმისა, რომ ორი- 
ვე შემთხვევაში მოცემული ფონემა ანლაუტის პოზიციაშია და მისი 
უშუალო მეზობელი ო ხმოვანია. 

ბგერათცვლილებები-- პოზიციური, კომბინაციური. შე- 
პირობებული და შეუპირობებელი. 
პოზიციური ბგერათცვლილება ხდება ბგერათშე- 

ერთების პროცესში და გვიჩვენებს, რომ ეს ცვლილება შეპირობე- 
ბულია იმით, თუ რა ადგილი უკავია ფონემას სიტყვაში და რა ურთი– 
ერთობაშია იგი სიტყვის სხვა ფონემებთან. ყველა პოზიციური ბგე- 

  

  

  

  

„რათცვლილება ამავე დროს შეპირობებულია; მაგალითად, გქონ- 
და>ქქონდა, თავკიდურ გ-ს ქ-დ გადაქცევა შეპირობებულია მისი 
უშუალო მეზობლობით ქ-სთან. ბგერათცვალებადობის ეს შემთხვე– 
ვა წარმოადგენს კომბინაციურსა და ამასთანავე შეპირობებულ ბგე–- 
რათცვლილებას, კომბინაციურია იმიტომ, რომ ბგერათშეხამე- 
ბის (ლათ. ლ0MიხIიმX6 'ორად შეერთება, შეხამება“ შედეგად მიღე- 

ბულია გქ-I საგან 42, ხოლო შეპირობებულია იმიტომ, „ხომ გ-საგან 
ქ-ს მიღება გან. -ს მეზ ბებ 
ბგერათცვლილებას უპირისპირდება სეეპინიბებელი ანუ სპონტა- 
ნური (ლათ. §ი0იLმი6ს§ თვითნებური") ბგერათცვლილება, არც ერთ 
ენაში არ არსებობს უმიზეზო ბგერათცვლილება, მაგრამ თუ მაინც 
ტერმინი „შეუპირობებელი“ იხმარება ენათმეცნიერებაში, ეს იმი- 
ტომ, რომ ზოგიერთი ბგერათცვლილების მიზეზი ცნობ არ არის. 
მაგალითად, ახალ სალიტერატურო ქართულში აღარ გვაქვს ფონემა კ. 
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  ეს უკანასკ6ნელი შენაცვლებულია ხს ფონემით, რა პირობებში მოხდა 
ასვთი შენაცვლება, ჩვენ არ ვიცით. ასეთი სპონტანური ბგერათ- 
ცვლილება საკმაოდ ბევრია ყველა ენის ისტორიაში. 

ენის ფონეტიკური სისტემა და მისი ისტორიული ცვალებადობა. 
ენის ფონეტიკური სისტემა განიცდის მეტ-ნაკლებ (ცვლილებებს: 
ენაში იქმნება ახალი ფონემა ან გამოდის ხმარებიდან მასში არ- 
სებული ფონემა, 

ახალი ფონემის წარმოქმნა ენაში. ენაში ვილემ, წარმოიქმნას 
ახალი ფონემა, ამის ნიმუშად შეიძლებ ულში ჟ; 
რესულში და პალატალიზებული თანხმოვნები 6'--, XI, X---, 8” 
თ", I --I, ვ'–-–0', #5 M” და ნ”. 

საერთოდ ქართულს ფონემა ჟ არ უნდა ქონოდა. მეცნიერთა აზ- 
რით, შ-ს გაჟღერებამ მისცა დასაბამი ჟ-ს არსებობას ქართულში, 

ახალი ფონემის გაჩენით ენაში ჩნდება ახალი დაპირისპირებანი, 
მაგ: ჟქ ლ » ჟღივილი–- მხივილი, ვაჟი–– 
ვაზი –– ვაცი და სე. 

არსებული ფონემის დაკარგვა ენაში, ენამ შეიძლება დაკარგოს 
რომელიმე ფონემა. ამის ნიმუშად გამოდგება ახალ სალიტერატურო 
ქართულში კ-ს შეენაცვლება ხ-დ. ამან გამოიწვია ისეთი დაპირისპი- 

  

  

  

  

რების მოშლა როგორიცაა კე . მოიშალა კომპლექსებ 
პს კბ–ეც აჩ ვდ. 

ბგურათა მოქმედი ცვალე! . ახალი ფონემის 
შემ, მ ენაში ან არსებუ წემის დაკარგვა ცვლის ხოლმე   ე 
ენის ფონეტიკურ სისტემას. ამისაგან განსხვავებით არსებობს ბგე- 
რათა მოქმედი ცვალებადობა, რომელიც არ ცვლის ენის ფონეტიკურ 
სისტემას. რადგანაც ბგერათა მოქმედი ცვალებადობა ქმნის ფონემის 
მხოლოდ სახესხვაობას. ყველაზე ბეტად გავრცელებული ბგერათ- 
ცვლილებებია ასიმილაცია და დისიმილაცია. 

ასიმილაცია, ბგერათშეერთებისას ბგერათა ერთმანეთზე მეტ-ნაკ- 
ლები გავლენის გამო ხშირია მეზობელ ბგერათა ურთიერთმიმსგავ- 
სება ანუ ასიმილაცია (ლათ. მ5510ი01!2110 'მიმსგავსება). განასხვავე- 
ბენ ასიმილაციის შემდეგ სახეებს: 

1. მანძილის მიხედვით = კონტაჭტურსა და დისტანციურს, 
  

2. მიმ რე ღა პროგრესულს, 
ვ. შედეგის. პიხედვიო – – ბრულად და ა ნწილიბბი, 
4. ხმის მონაწ ვით –- გამჟღე–   

რება-გაყრუებას, · 
5. წარმოების ადგილის მიხედვით, 
6. რაგვარობის მიხედვით, 

6. ენათმეცნიერების შესავლის საკითხები 8L 

ა



7. რთული ასიმილაციის სახეებს: შუალობითი ასიმილაცია. უმ- 
ლაუტი და სინჰარმონიზმი. 

სებობს” კონტაქტური და დის 
ტანციური ბგერათასიმილაცია. კონტაქტურია ასიმილაცია, უკე- 
თუ ასიმილატორი (ბგერა, რომელიც იმსგავსებს) და ასიმილირე- 
ბული (ბგერა, რომელიც ემსგავსება) უშუალო მეზობლობაში იმყო- 
ფებიან. მაგ. ერთგული >ერდგული. სჯული>შჯული. გქოხდა> 
>მონდა. გჭირს>კჭირს: დისტანციურია ასიმილაცია თუ ასიმი- 

და ული ერთმანეთს დაშორებულნი არიან. 
"მაგ. სიმშილი> შიმშილი, (ბ)ჭისკარი> ჭიშკარი: ასიმილატორია ქ, 
ასიმილირებული –– ს, 

2, მიმართულების მიხედვით არსებობს რეგრესული და 
პროგრესული ასიმილაცია!, რეგრესულია ასიმილაცია, თუ 
სიტყვაში ჯერ ასიმილირებული ბგერა და შემდეგ ასიმილატორი. 
მაგ., მისდევს> მიზდევს: ას 

ასიმილაცია პროგრესულია, თუ სიტყვაში წინ ასიმილატორია, 
ხოლო მომდევნო ––ასიმილირებული: მაგალითად, ტკბილი> ტკპილი 

(დიალექტ.): ასიმილატორია კ, ას ებული--ბ: გადაწყდა>გა- 
დაწყტა, ასიმილატა სიმილირებული––დ, შეწუხდა>შეწეს- 
თა, ასიმილატორია ხ, ა მაიიაიი –დ. 

3. შედეგის მიხედვით ასიმილაცია შეიძლება იყოს სრული და 
ნაწილობრივი, ასიმილაცია L ლ 
სავსებით ემსგავსება ასიმილატორს, მაგ. ახერილას ანლაუ- 
ტის გ სავსებით ემსგავსება ასიმილატორ ქ-ს, სიმშილი> შიმშილი, 
ასიმილირებული ს სავსებით ემსგავსება ასიმილატორ შ-ს; წაუ- 
ღო>წუუღო (გურული დიალექტი), აქ გვაქვს ხმოვნის კონტაქტუ- 
რი, რეგრესული და სრული ასიმილაცია. 

ნაწილობრივი ასიმილაციის ნიმუშებია ერთგული:>ერდგული, 
მსგავსი > მზგავსი. მისდევს > მიზდევს. 

4. ხმის მონაწ: წილეობის მიხედვით განასხვავვ- 
” ბენ ასიმილაციურ გამე ერებას და ასიმილაციურ გაყრუებას. მაგ» 
მსგავსი:> მზგავსი ასიმილაციური გამჟღერება გვაქვს. ასიმილატორი» 
გ ამჟღერებს მის წინ მდგომ ყრუ ს-ს და აქცევს მას %-დ. ასიმილა– 
ციური გამჟღერების ნიმუშად გამოდგება აგრეთვე შემდეგი მაგ>- 
ლითი: მისდევს >მიზდევს. 

ასიმილაციური გაყრუება გვაქვს სიტყვებში: ტბა:>ტპა, ტკბი- 
ლი>ტკპილი (მაგალითები მოყვ. ქართული ენის დასავლური 

1 ტერმინები პროგრესული და რეგრეს და არ. კუ 
შირი არა აქვთ რეგრესისა და პროგრესის ჩვეულებრივ გაგებასთაზ. 

#2 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 



  კილოებიდან), გჭირს>კჭირს: ასიმხლატორია ქ, ასიმილირებუ- 
ლი–-გ. 

5, ბგერათწარმოების ადგილის მიხედვით. ასი- 
მილაცია შეიძლება დაკავშირებული იყოს რომელიმე ორგანოსთან. 
მაგალითად, (ბ)ვისკარი> ჭიშკარი პროგრესული, დისტანციური ასი- 
მილაცია გვაქვს. ასიმილატ! 8 (ალვეოლარული ბგერაა) იმსგავ– 
სებს დენტალურ ს-ს ადგილის მიხეღვით და აქცევს მას ალვეო- 

ლარულ შ-დ. მოიტანა >მეიტანა (დიალექტ.: წინა რიგის ზმოვანი ი 
იმსგავსებს ო-ს და აქცევს მის წინა რიგის ე-დ; ასიმილატორი ასიმი– 

რებულს იმსგავსებს წარმოების ადგ«ალით. ასიმილატორია ი, ასი– 
მილირებულია ო. 

6, ბგერათწარმოების რაგეარობის მიხედეით 
ასიმილაციის დროს ასიმილირებული ბგერა ემსგავსება ასიმილა– 
ტორს რაგვარობაში. 

მაგალითად, ქვითკირი>ქვიტკირი: ასიმილატორია კ, ასიმილირე- . 
ბული–-თ, რომელიც ასიმილატორს მიემსგავსება აბრუპტივობაში; 
ცეცხლი> "სეცხლი –– რეგრესული დისტანციური ასიმილაცია რაგ- 
ვარობის მიხედვით. 

რთული ასიმილაცია, ბგერათა ისეთ მიმსგავსებას, როდესაც ასი– 
მილატორი მოქმედებს ასიმილირებულზე არა უშუალოდ, არამედ 
მათ შუა მდგომი ბგერის მეშვეობით. ეწოდება რთული ასიმილაცია. 

ასეთი რთული ასიმილაციის ნიმუშები გვაქვს რუსულში. მაგალი- 
თად, M88-ში მონაწილეობენ მაგარი თანხმოვნები ჟ, და 8: მაგრამ 
ამავე სიტყვის სხეა ფორმაში ორივე თანხმოვანი პალატალიზდება: 
186 წარმოითქმის »'6'3. ასიმილატორი 6 ჯერ არბილებს ხ-ს, ხოლო. 
დარბილებულ 8-ს მეშვეობით მოქმედებს #-ზე და მასაც არბილებს. 
ასევეა სიტყვებში C'ი”Mხ82 (Cი#V2) “ზურგი' და 306 IM “ქოლგა”: 
X-ს წინ დარბილებული ი, და »,––არბილებენ თავის მხრივ I-ს და C-ს 

სინპარმონიზმი ანუ ხმოვანთა ჰარმონია არის ზმოვანთა დისტან– 
ციური, პროგრესული ასიმილაცია მთელი სიტყვის მანძილზე. ასი– 
მილაციის ეს სახე განსაკუთრებით არის უ 
ალათაური ენებისათვის. იაკუტურ ენაში. ს საიათებ მრაელობითო- 
ბის კატეგორიის გამომხატველ ICL-აფიქსის ხმოვანი ემსგავსება 
ფუძის ხმოვანს და სიტყვაში ერთნაირ ხმოვნებს ვიღებთ: მაგ. მ+2 
“მამა” უნდა გვქონოდა მXმI6CI, მაგრამ ასიმილაციის შედეგად შივი- 

  

    

  

  

  

    
" ვარსკვლავით აღინიშნა სავარაუდო, აღდგენილი, მწერლობაში დაუდასტუ– 

რებელი ფორმა; < ნიშანი = მიღებულია,> ნიშანი = იძლევა. 

ჯვ



ღეთ მ+XმI8C: ბავშვი 0CVი 'ბავშვი', 0X0I0- 'ბავშეები" მპა '"დათ- 
ვი” –– შ§818- “დათვები”. 

უმლაუტი. უმლაუტი ანუ მეტაფონია (გერმ. სიმს! ბერძნ 

ს5ათდიVC  'გადახმოვნება") არის ხმოვანთა რეგრესული ნაწილობ- 
რივი ასიმილაცია, 

ფონეტიკურად უმლაუტი არის წინმდგომ მარცვალში ხმოვნის 
ება მომდევნო მარცვლის ხმოვნის გავლენით. 

მაგ, ძვ. ზემოგერმ., §სწსთ "ჩვენ „ვხარშავდით, გადუღებდით”. მაგ- 
რამ ფ§01მი “მოხარშული, ადუღებული": ბ ების გ-მ გაა- 
ფართოვა ფუძის ს და მივიღეთ მისგან 0. 

დამავიწროვებელ გავლენას მომდევნო მარცვლის ხმოენისა წი- 
ნამავალი მარცვლის ხმოვანზე ეძახიან საკუთრივ უმლაუტს ანუ 

  

  

  

  

  

პალატალურ ასიმილაციას. ვ. ნ ხმოვანი. შუაენ. მომ- 
დევნო I-ს ან |-ს გავლენით. · მაგალითად, ძვ. მარილია დივ! “სტუ- 
მარი”, მაგრამ ფ05LI 'სტუმრებ ება 1-მ დაავიწროვა ფუძის 
მ. და მივიღეთ 6. 

სინჰარმონიზმისაგან განსხვავებით უმლაუტმა ზოგიერთ გერმა- 
პედ ენაში გრამატიკული: და სემანტიკური ფუნქცია მოიპოვა. მა- 

უტ. მუალებით იწარმოება სახელ- 
თა მრავლობითი რიცხვი. მაგ.: ახ “ბო! – 181ხ0- “ხბოები' (ძვ. 
ზ. გერმ. #CIხIი); 8+სძიL 'ძმა' ცI;სძი+L “'ძმები'; MI”0I1 “ძალა”, მაგ- 
რამ (VI 8ILC ძლიერი" და სხე.. როგორი. ვხედავთ, გერმანულ ენაში 

უმ უტ თ % რ ურ ზ ებ LM) ებ 

სვანურში გვაქვს პალატალური უზლაუტი: სვან. დავით < დავი- 
თი (გამაუმლაუტებელი ი დაკარგულია გაუმლაუტების შემდეგ), 
სეან. სპდილ<სადილი დ და სხვ,. 

სიმილაცია არის ასიმ ციის საწინ, მ. 
ფონეტიკური მოვლენა. ბგერათა დისიმილაცია ანუ ბგერათა განსხ- 
ვავება (ლათ. ძ15510ი1115 “განსხვავებული” ძ155(/118L10 'განსხვავება') 
გულისხმობს სიტყვაში ორი მსგავსი (ან ერთგვარი) ბგერის ერთმანე- 
<ისაგან განსხვავებას. მაგ., რბილი< ლბილი; ამაღამ > ამეღამ, რუს. 
06862M#/ხ< "დიჩზიმინ; 60M62>60662 და სხვ. დისიმილაცია, ისევე 

გორც ასიმილაცია, შეიძლება იყოს პროგრესული და რეგრესუ- 
ლი, კონტაქტური და დისტანციური. -” 

დისიმილაცია მოსდით მეტწილად სონორ თანხმოენებს, მათგან 
განსაკუთრებით რ „და ლ“ -ს. აღსანიშნავია ის გარემოება, რო? სონო- 
ტი გ 

  

  

  

  

  

რ ჩვეულე ი 

მაგ.: ლელწამი:>ლერწამი (პროგრესული, დისტანციური არი MM 
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ციაა); წლეულს>წრეულს (დ-ალექტ.): წლეულს>წნეულს (იმე- 
რული) ლ–-ლ>ნ–-ლ. 

სონორი სონორისაგან შეიძლება არასონორი ბგერითაც გადისი- 
მილირდეს: მაგ., ჯანნაბა> ჯანდაბა -– კონტაქტური, პროგრესული 
დისიმილაციაა, სადაც ნნ>ნდ: მუხამმაზი> მუხამბაზი: მმ >>მბ. 
  

  

ქართულში ძალიან არის გავრცელებული რ–-რ-ს დისიმილაცია. 
სიტყეათმაწარმოებელი სუფიქსი ურ-ის რ ხშირად დისიმილირ- 
დება „და თითქმ. 'ველთვ. გრესულად, მაგ.: ულ-ი < 
<გორურ-ი;  გურ-ულ-ი <გურ-ურ-ი: იმერ-ულ- ი<იმერ-ური: 
უ-ფერ-ულ-ი<უ-ფერ-ურ-ი: უ-ხერხ-ულ-ი< უ-ხერხ-ურ-ი და ა. შ, 
დისიმილაცია მოსდით ხმოვნებსალ; მაგ. ახლა>ეხლა, ამაღამ > ამე– 
ღამ (დიალექტ.), L >ს 

ბგერის დისიმილაციური ღაკარგვა და - პაპლოლოგია. დისიმილი– 
რებული ბგერა ზოგჯერ შეიძლება დაიკარგოს. მაგ., პიჯვარი < 
<პირჯვარი; ბებერი< "ბერ-ბერი; კაკანი<“კანკანი, ლათ. 18010-- 
იმ –– “ფარანი” > 816708 და სხე.. 

დისიმილაციის ნიადაგზე ზოგჯერ იკარგვის მთელი მარცვალი. 
დისიმილაციის ნიადაგზე სიტყვიდან მარცვლის ამოვარდნას ეწოდება 
ჰაბლოლოგია ანუ გამარტივება (ბერძ. ხ0იI05 'მარტივი” მაგ.. ფეხ- 
შიშველა> ფეხშველა, რუს ვიგაიხიიილCL>392X680000: MI 8Cხი- 
4M030L99 >MM86))2#0#9; 011686 160C601L> 0LI16I)0C6I): ლათ. 5M0))ლი- 
9I0I0 > 3II06იძ)ს»ი, 

მეტათეზისი. მეტათეზისი (ბერძნ. ისი “გადაადგილება” 
ანუ ბგერათგადასმა ეწოდება სიტყვაში ბგერის გადანაცვლებას, შაგ., 
ათ-რვამეტი> (ა)თვრამეტი. ნახშირი <ნაშხირი: ნატრვა:>ნატვერა: 
შენიშნვა>შენიშვნა: შეკრვა:>შეკერა: ხნვა> ხვნა. რუს. 72005M%4 < 

“თეფში'<#7მM6იMგ (შდრ. გერ. 1CII0უ. 

მეტათეზისი მოსდით მეტწილად სონორ თანხმოვნებს: რ--ლ--8-- 
5-ს და აგრეთვე ვ-ს. მეტათეზისი გვაქს კონტაქტური (ნაშხირი> 
> ნახშირი) და დისტანციური (ლელწამი:>ლერწამო. 

მეტათეზისი გვაქვს მარტივი და საურთიერთო. მარტივია მეტა- 

თეზისი, თუ სიტყვაში ადგილს იცვლის ერთი ბგერა. მაგ. აორვა– 
მეტი> თვრამეტი; ვნახე > ნავხე (დიალექტ.) და სხვ.. 

მეტათეზისი საურთიერთოა, თუ სიტყვაში დისტანციურ მეზობ- 
ლობაში მყოფი ორი ბგერა ერთმანეთს შეუნაცვლებს ადგილს, მაგ., 

ცარიელი< ცალიერი. ვასხვავებთ პროგრესულ მეტათეზისს რეგრე– 
სულისგან. 
პროგრესულია მეტათეზისი, როცა ბგერა გადაინაცელებს 

სიტყვის ბოლოსაკენ. მაგ-: თავყინისცემა> თაყვანისცემა, ვნახე > 
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> ნავხე და ა. შ.. რეგრესულია მეტათეზისი, თუ ბგერა გადაინაცვ- 
ლებს სიტყვის თავისაკენ. მაგ.. (აჰთრვამეტი>თვრამეტი; ზურგი> 
ზრუგი (დიალექტ.) და ა. შ.. 
  

  

ჭ ულში გავრცელებულია უფრო რეგრესუ მიმ. ულების 
მეტათეზისი. 

ფაუკალური და დენტ. ნხმოვნები. ზოგ ენაში, 
მაგალითად რუსულში, როდესაც, დენტალურ ხშულებს შ-ს უშუ- 
ალოდ მოსდევს ჰომორგანული ნაზალი M--ასეთი კომპლექსების არ- 
ტიკულაცია ხდება შემდეგნაირად: ორივე თანხმოვნისათვის ხშვა 
ხდება ერთხელ. ხოლო განხშვა ხდება არა პირში. სადაც ხშვა მოხდა, 
არამედ ხახის არეში, სადაც ხდება სასის ფარდის სწრაფი ჩამოშვე- 
ბა. რის გამოც ჰაერი მთლიანად მიედინება ცხვირის ღრუმი. ა- 
გვარად წარმოებულ რთულ თანხმოვანს ვუწოდებთ ფაუკალურს 
(ლათ. I8IX "ხახა”, (8IICმ115 'ხახისმიერი'): სიტყვებში 49M0 'ფსკერი”, 

ი#XI0 "ლაქა” „6-სა და IM-ს სახით გვაქვს თითოეული ფაუკალური 
თანხმოვანი. ამგვარად წარმოებული ბგერები ბგერათშეერთების 
პირველ წესს ახორციელებენ. მათ დენტი-ფაუკალურ თანხმოვნებს 

უწოდებენ. 
ქართული დნ--თნ--ტნ წარმოთქმის დროს ბგერათშეერთების 

პირველი წესი არ ხორციელდება: ნ-ს შემართვა იწყება პირველი 
კომპონენტის ექსპლოზიის შემდეგ. ამდენად მათ შორის არსებობს 
ბგერადობა ირაციონალური ხმოვნის სახით. 

ასეთივე ბგერათშეერთება გვაქეს კომპლექსებში ბმ.--ფმ-.-პმ; 
რუსულში კომპლექსები 6M და IM გვაძლევენ ლაბიო-ფაუკალურ 

“. თანხმოვნებს. რომლებიც იწარმოებიან დენტი-ფაუკალური თანხმოვ- 
ნების მსგავსად. 

'ბგერათშეერთების პირველი წესის მოქმედების ანწეგად შესაძ- 
„ როცა მე- 

  

  'ებელია ენტ. ტე' 
ორე სამეულის. ხშულებს უშუალოდ "მოსდევს ლ: დლთლ- ტლ. ასე- 
თი კომპლექსების წარმოთქმის დროს თითოეული კომპონენტი ცალ- 
ცალკე კი არ წარმოითქმის, არამედ ერთად. ოღონდ ხშვა ხდება წი- 
ნა ენით და სკდომა –– ენის გვერდებით. 

დენტი-ლატერალური თანხმოვნები გვაქვს. მაგ.. რუსულში (MLMII- 
#909)M, შჩი «M9), სადაც ისინი მხოლოდ კოსიციურად არსებობენ. 

ზოგიერთ კავკასიურ ენებში დენტ. ნებ 
წარმოადგენენ ფონემებს: მათ ეძახიან „, კავკასიურ ლატერალურ 
თანხმოვნებს ანუ ლატერატებს“. 

ბგერათმონაცვლეობა, ერთი და იმავე სიტყვის სხვადასხვა ფორ- 
მაში ბგერათა კანონზომიერ შენაცვლებას ეწოდება ბგერათმონაცვ- 
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ლეობა ანუ ალტერნაცია ლათ. გIლიიგი0 'ცვლა). ჩვეულებრივ 

განასხვავებენ თანხმოვანთმონაცვლეობას (ერთმანეთს ენაცვლება 
ხმოვანთმონაცვლეობის ან ზოგჯერ ერთმანეთს 

ენაცელება თანხმოვანი და ხმოვანი. მაგ., გრძნობა, მაგრამ გრძნოფს, 
რიგი – რიქში, კაცები –– კაცეფს და სხვ.. 

ქართულის იმერულ კილოში ხშირია ა/ე და ო/ე ხმოვნების მო– 
ნაცვლეობა; მაგ., ლიტერატურული წავიდა, იმერული წევიდა, ლი- 
ტერატურული მოვიდა, იმერული მევიდა და ა. შ.. ქართულში ერთ- 
მანეთს ენაცვლება ო/ვ მაგ., მაწონი/მაწენის, ნიგოზი/ნიგეზის, მინ- 
დორი/მინდერის. 
ფონეტიკურად შეპირობებული ბგერათმო- 

ნაცვლეობა გვაქვს მაშინ, როდესაც ბგერათმონაცელეობა შე- 
პირობებულია მონაცვლე „ბგერათა ფონეტიკური პოზიციით. ასეთ 

ულება არა 
აქვს. მაგ., გრძნობა, მაგრამ 'გრძნოფს <= გრძნობს: შ დაყრუვდა ს-ს 
მეზობლობის გამო. რიგი, მაგრამ რიქს<რიგს: გ-- დაყრუვდა 
"ხ-ს მეზობლობის გამო და ა. შ.. 

ისტორიული ბგერათმონაცვლეობა. ისეთ ბგერათმონაცვლეობას, 
რომელიც ქმნის გრამატიკული ან სემანტიკური მნიშენელობის დი- 
ფერენციაციას, ეწოდება ფ ლოგიური ბგერ. ნაცვლეობა. 
ასეთი ბგერათმონაცელეობა შეიძლება ისტორიუ: შეპირობე- 
ბული იყოს ან ისტორიულად სპონტანური, · მაგ., კრება/კრეფა უექ- 
ველია. რომ ორივე სიტყვა ერთი წარმოშობისაა, სახელდობრ კრებ- 
ისაგან: ისტორიულად მოხდა ბ-ს გაყრუება აუსლაუტში (ვკრებ/ 
/ვკრეფ) ან ყრუ თანხმოვნის წინ (კრებს:>კრეფს) და ამ გზით წარმო- 
იქმნა ახალი ფუძე კრეფ. რომელთანაც დაკავშირებულია განსხვა- 
ვებული მნიშვნელობა. 

ისტორიულად სპონტანური ბგერათმონაცვლეობა გვაქვს სიტყ- 
ვებში ჟრიალი –– შრიალი, სული--სუნი. რუსულში. მაგ. M6#006V« –– 
ყლთი8CVCCXMV, 10XI –- იქა/XMVVხ –- #0V3ხ9 და სხვ.. 

ისტორიულად სპონტანურ ხმოვანთმონაცვლეობას უწოდებენ 
"აბლაუტს; მაგ., ქართულში გრეხს/გრიხზა, ჰყლეტს/ჭჰყლიტა; რუ- 
სულში §066იX "შევკრებ'/ლ06M0მ10 'ვკრებ”, გერმანულში 5ი„”მიიი! 
75ი”სCი და სხვ.. 

ბგერათრედუქცია. ბგერათრედუქცია (ფრანგ. L6ძVCII0ი “შემცი- 
-რება', “დაკლება') ანუ ბგერის შესუსტება გულისხმობს ბგერის 
წარმოების სისრულის დაკარგვას. ბგერათშეერთების პროცესში შე- 

რღიბ იძლება რედუცირდებოდეს როგორც თანხმოვანი, ისე ხმოვანი. 
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თანხმოვანთა რედუქცია. რედუქცია მოხდის ნებისმიერ თანხმო- 
ვანს. ქართული ეწის ქართლურ დიალექტში ძალიან არის გავრცე- 
ლებული ს-ს რედუქცია. მაგ, მისდევს>მიჰდევს:>მიიდევს->მი- 
დევს ან ამისთანა >ამიპთანა>ამითანა. რედუცირებული ბგერა შე 
იძლება სულ დაიკარგოს. მაგ., კარგად->კარგათ:>კარგა. 

დეზაფრიკატიზაცია ანუ აფრიკატის მარტივ თანხმოვნად ქცევა 
რედუქციის ერთ-ერთ სახეობას წარმოადგენს. მაგ., სწავლა>სტავ- 
ლა (იმერული), ძღარბი>%ღარბი, ოცდაერთი> ოძდაერთი> ოზდა- 
ერთი. 

რედუცირდებიან აგრეთვე სონორი თანხმოვნები მაგ., სახლს-> 
>სახს. 

ხმოიან. ვ: რედუქცია. ხმოვანთრედუცირებისას ხშირია ხმოვნის 
არა მხოლოდ არტიკულაციური დასუსტება, არამედ დაკარგვაც. 
მაგ, ბალი–-ბლის; მტერი––მტრის. ხმოვანთა რედუქცია ძალიან 

არის გავრცელებული რუსულში, უჟმახვ: ეობაში ზმოვ- 
ნები 0 და მ ყოველთვის რედუცირებულნი არიან. მაგ.  იიულშ4, 

მო8881, 7600X, (M00XX), 1080%I8 (17 8%IV); ყველა უმახვილო ხმო- 
ვანი რედუცირებულია. 

ბგერათსუბსტიტუცია და ბგერითი ანალოგია. სიტყვის ერთსა და 
იმავე ფორმაში ბგერის შეცვლას სხვა ბგერით ყოველგვარი ფონეტი- 
კური განპირობებულობის გარეშე ეწოდება ბგერათსუბსტიტუცია 
(ლათ. 5სხ5(ILს(,ღ0 ჩანაცვლება” ანუ ბგერათჩანაცვლება. მაგ., ტი- 

მოთეს ნაცვლად ქართულში გვაქვს კიმოთე, პატიჟი>პატიჯი, რამდე– 
ნი>რამტენი (დიალექტ), კოვზი>კობზი. უმთავრესად ბგერათ- 
სუბსტიტუცია წარმოიქმნება ბგერათა არასწორი აკუსტიკური აღქ- 
მის ნიადაგზე. 

  

  

  

ზოგჯერ ბგერათჩანაცვლება სრულიად აუცილებელია, ეს ხდებ» 
მაშინ, როდესაც ენაში შემოდის უცხოური სიტყვა, რომლის შემად- 
გენლობაში არის ისეთი ბგერა, რომელიც მსესხებელი ენის ბგერით 
სისტემას არა აქვს; მაგ., რუს. II#თდ0მ –– ქართულში მოგეცა ცი ფ- 

რი: დ –- ქართულში ჩანაცვლებულ იქნა ფ-თი. 
ბგერითი ანალოგია ორგვარია: ნეიტრალური და ფუნქციონალუ– 

რი ანუ მადიფერენცირებელი. 
ნე ურია ბგერითი ანალოგიის ისეთი მოქმედება, რომელიც 

სიტყვის მწიშენელობას არ უკავშირდება; მაგ., მნიშვნელობის მხრივ. 
სულერთია ვიტყვით უფროსი თუ უმფროსი, სადაც 8 ჩარ- 
თულია ასოციაციურად უმცროსის გავლენით; დამართი–– დაღ 
მართი უკუმართი – უკუღმართი წამართი 
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წაღმართი, სადაც ღ შემოტანილია აღმართის ანალოგიით, 
აქ იგი წარმოადგენს ძველ აღ-წინსართს. 

ზემოთ მოყვანილ _ ანალოგიის მაგალითებს, რომლებიც შედეგია 
ასოციაციურად დაკავშირებული ორი სიტყვის ბგერობრივი შერევი- 
სა, ვეძახით კონტამინაციას. 

ფუნქციონალური ანუ მადიფერენც! 
შირდება სიტყვის სემანტიკურსა და აია საარი ი. 
ასეთი ანალოგიის მოქმედება ასხვავებს ერთმანეთისაგან გან ათ- 
ლებას განათებისაგა0, გამარჯვებას გამარჯ/ 
ობისაგან, ასეთივეა მაღლა–-მაღლად, ახლა ახლად, 

ბგერათცვლილების კანონზომიერება და ფონეტიკური კანონი. 
ენის ბგერითი მარე იცელება გარკვეული კანონზომიერებით. კა– 
ნონზომიერია არ. სტორიული, არამედ თანაჟამიერი ბგე- 
რათცვლილებაც, | მაგ., ძველი ქართული ვ იცვლება ხ-დ და იმ დია- 
ლექტებში, სადაც ეს ცვლილება მოხდა, არ არის სიტყვა, სადაც არ– 
სებული კ –– არ შეცვლილიყოს ს-დ. კ>>ხ-ს კანონზომიერება იმაში 
გამოიხატება, რომ იგი საყოველთაოა მოცემულ ენაში, 

რამდენადაც კანონზომიერება არის კანონთა ერთობლიობა, ამ- 
დენად ფონეტიკური კანონის არსებობა უდავოა, მაგრამ ის უგამო- 
ნაკლისო არ. არის, ფონეტიკური კანონი შებლუდელია დროითა და 
სივრცით. მაგალითად. გარკვეულ პერიოდში, სახელდობრ ძველი 
ქართულიდან საშუალო ქართულში გადასვლის , პერიოდში ზოგიერთ 
“დიალექტში მოქმედებდა ფონეტიკური კანონი კ-ს და ხ-დ ქცევისა. 
ამ კანონმა შეწყვიტა მოქმედება საშუალო ქართულში და დღეს კი 
აღარ მოქმედებს, რაც იქიდან ჩანს, რომ დაცულია ქართულის 
მთელ რიგ დიალექტებში. 

ზემოთ ჩვენ აღვნიშნეთ, რომ ფონეტიკური კანონი უგამონაკ– 
ლისო არ არის; ფონეტიკური კანონის რეალიზაციას ხელი შეიძლე- 
ბა შეუშალოს სხვა ფონეტიკური კანონის ჩარევამ. 

ცნობილია, რომ ვანთგადაწევის (ძ1ილ 9516 
LგსწV0-ალი|ხხსიფ) კ. ანოწის ! თანახმად ინდურ-ბერძნუ. 
ყრუ ხშულებს ს ერმანიკულში შეესატყვისებოდა ყრუ მარიი 
ე. ი. ჩ--L-% გვაძლევდა |-0--ჩ-ს, ესაა ფონეტიკური კანონი, 
რომლის განხორციელებას ზოგჯერ სხვა კანონის ჩარევა უშლიდა 
ხოლმე ხელს. 

    

  

  

  

  

  

  

' ეს კანონზომიერება შენიშნა გერმანელმა მეცნიერმა ი. გრიმმა და ენათმეც– 
ნიურებაში ცნობილია გრიმის კანონის სახელწოდებით,



  მეორე კანონი. რომელიც ცნობ ერნერის კანონის სა- 
ხელწოდებით. მდგომარეობს შემდეგში: შესატყვისობა ძვ. ინდ. 
0–-L-M> გერმ. (- 9-ს) დაცულია. თუ მოცემულ თანხმოვანს წინ 
უსწრებს მახვილიანი ხმოვანი: შესატყვისობა ირღეევა. თუ მოცემულ 
თანხმოვანს მოსდევს მახვილიანი ხმოვანი: ასე, მაგ.: 

ძვ ინდური გუთური 
ხოხმა --ძმა ხაისმI+-- შესატყვისობა დაცულია 
ML მამა წგძეL – შესატყვისობა ირღვევა 

თან4 –-დედა MI602L-- შესატყვისობა ირღვევა 

კ. ვერნერის მიერ აღმოჩენილი კანონი იყო სწორედ ის მიზეზი, 
რომელიც ზოგჯერ საშუალებას არ აძლევდა გრიმის კანონს განხორ- 
ციელებულიყო, 

როგორც ვზედავთ, სხვა ფონეტიკური კანონის ჩარევით აიხსნა 
ის „გამონაკლისი", რომელიც ჰქონდა I თანხმოვან ს კა- 
ნონს, 
  გადაწევ: 

ფონეტიკური კანონის მოქმედების უგამონაკლისობის დებულება 
გ. ქმე , 2. სხვა.ფონეტიკური კა- 

წონის ჩარევასა და 3. სხვა ენიდან ლექსიკის ნასესხობას, რომელ- 
თაც შეუძლიათ დაარღვიონ ფონეტიკური კანონის უგამონაკლისო 
მოქმედება. 

ფონეტიკური ანალოგიის მოქმედება. ფონეტიკური ანალოგია 
ხშირად უშლის ხელს ფონეტიკური კანონის მოქმედებას. მაგ.: 
დადეგ>დადექ ფონეტიკური კანონის მიხედვით სწორია, რად- 
გან სიტყვის” აბსოლუტურ ბოლოში მჟღერი ჩქამიერი თანხ- 
მოვანი ყრუვდება, მაგრამ დ ა დ ე ქ ი-ში ფონეტიკური კანონი დარ- 
ღვეულია დადექ ფორმის ანალოგიით. ანალოგიისავე მოქმედების შე- 
დეგია დავჯექი, დავწექი. რომლებშიც ფონეტიკური კანონის მიხედ- 
ვით ქ არ უნდა განვითარებულიყო. ზემოდასახელებულ მაგალი- 
თებში მოქმედებს ნეიტრალური ანალოგია, რომელიც არ არის და- 

კავშირებული სიტყვის მნიშვნელობასთან. მაგრამ გვაქვს შემთხვე– 
ვები. როდესაც მოქმედებს ფუნქციონალური ანუ მადიფერენცირე- 
ბელი ან. ც დაკავშირებულია სიტყვის (ან მისი 
ფორმის) მნიშვნელობასთან და წარმართავს ფონეტიკურ ცვლილე- 
ბებს. მაგ: ფონეტიკური რედუქციის კანონის მიხედვით ქართულში 
სიტყვა თვალი ფუძეკუმშვადია: თვალი –– თვლის; მაგრამ ეს ფო- 
ნეტიკური კანონი დარღვეულია ფუნქციონალური ანალოგიის მოქ- 

იი 

  

  

  

 



მედებით სიტყვის მნიშვნელობის სადიფერენციაციოდ: თვალი -- 
თვალის (თვალის სინათლე) და თვალი –– თვლის (ურმის თვლის). 

სხვა ფონეტიკური კანონის ჩარევა. ქართულში არსებობს კანო- 
ნი სIჰ პრეფიქსების დიფერენცირებული ხმარების შესახებ: ობიექ– 
ტურ“ პრეფიქსი მესამე პირისა (და სუბ. პრეფიქსი მეორე პირისა) 
წინაენისმიერ ჩქამიერთა წინ გვევლინება მხოლოდ ს-ს სახით. ხო– 
«ლო დანარჩენ თანხმოვანთა წინ მხოლოდ პ-ს სახით. ამ კანონის მოქ- 
მედებას წინ ეღობება სამი სხვა ფონეტიკური კანონი: 

1. „ს, როგორც ჩქამიერი ყრუ თანხმოვანი, მჟღერდება მომდეენო 
მჟღერი ჩქამიერის წინ": სII3:>>%Iჰ, გასდის> გაზდის! ჰკითხავ»: 

„ს--ზ, როგორც სისინა თანხმოენები, იქცევიან შიშინა თანხ- 
მოვნებად მომდევნო შიშინას წინ“: ამ კანონის თანახმად, სIIჰ მოგ– 
ვევლინება შ)Iჰ -– სახით, მოშჭრისIჰკითხაეს ბოლო ზ%Iჰ –- ჟIჰ-ს 
სახით: მიუეჯისIIჰკითხავს. 

3. „ჰ თანხმოვანი კარგავს ფონემიურობას და იქცევა მომდეენო. 
ჩქამიერი თანხმოვნის ფშვინიერ ”შემართვად“. ამ კანონის ძალით 
3კ.-ჰქ--ჰგ-ში გვაქვს არა ორ-ორი თანხმოვანი, არამედ თითო ფშვინ- 
ვიერშემართვიანი. და სIჰ გვეჭლინება სIნული-ს სახით ან კიდევ 
უფრო რთული სახით „ს--ზ, შ--ჟ, ჯ|ნული“-ს სახით. 

როგორც ვხედავთ, სIჰ პრეფიქსის კანონის რეალიზაციაში ჩაე- 
რია სამი სხვა ფონეტიკური კანონი. 

სხვა ენიდან ლექსიკის ნასესხობა. სხვა ენის ლექსიკა ყოველ ენა– 
შშ“ა მეტ-ნაკლებად. ცალკეული უცხოური ბგერის შესვლაც არაა 
გამორიცხული ენაში. მაგრამ იგი “ვერ დამკვიდრდება, თუ მას არ 

ხეა იდენტური ბგერის განვითარება თვით შემთვისებელ 
ენაში, 

საყურადღებოა, რომ ყოველ ნასესხებ სიტყვაში;ი რომელშიც 
არი უცხოური ბგერა. ჩანაცელება ხდება დამსესხებელი ენის მხო- 
ლოდ ერთი და იმავე ბგერით. ამ ფონეტიკურმა კანონმა გამონაკლი– 
სი არ იცის. ნასესხები სიტყვები თავისი ბგერებით ემორჩილებიან 
მოცემული ენის ფონეტიკური განვითარების კანონებს და არ ქმნიან 
რაიმე გამონაკლისს ფონეტიკური კანონიდან. მაგალითად. ქართულ- 
ში უცხოური დ-ს ნაცვლად წარმოითქმის ფ. ციფრი<რუს. IIVICV)მ: 

აფიცერი<რუს. მთ9სიი <0VIIV60 და სხვ. · 

ფონეტიკური კანონი“ შეზღუდულ და 
ფონეტიკური კანონის მოქმედება შეზღუდულია დროითა და. ადგი– 
ლით. მაგ., ძველი ქართული ენის სამუალო ქართულზე გადასვლის 
გარდამავალ პერიოდში მოქმედებდა ფონეტიკური კანონი კ-ს ხ-დ 
ქცევისა. ამ კანონმა შეწყვიტა მოქმედება უკვე საშუალო ქართულ- 
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რ-ი და დღეს იგი აღარ მოქმედებს. კ დაცულია ზოგიერთ დიალექ- 
ტში. ამ კანონის მოქმედება შეზღუდული იყო ადგილითად; იგი მოქ– 

ბდა სალიტერატურო ქართულსა და მეტწილად ბარის დიალექ- 
ტებში. არ გავრცელდა, მაგალითად ხევსურულში, ფშაურში, მოხე- 
ურში, ქიზიყურსა დღა ინგილოურში. 

  

§ 8. ბბერათა ანუ   

  ბგერის ხანგრძლივობა დამოკიდებულია იმ დროის მონაკვეთზე, 
რომლის განმავლობაშიც გვესმის ესა თუ ის ბგერა, სამეტყველო. 
ბგერები ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან მეტ-ნაკლები ხანგრძლი- 
ვობით, ყოველ ცალკეულ ბგერას აქვს მისთვის დამახასიათებელი 
ხანგრძლივობა, მაგალითად, ქართულში დ-ს საშუ. 
ბა უდრის წამის 0.18, ტ-სი –- წამის 0, 16, ჯ-სი წამის 0,3-ს, ა-ს 
ხანგრძლივობა წამის 0.17-ს და ა. შ.; თითოეული ამ ბგერის ხანგრ- 

ტყვაში შესაძლებელია გავზ. , მაგრამ შესაბამისად. 
გაიზრდება ყველა დანარჩენი ბგერის ხანგრძლივობაც. 

ბგერის ხანგრძლივობა არ არის დამოკიდებული ბგერის სიმაღ- 
ლეზე, სიძლიერეზე ან ტემბრზე. ბგერის ხანგრძლივობა დამოკიდე- 
ბულია წარმოთქმის ტემპზე, რომელიც დაკავშირებულია მეტყვე: 
ის ტემპერამენტთან. ასაკთან, მის ემოციურობასთან და ა. შ.; ასეთ 
ხანგრძლივობას ლინგვისტური თვალსაზრისით არა აქვს არავითარი 
მნიშვნელობა და მას უწოდებენ აბსოლუტურ ხანგრძლი- 
ვობას, 

აბსოლუტურ ხანგრძლივობას უპირისპირდება ისეთი ხანგრძლი- 
ვობა, როცა იტყველებამი ბგერები სხვადასხვა ხანგრძლივობით 
წ ქმ. სრით ვობას ეწოდება შეფარდებითი (რელა- 
ტიური) ხანგრძ. მელსაც ზოგიერ ენაში · აქვს ფონოლო- 
გიური ღირებულებ ა აირის ასეთ ხ ნ გრძ. ეწოდება ბგერათ- 

რაოდნობა (ლათ. ძხ8ი!!1მ5, ფრანგ. ისმის(6 კვანტიტეტი) ანუ 
ბგერათა სიგრძე-სიმოკლე. 

  

  

    

  

  

  

ყოველ ენაში ბგერის საშუალო ხანგრძლივობა განსაზღვრელ 
პირობებში წარმოადგენს ძირ უცვლელ ოდენობას. ხანგრძ 
ლივობა მეტად თუ ნაკლებად დამოკიდებულია და შეიძლება შეი- 
ცვალოს ფონეტიკური პოზიციისა და ფონეტიკური პირობების მი– 
ხედვით. მაგალითად, ხმოვანი ბგერის ხანგრძლივობა სხვადასხვაა 
იმის მიხედვით, ხმოვანი დახურულ მარცვალში გვხვდება თუ ღია- 
ში. ღია მარცვალში ხმოვანი ჩვეულებრივ უფრო გრძელია, ვიდრე 
დახურულში, სადაც ხმოვნის 'სიგრძეზე მოქმედებს მომდევნო. თან– 
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ხმოვანი, რომელიც კვეცს ხმოვნის სიგრპეს. მაგალითად, ახალ გერ- 
მანულში ძირის მოკლე ხმოვანი გრძელდება ღია მარცვალში; საშ. 
ზემოგერმანულში გვაქვს სახი, ახალ ზემოგერმანულში ხ#ხCი: 
საშ, ზემოგერმანულში 16§6ი, ახალ ზემოგერმანულში 1896ი; ფრან- 
გელში, ისი სრიგორც გერმანულში, ღია მარცვლის ხმოვანი უფრო 
  გრძე, ხუ 'ცვლისა. 

ხმოვანთა ხანგრძლივობა დამოკიდებულია დინამიკურ მახვილზე. 
რუსულში მახვილიანი ხმოვანი უფრო გრძელია, ვიდრე უმახვილო; 
ფრანგულში მახვილიანი ხმოვანი ერთნახევარჯერ უფრო გრძელია 
უმახვილოზე. 

ხმოენის სიგრძე ზოგჯერ დამოკიდებულია სიტყვაში მის პოზი 
ციაზე: მაგალითად, ფრანგულში L, V, 2, 1-ს წინ ხმოვანი გრძელია; 
066 'მამა  6V6C 'ძილი', "სიზმარი", (250, “შეურაცხყოფა”, 'და: 
ნაშაული', 0016 “კოლეგია, ყველა ამ მაგალითში #6 გრძელია. 
რუსულსა და გერმანულში ხმოვანთა სიგრძე იცვლება იმის მი- 
ხედვით, თუ რომელი თანხმოვნის მეზობლად გეხედება იგი; მაგალი– 
თად, ყოველი ხმოვანი მჟღერი თანხმოვნის წინ უფრო გრძელია, 
ვიდრე ყრუ თანხმოვნის წინ. სპირანტების მეზობლად ხმოვანი 
უფრო გრძელია ფართო ხმოვანზე. მაგალითად, შღრ. ინგლისურში 
10%0( "ფეხები”, და IIL “მესაფერი, “ვარგისი' პირველ შემთხვევაში 
ვიწრო | წარმოითქმის გრძლად, ხოლო მეორე შემთხვევაში ( არის 
ფართო და წარმოითქმის მოკლედ. გერმანულში 50IMი “ვაჟიშვილი” 
და §0იი6 'მზე': პირველში 0 ვიწროა და გრძელი, მეორეში –- ფარ- 
თო და მოკლე. 

აქამდე ძ ყო ზმოვანთა სიგრძე-სიმოკლე, 
მაგრამ ისევე როგორი · მეილი სიგრძე-სიმოკლე, თანხმოვანთა 
სიგრძე–სიმოკლე შეიძლება განპირობებული იყოს ფონეტიკური ფაქ- 
ტორით; მაგალითად; შეედურ ენაში გრძელი თანხმოვნები გვხვდე- 
ბა მოკლე ხმოვნების შემდეგ, ხოლო მოკლე თანხმოვნები–-გრძელი 
ხმოვნების შემდეგ. ინგლისურში სიტყვის ბოლოს მოთავსებული 
თანხმოვნები წარმოითქმიან უფრო მოკლედ გრძელი მახვილიანი 
ხმოვნის შემდეგ და უფრო გრძლად--მოკლე ხმოენების შემდეგ. 

ს (ხმოვნის ფშ გ მოიქმნებ ორი სავსებით მსგავსი ვნის შეერთე: ე 
გრძელი ან · გაორმაგებული ნხმოვანი, რომელსაც უწოდებენ გე- 
მინატს ან გემინირებუ ლ თანხმოვანს. 

გემინატი ჩვეულებრივ გვხვდება ორ ხმოვანს შორის, მაგალი– 
თად, ურემმა, ვაზზე, გგონია და ა. შ. 

ფონოლოგიური (ფონემატური) სიგრძე-სიმოკლე (რაოდნობა) 
გვხვდება ზოგიერთ ენაში იმ შემთხვევაში, როცა სიგრძე-სიმოკლე 
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ბგერის უცვლელ ნიშნად გვევლინება. იგი არ იცვლება ფონეტიკუ- 
რი გარემოცვის მიხედვით და ამდენად იგი ფონემატურია (ფონო- 
ლოგიურია). ე. ი. მას აქვს ლინგვისტური მნიშვნეღ ობა. 

ბგერის ხანგრძლივობა, როგორც ფონემატური ნიშანი, გამოყენე- 
ბულია ბევრ ენაში: მაგალითად. ლათინურში X60IL ნიშნავს “მიდის, 
აქ. 8 მოკლეა. ხოლო V6იIL 'მოვიდა' აქ 6 გრძელია. ლათ. თმ ს5 
ტელი, სააგრამ იჯმიზ8 "ხელისა”. 

ებ 
  ებუ საა ხმოვანთა სიგრძე-სიმოკლე 

წია , ინგლისურში, 'ჩეხურში და ბევრ სხვა ენაში. მაგალი- 
«ად, გერმანულში ა12ძ(1 მოკლე მ-თი ნიშნავს "ქალაქ"-ს, მაგრამ 
ორ გრძელი გ-თი –– 'სახელმწიფო”-ს. 5828! გრძელი მ-თი 'თეს- 

ი”, ხოლო §8მL( მოკლე მ-თი 'მაძღარი', 
ე სეხურში 025 პასპორტი”, მაგრამ. საბ გრძელი მ-თი) ნიშნავს 
"ჟამარი', ძმ! 'მისცა, ძ0MI სიშორე. შ. 

ინგლისურში 59თმL (511) 'სკამი'. ა "ჯღომა, ყფი"ძ (თი:0) 
“სამშვენისი”, ყ00ძ (დეძ|) “ღმერთი”. 

ქართველურ ენათაგან ზმოვანთა სიგრძე-! „სიმოკლე ფონოლოგი- 
ურია სვანური ენის ბალსზემოურსა და ლაშხურ დიალექტებში: მა- 
გალითად, მოშ “თე, მოშ "ცალკე. ღერა "ხომ, დერ» 
“გაყინული თოვლის ნარჩენი, მაგ "ყველა, ყველაფერი; მ5გ 
"მხურავს. მიდგას; ი«რი “იხმობს, იბარებს, იირი 'იწე- 
რება": ი რ დი 'ზრდის. იზრდის', ი 6 დ ი 'იქნება'. 

რაც შეეხება ბალსქვემოურსა და ლენტეხურს, ამ დიალექტებში 
ხმოვნის სიგრძე-სიმოკლე არ დასტურდება. ისტორიულად სვანუ 
ოთხივე დიალექტში უნდა არსებულიყო ხმოვანთა რაოდნობა: 
ბალსზემოურსა და ლაშხურში ის დდესაც გვაქვს, ხოლო. ბალსქვე– 
მოურსა და ლენტეხურში დაიკარგა (ალ. ონიანი). 

ბგერათა სიგრძე- სიმოკლე ეხება ყირითადად ხმოენებს, მაგრამ 
ზოგჯერ ენებში ვხვდებ გიურ სიგრძე-სი- 
მოკლეს; ქართულში და რუსულში თანხმოვანთა ფონოლოგიური 
სიგრძე-სიმოკლე არ გვხვდება. მაგრამ, მაგალითად, ფინურში გვაქვს, 
ერთი მხრივ –- 1210 'დაკარგვა', ხოლო მეორე მხრივ M81:0 'სახურა– 
ვი, ნმIი ზანძარი, იმI:0 ბურთი. იაკუტურში. მაგალითად, 0(:0ი 

“და” (კავშირი), 01008 'ნაყოფი'. LCM:C 'მწკრივი', CM ფრინველის სა- 
ხელწოდება, §9 1:83 'ყნოსვა”. §9 18 '"დაღლილობა'. 

როგორც აქედან ჩანს, ფონ: გიური სიგრძე-სიმოკლე ძ 
დად ხმოვნების დამახსიათებელი ნიშან- -თვისებაა, ხოლო თანხმოვ– 

ნების სიგრძე-სიმოკლე შედარებით იშვიათად გვხვდება. 
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9. მახვილი და ინტონაცია 

ენაში, მეტყველების პროცესში, შეიძლება გამოიყოს ბგერა. მარ– 
ცვალი, სიტყვა, ფრაზა ანუ გამონათქვამი. ბგერის, მარცვლის. სიტყ– 
ვის. ფრაზის ანუ გამონათქვამის სხვადასხვა აკუსტიკური ნიშნით 
გამოყოფა-გამოჩინებას ეწოდება მახვილი. 

მეტყველების ელემენტის გამოყოფა-გამოჩინებას სიძლიერ 
ეწოდება დინამიკური მახვილი. ხოლო მეტყველების 
ელემენტის გამოყოფა-გამოჩინებას ტონის სიმაღლით ეწოდება. მუ 
სიკალური ანუ ტონური მახვილი: როცა გამოყოფა-გა- 
მოჩინება ხდება ხანგრძლივობით, მახვილი ხან გრძლივობი- 
საა ანუ კვანტიტატურია (ლათ. 0სმი1125 –- “რაოდ- 

ნობა”, "ხანგრძლივობა". 
მახვილთა ხმარების სიხშირე სხვადასხვაა; ხანგრძლივობის ანუ 

კვანტიტატური მახვილი დღეს დამოუკიდებლად თითქმის არ გვხვდე- 

ბა. ხანგრძ. ხვ. ყოველთვის გვხვდება დინამიკურ ან 
მუსიკალურ მახვილთან ერთად და ყველა შემთხვევაში წამყვანი 
როლი ენიჭება დინამიკურ ან მუსიკალურ მახვილს. მაგალითად, 
რუსულში მახვილი დინამიკურია, ამასთან ერთად მახვილიანი ხმო– 

ვანი ყოველთვის გრძელდება. დინამიკური“ მახვილის მატარებელი 
ენები უფრო მეტია, ვიდრე _ მუსიკალური მახვილისა. დინამიკური 
მახვილი გვხვდება ისეთ ენებში, როგორიცაა რუსული, უკრაინული, 
ქართული, ჩეხური, გერმანული, ინგლისური და ა. შ.. ტონური ანუ 
მუსიკალური მახვილი გვხვდება იაპონურში, ჩინურში, ნორვეგიულ- 
ში, კორეულში, შვედურში. ნორვეგიულსა და შვეღურში მუსიკა- 
ლური მახვილი გვხვდება დინამიკურ მახვილთან ერთად. 

მახვილი დროთა განმავლობაში შეიძლება შეიცვალოს: მაგალი- 
თად, უძველეს ლათინურში მახვილი მუსიკალური იყო. მახვილისა- 
გან დამოუკიდებლად ხმოვანი გვხვდებ გრძელი და ამგვარად 
სიგრძე-სიმოკლეს ფონოლოგიური ღირებულება ჰქონდა დროთა 

  

  

  

  

განმავლობაში მუსიკალური მახვილი იქცა დინამიკურად, მისი გავ- 
ლენით მახვილიანი ხმოვნები დაგრძელდა, ხოლო უმახვილო გრძელი 
ხმოვნები დამოკლდა. 

ენებში ჩვეულებრივ სუფთა დინამიკური ან სუფთა მუსიკალური 
მახვილი შედარებით იშვიათად გვხვდება (სუფთა დინამიკური მახვი- 
ლის მაგალითად ასახელებენ ჩეხურ ენას). ენებში, სადაც გეაქვს დი– 
ნამიკური მახვილი, შესაძლებელია შეგვხვდეს მუსიკალური მახვილის 

ყი



ელემენტები ან პირიქით. იქ სადაც გვაქვს მუსიკალური მახვილი, 
შესაძლებელია შეგვხვდეს დინამიკური მახვილის ელემენტები. 

დინამიკური მახვილი სიტყვაში შეიძლებ იყოს ფიქსირ, ებ ულ 

(უძრავი, მიმაგრებული) ან ფიქსირებული (მ! ვისუფ. 
ლი) რომელიმე ბგერაზე ან მარცვალზე. ფიქსირებული მახვილი ყო– 
ველთვის ერთსა და იმავე მარცვალზე გვხვდება ფრანგულსა და 
სომხურში მახვილი სიტყვაში ყოველთვის ბოლოდან პირველ მარ- 
ცვალზეა. პოლონურში ბოლოდან მეორე მარცვალზე, თურქულში 
ბოლო მარცვალზე, ჩეხურში სიტყვის პირველ მარცვალზე და ა. 9. 

ყველა ჩამოთვლილ ენაში სიტყ ს ადგილი შეზღუდუ- 
ლია ერთი რომელიმე მარცვლით, მაგრამ არის ენები, რომლებშიც 
სიტყვათმახვილის ადგილი, მართალია, შეზღუდულია, მაგრამ არა 
მხოლოდ ერთი მარცვლით, არამედ ორით (მაგალითად, ლათინურში 
სიტყვათმახვილი ბოლოდან მეორეზეა ან მესამეზე) ან სამით (მაგ, 
ძველ ბერძნულში სიტყვ შეიძლებ ჰქონოდა ერთ- 
ერთს სამმარცვალთაგანს ბოლოდან). 

არაფიქსირებული ანუ თავისუფალი მახვილი არ არის შეზღუ- 
დელი მახვილიანი მარცვლის მერამდენეობით სიტუვიში, ზოგიერთ 

ძრავმახვ ნ ენას აქვს მრავალი სიტყვა, რომლებშიც მ. 

ადგილი უცვლელია ფორმათა წარმოებაში; ასეთ მახვილს ეწოდება 
მუდმივი მახვილი, იგი ადგილს არ იცვლის სხვადასხვა ფორმაში. 

რაფიქსირებუ ვისუფალი მახვილი. ერთი ენის ფარგლებ- 
ში გვხვდება სხვადასხვა მარცვალზე. ასეთი მახვილის მქონე ენებში 
მახვილი უმთავრესად ფონემატურია: ამგვარად, იმ ენებში, სადაც 
მახვილი თავისუფალია, ფონემათა რიცხვს ემატება კიდევ ერთი ფო- 

წემა მახვილის სახით. ამ ხასიათის მახვილს შეუძლია განასხვაოს! 
როგორც ორი სიტყვის ლექსიკური, ისე გრამატიკული მნიშვნელობა; 
ასეთ ენათა რიცხვს განეკუთვნება რუსული; მაგალითად, მახვილი 
განასხვავებს ორი სიტყვის ლექსიკურ მნიშვნელობას XI/I8 -- XVXM#, 
34X0%-30M6X, ტ0I8I --00XL#9M, ი665L--000X1, 02X6MV--სX295/; მახვილი 
განასხვავებს ორი სიტყვის გრამატიკულ მნიშვნელობას: VVM#, 80L#, 

0#69)ქ ნათესაობითი ბრუნვის მხ ბითი რიცხვია, ხოლო IV/MM, 86- 
ოი, 616M6) სახელობითის მრავლობითი რიცხვი. 

მოძრავ და უძრავმახვილიან ენათა» შორის საშუალო ადგილი 
უკავია, მაგ» გერმანულ ენას. უძველეს ხანაში გერმანული, როგორც 
ყველა ინდოევროპული ენა, ნი იყო, დღეს იგი 
უძრავმახვილიანია. 

დღევანდელ სალიტერატურო გერმანულში, მიუხედავად იმისა, 
ტომ მახვილი უძრავია, იგი ზოგჯერ ასრულებს ფონოლოგიურ ფუნქ- 
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ყიას, მაგალითად; სხივნი | "გადაყვანა, „0ხ6(56(26ი "გადარათგმ- 
ნა", ვლა”, ძმიიIL “ამით'–- 
ძიიი "რათა”, ობძიოი "ლპობა, ხრწნა” _– ოიძბიი "მოდისა, თანამედ- 

"როვე'. 
ენებში, სადაც მახეილი ტონურია (ანუ მუსიკალური) იგი იმავე 

როლს ასრულებს, რასაც დინამიკური მახვილის მატარებელ ენებში 
მოძრავი მახვილი, იაპონურში განასხვავებენ ორ შეფარდებით ტონს: 
ჩვეულებრივს და უფრო მაღალს, ასე მაგალითად, ჩგი8 'ცხვირი', 
პირველი მარცვალი დაბალი ტონით წარმოითქმის, ჩპიმ “დაწყება”, 
პირველი მარცვლის ტონი უფრო მაღალია, ხოლო IIგიმ 'ყვავი- 

ლი' –– მეორე. 
ჩინურში განასხვავებენ ოთხ სხვადასხვა ტონს: მაღალი, მაღალი 

აღმავალი, დაბალი აღმავალი, დაბალი დამავალი; არის ენები, სადღაც 
კიდევ უფრო მეტია მარცვლის ტონები. 

ენებში შესაძლებელია გამოიყოს ორი მახვილი, ასეთი მახვილი 
გესვდება ერთზე მეტ მარცვლიან სიტყვაში და ეწოდება მთავა- 
რი მახვილი (1 და სუსტი ანუ თანამახვილი (”); მაგ. #0M088- 

=სა8484 მარგალიტი. 
თითოეულ სიტყვას აქვს თავისი საკუთარი მახვილი, მაგრამ შე- 

სიტყვებაში ცალკე აღებულმა სიტყვამ შესაძლებელია დაკარგოს თა– 
ვიხი საკუთარი მახვილი და მიეკედლოს წინა ან მომდევნო სიტყვას. 
ასეთ სიტყვებს წარმოადგენენ ნაწილაკები, ნაცვალსახელები, კავში– 
რები, თანდებულები და ა- შ., როცა ეს სიტყვები მიეკედლებიან 
მომდევნო მახვილიან სიტყვას, მაგ., თუ წავედი... მათ ეწოდე- 
ბათ პროკლიტიკა; ხოლო როცა მიეკედლებიან წინმდგომ 
მახვილიან სიტყვას, მათ ეწოდებათ ენკლიტიკა, მაგ. სახ- 
ლის წინ. 

ქარ " მახ 

  

  ს ბუნებისა და მახე ს შე- 
სახებ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში არსებობს. ამააიაბ მო- 
საზრება. 

§. მარის აზრით, ორმარცელიან სიტყვებში კაცი, შვილი ჩქმი და 
მისთანებში მახვ! გ ნ მეორე მარცვალი, ზოლო სამ და 
მრავალმარცვლიან სიტყვებში მახვილი ბოლოდან მეორე ან მესამე 
მარცვალზეა; მაგ., 

ქართექლი –– ქართველი 
მწერალი –– მწერალი 
ქუთარსი –– ქუთჯისი 
მარგალიტი –– მარგალიტი 

  

>. ეხ,თმეცნიერების შესავლის საკითხები თ



ოთხსა და ხუთმარცვლიან სიტყვებში ნ. მარს შესაძლებლად ში– 
აჩნდა ორი მახვილის არსებობა. მაგ., მარგალიტი, საქართველო 
და ა, შ.. 

ქართული სიტყვათმახვილი წ. მარს ტონური ბუნებისად მიაჩნდა. 
ჰ. ფოგტი და ე. ზელმერი ფიქრობდნენ, რომ ქართულში არა 

გვაქვს მკაფიოდ გამოხატული არც დინამიკური და არც ტონური 
მახვილი. მათი აზრით, ქართულში მახვილი ტონურია დინამიკურ-ს 
ელემენტებით. 

მათ მიაჩნდათ, რომ ქართულში მახვილი მოუდის ბოლოდან მე– 
ორე მარცვალს –- ორმარცელიან სიტყვებში, ხოლო სამ და მეტ 
მარცვლიან სიტყვებში –– ბოლოდან მესამე მარცვალს. 

გ. ახვლედიანის მოსაზრებით, ქართულში სიტყვათმახვილი დი- 
ნამიკურია, ხოლო რაც შეეხება მახვილის ადგილს სიტყვაში, მისი 
აზრით, ორმარცვლიან სიტყვებში მახვილიანი, ბოლოდან შეორე 
მარცვალი, სამ და მეტმარცვლიან სიტყვებში მახვილიანია ბოლო– 
დან მესამე მარცვალი. 

არნ. ჩიქობავას აზრით, თანამედროვე ქართული სიტყვათმახვი- 
ლი სუსტდინამიკურია, ხოლო ძველ ქართულში სიტყკვათმახვილი 
ძლიერდინამიკური იყო: ძველ ქართულში მახვილი თავისუფალ 
იყო, ხოლო ახალ ქართულში ფიქსირებულია. 

ს. ჟღენტს მიაჩნდა, რომ ქართულში სიტყვათმახვილი მუსიკა- 
ლურ-დინამიკურია და მახვილის საკითხი ქართულში რიტმიკულ: 
ჯგუფებში და სინტაგმებში უნდა იქნეს განხილული. რაც შეეხება მა- 
ხვილის ადგილს, მისი აზრით, ქართულში მახვილი სიტყვას ბოლო- 
დან მესამე მარცვალზე მოუდის. , 

როგორც ნახე. სიტყვათმახვილის შესახებ სხვა– 
დასხვა შეხედულება არსებობდა. 

ქართული სიტყვათმახვილის ექსპერიმენტული ანალიზის შედე- 
გად დამტკიცდა შეხედულება, რომ ქართულში სიტყვათმახვილი თა- 
ვისი ბუნებით დინამიკურია; დინამიკურია აგრეთვე თანამახვილიც 
(ი. თევდორაძე). 

ექსპერიმენტული კვლევის შედეგად დადგინდა აგრეთვე, რომ 
მახვილი სიტყვას პირველ მარცვალზე მოუდის დასაწყისიდან. ამ 
შემთხვევაში არა აქვს მნიშვნელობა რამდენმარცვლიანია სიტყვა. 

რაც შეეხება ოთხ- და მრავალმარცვლიან სიტყვებს, მათ თანა- 
მახვილიც აქვს. 

ოთხმარცვლიან სიტყვებს მახვილი ბოლოდან მეორე მარცვალ– 
ზე მოუდის. 

ხუთ და მეტმარცვლიან. სიტყვებს მახვილი მოუდის ბოლოდან 
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მესამეზე. ხოლო ექვსმარცვლიანში უმეტეს შემთხვევაში მეოთ- 
ხეზე. 

უ ლინგვისტური და ლოგიკურ-ემოციური მახვილი. ფრაზის მახ- 
ვილი შეიძლება იყოს ლინგვისტური, ლოგიკერი და ემოციური. ლინ- 
გვისტუ! ხვილი. რომელიც ზემოთაა განხილული, ყოველ ენაში 
ტრადიციუ დამკვიდრებული, მოქმედებს ყოველ შემთხვევაში 
და ის არ უწევს ანგარიშს იმას. თუ რა უნდა გამოხატოს წინადადე- 
ბამ. მაგალითად, რუსულში II6CI| ლინგვისტური მახვილა დინამა- 
კურია და ბოლოდან მეორე მარცვალზეა, როგორ წინადადებაშიც არ 
უნდა მოხვდეს ეს სიტყვა, მახვილი დარჩება დინამიკური და ბოლო– 
დან მეორე მარცვალზე. ლინგვისტურ მახვილს ზოგიერთ ენაში აქვს 
ფონოლოგიური ღირებულება. 

ლოგიკური მახვილი შესიტყვებაში გამოყოფს სიტყვას. რომელ- 
საც მოცემულ შემთხვევაში აქვს „ბითადი ლექსიკური მნიშვნე– 
ლობა, მისი სინტაქსური ფუნქციის მიუხედავად: ამგვარად. ლოგი– 
კური მახვილი შეიძლება მოუდიოდეს წინადადების ყოველ წევრს. 
ლოგიკურ მახვილს შეუძლია ერთსა და-იმავე წინადადებას /იმის მი– 
ხედვით, თუ რომელ სიტყვას გამოვყოფთ ლოგიკური მახვილით/ მის- 
ცეს მნიშენელობის თვალსაზრისით სრულიად განსხვავებული ელფე- 
რი. მაგალითად. წინადადება „ხვალ მატარებლით მივდივარ სოფელ- 
ში“ შეიძლება წარმოვთქვათ ლოგიკური მახვილის გარეშე, ნეიტრა– 
ლერად, მაგრამ შეიძლება, საჭიროების მიხედვით. ყოველი სიტყვა 
გამოვყოთ წინადადებაში ლოგიკური მახვილით; ხვალ (და არა 
დღეს), მატარებლით (და არა მანქანით, სოფელში (და 
არა ქალაქში) და ა. შ., ამის მიხედვით ყოველ ცალკე წარმოთქმულ 
წინადადებას განსხვავებული ელფერი ექნება. 

რაც შეეხება ემოციურ მახვილს, აქ წინადადებაში მახვილით გა– 
ყოფა ემოციები. გრძნობები (მწუხარება, სიხარული). ემოციურ 

მახვილიანი სიტყვები და სიტყვათა ჯგუფი წარმოიქმნებიან ტონის 
განსაკუთრებული აწევითა და გაძ უსულში და გერმა- 
ნულში ემოციური მახვილი იწვევს ხმოვნის გახანგრძლივებას, მა- 
შინ როდესაც ქართულში ემოციური მახვილის შემთხვევაში ხმო- 

  

  

  

  

    

  

  

  
  

  

ვანთა გახ ვება არა გვაქვს; სამაგიეროდ პირველ მარცვალზე 
გვაქვს ტონის შედარებით მეტი აწეუ და გაძლიე: რებ · 

ლოგიკურ და ემოციურ მახვ: ერთობლიობა იწოდება ლო– 
გიკურ მახვილად. 

ინტონაცია, ინტონაცია არის ენობრივი საშუალება. რომლის 
დახმარებითაც წინადადების გრამატიკული და ლექსიკური მნიშვნე– 
ლობა იღებს კონკრეტულ გამოსახულებას, 

ყი



ინტონაციას შეუძლია წინადადებას მიანიჭოს სხვადასხვა მნიშვ- 
ნელობა, ინტონაცია ისევე აუცილებელია ენისათვის როგორც ფო- 
ნემა. ინტონაცია არის წინადადების მნიშვნელობის აუცილვბელი 
კომპონენტი, 

ინტონაციას ქმნის მახვილის, ძირ. ტონის, ხანგრძლივ 
პაუზისა და ტემპის ერთიანობა დროში. აღნიშნუ კომპონენტების 
როლი წინადადების ინტონაციისათვის არ არის ერთგვარი ღირებუ- 
ლების. ამათგან ძირითაღი ტონის მოძრაობა, ინტერვალები ტონებს 
შორის და მახვილი აუცილებელი კომპონენტებია წინადადებისა. 

ინტონაცია გადმოსცემს მოლაპარაკის ემოციებს, გრძნობებს, 
სურვილებს. 

ინტონაციით შესაძლებელია გაწვასხვავოთ წინადადების სხვადა- 
სხვა კომუნიკაციური ტიპი: თხრობის, კითხვითი, პასუხის, ნამო- 
თვლის, დაპირისპირების, ძახილის, გაკვირვების და ა. შ.. 

  

  

  

  

თხრობითი წინადადება თავდება დამავალი ინტონა- 
ციით. მაგალითად, „სტუდენტი ისმენს ლექციას“, წინადადების პირ- 
ველ სიტყვებზე ტონი თანდათან მაღლდება, ბოლოსკენ კი თანდა- 
თანობით დაბლდება. რაც უფრო ვრცელია წინადადება, მით უფრო 
რთულია ტონის მოძრაობა. რთულ წინადადებაში მთავრისა და და- 
მოკიდებული წინ. ების მიჯნაზე ძირითადი ტონი მაღლდება. 

რთულ წინადადებაში ტონი მაღლდება პირველი წინადადების 
ბოლოს, სულ ერთია, მთავარია იგი თუ დამოკიდებული. რომ-ის 
შემდეგ ტონი მაღლღება „კვირა არ გავიდოდა, რომ ოთარაანთ 
ქვრივს არ ჩამოეღო ეს იარაღი". 

  

წინადადების შიგნით, სადაც ერთგვაროვანი წევრები გვაქვს, 
თითოეული წევრის ბოლოს ტონი მაღლდება: „რა ხილს იტყვის 
ადამიანის ენა, იქ არ იყო: ვაშლი, მსხალი, ატამი, ბალი, ალუბალი, 
შიგ ხეივნები იყო გამართული“ (ვაჟა), ეული ერთგვაროვანი 
წევრი, უკანასკ6ნელის გარდა, წარმოითქმის ამაღლებული ტონით. 
წყვეტილად. · 

ყოველი კითხვითი ინტონაციის ბოლოს იწერება 
კითხვითი ნიშანი, მაგრამ კითხვითი წინადადების ინტონაცია სხვა- 
დასხვაა იმის მიხედვით, გვაქვს თუ არა წინადადებაში კითხვითი 
სიტყვა. კითხვ. ,„ როცა კითხვითი სიტყვა არა გვაქვს, 
ინტონაცია აღმავალია, მაგალითად „სახლში მიდიხარ?“ წინადადე- 
ბაში, როცა კითხვითი სიტყვა გვაქვს, ინტონაცია დამავალია წინადა- 
დების ბოლოს, მაგრამ არა ისე დაბალი, როგორც თხრობით წინადა- 
დებაში, „ვინ მოვიდა?", ასეთ წინადადებაში ტონი ძლიერდება ღა 
ოდნავ მაღლდება წინადადების შიგნით, კითხვით სიტყვაზე. 
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არის აგრეთვე ისეთი შემთხვევა, როცა კითხვითს წინადადებაში 
კითხვითი სიტყვა გვაქვს, მაგრამ ინტონაცია აღმავალია –- ასეთ“ა 
განმეორებული შეკითხვის ინტონაცია. მაგალითად, სად მიდი- 
ხარ? დამავალია, მაგრამ რაიმე მიზეზის გამო ხელმეორედ კითხვის 
განმეორების დროს სად მიდიხარ? ინტონაცია აღმავალია. 

ძახილის ინტონაცია მრავალფეროვანია, იგი გამოზა- 
ტავს ბრძანებას, ნატვრას, თხოვნას, წაქეზებას, გაკვირვებას, აღტა– 
ცებას, მწუხარებას და ა. შ 

„– ქალო, ეფემიავ! –- დაიძახა ესტატემ, –- -ამ განჯინაში რა- 
ღაც ამბავია“. (ვაჟა). ' 

»-- ჩქარა სუფრა გაშალეთ, მოიტათ არაყი და ღვინო ბლომად. 
ხინკალი, ჩქარა ხინკალი მოხარშეთ, ვუბრძანე. 

»– ვიშ, რა დილაა, რა დილაა, ღმერთო... (გაჟა) 
  

  

„ –– უიმე, შვ. ს რაღა ვქნა-ა-თ... ვიღა გვიშვე ს, ვიღა 
შეგვინახა-ა-ავს. , „4 MI ჯავახ.) 

ძახილის წინ. ხვილი წინადადების შიგნით გვაქვს, 
ეს მახვილი უფრო ხშირად დინამიკურია და არა ტონური. ჩვეულებ 
რივ გაძლიერებულია ბრძანების, წაქეზების, გაკვირვების, აღტაცების 
გამომხატველი სიტყვები. 

1ი, მარძვლის საკითხისათვის 

ფონეტიკის ერთ-ერთ რთულ პრობლემას წარმოადგენს მარცვა- 
ლი. დღემდე არ “არსებობს მარცვლის საყოველთაოდ მიღებული 
მეცნიერული განსაზღვრა და ამასთან დაკავშირებით დიდ სიძნე- 
ლეებთან არის დაკავშირებული ბგერათა მიმდევრობის დააწილება 
ისეთ ერთეულებად, როგორიცაა მარცვალი. მარცვალი ის ერთეუ- 
ლია, რომლის გარშემოც თავს იყრის წარმოთქმის ნორმების მრავა– 

_ ლი რთული ფონეტიკური საკითხი. 
მიუხედავად ამ სირთულისა, მარცვლის არსებობას მეცნიერთა 

უმეტესობა არ უარყოფს, თუმცა არიან ავტორები, რომლებიც არ 
ცნობენ მარცვლის არსებობას: მათ საწინააღმდეგოდ შეიძლება 
ითქვას, რომ მეტყველების ერთ-ერთ ყველაზე ბუნებრივ ერთეულს 
წარმოადგენს მარცვალი. როგორც ცნობილია, იმ პირებს, რომლებ- 
საც არა აქვთ ლინგვისტური განათლება, უჭირთ გამონათქვამის 
ფონემებად დანაწევრება, მაშინ როცა მათ აღვილად შეუძლიათ 
სიტყვების მარცვლებად დაყოფა. გარდა ამისა, სიმღერის დროს 
სიტყვები იყოფა მარცვლებად და არა ფონემებად: პოეზიაში რიტმი 
ეყრდნობა მარცვალთა რაოდენობას. 

  

  

II



სასკოლო გრამატიკის სახელმძღვანელოში მარცვალს ასე. გან- 
საზღვრავენ: მარცვალს ქმნის და მის ცენტრს წარმოადგენს ხმოვა- 
ნი, რამდენი ხმოვანიცაა სიტყვაში, იმდენი მარცვალია მასში. აქედან 
გამომდინარეობს, რომ მარცელის მატარებელი შეიძლება იყოს მხო- 
ლოდ ხმოვნები. რაც სინამდვილეში ასე არ არის. 

მარცვლის საკითხთან დაკავშირებით გასარკვევია, თუ რა ფო- 
ნეტიკური ფაქტორი ქმნის მარცვალს. როგორია მარცვლის ფონე- 
ტიკური შედგენილობა და მარცვლის ფონეტიკური საზღვრის ანუ 
მარცვალთგასაყარის დადგენა საწარმოთქმო ნაკადში. 

პირველი საკითხი ზოგადფონეტიკურია, რაც იმას ნიშნავს, რომ 
მარცვლის შემქმნელი ფაქტორი ერთია ყველა ენაში. რაც შეეხება 
მარცვლის შედგენილობასა და მარცვალთგასაყარს, ესენი განსხვავე– 
ბული შეიძლება ჰქონდეს თითოეულ ენას, 

დღემდე მარცვლის პრობლემაზე დიდძალი სპეციალური ლიტე- 
რატურა არსებობს და ერთმანეთს დაუპირისპირდა მარცვლის შე- 
სახებ არსებული სხვადასხვა თეორია. 

ადრეულ საენათმეცნიერო ნაშრომებში მარცვალს განიხილავდ- 
ნენ ფიზიოლოგიური თვალსაზრისით. ეს თეორია ეყრდნობოდა ექს- 
პირაციას. ამ თეორიის მიმდევრები ფიქრობდნენ, რომ ჰაერნაკადის 
ამომდინარეობა ფილტვებიდან ხდება არა უწყვეტლიე, არამედ ზე- 
დიზედ ჯახებათა რიგით და თითოეული ჰაერნაკადის ამოჯახება 
ქბნის მარცვალს. ამ თეორიის მიხედვით, მარცვალი არის ბგერა ან 
ბგერათა ჯგუფი, რომელიც წარმოითქმის ჰაერნაკადის ერთი მთლი- 
ანი ამოჯახებით. 

ამ თეორიას არ შეუძლია ახსნას მარცვლის ბუნება, ვინაიდან 
ეული ამოჯახება შეიძლება შეესიტყვებოდეს არა მარცვალს, 

არამედ უმთავრესად ცალკეულ ბგერას. 
ზემოაღნიშნულ თეორიასთან შედარებით, უფრო ფართო გავრ- 

ცელება პოვა ო. თესპერსენის სონორობის თეორიამ. ეს 
თეორია ემყარება ბგერის აკუსტიკურ ნიშან-თვისებას –- სონორო- 
ბის ზრდას ან კლებას. 

სოწორობის ს მიხ. 
ე' 

  

  

  

  - ედვით. მარცვალს ქმნის მოცემულ ბგე- 
რათა ჯგუფის ყვე ნორული ბგერა, რომლის გარშემო ჯგუფ- 
დება ყველა ნიაბის ბგერა. აქედან. გამომდინარეობს, რომ ხმო- 
ვანი არ წარმოადგენს მარცვლის აუცილებელ ელემენტს, მარცვალს 
ქმნის ფონემათა მიმდევრობაში ის ფონემები, რომლებიც თავისი 
სოწორულობით აღემატებიან მეზობელ ბგერებს და ქმნიან მწვერ- 
ხალს. 
იმ თეორიის მიხედვით, მარცვლის წარმოქმნისათვის მნიშვნე- 

1.2 

 



ლობა აქვს არა სონორობას თავისთავად, არამედ შეფარდებითს სო 
ნორობას, რაც იმას ნიშნავს, რომ თითოეული ბგერა შესაძლებელი» 
«ყოს მარცვლოვანი მასზე ნაკლები სონორობის მქონე ბგერების მე- 
ზობლობაში, 

სონორობის თეორია ზოგიერთ შემთხვევაში გასაგებს ხდის, თუ 
რატომაა, რომ ორი ხმოვანი ზოგ ენაში ქმნის მხოლოდ ერთ მარ- 
ცვალს: მაგალითად, რუსულ სიტყვაში M0# ხმოვანი ორია, მაგრამ 
მარცვალი ერთი და ა. შ.: მაგრამ ამ თეორიას არ შეუძლია ყოეელ– 
თვის სწორი პასუხი მოგეცეს მარცელის ბუნების ზოგიერთ საკითხზე. 
მაგალითად, მას შეუძ. ს მარცვალ ენობა, მაგრამ 
არ შეუძლია მარცვალთ შორის საზღვრის დადგენა. 

ე ზივერსის მარცვლის თეორია ემყარება, ერთი მხრივ, 
ჰაურნაკადის ამოჯახებას, ხოლო მეორე მხრივ, სონორობას. ზოგი 
მარცვალი შესაძლებელია ემყარებოდეს ჰაერნაკადის ამოჯახებას, 
ზოგი კი სონორობას. ამ თეორიას შეიძლება ეწოდოს შემარიგებლო- 
ბითი. ამ თეორიითაც მარცვლის წარმომქმნელ ფონეტიკურ ფაქ- 
ტორთაგან უპირატესობა ენიჭება სონორობის ფაქტორს. 

მარცვლის ბუნების ძიების ჩამოყალიბებული თეორია მოგვეცა 
ფ. დესოსიურმა. მარცვლის თეორიაში მისთვის ერთ-ერთ 
ამოსავალ ძირითად დებულებას წარმოადგენს ბგერათშეერთება. ავ- 
ტორი ემყარება ფიზიოლოგიურ-აკუსტიკურ პრინციპს –- საწარ- 
მოთქმო და დახშულობის ცვლას, ღიაობისათვის 
შემოაქვს ტერმინი ექსპლოზია, ხოლო დასშულობისათვის –- 
იმპლობზია, ყოველი ფონემა, გარდა ა ხმოვნისა, შეიძლება იქნეს 
ექსპლოზიური და იმპლოზიური. მაგ, ე გ.დ ო-ში გ––იმპლოზიურია, 
ბოლი დ –– ექსპლოზიური. 

- დესოსიური მარცვალს ხსნის ექსპლოზიისა და იმპლო- 
<იის. ურთიერთმოქმედებით. იმპლოზიიდან ექსპლოზიაზე გადასვლა 

2, იძლევა განსაკუთრებულ ეფექტს, რომელიც მიუთითებს მარცვლის 
საზღვარზე, მარცვალთგასაყარზე. 

ლ. შჩერბას მარცვლის თეორიის მიხედვით მარცვალს ქმნის ბგე– 

  

  

  

რის გაძლიერებისა და შესუსტების შენაცვლება. 
ლ. შჩერბა მიიჩნევს მარცვალს მეტყველების ბუნებრივ ერთე- 

ულად. მარცვალს უწოდებს მეტყველების ნაკადის იმ მონაკვეთს, 
რომელიც იწყება ბგერის გაძლიერებით და მთავრდება მისი შესუს- 
“ტეზით. 

ლ. შჩერბას მარცვლის თეორია საინტერესოა მარცვალთგასაყარის 
თვალსაზრისით: მან შემოიტანა ცნებები ძლიერშემართვი- 
ანი, “როცა თანხმოვნის ბოლო სუსტია დასაწყისთან შედარებით: 

I8



ძლიერდამართვიანი, როცა თანხმოვნის ბოლო უფრო 
ძლიერია, ვიდრე დასაწყისი ორმწვერვალიანი, როცა თან- 
ხმოვწები წარმოითქმიან ერთნაირი დაჭიმუ თავსა და ბოლო– 
ში, ამ შემთხვევაში შუა ნაწილი უფრო სუსტია. ორმწვერვალიანი 
  

  

  

თანხმოვნები გვაქვს მარცვალთგასაყარზე მშვიდ-დება, დიდ-დება, 
სამ-მა, ზოგ–გან. 

სებობს აგრეთვე სხვა თე: , რომლებიც იხილავენ, მარცვ- 
ლის ბუნებას, მაგრამ დღეს- რაგირაი ვერც ერთი მათგანი ბოლომ- 

დე ვერ ამოწურავს მარცვლის ბუნებას. 
თავისი ფონემური შედგენილობით მარცვალი შეიძლება გვქონ- 

დეს ღია და დახურული. ღიაა „მარცვალი, რომელიც თავ– 
დება მარცვლოვანი ფონემით, ხოლო დახურუ! იგი, თუ 

უმარცვლო ფონემით. 
ენები ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან მარცვალთა | ღიაობისაკენ. 

ან ხუ ბისაკენ მიდრეკილებით. ნულ (ფრანგუ და 
ესპანურ) ენებში უმთავრესად გვხვდება ღია მარცელები, ჩვეულებ- 

რივ ბოლო ვანი უერთღებ ევნო სიტყვის თავკიდურ- 
ხმოვანს, მარცვლის დახურულობ ხა ებიან გერმანიკული 

ენები. 
თითქმის ყველა ენაში მარცვლის მატარებელია (ანუ მარცვლოვა- 

ნია) ხმოვანი, მაგრამ არის ენები, სადაც მარცვლოვანი შეიძლება 

იყოს ხმოვანი ხმოვნის მეზობლობაში. ასეთ მეზობლობას, როცა ორი 

ხმოვნიდან ერთია "მარცვლის მატარებელი, ხოლო. მეორე უმარცვლო, 
თუ ეე ხმოვანი მოხვდა ისეთ: ბგერათა. 

ჯგუფში, სადაც არის მახზე მეტი სონორობის ხმოვანი, მას მიდრეკი- 
ლება აქვს იქცეს უმარცვლო ხმოვნად. ისეთ ენებში რომლებსაც. 
აქვთ დიფთონგები (მაგ, ინგლისური, გერმანული და ნაწილობრივ 
რუსული), ეს მიდრეკილება რეალიზდება, და ვიწრო ხმოვნები იქცე– 
ვიან უმარცვლოებად. მაგალითად, გერ. 2/ხ2IL სიტყვაში (იწერება 

2+ხ0IL “სამუშაო” გაერთიანებულია ერთ მარცვალში 8 და I, რო- 
მელთაგან 1 უმარცელოა, ხოლო 8 მარცვლოვანი L 

ქართულსა და ფრანგულში ორი სხვადასხვა ხმოვნის შეერთება 
ყოველთვის გვაძლევს ორ მარცვალს, მაგალითად, გაუკეთა» 
აიღო, იმV5§მი “გლეხი”, 08V5 'მხარე” და ა. შ., ამგვარად, ზოგი– 

ერთ ენაში ხმოვანი შეიძლება არ იყოს მარცვლოვანი, ზოგში კი იგი 

მუდამ მარცვლოვანია. 

  ვდებ. 

  

  

  

  

  

1 ბგერის უმარცვლოობა წერაში აღინიშნება ნასევარწრით ასოს ქვე= (|) ხო– 
ლო მარცვლოვნობა 0 ნიშნით ასოს ქვეშ()). 
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არსებობს ენები, სადაც მარცვლის მატარებელია თანხმოვანი. ასეთ 
შემთხვევაში ვლაპარაკობთ მარცვლის მატარებე–ლ თანხმოენებზე. 
ასეთია სონორი (, I, თ, ი თანხმოვნები მაგალითად, სერბ. ია 
“თითი', 5+ხ “მუხა”, 5:06 'გული”, ჩეხ, VIM 'მგელი, უყეელა ამ შემ- 
თხვევაში მარცვლის მატარებელია L და 1 თანხმოვანი. ' 

ერთი ენის ფარგლებში ერთსა და იმავე ფოხემას, იმის მიხედვით, 
თუ როგორ მეზობლობაში გვხვდება იგი, შეუძლია იყოს ან არ იყოს 
მარცვლის მატარებელი. ჩეხურში 1, L მარცვლოვანია იმ შემთხვე- 
ვაში, როცა იგი თანხმოვანთა მეზობლობაში გვხედება, ხოლო. ხმოვ- 
ნების მეხობლად უმარცელოა; გვაქვს ისეთი ენები, სადაც მარცვ- 
ლოენობა არ არის სანოკიდებული ფონემათა მეზობლობაზე, სერ- 

ბულ-ხორვატულში სონ: გიურ ფუნქ- 
ციას ასრულებს; არსებობს პოზიციურად შეუპირობებელი მარცვ- 
ლოვანი სონორი, მაგალითაღ, L სერბულში გვხვდება ხმოვნის წი- 
ნაც: მაგ., სიტყვა 97006 “პატარა ყელი' სამმარცელოვანია (დთ+C-0-C0). 

მარცვალთგასაყარის ან მარცვლის საზღვრის დადგენა 
იმდენად რთულია, რომ ზოგიერთ ავტორს მარცვლებს შორის საზღვ- 
რის დადგენა ისევე შეუძლებლად მიაჩნია, როგორც ორ მთას შორის 
იმის დადგენა, თუ სად იწყება ვაკე და სად მაღლობი. გარდა ამისა, 
ვერც ერთმა ზემოხსენებულმა თეორიამ ვერ შეძლო ზუსტად 
მარცვლებს შორის საზღვრის დადგენა. 

  

  

  

მარცვალთგასაყარის საკითხი თითოეული ენისათვის ცალ-ცალკე 
უნდა ვიკვლიოთ; ცალკეული ენის წარმოთქმის ნორმაზეა დამო- 

ებული მარცვლის საზღვრის დადგენა. ზოგ ენაში ხმოვანთა თა– 
  

ყ 

ნამიმდევრობა ქმნის ერთ მარცვალს, მაგალ ,„ ინგლისურშ 
ჩ2V-ში “გასამრჯელოს გადახდა” 6), ხოლო ზოგ ენაში ორი ხმოვნის 
თანამიმდევრობა გვაძლევს ორ მარცვალს, მაგ. ფრანგულში იმX5 

"ქვეყანა, მიწა”. 
მარცვლის საზღვრის მიხედვით შესაძლებე: ორი გამონათ- 

ქვამი დაუპირისპირდეს ერთმანეთ" ნგლისურში იმის მიხედვით, 
თუ სად გვექნება მარცვალთგასაყარი, ორი გამონათქვამი მი/ლი 

(მი მI00) “მიზანი'––მ/ი6!ი1 (მ იმC06) სახელი” უპირისპირდება ერთ- 
მანეთს, 

მარცვალთგასაყარის საკითხს განვიხილავთ ქართული ენის მასა- 
ლაზე. 

ქართულში მარცვლის ფონეტიკური. საზღვრის . განხილვასთან 
უნდა განვიხილოთ აქცესიური და დეცესიური კომპ- 

ლექსების: ბუნება, 
ნმ. 

გ. ახვლედ 

  

  

  

  

  
ი მოთქმის! ბ. 

გინა წარ ქმის ერთ-ერთი საყურადღე 
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ტენდენცია ბგერათშეერთების მესამე წესი, რაც მდგომარეობს თან- 
ხმოვანთა კომპლექსის წარმოთქმისას ერთჟამიერობისაკენ მიდრეკი- 
ლებაში, რაც ნათელს ფენს წარმოთქმის ბეკრ თავისებურებას, 

თანხმოვანთა წარმოთქმისას ერთე საკენ მიდრეკილებას 
მაშინ აქვს ადგილი, როდესაც კომპლექსის პირველი კომპონენტი 
იწარმოება წინა არტიკულაციით, მომდევნო –- უკანა არტიკულა- 
ციით. მაგ., ბდ, ფქ, წკ, ტყ, ბგ, და ა. შ.. აღნიშნული კომპლექსების 
წარმოთქმა ერთჟამიერია. ამ კომპლექსებს გ. ახელედიანმა უწოდა 
დეცესიური ან იქითური კომპლექსები! კომპლექსებს, რომლის 
პირველი კომპონენტი იწარმოება უკანა არტიკულაციით, ხოლო მომ- 
დევნო –- წინა არტიკულაციით, უწოდა აქცესიური ან აქეთური 
კომპლექსები ?, მაგ., დბ, ქთ, ქს და ა. შ.. ასეთ კომპლექსებში ერთ- 
ჟამიერობა არა გვაქვს. ასეთ კომპლექსებში ცალ-ცალკე ხშვა და 
სკდომა აქვს როგორც პირველ, ისე მომდევნო თანხმოვანს. 

თანხმოვანთა აქცესიური და დეცესიური ტიპის კომპლექსები 
საყურ. ებ ვ. სს თვალს სით. 

აჭცესიურ- -დეცესიურ კომპლემს განსხვავებულობა, რომელიც 
წმინდა ფონეტიკურია, შეიძლება გამოყენებული იქნეს აგრეთვე 
პრაქტიკულ დამარცვლაშიც. როდესაც სიტყვის შიგნით გვაქვს 
აქცესიური კომპლექსი. ორი თანხმოენიდან პირველი მიეკედლება 
წინმდგომ მარცვალს. ხოლო მეორე –– მომდევნო მარცვალს; მაგ. 
დოქ-თან (ემთხვევა მორფოლოგიურ დამარცვლას) შახ-ტე-ბი, იღ- 
ბა-ლი და ა. 9შ.. 

  

  

  

  

ხოლო როდესაც სიტყვის შიგნით გვაქვს ორი თანხმოვნის დე– 
ცესიური კომპლექსი, თანხმოვნები დაუშლელად მიეკედლება მომ- 
დევნო მარცვალს; მაგ, ფა-ცხა, სი-ტყვა (ემთხვევა მორფოლოგიურ 
დამარცვლას): ა-დგა (ემთხვევა -მოროფოლოგიურს, მაგრამ პრაქტი- 
„კულად მიუღებელია სტრიქონიდან სტრიქონში გადატანის თვალ- 
საზარისით); ე-პყრო-ბა და ა. შ. 

ქართულში, ისე როგორც ენათა დიდ „უმრავლესობაში, მარც- 
ვალთგასაყარი ს უფრო კონტრასტუ 
მეზობელ ბგერებს შორის არის. ამის საფუძველზე ს. ჟღენტმა რამ- 
დენიმე წესი ჩამოაყალიბა: 

  

ა) აბრუპტივები, როგორც. ყველაზე უფრო მცირე სონორობის 
მქონე ბგერები, ყოველთვის მიისწრაფიან მომდევნო მარცვალს მიე- 
კეღლონ. ამ შემთხვევაში მნიშვნელობა არა აქვს, აბრუპტივი ცალკეა 

+ დეცესიური კომპლეკსების ნაცვლად ჰ. ფოგტი ხმარობს ინტროვერტიულს 
9 აჭცესიური კომპლექსების ნაცვლად ჰ. ფოგტი ხმარობს ექსტროვერტიულს. 
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თუ ჰარმონიულ კომპლექსში. მაგ. მა-ტლი, სა-კბი-ლო, სი-ყვარუ- 
-ლი, მო-ყმე, ა-კლი-ა და სხვ.. , 

ბ) მარცე. გასაყარი ყოველთეი“ ჰარმონიულ კომპლექსთა 
წ-ნაა. მაგ.. ა-ბგა, ა-დგა, ა-პკი და ა. შ.. 

8) ორ ხმოვანს შუა მოქცეული თანხმოვანი ყოველთვის ძლიერ- 
დამართვიანია და მარცვლის ფონეტიკური საზღვარიც მის წინაა, 
მაგ.. ე-ნა, ზე-ნა. ხი-ლი. ა-ვი და სხე 

დ) თუ ორ ხმოვანს შუა ორი ერთნაირი თანხმოვანი მოექცევა, 
ასეთი თანხმოვნები ორმწვერვალიანია და მარცვალთგასაყარიც მათ 
შუა არის, მაგ., სამ-მა, ე-ქიმ-მა, ა-დიდ-და... 

ე) ორ ხმოვანს შუა მოქცეულ ორ სხვადასხვა თანხმოენიდან თუ 
ერთი ძლიერშემართვიანია და მეორე ძლიერდამართვიანია, მაშინ 
მარცვალთგასაყარი მათ შუა არის. მაგ. ვარ-დი, მარ-ცვა-ლი, სირ- 
«ცხვი-ლი, სარ-ტყე-ლი და სხ).. 

ვ) თუ ხმოვნებს შუა მოქცეული ორი ან სმი თანხმოვნიდან პირ- 
ველი ჩქამიერია და მეორე ან მესამე––სონანტი. მაშინ მარცვლის 
ფონეტიკური საზღვარი მათ წინ იქნება, მაგ.-, კა-ცმა, ა-გლე-ჯა, სი- 
-გრი-ლე, სი-გრძე. წე-დლი, სი-ვრცე და სხვ. 

  

11. ფონეტიკის მეთოდები 

ფონეტიკა, ცოცხალი მეტყველების შესწავლისას, იყენებს კვლე– 
ვის სხვადასხვა მეთოდს. ეს მეთოდებია 1) უშუალო დაკვირვების 
მეთოდი, რომელიც ყველაზე ძველია და დღემდე ფართოდ გამოყე- 
ნებულია კვლევის დროს, და 2) იარაღობრივი მეთოდი, რომელიც 
ექსპერიმენტული ფონეტიკის სახელითაა ცნობილი. 
უშუალო დაკვირვება გულისხმობს სმენითს. მხედვე– 

ლობითსა და კუნთებრივ შეგრძნებებზე დაკვირვებას, წინასწარი 
წვრთნის შედეგად დაკვირვება შეიძლება მოვახდინოთ სხვის ან სა- 
კუთარ წარმოთქმაზე. ამასთან ერთად, შესაძლებელია საკმაოდ ზუს- 
ტად აღვწეროთ წარმოთქმული ბგერის არტიკულაცია სარკის მეშ- 
ვეობით. 

შეიძლება აგრეთვე შევამოწმ: საწარმოთქმ ბგერათა მეტ- 
ნაკლები ფშეინვიერობა; მაგალითად. ფშვინვიერი ბგერის წარ- 
მოთქმის დროს ხელის ზურგს თუ მივიტანთ ბაგეებთან, ვიგრძნობთ, 
თუ რამდენად ფშვინვიერია ბგერა. ბგერის მეტ-ნაკლები ფშვინვიე– 
რობა აგრეთვე შეიძლება შევამოწმ სანთლის ალის მეშვეობ. 
მეტად ფშვინიერი ბგერის წარმოთქმისას სანთლის ალი უფრო მე- 
ტად გადაიხრება, ვიდრე ნაკლები ფშვინვიერობის შემთხვევაში. 
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ბგერა ცხვირისეულია თუ არა. შეიძლება შევამოწმოთ ანთებუ- 
ლი სანთლის ალისა და სარკის დახმარებით: თუ ანთებულ სანთელს 
მივიტანთ ცხვირის ნესტოებთან და პირთან ბგერის წარმოთქმისას, 
იმის მიხედვით. თუ როდის შეირხევა ალი–-ცხვირთან მიტანისას თუ 
პირთან მიტანისას, ბგერა იქნება ცხვირისეული: ან სუფთა პირი- 

ხეული. 
უშუალო დაკვირვებით შეიძლება გამოვიცნოთ. მჟღერია თუ არა 

ესა თუ ის ბგერა. მაგალითად, მქღერი თანხმოვნის წარმოთქმისას 
სახმო სიმების რხევა გადაეცემა ხორხის ხრტილოვან ნაწილს, რა- 
საც დამკვირვებელი ადვილად შეიგრძნობს ხორხის თავზე მიდე- 
ბული თათით: იგივე ვიბრაციები, რომლებიც გადაეცემა გულ- 
მკერდის ძვლოვან ნაწილება, შეიგრძნობა გულმკერდზე ხელის და- 
დებით. 

როგორც ცნობილია, რაც უფრო უკან იწარმოება სამეტყველო 
ბგერა, მით უფრო ძნელია მასზე შეუიარაღებელი თვალით დაკვირ- 
ვება, ეს ის ბგერებია, რომლებიც იწარმოებიან რბილი სასის, ნაქის, 
ხახის ღრუს და ხორხის მეშვეობით. ამისათვის გამოიყენება ლა- 
რინგოსკოპი (ბერძნ I8IVიX –- 'ხორხი”, აM0060 –- 'ვხე- 
დავ); თუმცა ზოგიერთ შემთხვევაში უშუალო დაკვირვებითაც შე- 
იძლება გავარკვიოთ, ფარინგალური თანხმოვნების წარმოთქმისას, 
უკანა ენა მოქმედებს სასის კედლის მიმართ. თუ ენის ძირი. 

გარდა ამისა, შეიძლება , სუსტად აღვიქვათ სმენით „მაღალი და 
დაბალი ბგერა; ამ გ 'ე– 
სიკალური ინსტრუმენტი; მაგალითად, როიალზე შესაძლებელი» 
ზუსტად დავადგინოთ, თუ რომელი ოქტავის ნოტი შეეLსიტყვება ამა 
თუ იმ წარმოთქმულ ფონემას. 

  

სშენის საშუალებით შეიძლება დავადგინოთ, მჟღერია თუ არა 
ფონემა: თუ ამ ფონემის წარმოთქმისას დავიცობთ ყურებს თითე- 
ბით და გავიგონებთ ზუზუნს, ფონემა მჟღერია, ხოლო თუ ზუზუნი 
არ ისმის, ფონემა ყრუა. 

ექსპერიმენტული ფონეტიკა შეიქმნა მეცხრამეტე 
საუკუნის 70-იან წლებში; იგი პირველ ხანებში იყენებდა ფიზიკასა 
და ფიზიოლოგიაში ნაცად გრაფიკულ მეთოდს. ექსპერიმენტული 
ფონეტიკა განსაკუთრებით განვითარდა მეოცე საუკუნის ოცდა- 
ათიანი წლებიდან, როცა შეიქმნა ელექტრო-აკუსტიკური იარაღები. 
ექსპერიმენტულმა ფონეტიკამ მნიშვნელოვნად გაამდიდრა ფონეტი- 
კური მეცნიერება. 

ექსპერიმენტული ფონეტიკის მეშვეობით ვიკვლევთ ენის რო– 
I8 

 



გორც ფიზიოლოგიურ. ისე აკუსტიკურ მხარეს. ბგერის ფიზიოლო- 
გიური ბუნება შეიძლება შევისწვვლოთ პალატოგრაფიისა 
და რენტგენოგრაფიის მეშვეობით. პალატოგრამების აუ 
ი. წ. ხელოვნური სასის საშუალებით შეიძლება ზუსტად დავადგი- 
ნოთ, თუ რომელ ადგილას ქმნიან დაბრკოლებას ამა თუ იმ ბგერის 
წარმოთქმისას კბილები. ნუნა, სასა და ენის ზედაპარი ერთმანეთის 
მიმართ. 

დართ 
%. 

  

სურ. 7 

ხელოვნური სასა ანუ პალატოგრამა მზადდება ცალკეული ცდის 
პირისათვის; მას ამზადებს კბილის ტექნიკოსი თხელი ცელულოი- 
დისაგან ან მსუბუქი ლ საგან, ხელოვნურ სასას საორიენტა- 
ციხოდ უკეთებენ გარის ცდის წინ ხელოენური სასის ზედა- 
პირს აყრიან თეთრ ფხვნილს, ჩაიდებენ პირში, მიაკრავენ სასას და 
წარმოთქვამენ სათანადო ფონემას. ფონემის წარმოთქმისას ენის ზე– 
დაპირის ესა თუ ის ნაწილი შეეხება ხელოვნური სასის შესაფერ 
ადგილს და წაშლის მას. ამის შემდეგ ძალიან ფრთხილად გამოიღე- 
ბენ ხელოვნურ სასას და ხელოვნური სასის მიხედვით წინასწარ 
დამზადებულ შაბლონზე გადაიტანენ იმ ადგილებს, სადაც. გვაქვს 
ეწის შეხება. 

რადგანაც ხელოვნური სასის გამოყენება რბილი სასისა და უკა- 
ნა ენის არტიკულაციისათვის არ ხერხდება, ამიტომ შეიქმნა აუცი- 
ლებლობა ხელოეწური სასის დაგრძელების ს სასის დაგრძელება მო- 
ხერხდა კარგად იზ ებული სპეციალური შედგენილობის ქსო- 
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ვილით, რომელიც მთქმელს აქეს მოთავსებული პირის ღრუში: იგ” 
მთლიანად ფარავს რბილ სასას. იმ ადგ: , სადაც ივარაუდებოდ 
შეხების წერტილები. „მიმაგრებულია ორი იზოლაციური სიმი, რომ- 
ლის ერთი ბოლო შეერთებულია გალვანომეტრთან. ხოლო მეორე – 
აკუმულატორთან. უკანა ენისა და რბილი 'სასის ხშვის დროს ჯაჭვი 
იხშვება და გალვანომეტრის ისარი გადაიხრება, რაც (3-ს მაჩვენე 
ბელია. რომ უკანა ენა ხშვას ახდენს რბილი სასის იმ ნაწილის მი- 

მართ, 'მელზედაც ნის მავთულებ მიმაგრებული. 

როგორც ცნობილია, ხელოვნური სასის დამზადება და მისი გა- 
მოყენება დაკავშირებულია მთელ რიგ რთულ პროცესებთან. მისი 
დამზადება წარმოებს ჩვეულებრივ კბილის ტექნიკოსის სახელოს- 
ხოში და საკმაო დროს მოითხოეს: ამიტომ. საველე პირობებში, დია- 
ლექტობრივი მასალის ამ გზით დამუშავება არ ხერხდება. ხელოვნუ- 
რი სასა, რომელიც პირის ღრუშია ჩასმული, უცხო სხეულია და ახ- 
დენს გავლენას არტიკულაციაზე. ყოველივე ამის გამო. შეიქმნა აპა– 
რატი, რომელიც ცვლის ხელოვნურ სასას. ეს აპარატი ზუსტად ასა- 
ხავს ენის მაგარ სასასთან შეხების კვალს. ეს აპარატი რომელსაც 
ფოტო-პალატოგრაფი ეწოდება. შედგება რამდენიმე სარკისა– 
გან, რომელთა მორგება ცდის პირისათვის ხდება სასის ზომისა და პი– 
რის ფორმის მიხედვით. გარდა ამისა, გამოყენებულია ფოტოაპარა- 
ტი. ცდის პირის დასაჯდომ სკამზე გაკეთებულია კბილის ექიმის 
მიერ გამოყენებული თავის მისაყრდენი, რათა წარმოთქმის შემდეჯ 
ცდისპირმა არ გაანძრიოს თავი. სარკე, ფოტოაპარატი და რეფლექ- 
ტორი დამაგრებულია შტატიეზე, რომელიც თავის მხრივ ბორბლე- 
ბით დაყრდნობილია პატარა რელსებიან ურიკაზე. რათა შესაძლე- 
ბელი იქნეს აპარატის მოძრაობა წინ და უკან: აპარატის მოძრაობა 
იმისათვისაა აუცილებელი, რომ პირის ღრუში მოვარგოთ სარკე და. 
დავაყენოთ ფოტოაპარატის ფოკუსი; ამის შემდეგ აპარატი უნდა. 

მოვაშოროთ ცდის პირს ისე, რომ შევძლოთ ცდის პირის სასა დავფა- 
როთ რაიმე კონტრასტული საჭმელი ფხენილით (შესაძლებელია კა- 
კაოს გამოყენება), ბგერის წარმოთქმისთანავე ცღის პირი აღებს 
პირს, მას მივუახლოვებთ წინასწარ დაყენებულ სარკეს, რომელშიაც 
აისახება შეხების კვალი, და გადავიღებთ ფოტოფირზე, 

რენტგენის გამოყენებამ, ბ წარმოთქმის ადგილი" 
დაზუსტების მიზნით, საშუალება შიათ მიგვეღო მთელი საწარმო- 
თქმო აპარატის (ბაგებიდან ხორხამდე) საგიტალური ჭრილი. რენტ- 

გენის სხივები ადვილად შეაღწევენ ხოლმე რბილ ქსოვილებში, ზო 
ლო ძვლისაგან და კუნთებისაგან შემდგარი ნაწილები უფრო მკვეთ- 
რად ჩანან რენტგენის სურათზე. ენის ზურგის კონფიგურაცია 
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უფრო ნათლად რომ გამოჩნდეს, არტიკულაციის დროს საჭიროა ენის 
ზურგზე ღრმად ენის ძირამდე გავატაროთ ბარიუმის სულფატის 
ემულსიის ზოლი. ამის გარდა, არტიკულაციის დროს საჭიროა. რომ 
ცდის პირს თავი უმოძრაოდ ჰქონდეს, წინააღმდეგ შემთხვევაში 
რენტგენოგრამა ბუნდოვანი გამოვა. 

რენტგენის სურათი, სასურველია, თვითონ ცდის პირმა გადაი-- 
ღოს იმ მომენტში, როცა იგი წარმოთქვამს ამა თუ იმ ბგერას. 

  

სურ. 8 

რენტგენის ერთ-ერთ სახეობას წარმოადგენს ტომოგრაფია: გა- 
დაღება ზდება პირდაპირი პროექციით. ტომოგრამაზე ჩანს არა ყვე– 
ლა საწარმოთქმო ორგანოს სურათი, არამედ მხოლოდ ი) ორგანოე · 
ბისა, რომლებიც განლაგებულია განსაზღვრულ სიღრმეზე, მაგალი- 
თად, შეიძლება გადავიღოთ ტომოგრამა სახმო სიმების მოქმედე– 
ბისა. 

რენტგენის დახმარებით შეიძლება გადავიღოთ ფაზა. როცა სა- 
წარმოთქმო ორგანოები წარმოთქვამენ ამა თუ იმ ბგერას. ეს ფაზა 
შეიძლება იყოს სხვადასხვა: საწარმოთქმო ორგანოების მოწყობა, 
ბგერის წარმოთქმის მომენტი და მომენტი, როცა საწარმოთქმო ორ- 
განოები უბრუნდებიან საწყის მდგომარეობას. ამგვარად, რენტგენის 
საშუალებით შეგვიძლია მივიღოთ ბგერის წარმოთქმის სტატიკური 
მდგომარეობა. 

  

შედარებით უფრო სრულყოფილ მეთოდს წარმოადგენს კი ნო- 
რენტგენი: იგი აერთიანებს რენტგენსა და კინოაპარატს. კინოაპა- 
რატის დახმარებით შესაძლებლობა გვეძლევა გადავიღოთ ბგერის 
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წარმოთქმის ყველა ფაზა. ამავე დროს საჭიროა გვქონდეს მასალის 
სინქრონული ჩანაწერი მაგნიტოფონზე. 

ყველა ზემოაღწერილი საშუალება შესაძლებლობას იძლევა ვი- 
კვლიოთ მეტყველების ფიზიოლოგიური პროცესები. 

რაც შეეხება სამეტყველო ბგერის ფიზიკურ თავისებურებებს, ის 
შეიძლება ექსპერიმენტულად შევისწავ როგორც პნევმატიკუ- 
რი, ისე ელექტროაკუსტიკური საშუალებებით. 

პნევმატიკურ საშუალებათაგან უნდა დავასახელოთ. კიმოგრა- 
ფი. რომელიც წარმოადგენს მელსაც შე- 

ვეული აქეს გ ული ქაღ ნ. მოძრაობაშ. , მოჰ- 
ყავს სპეციალურ : შექანიზმს –- ი ელექტრომოტორს. 

გამურულ ქაღალდზე რხევების სახით იწერება პირიდან გამოდე– 
ნილი ჰაერნაკადის წნევის სხვადასხვა ცვლილება, სახმო. სიმების 
მოქმედება, ცხვირის მონაწ' ს ან არმონაწილეობის სურათი 
და დროის ხაზი. 

პირის ჰაერნაკადის რხევებისა და ტუჩების მდგომარეობის რე- 
გისტრაციისათვის გამოყენებულია ამბუშური. რომელიც და- 
ბზადებულია პლასტმასისაგან, იგი რეზინის მილით შეერთებულია 
რეზინაგადაკრულ პატარა დაფთან. რომელზეც დამაგრებულია ჩამ- 
წერი კალამი; ამბუშური უნდა მივუახლოვოთ ტუჩებს, წარმოვთქვათ 
ბგერა, სიტყვა ან წინადადება. გამურულ ქაღალდზე ჩაიწერება მრუ- 
დების სახით ტუჩების მოძრაობა, დახშულობა, სკდომა, ჰაერნაკადის 
მოძრაობა და ა, შ.. ' 

მეორე ასეთივე მოწყობილობის ჩამწერი საშუალება, რომელზეც 
ამბუშურის ნაცვლად მიმაგრებული ყელის კაფსული ან 
ლარინგოფონი, საშუალებას იძლევა ჩაეწეროთ მრუდის სა- 
ხით სახმო სიმების მდგომარეობა. ამ შემთხვევაში ლარინგოფონს მი 
ვამაგრებთ ფარისებრ ხრტილზე მარჯვნივ ან მარცხნივ: იგი სახმო 
სიმების მოძრაობას გადასცემს რეზინაგადაკრულ დაფს და ჩამწერ 
კალამს, 

მესამე მოწყობილობა, ისევე როგორც პირველი, შედგება ჩამწე- 
რი კალმისა და რეზინაგადაკრული დაფისაგან, რომელიც რეზინის 
მილითაა შეერთებული ცხვირის კაფსულებთან: ისინი 
მოთავსებულია ცდისპირის მარცხენა” და მარჯვენა ნესტოში და 
ბგერის წარმოთქმის” დროს აწარმოებენ ცხვირიდან გამოდენილ 
ჰაერნაკადის მოძრაობის რეგისტრაციას. 

კიმოგრაფზე დროის ჩამწერი საშუალებაა ელექტრომაგნიტური 
კამერტონი, რომელიც შეერთებულია რეზინის მილით რეზინაგადა- 
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კრულ დაფთან და ჩამწერ კალამთან. იგი გვაძლევს თანაბარი რხე– 
ვების მქონე მრუდს, რითაც შეგვიძლია დავადგინოთ დრო. 

პირის, ხორხის, ცხვირის და. დროის მრუდების რეგისტრაცია 
ხდება სინქრონულად; ამიტომ ადვილად შეიძლება დავადგი: ბგე– 
რათა საზღვრები. 
  

  

  

  ელექტროაკუსტიკურ მეთოდთაგან უნდა დავასახე. ელექ– 
ტროდინამიკური, ოსცილოგრაფიული და სპექტროგრაფიული ჩაწე– 
რისა და ანალიზის საშუალებანი. 
ელექტრომაგნიტური რეკორდერის დახმარებით შესაძ- 

ლებელია შევისწავლოთ ბგერათა ფონეტიკური თავისებურებანი და 
მეტყველების ინტონაცია. 

ეს მოწყობილობა შედგება ელექტროდინამიკური მიკროფონის, 
მაგნიტოფონის, ელექტროდინამიკური რეკორდერისა და დიდი ლა- 
ბორატორიული კიმოგრაფისაგან. მიკროფონი მოთავსებულია სტუ- 
დიაში, საიდანაც დიქტორი გადასცემს სათანადო მასალას. მიკრო 
ფონის საშუალებით მეტყველების აკუსტიკური თვისებები გარდაი- 
სახება ელექტრულ სახეებად, რომლებიც ძლიერდებიან სპეციალური 
გამაძლიერებლის საშუალებით და ერთ-ერთი გასასვლელის მეოხე- 
ბით ხვდებიან მაგნიტოფონზე, ხოლო მეორე გასასელელით ელექ- 
ტრომაგნიტურ რეკორდერზე, რომელიც წერს არა მეტყველების ბგე– 
რით ეფექტს, '' არამედ მეტყველების ორ სინქრონულ მრუდს, რო- 
მელთაგან ერთი კომპლექსურია; იგი შეიცავს ძ! ტონის ტხე– 
ვათა სიხშირეს, მის ამპლიტუდას, ობერტონებს და დროს, ხოლო 
მეორე მრუდზე გვაქვს ცალკე გამოყოფილი ძირითადი ტონის რხე– 
ვათა უდა, რომელიც წარმონათქმის ინტენსივობის პირდა- 
პირპროპორციულია. 

ჩაწერა ხდება კიმოგრაფის გამურულ ქაღალდზე. 
შლეიფიანი ოსცილოგრაფი. (MII0C-2 ან უფრო გაუმჯობესებუ- 

ლი ტიპის II-102). მიკროფონის საშუალებით ჰაერნაკადის რხევები 
8. ენათმეცნიერების შესავლის საკითხები 3 

  

  

 



  გარდაიქმნებ მაგნიტურ რხევებად, რომლებიც გამა- 
ძლიერებელში სალ რელი მიეწოდებიან სპეციალურ მოწყობი- 
ლობას –– შლეიფს. 

შლეიფი წარმოადგენს ერთგვაროვან მაგნიტურ ველში გაჭიმულ 
წვრილი მავთულის ყულფს, რომელზეც პატარა სარკეა დამაგრებუ- 
ლი, გაივლის რა დენი მავთულის ყულფში, იწვევს მის რსევითს მოჰ- 
რაობას. ყულფის რხევის სიხშირე “შეესატყვისება წარმოთქმული 
ბგერის სიხშირეს, ხოლო გადახრის კუთხის სიდიდე –- ამპლიტუდას, 
ყულფთან ერთად რხევით მოძრაობაში მოდის მასზე დამაგრებული 
სარკე. სარკე აირეკლავს მისკენ მიმართულ სინათლის სხივს. არეკვ– 
ლილი სხივი ეცემა ფოტოფირზე, რომელიც მოძრაობს გარკვეული 
სიჩქარით. ფირის გამჟღავნების შემდეგ მივიღებთ მრუდს, რომელ- 
საც ოსცილოგრამა ეწოდება. 

II-102 ტიპის ოსცილოგრაფს აქვს 8 შლეიფი, რითაც შეიძლე- 
ბა 8 სხვადასხვა პარამეტრის ერთდროული „შესწავლა. სამეტყველო 
ბგერის შესწავლისას იზღუდებ ენიშე მთავარი მ 
ლის შესწავლით. ეს მახასიათებლებია: ძირითადი ტონის სისშირე, 
ინტენსივობა და დრო, ოსცილოგრამაზე ყველა ამ მახასიათებელს 
თავისი მრუდი შეესატყვისება, იხ. სურ. 10. 

ოსცილოგრაფის გამოყენებას მეტყველების გრაფიკული მეთო- 
დით შესწავლისათვის აღმოაჩნდ ნაკლოვანებანიც. ამ ნაკ– 
ლოვანებათა შესახებ თავიან მოსაზრებანი · "ნათლად ჩამოაყალი– 
ბეს დოც. ი. სუნცოვამ, ლ. პროკოპოვამ და ვ. სკვორცოვმა. ეს 
ავტორები სწორად მიუთითებენ იმის შესახებ, რომ ოსცილოგრა- 
ფიულ ჩანაწერებში ძნელია ბგერებს შორის საზღვრის დადება, ვი– 
ნაიდან ოსცილოგრაფი გარდამავალი ბგერების ფიქსაციასაც აწარ- 
მოებს, მაშინ როდესაც ბგერებს შორის საზღვრის დასადგენად გაცი– 
ლებით უფრო გამოსადეგია პნევმატიკური ჩანაწერები. ხსენებული 
ავტორები, ითვალისწინებენ რა პნევმატიკური და ოსცილოგრაფი- 
ული ჩანაწერების დადებითსა და უარყოფით მხარეებს, საბოლოოჯ 
ასეთ „დასკვნას იძლევიან: ორივე აპარატი მეტყველების რეგისტრა- 
ციისათვის მთავარი და აუცილებელი მოწყობილობაა ენათა ბგერე– 

- ბის სისტემების კვლევისას (ს. ჟღენტი). 
მართლაც, პნევმატიკისა და ოსცილოგრაფის კომბინაციით შე- 

იქმნა აპარატი, რომელმაც თავიდან აგვაცილა ის ნაკლოვანებები, 
რომელიც ჰქონდა ცალკე პნევმატიკასა და ცალკე ოსცილოგრა- 
ფიას, 

ამ აპარატისათვის საჭირო შეიქნა შლეიფის გადაკეთება. შლეღ- 
ფიდან ამოიღეს მაგნიტი, ელექტრული მონტაჟი და დარჩა მხოლოდ 
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საფუძველი, მონტაჟ-ჩონჩხი პატარა სარკით. მათ ნაცვლად ჩაისვა 
რეზინაგადაკრული პატარა დაფი და დაუკავშირდა ამრეკლავ პატა- 
რა სარკეს. ეს უკანასკნელი დამაგრებულია ბრინჯაოს საკი- 
დარზე, 

წ !   

    

   

  

  

საა. > ( დრ შს 
«იფრნაბლი ანრაბი მასა: აბაა ს გარყტმაგ აიააპნიბ რნი 4. 

# 

სურ. 12. 

ამ გადაკეთებული შლეიფების დახმარებით შესაძლებელი შეიქნა 
ოსცილოგრაფზე ჩაგვეწერა ტუჩების მოძრაობა ამბუშურით, სახმო 

5



  სიმების მოქმედება ყელის კაფსულით და დრო პნევმოელექტრომაგ 
ნიტური გადამცემით. გარდა ამისა, რეგისტრირდება ძირითადი ტო- 
ნის კომპლექსური მრუდი, ანუ ელექტროოსცილოგრამა. ამგვარაღ 
მივიღეთ პნევმო-ოსცილოგრაფიული მრუდი, იხ. სურ. 11. 

სპექტროგრაფი ეწოდება ბგერის სიხშირული შედგენი- 
ლობის გამაანალიზებელ ხელსაწყოს. სპექტროგრაფზე_ ბგერა გარ- 

ფ. 'მუალებ ელექტ ე დენის შესაბამის 
ცვლილებებში. იგი სპეციალურ: ებლის დახმარებით 
ძლიერდება და სპექტროგრაფის ფილტრების სავარცხელს მიეწო- 
დება. ბგერათა ის ჰარმ. ც შეესატ- 
ყვისებიან ფილტრის სიხშირულ მაჩვენებლებს,” მოიყვანენ მას მოქ- 
მედებაში და კომუტატორის საშუალებ მპულსებ 
დაეცემა ოსცილოგრაფის შლეიფს. შლეიფის “ღა ნადოდღ ირხე- 
ვა და მასზე მოთავსებული არინა საშუალებით ხვდება მგრძნობია- 
რე კინოფირზე და მივიღებთ სპექტროგრამას. 

სპექტროგრამაზე აისახება სხვადასხვა ბგერის ფორმანტული 
შედგენილობა, იხ. სურ. 12. 

  

  

  

  

  

 



თაყჭყი მესაძე 

ლექსიკოლოგია და ლეკსიკოგრაფია 

ლექსიპოლობგია 

სიტყვა როგორც ლექსიკოლოგიის საგანი, ლექსიკოლოგია, შედ- 
გენილი ტერმინია. იგი ნაწარმოებია ორი ბერძნულ 
ICM§ (ლექსის) „სიტყვა“ და 10დ0§ (ლოგოს) „სიტყვა. მარრიი 
ე. ი. ლექსიკოლოგია ნიშნავს მეცნიერებას სიტყვის შესახებ. 

სიტყვა წარმოადგენს ენის ყველაზე კონკრეტულ ერთეულს: 
ენა უპირველესად ყოვლისა „სიტყვათა ენაა“, როგორც ურთიერ- 
თობის საშუალება, „სიტყვიერი იარაღია“. 

სიტყვა დამოუკიდებელი მნიშვნელობის მქონე ელემენტია ენი- 
სა, რომლის ძირითად ფუნქციას შეადგენს სახელდება 'ნოპინაცია). 

მნიშენელობის შემცველი მინ. 
საგან––განსხვავებით, სიტყვა დამოუკიდებელია, გრამატიკულად | გა- 
ფორმებულია მოცემული ენის კანონების მიხედეით და მას აქვს 
ე-წ ლექსიკური მნიშვნელობა. 

წინადადებისაგან განსხვავებით, რომელსაც აქვს კომუნიკაციის 
დასრულებული თვისება, სიტყვა. თავისთავად (რაკოზენიკაციურია 
(თუმცა ზოგჯერ მას შეუძლ 
წვიმს, გრილა, თოვს, თენდება დ სხვა), მაგრამ. კომუნიკაციის გან– 
სახორციელებლად საჭირო წინ. ენა მიმართავს 
სწორედ სიტყვებს. ამასთან, სიტყვა ყოველთვის დაკავშირებულია 
ნიშნის მატერიალურ ბუნებასთან, რის გამოც სიტყვები ერთმანეთი- 
საგან განსხვავდებიან და ცალკეულ გაერთიანებებს ქმნიან აზრისა 
და ბგერითი ან გრაფიკული გამოსახულებისაგან. 

ლექსიკოლოგია განიხილავს სიტყვას, როგორც ლექსიკურ ერ- 
თეულს, ერთეულს ენის ლექსიკური შედგენილობისა; ამიტომ ცალ- 
კეულ სიტყვებთან ერთად ლექსიკოლოგია სწავლობს ისეთ სიტუ- 
ვათშეერთებებსაც, ბიც თავისი მნიშვნელობით ერთი სიტყ- 
ვის ეკვივალენტები არიან (ლემსიკალიზებული სიტყვათშეერთებანი, 
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სიტყვა და ცნება. ენაში სიტყვის საკუთარ ფუნქციას შეადგენს 
სახელდება (ნომინაცია), ე. ი. სიტყვას აქვ ნომინაციური 
ფუნქცია. 

სიტყვები პირველ რიგში წარმოადგენენ სახელწოდებებს, რო- 
მელთაც ჩვენ ვუწოდებთ საგნებს, მოვლენებს, არსებებს და, რად- 
გან სიტყვები შედგებიან მორფემებისაგან, მორფემები კი გამოხა– 
ტავენ ცნებებს, სიტყვებიც უეჭველია აღნიშნავენ ცნებებს. 

მაგრამ ცნების აღნიშვნის თვალსაზრისით სიტყვასა და მორფე– 
მ.ს შორის განსხვავებაც არსებობს, ეს განსხვავება. იმაში მდგომა– 
რეობს, რომ მორფემაში მოცემული ცნება გადმოცემულია „წმინდა 
სახით“, იგი აბსტრაპირებულია ამ ცნების შესაბამის - საგანთა მრა- 
ვალფეროვნებისაგან- 

რაც შეეხება სიტყვას, მასში ხდება ერთგვარი დაკონკრეტება და 
მიმაგრება ცნებისა მოვლენათა და საგანთა სახელებზე. 

ნომინაციის დროს ჩვენ არ გვაქეს ასეთი პირდაპირი მიმართე– 
ბა: მოცემული სიტყვა–– მოცემული საგანი. სახელდებისას სიტყვა 
ერთ საგანს კი არ გულისხმობს, არამედ საგანთა კლასს; მა- 
გალითად, სიტყვა სკამი შეიძლება აღნიშნავდეს ერთ გარკვეულ 
სკამს, მაგრამ ენაში მისი დანიშნულებაა დაასახელოს ყველა სკამი, 
საგანთა მთელი კლასი. 

საკუთარი. სახელებიც ი. და ტრე, პავლე, ივანე და 
სხვა) არ შემოიფარგლებ ლებით, რაღ- 
გან ამ სახელების ეარი ადამიანები, მრავალია; ამიტომ ს სა- 
ხელები ეკუთვნიან არა მხოლოდ მოცემულ პეტრეს, პავლეს 
და ივანეს, არამედ ყველას, ვინც ამ სახელს ატარებს. 

მეორე მხრივ, მაგალითად, ძირი თანამედროვე ქართული სიტყვე– 
ბისა მწვანე, მომწვანო, მწვანილი, გამწვანება, 
სიმწვანე გასაგებია -– მასში არის აზრი, შინაარსი (მწვან-) და 
არა (წით-), არა (შავ-), არა (თეთრ-) და სხვა. მაგრამ ჩვე6 აქ საქმე 
გვაქვს ძირის შინაარსთან, რაც მხოლოდ და მხოლოდ ცნების 
გამოხატვას წარმოადგენს, არ ერთობა საგნებთან და 
მათ სახელებთან ძირს მისი „მნიშვნელობით“ არ გააჩნია, მაგრამ 
როდესაც ჩვენ ვწვდებით ისეთი სიტყვების აზრს, როგორიც არის 
მწვანე, მწვანილი, მომწვანო, გამწვანება, სიმ- 
წვანე და სხვა | (მწვან-) ძირის ნივთიერ მნიშვნელობას „ემატება 
სხვა დამატებ მ ებენ ფერზე 
(წწვანე), განყენებულობაზე წერია, აქტიურ · ან პასიურ პრო- 
ცესზე მოქმედებისა (გამწვანება, ოდნაობითობაზე (მომწვანო) 
და სხვა. 
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" აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ როდესაც ასეთი აბსტრაქტუ- 
ლი ძირი მნიშვნელობა გადაღის გრამატიკის განკარგუ- 
ლებაში ნომინაციასთან დაკავშირებით, იგი კონკრეტულ. შნიშენე– 
ლობად იქცევა, ე. ი. იქცევა სამეტყველო ურთიერთობისათვის სა- 
ვირო სიტყვად, რომელიც გაფორმებულია გამონათქვამის შესაბა– 
მისი ელემენტებით. 

სიტყვის განსაზღვრისას აუცილებელია ანგარიში გაეწიოს მის 
ადგილს ენის სტრუქტურაში, მის განსხვავებას ზემდგომი ერთეუ- 
ლებისაგან (ე. ი. წინადადებებისაგან) და ქვემდგომი ელემენტებისა– 
გან (ე, ი. მორფემებისაგან), მის დამოუკიდებლობას, მის სპეციფი– 
კურ ფუნქციას და მის ნიშნობრივ ხასიათს. 

ამგვარად, სიტყვა წარმოადგენს ენის მნიშვნელობიან დამოუკი– 
დებელ ერთეულს, რომლის ძირითად ფუნქციას შეადგენს ნომი- 
ნაცია; ენის მინიმალური მნიშვნელობის მქონე ელემენტებისაგან 
განსხვავებით სიტყვა დამოუკიდებელია, თუმცა შესაძლოა ერთი 
მოტფემისაგანაც შედგებოდეს, გრამატიკულად გაფორმებულია მო- 
ცემული ენის კანონების მიხედვით და მას აქვს ლექსიკური მნიშვ- 
„ნელობა, 

ცნებისა და სიტყვის ურთიერთობა საკმაოდ რთული საკითხია. 
ცნების გამოხატვა ადამიანის მეტყველების სიტყვებით არ წარმოად- 
გენს ისეთ პარალელიზმს სიტყვებისა, ერთი მხრით, და ცნებებს შო– 
რის, მეორე მხრით, როგორც შეიძლება იფიქროს კაცმა. არ შეიძ- 
ლება ვიფიქროთ, რომ ენაში სწორედ იმდენი სიტყვაა, რამდენიც 
ცნება. რომ არაფერი ითქვას იმაზე, რომ სიტყვებმა შეიძლება გამო- 
ხატონ არა მარტო ცნებები, არამედ გრძნობებიც. ეს პირველ ყოვ- 
-ლისა შორისდებულებზე ითქმის. 

მიუხედავად იმისა, რომ შორისდებულები, როგორც ფაქტები ამა 
თუ იმ ენისა, სხვადასხვა ენაში სხვადასხვა ფონეტიკური ფორმით 
არიან წარმოდგენილი (ქართ. ვაი!, რუს. V0სI1, ფრანგ, MICI25! და სხვა), 
ისინი არ არიან დაკავშირებული რაიმე ცნებასთან და მათ არც სა- 
ხელდების უნარი აქვთ. შორისდებულები გვევლინებიან ემოციური 
განცდებისა ან ნებე. ებების სიგნალებად. მა– 
გალითად: ოჰ, ვიშ ან პა, პა, პ+ ეს არის სიმპტომები აღფრთოვანე- 
ბული მდგომარეობისა და თუ ჩვენ გვინდა დავასახელოთ რაიმე 
გრძნობა ან ნებელობითი მოთხოვნილება, ჩვენ გამოვიყენებთ სა- 
ხელს, ზმნას, ზედსართავს ან ზმნიზედას და არა შორისდებულს. ზე– 
მოდასახელებულ შემთხვევაში ეთქვათ, აღფრთოვანება, 
აღფრთოვანებული, აღფრთოვანებით და სხვა. 
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ცნებებს არ შეესაბამებიან აგრეთვე ტიპიური ნაცვალსახელები, 
მაგ. პირის ნაცვალსახელები მე, შენ, ის და სხვა, რომლებიც 
წარმოადგენენ ე. წ. სიტყვა-მითითებებს. ისინი კი არ აღ- 
ნიშნავენ რაიმეს, არამედ მხოლოდ მიუთითებენ მნიშენე- 
ლოვნობაზე, მაგალითად, მ ე –– ეს არის მითითება მოლაპარაკეზე, 
შენ –- მსმენელზე, ხოლო ის, იგი-– პირებზე, რომლებიც არ 
იღებენ მონაწილეობას საუბარში. 

ნაცვალსახელები წარმოადგენენ სიტუაციურ სიტყეებს, რაც 
იმას ნიშნავს, რომ მათი მნიშვნელობა განისაზღვრება მეტყველების 
სიტუაციის ცოდნით. თუ მოსაუბრემ იცის, ვინ ლაპარაკობს, 
ვის ელაპარაკება, სად და როდის ლაპარაკობს (და აგრეთ- 
ვე რაც იყო საუბრამდე და რის გამოცაა საუბარი), მას შეუძლია რეა- 
ლურად გაიგოს წინადადება მე შენ ახლა ამას გეუბნე- 
ბ.ი. ამ სიტუაციის ცოდნის გარეშე „გასაგები“ იქნება ყველა სიტყვა, 
მაგრამ გამონათქვამის კონკრეტული აზრი გაუგებარი დარჩება, რად- 
გან არა გვაქვს ცნებები და უცნობია ნომინაცია (სახელდება). 

როდესაც ნაცვალსახელები უკავშირდებიან ცნებებს, ისინი თავი- 
სი მნიშვნელობით უკვე ნაცვალსახელებად აღარ ჩ ებ 

ვაჭართა წრეში რუსეთში ოჯახის უფროსის აღსანიშნავად იხმა- 
რებოდა C8M (თვით, თვითონ). ყველა ამისთანა მე, შენ, თქვენ, 

თვით... ნაცვალსახელები კი აღარ არის, არამედ არსებითი სახე– 
ლებია. 

საკუთარი სახელები, არავითარ ცნებას არ გამოხატავენ აგრეთვე 
საკუთარი სახელებიც. შეესაბამებიან რა საგანთა კლასს, მათ 
აქვთ თავისი მნიშვნელობა მხოლოდ სახელდებაში. საკუთარი სა- 
ხელები ჰიპერტროფიულად ნომინაციურია. მათი დანიშნულებაა სა- 
ხელდება. კარგად გამოხატავს ამ მოვლენას კ. მარქსის ცნობილი გა– 
მოთქმა „რაიმე საგნის სახელწოდებას არავითარი კავშირი არა აქვს 
მის ბუნებასთან. მე არაფერი ვიცი მოცემულ ადამიანზე, თუ მხოლოდ 
ის ვიცი, რომ მას იაკობი ჰქვია“. 

საკუთარ და ზოგად სახელებს შორის ყოველთვის ადგილი აქვს 
მონაცვლეობას: ზოგადი სახელები იქცევიან საკუთარ სახელებად. 
ხოლო საკუთარი სახელები ზოგადებად. 

ზოგადი სახელის ქცევა საკუთარ სახელად, უპირველესად ყოვ- 
ლისა ნიშნავს ცნების დაკარგვასა და ამის შედეგად სიტყვის მეტსა- 
ხელად გადაქცევას და პირიქით: საკუთარი სახელის გადაქცევა ზო- 
გად სახელად არის სიტყვის დატვირთვა ახალი „არსებითი ნიშნე- 
ბით“. ამასთან, შეძენ 9 ლი ცნება შეიძლება აბსოლუტურად განსხვავ– 
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  დებოდეს იმ ცნებისაგან, რომელთანაც დაკ. ვშირებულია პირვანდე: 
ლი ბა საკუთარ სახელად ქცეული სიტყვისა” ფ«ურშა 
სართაიოი ძაღლის სახელი >>საერთოდ ძაღლი, შდრ. აგრეთეე 
ლურჯა დასხვა). 

განვიხილოთ ზოგიერთი ტიპობრიეი შემთხვევა გადასვლებისა 
ზოგადიდან საკუთარ სახელად და, პირიქით, საკუთარიდან ზოგად 
სახელად. 

- თვით საკუთარი სახელები განიყოფებიან ონომასტიკად 
და ტოპონიმიკად. ონომასტიკა „ბერანელი სიტყვიდან წარ- 

  

    

  

მოდგება (Iლ0CჩიC IIM6. ხე: ვნებ. ებ ა „და გუ- 
სხმობს პირის სახელების ე ბას > ადამიან ხელები, 

გვარები, მამის სახელები” ამ ცხოველთა მეტსახელები, ბილ ტო- 
პონიმიკა (I(იი05 „ადგილი“ +0ი”» „საზელი“)-–ერ   

ბას გეოგრაფიული სახელებისა (ქვეყანა, ქალაქი, ზღვა, მდინარე, 
გორაკი და სხვა). ერი 

აღსანიშნავია, რომ საკუთარი სახელების ზოგადებშ. სვ 
სას ონომასტიკისა და ტოპონიმიკის თვალსაზრისით დიდი განსხვავე– 
ბა არ შეინიშნება. მაგალითად, გამომგონებლის სახელი (ან გვარი)“ 
ისევე უბრალოდ გადადის მის ნაწარმზე (მაგ, შოტლანდიელი M2C- 
Lი100% მაკინტოში), როგორც ადგილის სახელი (შეადარეთ ქართუ- 
ლი ხვანჭკარა, ქინძმარეული, ნაფარეული, წინანდალი და სხვა), რო– 
მელსაც იქ ამზადებენ. 

სულ სხვაა იმ ზოგადი სახელების ბედი, რომლებიც საკუთარ. 
სახელებად იქცევიან. როცა ზოგადი სახელები იქცევიან ტოპონიმი– 
კურ საკუთარ სახელებად, ისინი სამუდამოდ მკვ. ნ და გან– 
საკუთრებულ ინტერესს წარმოადგენენ ისტორი კოსებისათვის, რომ- 
ლებიც ენობრივი წყაროებით სარგებლობენ, მაშინ როდესაც ზოგა- 
დი სახელების გადახვლა ი მეტსახელიდან სახელად უმთავრესად სტი– 
ლისტურ ინტერესს შეიცავს. 

საკუთარი სახელების ზოგად | ხელებში გადასვლის საილუსტრ ციოდ შეიძლება მ ნოთ შემდეგი მ. მიანის სა- 
ხელი (ანთროპონიმი) გადადის მის ნაწარმზე, აღმომჩენზე. შეადა- 
რეთ იარაღის მოდელები და ტიპები: კოლტი, მაუზერი, 
ბრაუნინგი, ვინჩესტერი და სხვა; მანქანების ტიპები: 
ფორდი, ბიუკი, პაკარდი; მასალის სახელები: ბატის- 
ტი რე-I3 საუკუნის მანუფაქტურისტის სახელი, ფრენჩი 
(ინგლისელი გენერალი, რომლის დროს შემოღებულ იქნა ასეთი 
სამხედრო მუნდირი), გალიფე (ფრანგი გენერლის სახელი), 
კრეზი „მდიდარი“ (სიმდიდრით განთქმული ლიდიის მეფის სა- 
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ხელი), კეისარი (საიდანაც მოღის რუსული მიხ) რომის 
იმპერატორი იულიუს კეისარი. შეადარეთ აგრეთვე სპარსული- 
დან ნასესხები ხოსრო-ხოსროვანი, რაც პირის სახელის 
გარდა მეფესა და მეფურს აღნიშნავს, სპარსულშიც და ქართულ- 
შიც. 

ხშირად საკუთარი სახელების ასეთ გადასვლას ზოგადში განიც- 
ღიან ლიტერატურული გმირებიც, რომელნიც ამა თუ იმ ტიპობრივი 
ნიშნით არიან აღბეჭდილნი, მაგალითად: დონჟუანი, ალფონ- 
სი, თათქარიძე, ტარიელი, ამირანი, ყარამანი, 
ბაყბაყდევი, ჩანჩურა დამისთანანი, 

სამეცნიერო ტერმინოლოგიაში ძალიან გავრცელებულია ერთე- 
ულების, ელემენტებისა და მსგავსი ფაქტების აღნიშვნა იმ მკვლე– 
გვართა სახელებით, რომლებმაც ისინი აღმოაჩინეს, მაგ.: ფიზიკური 
ერთეულები: ომი, ამპერი, ჯოული, ვოლტი, ფარა- 
დე, კულონი, კიური დასხვა. 

ტოპონიმიკური საკუთარი სახელები ზოგად სახელებში ყველაზე 
“ხშირად ასეთი მიმართებით გადადიან: ადგილი–– ნაწარმი. შეადარეთ 
ქსოვილების ან მათგან დამზადებული საგნების სახელები: ბოს- 
ტონი (ამერიკის ქალაქი), შევიოტი (შოტლანდიის მთები), 
მანჩესტერი (ინგლისის ქალაქი), მადაპალამი, შალი 
(ინდოეთის ქალაქები), ქაშმირი (ინდოეთის პროვინცია), პა- 
ნამ ა (პანამის რესპუბლიკა), ჰავანნა „სიგარა“ (კუბის დედა. 
ქალაქი) და მისთანან. ლთა სახელები: ხე რესი, მალაგა 
(ესპანეთის ქალაქები), ბ ორდო რაფრანგეთის ქალაქი), ნ აფა- 
"რეული, ხვანჭკარა, კარდანახი, წინანდალი (ად- 
გილის სახელები საქართველოში) და სხვ. განათხარების, ძვირფასი 
ქვების სახელები: ტოპაზი, ტპაზიონი (კუნძული მეწამულ 
“ზღვაზე), ბადახში (მთები შუა აზიაში), კოალინი „თეთრი 
თიხა” (მთის სახელი ჩინეთში) და სხვა გრავალი. 

თუ საკუთარი სახელების გადასვლ ებად კონკრეტულ 
სიტუაციაზეა დამოკიდებული, ზოგადი რიიია საკუთარ სახელე– 
ბად ქცევა რეგულარულ მოვლენას წარმოადგენს, გარდა იშვიათი გა– 
1მონაკლისისა (მოგონილი მეტსახელების სახით), ყოველი საკუთარი 
სახელი წარსულში ზოგად სახელს წარმოადგენდა და ეს მოვლენა 
განსხვავებულ როლს ასრულებს ტოპონიმიკასა და ონომასტიკაში. 
„უძველესი მოსახლეობის მიერ შექმნილი ტოპონიმიკური სახელწო- 

დებანი, ჩვეულებრივ, საუკუნეებს უძლებს. 
მოცემულ ადგილზე მოსახლეობა იცელება, მაგრამ მდინარეთა, 
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მთათა, მინდორთა და სხვა ადგილთა სახელები იგივე რჩება და ხალ–- 
ხიდან ხალხში გადადის, 

იმ ენობრივი კოლექტივისათვის, ვინც პირველად დაარქვა სახე– 
ლი მოცემულ ობიექტს, იგი ჩვეულებრივი ზოგადი სიტყვა იყო, მაგ- 
რამ ყველა შემდგომისათვი” იგი მხოლოდ სახელწოდებად იქცა. 
რადგან მ:§ გაწყვიტა კავშირი ცნებასთან. 

ასეთი მდგომარეობა მეტად მნიშვნელოვანია ისტორიკოსების 

«თვის. როცა მათ, გარდა არქეოლოგიური მონაცემებისა, ხელთ არა- 
ფერი აქვთ, მაშინ საკუთარი ტოპონიმიკური სახელები აუცილებელი 
ხდებიან ძველი გარდასული კულტურების გამოსაკვლევად, რადგან 
„ენის გარეშე კულტურა ვერ შეისწაელება თავისი სრულყოფილი სა- 
ხით, ისე როგორც ვერ განისაზღვრება ამ კულტურის მატარებელი 
ხალხის ეთნიკური მიკუთვნება. 

მაგალითად: ბგერათა კომპლექსს დნ-დან-დუ ნ –– რომელიც 
გვხვდება შავი ზღვის სანაპირო მდინარეების სახელებში (დონი, დნეპ- 
რი, დნესტრი, დუნაი) –– მივყავართ ოსურ სიტყეასთან დონ "წყა 
ლი, მდინარე", და რადგან ოსები სკვითების შთამომავლები არიან, 
ეს სახელწოდებანი გვიჩვენებენ სკვითების დასახლების ზონას პრე- 
ისტორიულ ეპოქაში. 

მდინარის სახელები მალთაყვა, სუფსა გურიაში მიუთი- 
'თებენ ( დიღეური წარმომავლობის გვარებთან ერთად – ინ გო- 
როყვა, ართილაყვა, ჭანუყვაძე. და სხვა) ოდესღაც 
ამ ტერიტორიაზე ჩერქეზულ-ადიღეური ტომების მოსახლეობაზე. 
ქალაქის ისტორიაზე მოგვითხრობენ აგრეთვე თბილის 
უბნის სახელწოდებანი: ს სოლოლაკი, ზარფუხი, ისანი, 
რიყე, საბურთალო, ვაკე, ვერცხლის ქუჩა, სომ- 
ხის ბაზარი დასხვა. 

ცოტა სხვაგვარია მდგომარეობა ონომასტიკონის შემთხვევაშა. 
ადამიანის სახელიც გადადის ხალხიდან ხალხში: მაგრამ ამ სახელთა 
მატარებლები არ არიან ისეთი ხანგრძლივი სიცოცხლისა, როგორც 
მდინარეები, ზღვები და ქალაქები. ამიტომ ზოგადი მნიშვნელობის 
ამოცნობა ონომასტიკაში საინტერესო” სიტყეათა ისტორიისათვის, 
სხვადასხვა ხალხების ერთმანეთზე კულტურული გავლეხის თვეალ- 
საზრისით და, რაც მთავარია, როგორც გემოვნებისა და მოდის ფაქტი 
საინტერესოა წეს-ჩვეულებათა ისტორიის თვალსაზრისით, განსა- 
კუთრებით კი მხატვრული ლიტერატურის შესასწავლად. 

ახლაღდაბადებულებს სახელებს არქმევენ უმთავრესად ტრადღი- 
“ციის ან მოდის მიხედვით. ტრადიციით გენეალოგიაში ხშირად მეორ– 
დება ერთი და იგივე სახელი, ჩვეულებრივად ერთის გამოტოვებ! 
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გიორგი ივანეს ძე; ივანე გიორგის ძე და ა. შ.; მოდის საფუძველზე კი 
ახალ-ახალი სახელები შემოდის ხმარებაში. ასე, მაგალითად, ჩვენში 
დაახლოებით მე- -20 საუკუნის 20-იანი წლებიდან მოდაში შემოვიდა 

ძველი ქართუ ხელების ქმევა: ოთარ, ზურაბ, ვა 
ტანგ, გერი ნათელა, მზია, ციალა, ცისანა, 
მანანა და სხვა. გარკვეულ პერიოდში (მე-19 საუკუნიდან) ქარ- 
თულში დამკვიდრდა რუსული სახელები თავისი კნინობითი ფორმე- 
ბით: ვალოდია (ვლადიმერ), ვანიჩკა (ივანე), საშა, შუ- 
რა (ალექსანდრე), ალიოშა (ალექსი), მიშა ( მიხეილი), 
ვარია, ვარინკა (ვარვარა, ნადია (ნადეჟდა), ვერიჩ- 
კა და მრავალი სხვა. მათ გვერდით გარკვეული პერიოდისათვის 
დამახასიათებელი იყო ევროპული სახელებიც: როგნედა, ევე- 
ლინა, იზაბელა, იზოლდა, ამალიას, ალფრედი, 
ალბერტი, ჰამლეტი, ენრიკო და მისთანანი, 

ოქტომბრის რევოლუციის შემდეგ პერიოდში საქართველოშიც 
გავრცელდა ე. წ. იდეოლოგიური სახელები: მარლენი, ვლად- 
ლენი, ნიწელი, იდეა, ტელმანი, დაზმირი, მე- 
ლორი დამისთანანი. 

ამას მოჰყვა მოდა ისევ უძველესი ქართული სახელების დარქმე- 
ვისა, როგორიც არის: არმაზი, ემზარი, კახა, საურმა- 
გი, ფარსმანი, ბაკური, ქალთამზე, იათამზე, ნა- 
თია, ნუგეშა და სხვა. უკანასკნელ ხანებში გავრცელდა ისევ 
ჩვეულებრივი ტრადიციული უბრალო სახელების დარქმევის მოდა: 
პეტრე, გიორგი, პავლე, ლევან, არჩილ, ნინო, 
თამარი, ქეთევან,თინათინდასხვ. 

განსაკუთრებულ ინტერესს შეიცას ონომასტიკა მხატვრული 
ლიტერატურის ენისათვის, სადაც პერსონაჟის გვარი ან სახელი შე- 
იძლება გახდეს მისი დახასიათების ელემენტი. ამისათვის ყველაზე 
ადვილ გზას წარმოადგენს ე. წ. „მოლაპარაკე გვარები“. შდრ. ქარ- 
თული მუნჯაძე, მცირიშვილი, მკლავაძე, ფანტია- 
შვილი, ყლაპიაშვილი, რუს. IIი88#VII, CMმM03V6, CM01MI- 

MVMM, M0»%მ»იMIM და სხვა, ასეთ ხერხს ხშირად მიმართავს დოს- 
ტოევსკი, შდრ. CM60/M9M08, X02C0IMMM, 023VMMXMII, MLI0სMVIIL და 
მისთანანი. 

ძალიან გავრცელებულია აგრეთვე მდინარის სახელების გამო- 
ყენება ლიტერატურული პერსონაჟები გვარებისათვის და თვით 
მწერალთა ფსევდონიმებად: შდრ. II6ყ0იVII, )16ICMIVV#, CII6LVV, 
არაგვისპირელი, თურდოსპირელი, ფრონელი და 
მისთანანი. 
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სიტყვათა ტიპები ენაში. ლექსიკოლოგიაში განსახილველ სა- 
კითსთა წრეს განეკუთვნება საკითხი სიტყვათა ტიპების შესახებ. 

ენაში არსებული სიტყვები გაბმულ მეტყველებაში თავისი 
მნიშვნელობისა და ფუნქციის მიხეღვით ქმნიან ორ რიცხობრივად 
არათანაბარ კატეგორიას: 1. უფრო მრავალრიცხოვანი კატეგორია 
არს სრულმნიშვნელობიანი სიტყვები (საგანთა და 
მათ ნიშან-თვისებათა სახელშოდებანი, მოქმედება-მდგომარეობია, 
ვისება-მოქმე. ებათა და სხვა სახელები) და 2. არ »- 
სრულმნიშვნელობიანი, ანუ დამხმარე სიტყვე- 
ბი, რომლებიც მეტ-ნაკლებად გამოხატაჯენ მხოლოდ მიმართე: 
სრულმნიშვნელობიან სიტყვებს შორის. პირველნი ჩვეულებრივ წარ- 
მოადგენენ პასუხს შეკითხვაზე და შეიძლება გამოყენებულ იქნენ 
მეტყველებაში დამოუკიდებ ეოდენი გავონაკლი- 
სის გარდა, იხმარებიან მხოლოდ სრულმნიშვნელობიან სიტყვებთან 

და დამოუკიდ ხვაზე პასუხად ჩვეულებრივ არ 
გამოდგებიან (სრულმნიშვნელობიანია, მაგ: კაცი, მაღალი, მუშაობს, 
გულმოდგინედ, დაწერილი... დამხმარეა: რომ. როცა. ანუ, და. ან და 
მისთანანი). 

რომელიმე ენის ლექსიკონის თვალის გადავლება ადვილად და- 
გვარწმუნებს, რომ სიტყვათა ზოგიერთი ტიპი რიცხობრივად გა- 
ცილებით მცირეა და ადვილ ლება კიდეც. აღნიშნ: 
სიტყვები ენისათვის აუცილებელია, მაგრამ ისინი არ ქმნიან ბაზას 
ახალი სიტყვების წ. მოსაქმნე: , შორისდებულებიდან, 

-აცვალსახელებიდან, რიცხვითი სახელებიდან და სხვა დამხმ 
სიტყვებიდანაც შესაძლებელია ახალი სიტყვები ვაწარმოოთ, მაგრამ 
ძალიან განსაზღვრულ ფარგლებში (შდრ. ვიშ-ვიში, მეობა, 
შენჩემობა,.ეგეთობა, ორადობა, ორიანი, ხუთე- 
ული და მისთანანი). ყველა ამ სიტყვას ლექსიკურ შედგენილობა- 
ში ადგილი უკავია, მაგრამ ისინი მონაწილეობას არ იღებენ ენობ- 
რივ გარდაქმნებსა და ცვლილებებში, როგორც სრულმნიშვნე 
ანი სიტყვები, 

შეიძლება გამოიყოს სიტყვათა ტიპების ხუთი ჯგუფი. რომლე– 
ბიც ლექსიკურ შედგენ: საგან განსხვავებულია. 

1. სრულმნიშვნელობიანი სიტყვები · (არსებითი, ზედსართავი, 
%მნა, ზმნიზედა), 

2. ნაცვალსახელური სიტყვები, 
3. რიცხვითი სახელები, 
4. დამხმარე სიტყვები, 
8, შორისდებულები. 
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1. სრულმნწიშვნელობიანი სიტყვები (საკუთარ სა- 
ხელთა გარდა) –- ენის ლექსიკური შედგენილობის ყველაზე სრულ. 
უფლებიანი წევრებია: ისინი გვევლინებიან სახელწოდებებად (ეL- 
არის ე. წ. ნომინაციური ფონდი, გადმოსაცემი ცნებებისა და ამავე 
დროს წარმოადგენენ წინადადების საფუძველს). როგორც წინადადე– 
ბის წევრები, ისინი გვევლინებიან ქვემდებარედ, შემასმენლად, დამა- 
ტებად, განსაზღვრებად და გარემოებად (სახლი, ზაფხული, საღამო, 
კარგი, ლაღად, ვწერ, ჯდება და სხვა). 

2. ნაცვალსახელური სიტყვები, როგორც ზემოთ 
ითქვა, არ წარმოადგენენ პირდაპირ სახელწოდებებს; ისინი მხო- 
ლოდ მათი შემცვლელები არიან. ეს ისეთი სიტყვებია რომელთა 
მნიშვნელობა მხოლოდ სიტუაციიდან ირკვევა; არ შეიძლება თავი- 
დანეე აღინიშნოს რაიმე სიტყვები „იგი“ ან „ეს, ნორმალურ მე- 
ტყველებაში ასეთი აღნიშვნები შეიძლებ ევდეს და- 
სახელებულს: 

„მაგიდაზე იდგა სანთელი, იგი მკრთალად ანათებდა ოთახს", 
„შემოვიდა კაცი, ის უკვე გაჭაღარავებული იყო", 
„წამზედ უცბად გაფრინდნენ (კრაზანები), მაგრამ იმათ მა- 

გიერად მალე ათი სხვა მოფრინდა“ (ეკ. გაბაშვილი). 
ნაცვალსახელთა ნომინაციის უნარი განსაკუთრებულია, ისინი 

  

  
| 

ენ 

და არა. ს სახელწოდებებად. როგორც წესი, ისინი ცნებებს არ გად- 
მოსცემენ. ნაცვალსახელები შემცვლელი სიტყვებია. სრულმნიშვნე– 
ლობიანი სიტყვების გარეშე მათი ღირებულებ. გაუფასურებუ- 
ლია, 

ნაცვალსახელთა ტექნიკური ხასიათი ადვილად მჟღავნდება საქ- 
მიან წერილობით მეტყველებაში. მაგალითად, ბიბლიოგრაფიაში გან- 

ნ ასაცილებლად ხმარობენ ან ბრჭყალებს ან ნა– 
ცვალსახელებს: „იგივე“, „მისივე“. მაგალითად: 
  

ილია ჭავჭავაძე „კაცია ადამიანი“ ან ილია ჭავჭავაძე „კაცია ადამიანი“ 
„ ლ–-–-4+ „გლახის ნაამბობი“ მისივე –- „გლახის ნაამბობი“   
  ფრაი % „რთარაანთ ქვრივი“ მისივე -– „ოთარაანთ ქვრივი“ 

დრამატულ ნაწარმოებებში –- პიესებში: „იგივენი და ჰამლეტი“. 
უხედავად განსაკუთრებულ ლისა, ნაცვალსახელთა უმრავ- 

ლესობა განეკუთვნება ენის ლექსიკის ძირითად ფონდს. 
მ, რიცხვითი სახელები. რიცხვითი სახელები, ნაცვალ- 

სახელთაგან განსხვავებით. გამოხატავენ ცნებებს, მაგრამ ეს ცნებე- 
ბი განსაკუთრებულია. ისინი არ არიან დაკავშირებული რეალურ საგ- 

  

9;



ნებთან, ეს არის ცნებები მათემატიკური რიცხვებისა. რიცხვის სპე- 
ციალური ცნებანი მკვეთრად განსხვაედება ჩვეულებრივ ცნებათა– 
გან, რომელთაც შესაძლოა ჰქონდეთ ორი. სამი ან მეტი არსებითი 
ნიშანი. რიცხვის ცნება (3, 5, 7 და სხვა) შემოიფარგლება მხოლოდ 
ერთი არსებითი ნიშნით, რომელიც გამოყოფს მოცემულ რიცხვს 
სხვა რიცხეთა რიგიდან. სამაგიეროდ ნამდვილი რიცხვითი სახელე- 
ბი სრულიად მოკლებული არიან ნომინაციის უნარს, მაგრამ სპეცია– 
ლერ კონტექსტებში რიცხვითი სახელები ძალიან ადვილად სუბს- 
ტანტივდებიან (იქცევიან არსებ დ). მაგ. » გრაფიკოს– 
თა პროფესიულ მეტველებაში შეიძლება შეგვხვდეს გამოთქმები 
ლამაზი ოთხი, მსხვილი ორი (აქ სიტყვები შეესაბამე– 
ბიან ციფრებს 4, 2 და აღნიშნავენ მათ გრაფიკულ ნიშნებს). ასევე 
დასაშვებია, მაგალითად, მოსწავლეთა მეტყველებაში: მტკიცე 
ხუთი (ხუთიანი), მერყევი ოთხი, გაჭჰირვებული 
სამი, ნამღვილი ან აშკარა, ორი და მისთანანი. 

სპეციალურ არითმეტიკულ ტექსტებში ხშირად ეხვდებით ასეთ 
გამოთქმებს, ექვსი უნაშთოდ იყოფა სამზე, თერთმე- 
ტი უნაშთოდ არ იყოფა ო რზე და სხვა. ამ შემთხვეეაში წინადადე– 
ბის წევრთა როლში გამოსული რიცხვითი სახელები „სიტყეა-ცნება- 
ნი“ კი აღარ არიან, არამედ გვეჟლინებიან განსაკუთრებული არითმე- 
ტიკული „საგნების“ -- რიცხვების –- სახელებად. არითმეტიკული 
ტექსტის გარეშე ისინი მხოლოდ ახლავან არსებით სახელებს და 
მათთან ერთად ქმნიან შედგენილ ქვემღებარეებს და დამატებებს: 
„ორი ბატონის მსახური“, „მინდორშია სამი მგელი“, „სამი რამ მიყ– 
ვარს ამქვეყნად“, „ხუთი ადგილი პარტერში“. 

4. დამხმარე სიტყვები. ასევე განსაკუთრებული ადგილი 
უკავია ლექსიკურ შედგენილობაში დამხმარე სიტყვებს (თანდებუ– 
ლებს, კავშირებს, დამხმარე ზმნებს, ნაწევრებს, ნაწილაკებს და 
სხვა). 

ეს სიტყეები სავსებით დამოკიდებულნი არიან სრულმწიშვნე. 
ბიან სიტყვებზე, რომელთა გარეშე არსებობა მათ არ შეუძლიათ და, 

მელთაც ისინი უერ წ ებისათვის საჭირო მიმართ. 
ბათა გადმოსაცემად ან. რაიმე არაბეთი დასასიათებისათვის 
(არტიკლი). არაეითარ ს% საირი სიტყვები ა არ ასახელებენ, 
მათი „ნომინაციური მოთხ ულ იმარ 
ცნებებისაკენ რდივრცითი, დრ , მიზნის. სსობითი, მობ , 

შემაერთებელი, მაპირისპირებელი, გამაძლიე. ებელი, განმსაზღვრე- 
'ლი და სხვა), რომელთაც ისინი გადმოსცემენ. მაგრამ დამხმარე სიტყ- 
ვების მიერ გადმოცემული ცნებები წარმოადგენენ განსაკუთრებულ 
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მიმართებათა გამომხატველ ცნებებს, ამიტომ ზოგჯერ ამ რიგის 
სიტყვებს უწოდებენ სიტყვა-მორფემებსაც, რითაც ხაზს უსვამენ მათ 
სიახლოვეს აფიქსებთან და ფლექსიასთან, რომლებიც იმავე მიმარ- 
თების გამომხატველნი არიან. 

განსხვავება იმაშია, რომ დამხმარე სიტყვები ამ მიმართებას გად– 
მოსცემენ, როგორც „ცალკე ერთეულები“. განსხვავებით ფლექსიე- 
ბისაგან, რომლებიც სიტყვის ნაწილს შეადგენენ და დამოუკიდებ 
ლად არ არსებობენ. დამხმარე სიტყეები თანმხლები სიტყვებია, რო- 
მელნიც წ! ების ს ბიანი სიტყვების, ასე ვთქვათ, 
გრამატიკულ თანაშემწეებად გამოდიან, რის გამოც მათ არ ძალუძთ 
იყვნენ წინადადების წევრები, თუმც მათი არსებობა გამოვლინდება 
მხოლოდ წინადადებაში, შესიტყვებაში. თუ ისინი წინადადების წევ- 
რების როლში გამოდიან, ისინი უკვე დამხმარე სიტყვები კი აღაო 
არიან, არამედ დამხმარე სიტყვებიდან ნაწარმოები სრულმნიშვნე- 
ლობიანი სიტყეები („შენი მუდმივი „მაგრამ“ მე არ მომწონს“). 

5, შორისდებული. შორისდებულთა როლი მეტყველებაში 
ძალიან სპეციფიკურია. შორისდებულები, როგორც ზემოთაც ითქვა, 
გამოიყენებიან როგორც გრძნობათა სიმპტომები ან ნებელობის 
სიგნალები. ისინი ენის ყველაზე „უუფლებო“ სიტყვებია, არ ასა 
ხელებენ აღსანიშნს, არ არიან დაკავშირებული ცნებასთან, 
არ წარმოადგენენ წინადადების წევრებს. მიუხედავად ამისა, ეს არ 
ნიშნავს იმას, რომ ისინი საერთოდ გრამატიკის გარეშე დგანან. შო– 
რისდებულები, როგორც მოცემული ეწის განსაკუთრებული სიტჯვე- 
ბი და 

  

  

  

  

  

  

გიე ვე. 
ლებისაგან განსხვავებით), გრამატიკის განკარგულებაში არიან მოქ- 

გაული მათ შეუძ ების შემცვლელე 
ბად, სუროგატებად (მე დღეს. "თეატრში მივდივარ, ოჰო!, ბიჭოს!). ეს 

მოვლენა ყველა ენას ახასიათებს, მაგრამ სპეციფიკურია თითოეული 
მათგანისათვის. 

შორისდებუ: ექსპრესიულობა განსაკუთრებით საინტერე- 
სოა სტილისტიკისათვის; რაც შეეხება ლექსიკოლოგიას, იგი ითვა- 
ლისწინებს შორისდებულებსაც, მაგრამ მის მთავარ ამოცანას შეად– 
გენს სრულმნიშვნელობიანი ლექსიკის შესწავლა. სრულმნიშვნელო- 
ბიანი სიტყვები შეადგენენ ყოველი ენის ლექსიკის მასივს. ამავე 
დროს ისინი ყველაზე საინტერესონი არიან მნიშვნელობის განვითა 
რებისა და ცვლის თვალსაზრისით, ისინი არიან ლექსიკის ყველაზე 
უფრო „სრულუფლებიანი“ სიტყვები. 

რიცხვითი სახელები, ნაცვალსახელები და დამხმარე სიტყვები, 
მიუხედავად იმისა, რომ ისინი მეტწილად ენის ძირითად ფონდში 
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შედიან, სპეცაალური დანიშნულების გამო ლექსიკის პერიფერიაზე 
ექცევიან. 

სიტყვის მნიშვნელობის (სემანტიკის) ცვალებადობის ფაქტორე- 
ბი. სემანტიკური ხასიათის ყოველი ფაქტი (სიახლე) წარმოადგენს 
უსტორიულ მოვლენას, რომლის მიზეზი ყოველ ცალკე შემთხვევაში 
განსაკუთრებულად არის საკვლევი: ამასთანავე, დრო და გარემო (სხი- 
ტუაცია) გადამწყვეტ როლს ასრულებს; გარემო ფართო გაგებით, 
ერთი მხრივ; სოციალური და ისტორიული, ხოლო, მეორე მხრივ, 
შეპირობებული ენობრივი სტრუქტურის გავლენით. 

განასხვავებენ მნიშვნელობის ცვლის ფაქტორების ოთხ სახეს; 
1 ენობრივი ანუ ლინგვისტური ფაქტორები. 

სიტყვის მნიშვნელობის ცვალებადობის ლინგვისტურ ფაქტორებად 
ითვლება ისეთი მიზეზები, როგორიცაა თვით ენობრივი სტრუქტუ- 
რის გავლენა. ამის თვალსაჩინო მაგალითია ფრანგული სიტყვა !CI 
„ცეცხლი“, რომელიც წარმოდგა ლათინური სიტყვიდან 1%ს8 »კე– 
რა“. მხოლოდ იმის გამო, რომ ეს ლათინური სიტყვა აზ 
და სინტაქსურად დაკავშირებულია შეორე სიტკვასთან წიხხიძლის 
„დანთება“ გამოთქმაში 1ილრიძი,/6 I0Cსი1 „კერის გაჩაღება", მისგან 
განვითარდა მნიშვნელობა ცეცხლისა: „კერის დანთება, ცეცხლის 
დანთება“. ან მეორე საკმაოდ თვალსაჩინო მაგალითი იმავე ფრანგუ- 
ლი ენის ისტორიიდან: მხოლოდ იმის გამო, რომ ფრანგული სიტყვა 
025 „ნაბიჯი“ სინტაქსურ კავშირში იმყოფებოდა უარყოფით ნაწი- 
ლაკთან XC, მისგან განვითარდა უარყოფა „არ(ა)“ (ამიტომ ი2§5 ნიშ- 
ნავს ნაბიჯსაც და უარყოფასაც). ამავე კატეგორიას განეკუთვნება 
სიტყვათა ბგერადობის მსგავსებით წარმოქმნილი მნიშვნელობანი. 
მაგალითად, სიტყვა მინიატურამ, რომელიც მომდიხარეობს 
იტალიური სიტყვიდან იI)იIგ(სIმ და ნიშნავს სინგურით (იი1ი)სი!) 
შესრულებულ ნახატს, მიიღო მცირე მოცულობის ნახატის და შემ- 
დეგ საერთოდ რამე პატარა და კოხტა საგნის მნიშვნელობა (მინიატუ– 
რული), და ეს მხოლოდ იმის გამო მოხდა, რომ სიტყვის პირველი 
ნაწილი ფონეტიკურად ემსგავსება ლათინურ სიტყვა იIიIს8-ს „მცი- 
რე, ნაკლები“ (მაგალითები იხილეთ ქვემოთ პარაგრაფში „სიტყეათა 
ფორმალური მსგავსების მიხედვით წარმოქმნილი მნიშვნელობანი 
და მნიშვნელობათა ცვლა სხვა სიტყეებთან ურთიერთობის სია- 
დაგზე”). 

2 ისტორიული ფაქტორები. ისტორიულკულტურულ 

განვ. ებას მოაქვს ცვლილებებ ებულებებისა და შეხედულე 
ბების», რომლებიც, თავის მხრივ. იწვევენ ცვლილებებს ენობრივ 
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სისტემაში. ეს ცვლილებები აისახება შინაგან (სემანტიკურ) ან გარე- 
გან (ლექსიკურ) სფეროში. 

პირველ შემთხვევაში ჩვენ საქმე გვაქვს სიტყვის მნიშვნელობის 
შეცვლასთან, მისი ახალი შინაარსით ხმარებასთან. მაგალითად, რო- 
დესაც პორტუგალიელებმა კონგოში: აღმოაჩინეს ზებრა, მათ ეს ახა- 
ლი, მათთვის უცნობი ცხოველი აღნიშნეს საკუთარი სიტყვით 20VIმ, : 
რომელიც გარეული ვირის სახელწოდება იყო. ამ დრ, ვის გა- 
რეული ეირი პირინეის ნახევარკუნძულზე გაწყვეტილი იყო და ამ 
ცხოველის აღმეიშვნელმა სიტყვამ შეიძინა აყალი ეგზოტიკური შა. 
ნაარსი, ამ სიტყვამ ახალი სასიცოცხლო ძალა მიიღო. 

ფრანგული სიტყვა LVCMC „სკა“ ეტიმოლოგიურად „ხის ქერქის“ 
აღმნიშვნელი იყო. დიდი ხანია ხის ქერქისაგან დამზადებული სკები 
საფრანგეთში შეიცვალა გერმანიიდან შემოსული ჩალის წნული სკე– 
ბით (5110MC0ხ), მაგრამ სიტყეა, სახელი ისევ ძველი დარჩა, მან 
მხოლოდ მნიშვნელობა შეიცვალა. ამის მსგავსად გერმანელები ქა- 
ღალდს ეძახიან ჩეი10L „პაპირუსს“, თუმც დიდი ხანია ქაღალდზე 
წერენ და არა პაპირუსზე. რუსები 000 „ფრთა“-ს უწოდებენ ყო 
ველგვარ კალამს, თუმცა დიდი ხანია რაც (ბატის) ფრთა, როგორც 
საწერი იარაღი, ხმარებიდან გამოვიდა. 

შეადარეთ აგრეთვე ქართული კალამი, რომელიც ეტიმოლოგიუ 
რად ლერწამს ნიშნავს. 

3, სოციალური ფაქტორები. ცნობილია განსხვავება– 
წი სოციალური ჯგუფების ლექსიკას შორის –– დიალექტოლოგიური 
და პროფესიული ხასიათისა, სოციალურ საფუძველზე სემანტიკური 
ცვლილებების ძირითადი ტენდენციები მდგომარეობს, ერთი მხრივ. 
მნიშვნელობის სპეციალიზაციაში (დავიწროება), ხოლო, მეორე 
მხრივ, მის განზოგადოებაში (გაფართოება). მნიშვნელობის სპეცია 
ლიზაციას ადგილი აქვს იმ შემთხვევაში, როდესაც სიტყვა საერთო 
ენიდან გ ს რომელიმე სოციალური დაჯგუფების ენაში და, პირ- 
იქით, სიტყეის მნიშვნელობა განზოგადღებ ესაც სიტყვა გადა- 
დის სპეციალური ენიდან ან დიალექტიდან საერთო ენაში. მაგალი- 
რიის გამოგვადგება ესევ ფრანგული. სიტყვა 8ხIIICL „ჩაცმა“. 

მე. ლ უკავშირდება გალიურ სიტყვას ?ხ!I12 
„ხის. წვრილი. ღერო, "წნელი". %ს სიტყვა დამახასიათებელი იყო შე- 
შის მპრელებისა და დურგლების ლექსიკისათვის, სადაც ის უპირა- 
ტესად ნიშნავდა „ხის შტოების გათლას, წნელების დამზადებას“. 
შემდგომ, საერთო ენაში გადასვლისას, მან დაკარგა ეს სპეციფიკური 
მნიშვნელობა და ძველ ფრანგულში მიიღო ზოგ. „მომზადების 
დამზადების" მნიშვნელობა; მაგრამ, როდესაც საერთო ენიდან ეს 
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სიტყვა კვლავ პროფესიულ დიალექტებში გადავიდა, მან კვლავ სპე– 
ციფიკური მნიშვნელობანი შეიძინა მებაღეებისათვის ეს იყო 
„ხის. მომზადება დასარგავად“, გლეხებისათვის „მინდვრის გაწმენდა 
საგაზაფხულო თელავის 4, შეეტლეებისათვი» „ცხენების შებმა“, 
ყასაბისათვის „გამოშიგენა", ჯარისკაცებრათვის „სამსახურისათვის 
მომზადებ, კერძოდ მუნღირის ?აცმა და სხვ. მაგრამ 
ჯარისკაცთ: მეტყველებიდან ისევ საერთო ენაში დაბრუნებისას 
ამ სიტყვამ მიიღ- »ჯუკეე ზოგადი “შინაარსი „ჩაცმისა“ 

„ 5 ეხIII0,, ამასთას მოკ?ედებდნენ ლინგვისტური ძალებიც. რა- 
საც მოწჰობს #-ს გაჩენა სიტყვის თავში, ეს კი შედეგია სიტყვა 
ხიხI-ის „სამოსელი“ ფორმალური და სემანტიკური გავლენისა. 
შეადარეთ ქართული ზმნები 'გაშალაშინებ”» და დახვეწა, რაც 
დურგალთა პროფესიული ლექსიკიდან შემოვიღა სალიტერატურო 
ენაში და აქ უფრო ზოგადი მნიშვნელობა მიიღო (ტექსტის გაშა– 
ლაშინება, დასგეწილი გემოვნება, სტილი, სახე). 

4. ფსიქიკვრი ფაქტორები. ენის აფექტური ფუნქცია 
ისევე მნიშვნელოვანია, როგორც ინტელექტუალური. ზოგიერთ შემ- 
თხვევაში ფსიქიკურ ფაქტორს ენიჭება განსაკუთრებული ღირებუ- 
ლება, წ. რიგის ფაქტორებს განეკუთვნება ტაბუსა და ევფემიზმის 

ბ მოვლენები ენაში. ხელწოდე: ცხ 'ელერები ე! 
ტაბუ. საერთოდ ეს არის აკრძალვა ამა თუ იმ საგნის დასახე– 

ლებისა. ზოგიერთი სიტყვა მხოლოდ განსაკუთრებულ შემთხეევებში 
იხმარება, მაგალითად, ღვთის მსახურების ღროს ქურუმთა მეტყვე- 
ლებაში, წყევლის ფორმულებში და სხვ., ენათმეცნიერების მიერ ეს 
ტერმინი ნასესხებია (ისე როგორც ეთნოგრაფიასა და სოციოლოგი: 
ში) ინდონეზიური ენების რელიგიური ლექსიკიდან. ჩამორჩენილ. 
ხალხთა სიტყეიერ ტაბუს საფუძვლად უდევს ცრუმორწმუნეობრივი 
შიში ბოროტი ძალებისა. ტაბუაცია, ამ ხალხის აზრით, წარმოადგენს 
ბოროტი ძალებისაგან თავდაცვის საშუალებას, რამდენადაც მათ 
ცნობიერებაში განუყოფელია საგნებისა და პიროვნებათა სახელები 
თვით საგნებისა და პიროენებებისაგან. 

ამგვარი წარმოდგენები თავისი აურაცხელი ვარიანტებით განსაზ- 
ღვრავენ სიტყვიერი ტაბუს სხვადასხვ სახეს, დაწყებული ცრუ- 

პრიმიტიული ხალხების ტაბუაციით და გათავებული ჩვე– 
წი თანამედროვე ადამიანების მიერ ხმარებული სიტ ყვიერი აკრძალ- 
ვებით (ამ შემთხვევაში ტაბუ ისეთ სიტყვებს დაედება ხოლმე, რომ– 
ლებიც იწეევენ შიშსა და კრძალვას). 

როგორც აღვნიშნეთ, აუცილებლობა აკრძალული სიტყვის მა- 
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გიერის გამონახვისა იწვევს ხმარებაში მისი მისაღები სინონიმის შე- 
მოსვლას. 

ზოგჯერ აკრძალული სიტყვის შემცვლელის როლში გამოდის მე- 
სამე პირის ნაცვალსახელი ან მისი მონაცელე ჩვენებითი ნაცვალსახე–- 
ლი (გრამატიკული თვალსაზრისით ეს ყველაზე ბუნებრივი შენაცვ- 
ლებაა). მაგალითად, რუსულში ავი სული ენება ნა- 
ცევალსახელით CI! (ან X03»7MII). საინტერესოა, რომ ხევსურეთში და 
მთის კავკპსიის სხვა ხალხებშიც რძალს უფლება არა აქვს წარ- 
მოთქვას ქმრის მშობლებისა და ძმების სახელები. საუბრისას მათ 
მესამე პირში ელაპარაკება. ხოლო, თუ ვისმე სხვას ჰქვია მისი ქმრის 
ნათესავების სახელი, იგი ამ პიროვნებას სახელს უცელის. უფრო მე- 
ტიც: აფხაზეთში ერთი მოხუცი ქალი არ წარმოთქვამდა სიტყვებ» 
აკაკან „კაკალი“ და 8M60MM8IICMM# იმის გამო, რომ ამ სიტყვე- 
ბის შემადგენელი მარცვალი -#8M –- ემთხვეოდა მისი მამამთილის 
სახელს. კ ა ნ-ს. 

ევფემიზმები. სიტყვა ევფემიზმი ბერძნულია (6 „კარ- 
გად" და იხხCIი! „ვლაპარაკობ“). ევფემიზმებად იწოდება ისეთი 
სიტყვები და გამოთქმები, რომლებიც ენაცვლებიან საშიშად ან საკრ- 
ძალველად მიჩნეული საგნებისა და მოვლენების სახელებს და რომ. 
ლებიც თითქოს საშუალებას იძლევიან ამ საგნებზე და მოვლენებზე 
ისე ვილაპარაკოთ, რომ მათ უკან მდგომი ბოროტი ძალების „საშიშ- 
როება“ თავიდან ავიცილოთ. 

ევფემიზმებს განეკუთვნებიან პირველ რიგში ე. წ. თავდაცვითი 
ფორმულები „თვალი არ ეცეს“, რუს- C”M83#»ხ და მისთანანი. სხვა- 
დასხვა სნეულებათა აღმნიშვნელი სიტყვები–-ქართ, ბატონები 

” (ყვავილ-ბატონები, ხველა-ბატონები, წითელა-ბატონები და სხვა). 
შდრ. უკრაინული წიგ (დეიდა) 'ციებ-ცხელება, სერბული 
ნ0LIIIხ6 'ყვავილი”, ლათინური II8005 “მკვდართა სულები” –– სიტყ- 

ვასიტყვით 'კეთილნი', ბერძნული § 100§ 'ევმენიდები' (წყევლის, 
'შუ ხა და სასჯელის ქალღმერთები) –- სიტყვასიტყვით „კე- 
სერვიბილნია და სხვა. ეეფემიზმებს წარმოადგენენ საშიში 
ცხოველებისა და ქვეწარმავლების სახელები. მაგალითად, ქართულში 
ცნობილია გველისათვის რამ ნებელი, უნასი, 
წყეული, შავჩოხიანი, ბოროტი და სხვა. შეადარეთ აგრეთვე სერბუ- 
ლი სახელწოდება გველისა #ი2C2 „მშვენიერი. ასევე ბუნების სა- 
შიში მოელენების აღმნიშვნ; სახელები, მაგ. რუსული 60X#სი VII- 
ჩ00ჯXს „ღვთის წყალობა“ იხმარება ელვის აღსანიშნავად (ნაცვლად 

„ღვთის რისხვისა“). 
ცრუმორწმუნე მონადირეებს ეშინიათ ნამდვილი სახელი უწოდონ 
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ნადირს, მის სისხლს და ა. შ.. ასეთი ცრუმორწმუნეობის შედეგად 
შექმწილი“ ევფემიზმების ნაწილი შემდგომში შესაძლებელია საგნის 

ვ ე ხე, Iც იქცეს. ასეთია, მაგალითად, გეC- 
ერია სამონადირეო ტერმინი 501MM0I55- სოფლი“ ნაცვლად 

81ს1-ისა „სისხლი“, ლათინური სახელწოდება გველისა 500009, 
რომელიც გაერცელდა პირდაპირი სახელწოდების მიწ6MI5-ის პარა- 

ლელურად. საერთო სლავური ი100I50I „ღათვი" სიტყვასიტყვით 
„თაფლის ჭამია“. რომელმაც განდევნა დათვის საერთო ინდოევრო- 
პული სახლი (შდრ. სკრ. ჯა, ბერძნ. 2IMI0C§, ლათ. სI5ს5 და 

სხვა). ალბათ ამავე მიზეზით აიხსნება გერმანული 88” „დათვი“ (ყა- 
ვისფერი). 

მაგრამ ევფემიზაციის მოვლენ. არ შემოიფარგლება მხ 
გლე: დ 

ბის ს ს 
და ლ ცრუმორწმუნეობის სფერ + წოგიე საგნისა და 

ენის დასახელებას ებიან %. L ვაზიანობის, 

  

  

  

  

ყ 

წესიერების მოტივით და ცვლიან მათ ზუსტ დასახელებას უფრო მი- 
საღებად მიჩნეული გამოთქმებით. მსგავსი ცნებათა სფერო განსხვა- 
  ვებულია სხვადასხვა დროს და მეტწილად ატარებს ბით ხასი- 
ათს, მაგალითად, ძალიან ხშირად და თითქმის ყველა ენაში ცდილობენ 

შეარბილონ სიკვდ ნ და ავადმყ. ნ დაკავშირებული გა– 
  

მოთქმები, მაგ, ქართულში მოკვდას ნაცვლად ამბობენ: გარდაიცვა- 
ლა, სული განუტევა, მიიძინა, საიქიოს გაემგზავრა და სხვა; რუსუ- 
ლად ლV0!ყმ»ლი, 0(ინგწხიCი M# იი20ILმM და სხვა მკვედარის 

წაცვლად ამბობენ: განსვენებული, მიცვალებული, იი- 
M0IIIIIM, VC0იMIIMM და სხვა. კუბოს უწოდებენ სასახლეს, /ი- 

M08MM2, სასაფლაოს ბერძნები უწოდებენ 10106(21100 „განსასვე– 

ნებელი“, გერმანელები C0(L0§მCM0CC „ღვთის სახნავი“. უკრაინელე– 
ბი სიგიჟეს უწოდებენ „ღვთის ნება“, ეპილეფსიას ბავარულად ეწო– 
დება აგრეთვე „ღვთის ნება", შეადარეთ ქართული ევფემიზმი ბნე– 
დისათვის „ავი ზნე“, ხევფსურულად სულელს ეწოდება „მწერელთ 

ტყვე", ბრმას ან ასონაკლულს ქართლში „ღეთის შვილს“ ეძახიან. 
ქართულში ცოლის ევფემიზმად იხმარება მეუღლე, ოჯახო- 
ბა, ჯალაბი. ექფემიზაციის მოვლენა შეიძლება გავრცელდეს 
საკუთარ სახელებზეც. ამ თვალსაზრისით საინტერესოა მოახლეთა, 
გადიათა, შინაყმათა სახელები: ლამაზისეული, ვარდისახარი, იასახა- 
რი (ე. ი. შენი ქალბატონი ლამაზია, ვარდია, იაა) და მისთანანი. 
ამგვარად, ეეფემიზაციას შესაძლოა ჰქონდეს სოციალური, წოდებ- 
რივი, პროფესიული საფუძველი. 

სიტყვის მნიშვნელობათა ცვლის სახეები. შესაძლებელია მხიშვ- 
ნელობათა ცვლის სახეების ორგვარი კლასიფიკაცია: ლოგიკური და 
ფსიქოლოგიური. 

  

  

1ვყ



1 ლოგიკური კლასიფიკაცი» მს საფუძვლად 
უდევს ქვანტიტეტუ: ვი) დაპირისპირება მნიშე- 
ნელობის ცვლამდე და მის შემდეგ. ქკ-სტიტეტური თვალსაზრისით 
შეიძლება გამოიყოს სამი განსხვავებული კატეგორია: 1. ახალი 
მნიშვნელობა უფრო დიდი მოცულობისაა, ე. ი, ფართოა პველზე: 
2. მცირე მოცულობისაა, ე. ი. ვიწროა: 3. ძველი „მნიშვნელობის 

ნაბარია (მსგავსია ს ). შესაბამისად უნდა განვიხ პემ, 

  

    

თხვევები: 
„ მნიშვნელობის გაფართოება. ეს გულისხმობს სი- 

ტყვაში შემავალ ნიშან-თვისებათა რიცხვის შემცირებასა და გამოყე- 
ნების ფარგლების გაფართოებას, ე. ი. ისეთ შემთხვევებს, როდესაც. 
ახალი გამოყენებით სიტყვა მოიცავს ცმრებათა უფრო დიდ წრეს და 
სახელდების საშუალებად უფრო ფართოდ არის გამოყენებული, 
ვიდრე წინათ, 

მაგ. ბერძნული სიტყვა L”იილCმ, რომელიც უკვე კლასიკური 

ბერძნულის დროიდან აღნიშნავს „მაგიდას, თავდაპირველად ნიშ- 
ნავდა მხოლოდ ოთხფეხა მაგიდას, რაც სიტყვის ეტიმოლოგიიდანაც 
ჩანს ((%(-2 „ოთხი" +II0Cმ „ფეხი, შდრ. ლათ: 005, 00015). 

ქართული სიტყვა რვეული თავდაბირვე| დ რეაფურც- 
ლიანს ნიშნავდა, შემდეგ იგი რვეულის საერთო სახელწოდებად 
იქცა. ერთ-ერთი ძირითადი მიზეზი მნიშვნელობის გაფართოებისა 
არის სიტყვის დარგობრივი ლექსიკიდან საერთო ენაში გადასვლა. 
მაგ. ფრანგული ზმნა მLIIV0I „მოსვლა“ (<2L02L) თავდაპირველად 
ნიშნავდა „ნაპირზე მისვლას, მიდგომას“ და მისი მნიშვნელობა მის 
შემდეგ განზოგა , რაც იგი მეზღვაუ! ენიდან საერთო ენაში 
გადავიდა. რუს. 0C3082-ს „საფუძველი“-ს ამოსავალს წარმოადგენს 
კონკრეტული საწარმოო მნიშვნელობა „ქსელი“, მელანი ბერძ- 
ნული სიტყვაა, რომელიც შავს ნიშნავს და თავდაპირველად მხოლოდ 
შავი მელნის აღსანიშნავად „იხმარებოდა მნიშვნელობის გაფართო- 
ების შედეგად; ახლა იგი ყოველგვარი ფერის საწერად გამოყენე- 
ბულ სითხეს აღნიშნავს. გამოყენების სფეროს ტიპობრივი გაფარ- 
თოების მაგალითებს წარმოადგენენ საკუთარი სახელების ზოგად 
სახელად ქცეეის ფაქტები: ისეთი, როგორიც არის დონჟუანი 
(ლიტერატურული ნაწარმოები” გმირის სახელი), მეცენატი 
(ისტორიული პიროვნების სახელიდან, რომაელი პოეტების ვირგი- 
ლიუსისა და ჰორაციუსის მფარველის), მ ე ნტორი (ოდისევსის 
შვილის ტელემაქის აღმზრდელის სახელიდან), ბოიკოტი (სახე- 
ლია კაპიტნისა, რომელსაც მეზღვაურები აუჯანყდნენ). 

2. მნიშვნელობის დავიწროება. მნიშვნელობის გა- 
ფართოების საწინააღმდეგო მოვლენასთან გვაქვს საქმე იმ შემ- 
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თხვევებში, როდესაც მნიშვნელობის სფერო ვიწროვდება და სიტყვ 
იღებს წინანდელზე ვიწრო შინაარს. მცირდება რიცხვი საგნებისა, 
მოვლენებისა, მოქმედებებისა და სხვა, რომლებიც შეიძლება ამ 
სიტყვით იქნენ აღსამნული. მაგალითად, ფრანგული სიტყვაა VIმIV 
(ხორცი) მომდინარეობს ლათინური სიტყვიდან VIVლიძმ „საარსებო 

საშუალება, რაც სიცოცხლისათვის არის აუცილებელი", ასევე ინგ–- 
ლისურ სიტყვას თიმ „ხორცი“ ძეელ ინგლისურში, ბიბლიის თარგ- 
მანში ჰქონდა მნიშვნე. გადად საკვებისა (მაგ. ლათ. C1ხსე). 
მნიშვნელობის ასეთივე დავიწროებას ჩვენ ვხვდებით ოსურ ენაშიც, 
სადაც IVძ „ხორცი“ მომდინარეობს ძვ. მრა ანული ფორმიდან ი(00#ი 
„საკვები“. 

ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ასეთსავე მოვლენას აქეს ადგილი ქართუ- 
ლი ხორცის შემთხვევაში, რომელიც დ 
რანული (სკვითურ-ალანური) სიტყვიდან კხას , „საკვები“, ასე- 

თიქე მაგალითია ძვ. ინგლისური ჩსიძ „ძაღლი" «ჩისიძ „მონადი- 
რე ძაღლი გარკვეული ჯიშისა, მწევარი“ და სხვა. 

· ქართული სიტყვა ჭური დღეს ქვევრის სინონიმია, ე. ი. აღ- 
ნიშნავს საღვინე ჭურჭლის გარკვეულ სახეს. ძველ ქართულში ჭური 

დ ჭურჭელსა და იარაღს ეწოდებოდა (შდრ. საჭურველი, სა– 
პურპლე, ჭურჭელი და სხვა), ასევე რუსული <00V1+ დღეს მხოლოდ 
სითხის შესანახ პურჭელს ეწოდება, ძველ რუსულში კი იარაღსაც 
აღნიშნავდა, ხოლო საეკლესიო სლავურში „სამუსიკო ინსტრუმენტი: 
სა" და ავეჯის მნიშვნელობითაც იხმარებოდა, სიტყვა CI-VII8 „სიმი“ 
ძველ რუსულში აღნიშნავდა სიმთან ერთად „თმას“. დავიწროვდა 

ვე რუსული სიტყვისა I9VIL „შრომა“, რომელიც 
ძველ რუსულში აღნიშნავდა აგრეთვე „ტანჯვას, მწუხარებას, ავად- 
მყოფობას", 

ძველ ქართულში სიტყვა მარხვას ჰქონდა უფრო ზოგადი 
მნიშვნელობა „შენახვა, დაფარვა, დასაფლავება, რელიგიური მნიშვ– 

წელობით გარკვეულ „დროს. სავმლისაგან თავის შეკავება“. დღეს მას 
ვ 'შვნელ ღა შერჩა, ისე როგორც რუ- 

სულ. სიტყვას ჯ0ი00M76, რომელიც ძველად „დაფარვას, ვას4 
ნიშნავდა, 

ერთი ენიდან მეორეში სიტყვების სესხებისას შეთვისებული 
სიტყვა ჩვეულებრივ უფრო ვიწრო სპეციალური მნიშვნელობით 
იხმარება. ამის მიზეზი ისაა, რომ სიტყვების სესხება, ჩვეულებრივ, 
«ზოლირებელად ხდება მათი ხმარების კერძო შემთხვევებში და არა 
იმ ეტ, გიურ ბუდეებში, როგ. ც ისინი არსებობენ მშობ– 
ლიური ენის ნიადაგზე. ამიტომაა, რომ ოქტომბრის რევოლუციის 
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"შემდეგ მსოფლიოს მრავალ ენაში შესული რუსული სიტყვა C080+ 
„საბჭო“ იქ მხოლოდ თავისი პოლიტიკური მნიშენე. იხმა- 
რება (საბჭოთა ქვეყნის აღსანიშნავად). სიტყვა დიეტა „კვების 
გარკვეული რეჟიმი“ მომდინარეობს ბერძნული სიტყვიდან 0122, 
რომელიც საერთოდ „სანოვაგეს“ აღნიშნავდა, სიტყვა ტაიჭი 
ქართულში არაბული ცხენის აღსანიშნავად იხმარებოდა. სპარსულ– 
ში კი, ისევე როგორც სომხურში, იგი საერთოდ არაბსა და არაბულს 
ნიშნავს, მნიშვნელობის დავიწროების ერთ-ერთი ძირითადი მიზეზია, 
როგორც ზევით იყო აღნიშნული, სიტყვის გადასვლა საერთო ენიდან 
დარგობრივ ლექსიკაში, 

  

3, მნიშვნელობის გადაწევა (ი006M0IILCIIII6). სემან- 
ტიკური ცვლის ეს ტიპი შეიცავს სხვა შემთხვევებს, ეიდრე ეს 
სიტყვის მნიშვნელობის გაფართოებისა ან დავიწროები”“ ღროს 
გვაქვს. ცვლის საფუძველი აქაც მნიშვნელობის გადატანაა, მაგრამ 
ეს საფუძველი ყოველ ცალკე შემთხვევაში სხვადასხვა ბუნებისაა. 
თვალსაჩინო მაგალითად შეიძლება გამოგვადგეს ქართულში სიტყვა 
ცხედარი, რომელიც ძველ ქართულში საწოლს ნიშნავდა, აგრეთვე 
გალიური სიტყვა, “თ21I10§ „ქვა“ და მისგან ნაწარმოები ფრანგული 

სიტყვები დიIICLIC „გალეტი, ბრტყელი ნამცხვარი, გადატანით ფუ- 
ლის სახეობა“. 

ფსიქოლოგიური კლასიფიკაცია. მნიშვნელობათა 
ცვალებადობა და წ. გენათა დაკავშირება სახელდებისას, ისე, 
როგორც ისინი ცალკე ენებში ვლინდებიან, გამოწვეულია იმ ასო- . 
ციაციათა მოქმედებით, რომღ ებიც შეპირობებული არიან ამა თუ იმ 

  

  

  

  

  

  

გით, ნაციონალური გარემ და სოგჯერ ცალ- 
კე 'პირების ნდივიდუალური ფსიქოლოგიითაც, ნაც ისინი 
საერთო ხმარებაში შევიდნენ. 

თუმც არსებობს მრავალი ისეთი ცვლილება და მნიშენელობათა 
ასოციაცია სახელდებისას, რომელიც საერთოა მრავალი განსხვავებუ- 
ლი ენისათვის და რომელთა შესახებ მეტ-ნაკლებად შეიძლება ითქეას, 
რომ მათ ზოგადსაკაცობრიო ხასიათი აქვთ. მაგალითად, ფერების 
სახელწოდებანი სხვადასხვა ენაში, რომლებ ეობენ იმ 
საგანთა სახელწოდებებიდან, რომლებისთვისაც ტიპიურია ესა თუ ის 
ფერი. მაგალითად, ქართული: მიხაკის ფერი, ვარდის ფერი, ნარინჯის 
ფერი, აგურის ფერი და სხვა; რუსული M2MVM0ცხIM, ##MM08ხIჩ, ი0- 
30806 და სხვა. ფრანგ, III2§ „სოსანი“, IIმI1ხ0150 „ჟოლოს ფერი“ 
და სხვა. 

სხეულის იმ ორგანოების „სახელწოდებანი, რომლებთანაც სწო- 

რად თუ მცდარად დაკავშირებულია წარმოდგენები გრძნობათა შე– 
180 

  

 



სახებ. იქცევა ამ გრძნობათა სახელებად, შდრ. ქართული გაკუჭე- 
ბა, გაგულისე ბა, გულის მოსვლა; ბერძნული §L0- 
ო2000§ „კუჭი“ -- უკმაყოფილება, გაჯავრება, ინგლისური §ჩ100ი 
„ელენთა“ –– მოწყენა გაღიზიანება რუსული C06047907ხCM, „გა- 
ჯავრება“, 

1. მეტაფორიზაცია ანუ სახელდება ნიშან- 
თვისებათა მსგავსებით. მეტაფორა ნიშნავს „გადატა- 
ნას“, იგი წარმოადგენს მნიშვნელობის გადატანის ყველაზე ტიპიურ 
შემთხვევას. მეტაფორა ეყრდნობა შედარებას. 

  

  

სახელწოდება ნიშან-თვისებათა მსგავსების მიხედვით გადაიტა– 
ნება საგნიდან საგანზე ან მოვლენიდან მოვლენაზე. ეს შედარება 
შეიძლება იყოს ობიექტური ან აფექტური: მეტაფორა მიდის კონკ- 
რეტულიდან აბსტრაქტულისაკენ. 

მნიშვნელობის მეტაფორული გადატანის დროს საგანი იცვ- 
ლება, მაგრამ ცნება არ იცვლება მთლიანად. ყველა მეტაფორული 
გადატანის დროს რჩება პირვანდელი ცნების რაიმე ნაწილი, მაგალი– 
თად, სიტყვა ბუდე გამოთქმებში: ფრინველის ბუდე, ავ 
ზაკთა ბუდე, სიტყვათა ბუდე, ხმლის ბუდე, 
სათვალის ბუდედასხვ. 

მეტაფორა შესაძლებელია მივიღოთ მსგავსების სხვადასხვა შემ– 
თხვევებიდან. მაგალითად,. მეტაფორული ტერმინები, სადაც გადა 
ტანა ხდება ცხოვე. წოდებისა და ფორმის მიხედვით: რუს. 
ნხIMV (ხიდის ბურჯები), აიი62 (სანიშნო თოფის ლულაზე), IVC6- 
MMსმ „მატლი, მუხლუხი“ (ტრაქტორის ნაწილი) და მისთანანი ან- 
სხეულის ნაწილების სახელებიდან: სურის ყელი, მაგიდის 
ფეხი, ქინძისთავი, სავარცხლის კბილები და 
მისთანანი, ტანსაცმლის სახელწოდებიდან: გველის პერანგი, 
სარტყელი (გეოგრაფიული), ია/ი!სჩ8 ი00%I და სხვ.. 

მეტაფორიზაციის შედეგად არის მიღებული ისეთი სიტყვები, 
როგორიცაა ფრანგული იჩVVიCIIC „თვალის გუგა“ (სიტყვასიტყვით 

ქლიავი“), 0V0215C „ჭიკარტი“ (ბაღლინჯო), კალიას რუსულად ეწო- 
დება XV3I6C9MMM „მჭედელი“, (კაკუნის მიხედვით), უკრაინულში 

#0IIIM« „პატარა ცხენი“ (ხტუნვის მიხედვით), ფრანგულში §8VL616CIIC 
„ხტუნია". ასტროლოგ-ასტრონომებმა პლანეტას, რომელიც სხვებზე 
სწრაფად მოძრაობს, იუპიტერის ფეხმარდი შიკრიკის მერკურის სა- 
ხელი შეარქვეს, ალქიმიკოსებმა ვერცხლისწყალს უწოდეს ი+ყიი!სი1 
VIVVIII „ცოცხალი ვერცხლი“ და სხვ.. 
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მეტაფორიზაციის შედეგადაა მიღებული მრავალი მცენარის სა- 
ხელი: ქართული ვირის ტურფა, ძაღლის ენა, რუსული 
6269%#მ8 CICCხ და სხვ.. 

მეტაფორული წარმოშობისაა ბევრი საკუთარი სახელიც: მურა, 
მგელა, მზია, დათვია, ძაღლიკა, II2C16X18. II0608ს, პეტრე (კლდე), 
რახილი (ცხვარი), დებორა (ფუტკარი) და სხვა მრავალი. 

მაგრამ აღსანიშნავია ის გარემოებაც, რომ ხშირად მთელ რიგ 
კოველდლიურ გამოთქმებსა და სიტყვებში მეტაფორული მნიშვნე– 
ლობა დასუსტებული და გაუფერულებული), მაგ., „მ. ების ფი- 
ალა აივსო", „სუნთქვა შეეკრა“, „ყურადღების მიპყრობა", „სიტუ- 
ვის გაწყვეტა“ და მისთანანი. 

  

2. მნიშვნელობათა შეცვლა და სახელდება 
ფუნქციათა მსგავსებით. ფუნქციათა მსგავსებით სახე– 
ლების გადატანის დროს ამოსავალი არ არის წმინდა მატერიალური 
ზსგავსება. აქ ფორმითა და ფერით განსხვავებულ რაგნებს აერ- 
თიანებს საერთო ფუნქცია. მთელ რიგ შემთხვევებში მოვლენის ან 
საგნის სახელი _ გადააქვთ ახალ ანაბაზე, რომელიც ძველს ენა- 
თეხავება იმ ფუნქციის მ ც შან შემდგომში შეი 
ჰინა. 

  

ასე მაგალითად, IVCIVIM06 ილილ-მ (ბატის ფრთის კალამი) გა- 

ღასცა თავისი სახელწოდება 0ლ+მ/M6ხ406 იC00-ს (ფოლადის კალამი) 
მხოლოდ იმის გამო რომ მათ აქვთ საერთო ფუნქცია--„წერის იარა- 
ღი". ასევე რუსული C„ჩი»ი»ხ, ისე როგორც ქართული სროლა, 
დღეს იხმარება ცეცხლმსროლი იარაღის მიმართ, მაშინ როცა ამ 
%ზმხებს საფუძვლად უდევთ რუსულში სიტყვა <1ი0IIმ დაქართ. ი სა- 
რი. ლათ. სიტყვა თმისწმC(სIმ „ხელით დამზადებული“ ამჟამად 
მექანიზებული წარმოებისათვისაც იხმარება. 

ლათინურში სიტყვამ ილლს5 „საქონელი“ წარმოქმნა იძლსი!მ 
„ფული“ საერთო ფუნქციის მიხედვით. ასევე ქართული ფასი 

რანული სიტყვიდან იმ5ს „ცხვარი“, რომელიც სავაჭრო 
ერთეულს წარმოადგენდა, ლათ. სიტყვა 0|0იჩგი(ს§ „სპილოს“ ნიშ- 
ნავს, მაგრამ მისმა რუსულ ნიადაგზე სახეცვლილმა ფორმამ ული- 
6#)0# მიიღო აქლემის მწიშენელობა საერთო ფუნქციის (ტვირთ- 
მზიდველობის) წყალობით, 

  

აშავე მიზეზით ჩეენ არ გვეჩოთირება ისეთი გამოთქმები, როგო– 
რიც არის ვარდისფერი თეთრეული, წითელი მელა- 
6 ი, რადგან საქმე ფერის მსგავსებას კი არ ეხება, არამედ საერთო. 
ფუნქციას. საგანი სხვაა, მაგრამ რჩება ფუნქციონალური ნიშანი. 
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3. სახელწოდებათა გადატანა ემოციური ხა- 
სიათის დაახლოების მიხედვით. სიტყვეს ხშირად 
თან სდევს გარკვეული ემოციური ელფერი, გამოწვეული ამა თუ აპ 
გრძნობით, რომელსაც ერთგვარად შეფასების მომენტიც ახლავს. 
ზოგჯერ სიტყვის მნიშვნელობის შეცვლას განსაზღერავს სწორედ ეხ 
წარმოდგენათა თანმხლები გრძნობების მსგავსება. ამას შემდეგი მა– 

გვანახვებს: ლატვიურ ენაში სლავური ენებიდან ნა- 
სეს ხები, XCაC15 ნიშნავს არა „მხიარულს“, არამედ „ჯანმრთელს“, ინგ- 
ლხურში ლათინურმა სიტყვამ §მილIიიისს§ „წმინდა მიიღო 

მნიშვნელობა „ფარისევლურისა,, ფრანგული ზედსართავი 0!) 
„უღონო“ მომდინარეობს “ლათინური სიტყვიდან 02იLIVV§ „ტყეე“, 
ხოლო ამავე ძირის ლათინიზმი ინგლისურში ლმხ(|! ინგლისური 
ფორმით C21LIII ნიშნავს „მშიშარას, არამზადას”. შეადარეთ ქართუ- 
ლი უარ სიტყვები და გამოთქმები, მიღებული 
ეთნიკური სახელებიდან „ციგანი, ჩაჩანი, მალდავანი, ჭიზიყელი, მო- 
ხისელი+“ და სხვა. ზოგიერთი ფრინეელის ან ცხოველის სახელი საა– 
ლერსო მეტაფორითაა გამოხატული მთელ რიგ ენებში: რუსული 
#0VMV6'IIIM, C0I(0#IIM, ფრანგ. 006 „წიწილა, ქართელი ჩიტუ- 
ნია, ფისო, ცუგრუმელა, ცუ გო და სხვა. იმ ემოციური 

  

  

  

  

  ელფერის გამო, სიმრავლის და ს ს ცნებებს ახლავს, 
გაოცებიდან შიშის გრძნობამდე "მივყავართ, რაც გადატანითად გა- 
მოიხატება სიტყეებით: სასწაული, საშინელი, IV10, იი0ი0მCLხ, შდრ.   

ჟართ. სიმრაელე. ბრბო, შფოთი, ამბოხი, მღელეარება, 
4. მნიშვნელობათა მეტონიმური ცვლილება. 

მეტონომიის ცნებაში გაერთ; ბ გადატანის 
სხვადასხეა შემთხვევები, რომლებიც ; ე.წ. მეზობლობის ასოციაციას 
უმყარებიან,––როდესაც გადატანა ხდება არა ძველი და ახალი საგნის 
გარეგანი ან შინაგანი თვისებების მსგავსების საფუჰველზე, არამედ 
უბრალოდ მომიჯნავეობის საფუპველზე, ე. ი. საგანთა შეხების სა– 
ფუძველზე დროსა და სივრცეში. მეტონომიის შემთხვევაში არა 
მსოლოდ საგანია სხვა, არამედ მთლიანად ცნებაც. ამავე დროს, მეტა- 
ფორისაგან განსხვავებით, ასოციაციის ეს სახე მიისწრაფვის აბსტ- 
რაქტულიდან კონკრეტულისაკენ. ყველაზე ხშირად მეტონომია წარ 

  

    

  

მოადგენს საგანში თანაარსებული ყველა ნიშან-თვისების სრული” და- 
'სახელების შეცვლას იმ ცალკეული ნიშან-თვისებებით, რომლებიც 
ამა თუ იმ თვალსაზრისით არსებ. ან გამორჩეულად მ-გვა?§ 
მეტონომიის თვალსაჩინო მაგალითად გვევლინება ფრანგული წარ- 
მოშობის სიტყვა ბიურო (ხს”ლმს) ამ სიტყვის ისტორია ასეთია: 
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  ფრანგ. სსილმს თავღაპირველად აღნიშნავდა აქლემის „ბეწვისაგან 

გაკეთებულ ქსოვილსა, შემდეგ იმ მაგიდას, რომელსაც ეს “ქსოვილი 
ეფარა (საშ. საუკუნეების საფრანგეთში სასამართლოში ან სხვა სა- 
ზოგადო ადგილებში), შემდეგ ეს სიტყვა აღნიშნავდა ოთახს, სადაც 
ასეთი გადაფარებული მაგიდები იდგა, შემდეგ დაწესებულების გან- 
ყოფილებას (მემანქანეთა ბიურო, კონსტრუჭქტორთა ბიურო) ან 
მთელ დაწესებულებას (სალექციო ბიურო), ადამიანებს რომლე- 
ბიც აჭ დაწესებულებამი მუშაობენ (მთელი ბიურო შეიკრიბა), 
შემდგომ ამ ადამიანთა მეკრებას (ბიუროს სხდომა, ბიუროზე დად- 
გენა) და სხვა. 

· მეტონომია ბერძნული სიტყვისაგნ წარმოდგება თC(0იVIIIმ 
„სახელის გადარქმევა“. მეტონიმიის ერთ-ერთ გავრცელებულ სა- 
ხედ ითვლება სინეკდოხა. 

სინეკდოხა (ბერძნ. 5V06C0ძ0CMხC6 „თანავარაუდი“) ეწოდება მნიშ- 
ვნელობის ისეთ გადატანას, როდესაც ნაწილის დასასელებით მხედ- 
ველობაში აჭეთ მთელი ან მთელის დასახელებისას ნაწილი. ამიტომ 
რომაელები სინეკდოხას უწოდებდნენ ჩეX§ 0”0 10L0 „ნაწილი მთე- 
ლის ნაცვლად“ ან 10LVVI ი+0 იმ”IC „მთელი ნაწილის ნაცვლად“. სი- 
წეკდოხასაც | მომიჯნავეობა უდევს საფუძვლად, მაგრამ მისი განმასხ– 

ვავებელ სებ ნიშანი დამოკიდებულებ ენობ ხა- 
სიათია (თანაფარდობის ერთი წევრი ყოველთვის უფრო დიდია და 
ერცელი, უფრო ზოგადი, ხოლო მეორე უფრო მცირე, ვიწრო და 
კერძო). 

ა) ნაწილი მთელის ნაცვლად: C10 +058 C#M0+8მ (ასი 
სული საქონელი), 404M 8 C:0 LI+VIM00 (ასხშლიანი პოლკი.), ფრანგუ- 

ლი V0II6 „იალქანი“ იხმარება ხომალდის მნიშვნელობითაც, სტუ- 
დენტები ჩვეულებრივ ამბობენ ვაბარებ ფრანგულს, პო- 
ლიტეკონომიას, ქიმიას და სხვა (ნაცვლად იმისა, რომ 
თქვან –– ვაბარებ გამოცდას ფრანგულში, ქიმიაში და სხვა), ან ლი- 

'” ტერატურა მოვიდა, სპარსული მოვიდა, (ნაცვლად 
ლიტერატურის ამ სპარსულის ლექტორი მოვიდა), 

რუსულ ენაში ხშირია ასეთი გამოთქმები, როგორიცაა; I4 CMLIII- 
#0 65.40 #0 0200806+მ, MმM MMM08გი/ დ0მMVV3 „გათენებამდე ისმო– 
და, როგორ ზეიმობდა ფრანგი" ლონდა იყოს ფრანგები). ან 30, 60ი- 
0/8 შენ, ე. ი. „წვერო“ (ნაცვლად 6000/Mმ+VსIV M6M000M „წვეროსა- 
ნი4-სა), M0III0მ6მC იMა M8VM 8 იი0MMVCMV, მ თალM>გ 8 IMმMMმ/XX 
ჩეხოვის მოთხრობიდან „კონტრაბასი ჩაის შაქარს ატანდა, ფლეიტა 
კი შიგ ყრიდა“. 

ხშირად სამოსელის სახე იხმარება მასში გამოწყობილი ადამია- 
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ნის აღსანიშნავად: ))სIXII6 C9III84M0I1ხI, I000Xი806 იმუსI0 და მის- 

თანანი, 

ხშირად ხალხის, ტომის სახელი წარმოდგება ჩაცმულობის აღძ- 
ნიშვნელი სიტყვისაგან. შდრ. ყარა-ყალპაკი, ყიზილ-ბაში, შავ-ჩაჩი- 
ანი ან წითელ-თავიანი, 

ამავე რიგის მაგალითებს განეკუთვნება მხოლოობითი რიცხვის 
ხმარება მრავლობითის ნაცვლად: გამყიდველო, მყიდველს 
თავაზიანად მოეპყარი, თამბაქოს-ნუ მოსწევ, 
იარე მარჯვნივ და მისთანანი. . 

ბ ზოგადი ნაცვლად ცალკეულისა: მთავრო- 
ბა–– ნაცვლად გამგისა ან დირექტორისა, რუს. იM80 

პირველად ზოგადად სასმელს ნიშნავდა, ახლა მნიშვნელობის დავიწ– 
როების შედეგად მხოლოდ ლუდის აღმნიშვნელია; ასევე M88C 
ნიშნავდა დამჟავებულ პროდუქტს, ახლა კი აღნიშნავს სასმელის სპე– 
ციალურ სახეს. 

ასევე შესაძლებელია გვქონდეს გვარი ნაცვლად სახისა: მაგალი 
თად მანქანა, ნაცვლად ავტომობილისა: მწერი, ნაცვლად ბუ- 
ზისა, იარაღი, ნაცვლად თოფისა, დანისა და სხვა, ანდა მას ა- 
ლის სახელი ნაკეთობის ნაცვლად, მაგ. სპილეძი, ოკ- 
რო. ვერცხლი, ბრინჯაო, ფაიფური, მარმარი- 
ლო, თიხა, ხე, გუაში, აკვარელი, პასტელი იხმა- 
რება ამ მასალისაგან დამზადებული ნაკეთობისა ან სკულპტურისა 
და ფერწერის ტიპების აღსანიშნავად. ასევე შესაძლებელია იარაღი 
ნაცვლად პროდუქტისა: მაგ., ენა საწარმოთქმო ორგანო–-ენა მეტყ- 
ველება (ქართული ენა, ფრანგული ენა, სპარსული ენა და სხვ.), კა- 
ლამი-– ლიტერატურული სტილი (ბასრი კალამი), რუს. 60Mი6 იCი0. 
ადგილის სახელი –– ნაკეთობა: ქიშმირი, პანამა, ჰავანა, მანჩესტერი, 

ვინოების სახელწ : ხვანჭკარა. ნაფარეული, ტვი- 
ში, ბორდო, მადერა, შამპანი და "სხვა, ადგილი –– ისტორიული მოე 
ლენა: ბოროდინო, ვატერლოო, კრწანისი. მარაბდა. 

პირის სახელი საზოგადოებრივი მდგომა- 
რეობა ან ხასიათი: კარლოს –– #0ი04ხ. C06ხ§მL.- მიხ. კეი- 

სარი, კრეზი (ლიდიის მეფის სახელი) და სხვა (იხ. საკუთარი სახზე– 
ლები). 
სახელი– ნაკეთობა: კოლტი; მაუზერი, ბრაუნინგი. ფორ- 

დი, მაკინტოში, ბატისტი, ფრენჩი, გალიფე წარმოდგებიან მეწარ- 
მეთა საკუთარი სახელებიდან. 

მეტონიმიის მაგალითებია აგრეთვე ისეთი გამოთქმები, როგო- 
რიცაა: „დახმარების ხელი გაუწოდა" „კუბო“ ფიცრამდე 
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ერთგული". »MსI(0ხIMMე C0 LIIML0.16II0M CMგMს!L", „თავგზა აებნა“, 
„ოფლი ღვარა" და სხვა. 

გ) სიტყვათა ფორმალური(ბგერითი) მსგავსე- 
ბის მიხედვით წარმოქმნილი მნიშვნელობანი 
დხ. მნიშვნელობათა ცვლის ლინგვისტური ფაქ- 
ტორები. 

სიტყვები ზოგჯერ მნიშვნელობას იმის გამო იცვლიან. რომ ფო. 
ნეტიკურად ახლოს არიან სულ სხვა მნიშვნელობის სიტყვებთან, მაგ., 
რუსულმა სიტყვამ #082066+ გამოთქმაში IM2/ IIმMM უ0სულლ «იე- 

მVIIV „გვამპიმებს ტრადიცია“ ახალი მნიშვნელობა მიიღო ფონე- 
ტიკური სიახლოვის გამო სიტყვასთან ჯ88MX „აწვება, ამძიმებს“. 
(ძვ. საეკლესიო სლავურში #08M66„ ნიშნავს „საკმაო, საკმარისია", 
შდრ. 109504 სIსV)- 

ასეთი მოვლენები მეტწილად უცხოური წარმოშობისაა და სასა– 

უბრო მეტყველებაში ნაკლებად „გავრცელებულ სიტყვებში გვხვდება. 
და წარმოადგენს ფსიქოლოგ“ სით ხალხური ეტიმო- 
ლოგიის ერთ-ერთ სახეს. შეა დარეთ სოათხიიიიი ქართული თ ა ე– 
დარიგი ნაცვლად თურქულ-არაბულიდან მომდინარე 1მძმ+”ს#-ისა 
„სამზადისი“ ან ქართული სიტყვა დ უ ხვ ი რ ი გამოთქმაში „დუსჭი– 
რი ცხოვრება" ან „ცხოვრებ , რომელიც აღნიშნავს 
თანამედროვე ქართულში გაჭირვებას ავნი იმის გამო, რომ ამ 
სიტყვის მეორე ნაწილი სიტყვა ჭირს ემთხვევა ფონეტიკურად დი- 

ვილეში შობის ეს სიტყვა ძველ ქართულში 
„გონჯს. ულამაზოს« რერელა და სხვ. ამავე რიგის მოვლენებს გა- 
ნეკუთვნებ მნიშვნელობის ცვლა წინადადებაში 
სხვა სიტყვებთან ურთიერთობის ნიადაგზე: 
ცნობილია, რომ სიტყვები წინადადებაში „ცოცხლობენ“, სიტყეის 
ურთერთობა მეზობელ სიტყვებთან ზოგჯერ განსაზღვრავს მნიშვ 
ნელობის ცვლას. ამის მაგალითად გამოგვადგება გივით უკვე მოუ“ 
ვანილი შემთხვევა ფრანგული უარყოფისა ჩ25, 
გიურაღ ნაბიჯს ნიშნავს, მაგრამ უარვოფა იC-სთან შირი "ხმარების 
გამო მან მნიშვნელობა შეიცვალა. 

ამ კატევორიის სემანტიკურ ცვლილებათა ყველაზე ჩვეულებ 
ფორმას წარმოაღგენს ელიფსი: ფრანგული ცხენი! ი „გენერა- 

ლი" ელიფსია გამოთქმა CმგიIL0I0 ეCI16”/მ)0-ისა, CმიI(0Iთ „დედაქა- 
ლაქი" ელიფსია VIIIC Cგი!(910-ისა „მთავარი ქალაქი” და სხვა. 

სიტჟვის მნიშვნელობ ურ ნი, სახელწო- 
დება წარმოდგება ლათინური სიტყვისაგან იიწC101I0 „თანაფარდო- 
ბა“. ამ მოვლენას ადგილი აქვს «მ შემთხვევაში, როდესაც რომელი 
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მე ენაში ამს თუ იმ მიზეზის გამო იხმარება მნიშვნელობათა ერთი. 
კომპლექსის მქონე ფონეტიკური დუბლეტები. ასეთ შემთხვევაში 
ენას აქვს ორი საშუალება თავიდან აიცდინოს დუბლეტების არსებო– 
ბით გამოწვეული ზედმეტობა: 

1. ერთ-ერთი დუბლეტი გამოდის ხმარებიდან, ხოლო მეორე გა- 
ნაგრძობს სებობას თავისი მნიშვნელობე: 

2, ორივე შემონახულია, მაგრამ ხდება მნიშვნელობათა დიფერენ– 
ციაცია: მნიშენ, ნ ერთი ნაწილი ერთ 
დუბლეტს მიეკუთვნება, მეორე 'ნაწილი––მეორეს. მაგ., შუა გერმა- 
ნულში სიტყვები M8ხ0 და Lჯი/)0, იმს და #Iმიილ, I2CI1ლ- და 

დI(IC- აზრის განუსხვავებლად იხმარებოდა, ახალ ზემოგერმან; 
სიტყვამ (I მიიC მიიღო მარტოოდენ ვიწრო მწიშე ნელობა „შავი 
ცხენი”-სა. Iიმი/6-მ „პაჟისა, საეურველთ-მტეირთველისა", ხოლო 
ჩიIICC და IILICC გაირჩევა, როგორც „მხედარი“ და „რაინდი“, 

ასეთივე ღიფერენციაცია გვაქვს ქართულ სიტყვებში კრება და 
კრეფა (კრება, ზახილი და ძახილი, რუსულ სიტყვებში IIC60 და 
II260 (ცა და სასა), ჩეხური M05LL2 „ძვალი“ და #ს5IL2 „კურკა“ და 
სხვ.. 

სახელის იგადარქმევის ნიშნები სიტყვა, რო 
მელმაც ახალი მნიშვნელობა შეიძინა, საგრძნობლად შეზღუდუ 
მისი თანმხლები მნიშვნე მ. დ. როდესაც ვამბობთ 
გემის ცხვირი, მდინარის მუხლი, სურის. ყელი, ტოლჩის ტუჩი, ბრძო- 
ლის მოგება და სხვა. სახელის გადარქმევის პროცესებში დიდი მნიშ- 
ვნელობა ენიჭებათ აფიქსებს, ისინი ზოგჯერ გახაზავენ ამ პროცესს 
მაშინაც, როცა ეს პროცესი მიმდინარეობს და დასრულების შემ- 
დეგაც- 

აფიქსი ჩვეულებრივ მიუთითებს იმ სხვაობაზე, რომელიც სიტყ- 
ვამ შეიძინა ძირითად მნიშვნელობასთან შედარებით. მაგ: რუსული 
კნინობითობის სუფიქსი -VIM ან ქართული -აკ:. ღილი «- ღილაკი 
წიგნი –– წიგნაკი, CიIIII0 – CVIIII#8 (%ილლუმ) და სხვა, 

თანაბარსახელიანობა და მისი სახესხვაობანი. შეიძლება განვასხ– 
ვაოთ სამი ჯგუფი: 

  

  

  

  

  

  

1 პოლისემია–- ერთი სიტყვის ძირითადი და გადატანითი 
მნიშვნელობანი, 

2, ომონიმია –– სხვადასხვა სიტყვის ბგერობრივი დამთხეევა. 
3. პარალელური (თუმც არა ერთდროული) წარმოე- 

ბა ერთი წყაროდან მომდინარე სიტყვებია, საღაც არც პოლისემ. 
გვაქვს და არც ომონიმია. 

1. პოლისემია. პოლისემია ანუ „მრავალმნიშვნელოვნება“' 
18. 

 



მახას 
  ვი სიტყვების უმეტესობისათვის და ეს 
სავსებით რცრიბია უწესრიმის როგორც სახელწოდებებს, ადვი- 
ლად შეუძლიათ გადაინაცვლონ ერთი საგნიდან მეორეზე. ან ამ საგ- 
ნის რომელიმე თვისებაზე ან მის ნაწილზე; ამიტომ პოლისემიის სა- 
კითხი პირველ რიგში ნომინაციის (სახელდების) საკითხია, ე: ი. სა- 
განთა ცვლისა სახელის იგივეობ რველი სა- 
მითხია: რა არის პირდაპირი და გადატანითი მნიშვნელობა? პოლისე- 
მია ეწოდება ისეთ მოვლენას, როდესაც გარკვეულ სიტყვიერ ფორ- 
მას მკითხველის ან მსმენელის ცნობიერებაში შეუძლია გამოიწვიოს 
სხვადასხვა მნიშვნე. ი 

  

  

  

ცოტად თუ 
ბეგრად მოგვაგონებენ. „მნიშვნელობათა! ნიუანსები. ზოგჯერ ძალიან 

ბუნდოვ და ცვალებად ც, რომ შეიძლებოდეს მათი 
  %უსტად ჩამოთვლა. არ არსებობს აგრეთვე მკვეთრი საზღვარი ერთი 

მნიშვნელობის რამდენიმე 'ნიუანსსა და ერთი სიტყვის რამდენიმე 
მნიშვნელობას შორის. მიუხედავად ამისა, ყოველ ენობრივ სისტემას 
პოლისემიის გარკვეული ფორმები და. ტენდენციები ახასიათებს, 
რომლებიც მჭიდროდ არიან დაკავშირებული მთელი ენობრივი სის- 
ტემის შინაგან სტრუქტურასთან. მაგალითად, ისეთ ენაში, როგორიც 

სემია მეტად გაერცელებული 8 ვლენაა, რასაც 
ხელს უწყობს, ერთი მხრივ, ფრან; მახას 
უმოტივაციო სიტყვათა სიმრავლე და, ა, მეორე. მხრივ, რთული და ნა- 
წარმოები სიტყვების სიმცირე. ახალი სიტყვების შექმნის ნაცვლად 
ფრანგული ენა იყენებს ენაში არსებულ სიტყვებს და აძლევს მათ 
დამატებით ახალ მნიშვნელობებს, 

'ლისემიის ძლიერი სტიმულ გრეთვე ფრანგუ ენის აბს- 
ტრაქტული ხასიათი. მაშინ როდესაც გერმანული ენა ყოველი დამა- 
ტებითი მნიშვნელობისათვის განსაკუთრებულ სიტყვას იყენებს, 
ფრანგული კმაყოფილდება ზოგადი მნიშვნ, ტყვით და 
კონტექსტს ავალებს განსაზღვროს არჩევანი შესაბამისი დამატებ 
თი მწიშვნელობისა. ამით აიხსნება, მაგალითად, ასეთი ფართო გა- 
მოყენება ისეთი ფრანგული სიტყვებისა, როგორიც არის წმ1LC „კე- 
თება“ და (00112 „ნადედ“. 

ყოველ ენას აქვს ე. წ. „საყ მებ სემიის 
„რომლებიც სხვა + M2 სისტემაში შესაძლებელია სულაც. არ 
გეხედებოდნენ. 

მაგალითად, ფრანგულს უყვარს მეტონომიური გადატანა აბს- 
ტრაქტულიდან კონკრეტულზე. მაგ., ფრანგ. ძ0§ 01016 „პატივისცე- 
მა, დიდება“ (მრ. რიცხვის ფორმით) 005 დ-8005 „წყალობა“. ის მი- 
მართავს ე. წ. „ირიბი სიტყვაწარმოების მეთოდს“, მაშინ როცა გერ- 
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მანული ენა იყენებს უბრალოდ სიტყვათთხზვას: ფრანგ. სი CსIVIC 
„სპილენძი“ (სპილენძის ჭურჭელი) –– გერმანული Mგს!6/დმ5იხს, 
ფრანგ. ძლ5 იIVI§ „კოკისპირული წვიმები“ –- გერმ. IMI6ყლიეი55. 
და სხვა. 

ყოველი ტიპის გადატანითი მნიშვნელობა აიხსნება (მოტივი- 
რებულია) პირდაპირის მეშვეობით, მაგრამ პირდაპირი მნიშვნელობა 
არაწარმოებული სიტყვებისა მოცემულ ენაში აუხსნელია. სკამის 
ფეზი ჰგავს ადამიანის ან ცხოველის ფეხს და მას ამიტომ უწოდეს 
ფეხი, მაგრამ რატომ ჰქვია თვით ცხოველის ან ადამიანის ფეხს ფე- 
ხი, მოცემულ ენის საფუძველზე არ აიხსნება (მნიშვნელობის გადა– 
ტანის სხვადასხვა შემთხვევა განხილული იყო ზევით). 

2 ომონიმია (ნი0105+0იV სახელიანობა4) –– 
პოლისემიისაგან განსხვავებით, როდესაც. წარმოდგენილია სხვადა– 
სხვა მნიშვნელობა, უნდა გავარჩიოთ ომონიმია. ომონიმები ჰქვია 
სხვადასხვა მნიშვნელობის სიტყვებს, რომელთაც ერთნაირი ბგერი- 
თი შედგენილობა აქვთ. 

ომონიმიის ფარგლებში (ფართო მნიშვნელობით) უნდა გავარჩი- 
ოთ: ჰომოფონები (ბერძნ. ჩ0010§ „ერთგვარი“ და იხლიC „ბგერა4) 
ე. ი. ისეთი შემთხვევები, როგორიც არის რუს. M0V# და MVXXI, რო- 

  

  

  

  

მელთა ბგერადობა ერთგვარია სახელობითისა და აკუზატივის ფორ- 
მაში, მაგრამ სხვა ბრუნვათა ან სიტკვათწარმოების ფორმებში აშკა- 
რად მჟღავნდება მათი სხვადასხვა ბგერითი შედგენილობა. შდრ. 
იიVI2, M0VIXმ, MLVVIXII, ფულით და სხვა. 

ჰომოფორმები ისეთ შემთხეევებს ეწოდება, როდესაც ორ სიტჟ- 
ვას ერთნაირი წარმოთქმა და ბგერითი შედგენილობა აქეთ, მაგრან 
მარტო ერთ ფორმაში ანდა ცალკეულ ფორმებში, მაგ. რუს. «0 
„სამი“ და Xი9M „ხეხე“ (ბრძანებითი LI პ.), CICM10C „შუშა“ და 016V- 
#0 „ჩამოიღვარა“ (ნამყოს ფორმა). ასეთი პომოფორმების მრა- 
ვალი მაგალითი გვაქვს ქართულ ლექსებში ე. წ. მაჯამური რითმებით. 

შეადარეთ აკაკის ცნობილი ლექსი „მუხამბაზი“, სადაც ერთ- 
მანეთს ერითმება: მაშინა (იმ დროს) და მაშინა (შემაშინა), 

ვარდები (ყვავილები) და ვარდები (ჩამოვარდები), 
იცოდე და იცოდე (შეიცოდე), ბ ბით C 

დე და 'დე' ს 
ასული და ასული (ზევით ასული) და სხვა, 

ჰომოფორმები შესაძლოა ერთი ფუძიდან იყოს, მაგ. 

რუს. იხყს „ღუმელი“ და ინს „ცხობა“ რონფინიტივის - ფორმა), 
3M2+ს „არისტოკრატია“ და 3Xმ»ს „ცოდნა“ (ინფინიტივის ფორმა). 
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ამ შემთხვევაში განსხვავებულია ე. წ. ნულოვანი აფიქსი, იგი სხვა- 
დასხვა მნიშვნელობისაა. 

საკუთრივ ომონიმები –– ისეთი სიტყვებია, რომელთაც ერთნაი- 
რი ფონეტიკური შედვენილობა და ერთნაირი მორფოლოგიური 
ფორმა აქვთ (იგივე აფიქსალური ფორმები, მაგრამ განსხვავებული 
ძირები), მაგრამ წარმოშობით სხვადასხვა სიტყვები არიან. მაგ. რუს. 
XVM „მშვილდი" და MXV#M „ხახვი", „021 „ქალაქი“ და „იმუ „სეტყვა"; 
ლამა „ცხოველი“ და ლამა „ტიბეტელი მღედელი“. ასეთი ომო- 
ნიმები ჩნდებიან ენაში ან სიტყვათა სესხების გამო ან ენის 
საკუთარი ფონეტიკური კანონების შედეგად. შესაძლებელია ეს ორი 
ფაქტორი ერთხა და იმავე დროსაც მოქმედებდეს, მაგალითად ქარ- 
თულში ჩვენ გვაჭვს ომონიმთა მწკრივი: 

1. ზარი –– „ტირილი გოდება“, 
2. ზარი –- „ოქრო“, 
3, ზარი –– „შიში“. : 

ესენი ნასესხებია სპარსულიდან, მაგრამ სპარსულში ეს სამი სიტყვა 
განსხვავდება როგორც გამოთქმით, ისე დაწერილობით (77; –– „ტი- 
რილი", 72IL „ოქრო“, 701 „შიში“). დამთხვევა (ომონიმია) ქარ- 
თულ ნიადაგზე მოხდა ქართული ენის ფონეტიკური კანონების მოქ- 
მედების შედეგად. უკანასკნელ შემთხვევაში (280) დაიკარგა –- ჰ 
რ-ს მეზობლობაში, პირველსა და მეორე შემთხვევაში კი დამთხვე- 
ვის მიზეზია ის, რომ ქართული არ განასხვავებს გრძელ ხმოვნებს და 
არ გადმოსცემს გაორკეცებულ თანხმოვნებს. 

ომონიმიის მოქმედების სფეროს განმსაზღვრელი ფაქტორები 
გარკვეულია და ებელია ყოველი ენის ფონოლოგიური. 
სტრუქტურისათვის; გადამწყვეტი მნიშვნელობა, როგორც ჩანს, 
სიტყვის სიგრძეს ენიჭება: რაც უფრო მოკლეა სიტყვები, მით უფრო 
მეტია მათი დამთხვევის შესაძლებლობა. აქედან გამომდინარეობს ის, 
რომ რაც უფრო მეტია ენაში ერთმარცელიანი სიტყვების რაოდენო- 
ბა, მით მეტია მასში ომონიმები. გავლენას ახდენს აგრე– 
თვე ისეთი ფონოლოგიური ფაქტორები, იავალი არის მარცელის 
სტრუქტურა ან თავკიდური ბგერითი კომპლექსები. შემთხვევითი 
დამკვირვებლებისათვისაც ნათელია, რომ ისეთი ენები, როგორიც 
ფრანგული და ინგლისურია, სადაც ერთმარცვლიანი სიტყვები ჭარ- 
ბობს, ომონიმების განსაკუთრებუ: ება. მართ 
ლაც, ამ ენებში ომონიმთა რთულ და მრავალწევრიან რიგებს ვხვდე- 
ბით. ორი ან სამი სიტყვის ეპიზოდური დამთხვევა კი იმ ენებშიც 
შეიძლება შეგვხედეს, სადაც მრავალმარცვლიანი სიტყვები ჭარ- 
ბობს (მაგ. ქართული, უნგრული, გერმანული და სხვა). 
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ომონიმიის აღმოცენების ერთ-ერთი წყარო, როგორც აღვნიშ- 
წეთ, უცხოური ენიდან შეთვისებული სიტყვებია, რომელთა ფორა 
ხშირად ემთხვევა მკვიდრ ან სხვა უცხოური ენიდან შემოსულ ფორ- 
მას. ეს მოვლენა თავს იჩენს განსაკუთრებით ისეთ შემთხვევებში, 
როდესაც ჩვენ საქმე გვაქეს განსხვავებული ფონეტიკური სისტემის 
ენებთან; ვთქვათ, ისეთი ენების ურთიერთობისას, როგორიც არის 
ქართული, არაბული და სპარსული, მსესხებელი (მიმღები) ენა იძუ– 
„ლებულია გადმოსცეს მისთვის უცხო ფორმები საკუთარ სისტემაში 
არსებული ბგერებით. ხშირად ერთი ბგერით გადმოიცემა რამდენი- 
მე უცხოური ფონემა, რაც იწვევს დამთხვევის შესაძლებლობას. ამიL 
მაგალითები მრავლად შეიძლება დაიძებნოს ქართულ-არაბულ-სპარ- 
სული ლექსიკური ურთიერთობის სფეროში. გარდა ზემომოყვანი- 
ლი ომონიმური რიგისა (ზარი), ომონიმებს ქმნიან არაბული წარმო- 
შობის ჯამი ფთ) ა6VMM8“ და სპარსული წარმოშობი”“ ჯამი 

„ჭურჭლის სახე“ ( ემი), არაბული ალყა. „სიმი“ და ალყა „წრე“ 
ც განირჩევა არაბულში თავკიდური ს და'-თი), სპარსული 

ფარმოშობის ქაფი „პერი, დუჟი" და „ქაფი“ ჯავშნის სახე“ (სპ. 
X2I და არაბ. LXმIწ) და სხვა. 

ცალკე უნდა გამოიყოს შემთხვევები, როდესაც ერთი და იმავე 
ძირის ან ფუძისაგან ერთმანეთისაგან დამოუკიდებლად იწარმოება 
ერთი და იმავე ფონეტიკური და მორფოლოგიური ფორმის, მაგრამ 
განსხვავებული მნიშვნელობის სიტყვები. მაგ. ქართული სიტყვა 

1. თვალი –– „ქვა პატიოსანი“, 
2. თვალი –– „მხედველობის ორგანო“, 
3. თვალი –– „ბორბალი“, 
4. 
§. 

  

  

„ თვალი -- „წყარო“, 
, თვალი –– „კილო“ (ბაღის, ჯაჭვის, ღილ-კილო) და სხვ. 

ან რუსული 0VV66ს „ცისფერი საღებავი“ და #0MV6ლს „ტოლ- 
მა%, უმMMმ „მონადირე ძაღლის ჯიში“ და #მMCმ „რბილი ტყავის 
სახე“, ასეთი შემთხვევების გარჩევა საკმაოდ ძნელია პოლისემიი- 
საგან. 

ს ომონიმიის განსაკუთრებულ შემთხვევად უნდა ჩაითვალოს 
კონვერსიაც, როდესაც სიტყვა თავის ფონეტიკური და მორფოლო- 
გიური ფორმის შეუცვლელად გადადის მეტყველების სხვა ნაწილაღ. 
მაგ, რუსული 390 „ბოროტება“ (სახელი) და 30. „ბოროტად“ 

“რმნიზედა). 
ყველაზე რთულ შემთხვევა” წარმოადგენს ისეთი ომონიმები, 

როდესაც პოლისემია (ერთი გეტყვის მრავალმნიშვნელიანობა) ისე 
შორს მიდის, რომ ომ გალითად. რუს. IIმC10- 

LV 

 



97ს „დაჟინება, თავისის გატანა" და II2010M+ს „რაიმე სასმელის 

ი(0010MIM0) მომზადება“, MIICმ „მელია“ და IMMCVMM9 „სოკოს სახეო- 
ბა", მაგრამ არის ამ სიტყვათა განმასხვავებელი მომენტებიც (მაგ, სი- 
ტყვას MგC0#2M62Xს „თავისის გატანის“ მნიშვნელობით არა აქვს პირ- 
ღაპირი დამატება, ხოლო VMMCIIM2 საო მხოლოდ კნინობითის 

      

  

  

ფორმით არის წარმოდგენილი). ლისემია, ისე ომონიმ 
ჩვეულებრივ უარყოფითი მოვლენაა, აზრის გამაბუნდოვნებელი (თუ 
არ ჩავთვ. ურებს-სიტყვათა თამაშსა და ანეკდოტებს, სა- 
დაც გამოყენებულია ამგვარი ფაქტები) და ენა ცდილობს თავიდან 
აიცდინოს იგი. 

ძირ 
  გარანტია მნიშვნელობის გაბუნდოვანების წინააღმ- 

დეგ, პოლისემიის შემთხვევაში, არის კონტექსტი, რომელიც ჩვეუ- 
ლებრივ გამორიცხას ყველა უადგილო მნიშვნელობას. მაგრამ 
ენებს აქვთ სხვა მეთოდებიც სიტყვის ერთი მნიშვნელობის მეორი- 
საგან გასარჩევად. ამ მიზნით შეიძლება გამოყენებული იქნეს სქესის 
გრამატიკული კატეგორია, მაგ., ფრანგულში I6 იხიძსI> „ქანქარა“ 
და I8 ინიძს!6 „საათი“ (კედლის, მაგიდის), IC ი)გიC)C „ტარი" და 

12 იმიC0I6 „სახელო“, 16 VCII6 „პირბადე, ვუალი“ და 1მ V0I16 „აფ- 
რა, იალქანი“. 

ამავე მიზნით გამოიყენებ მრავლობითის სხვადასხვა ფორმა: 
ინგლისურში სIი1ი6L§ „ძმები“ და ხICIIM-0ი „თანამოძმენი“, გერმა- 
ნული MV0IL „ცალკეული სიტყვა" და VCIL6I „სიტყვები“. 

მნიშვნელობათა უფრო მკვეთრი დიფერენციაციის მიზნით სქესი 
შეიძლ ს, როგორც ამას ადგილი აქვს გერ- 
მანულში: ძო. ცირ --თC. ხაიძი „ტომი, ტომები“, 005 8გიძ 

„ლენტი“, ძ)ც მყიძი,, (#6 სიიძთ „კავშირები“. ბუნდოვანება 

შეიძლება დაძლეულ იქნეს სიტყვათა რიგის საშუალებითაც მაგ. 
ფრანგულში მრავალ ზ ვ. სახელს. სხვადასხვა მნიშვნელობა აქვს 
იმის მიხედვით, უსწრებენ ისინი. არსებით სახელს, თუ მოსდეეენ მას. 
მაგ-, სი ხითოი16 რევის „საწყალი“, ს) 08IXI6C სიIიიიტ „მოსულე: 

ლო“. ენები, რომელთაც ე. წ. „არაფონეტიკური დამწე! 4 აქვთ 
ხშირად. გამოიყენებენ ხოლმე გრაფიკულ ' განსხვავებას სიტყვათა. და–- 
წერილობებს შორის. მაგ., ინგ. #I0L2L |I00LI) „მეტალი“ და X06VI6 
I0I5610) „ტემპერამენტი“, ფრანგ. ძლ§5|ს „ნახაზი, ნახატი"--05§0)ი. 
„განზრახვა, ჩანაფიქრი“ და სხვ. 

  

  

  

  

რაზროვნების საწინ. 
  

ღმ. ებ მუ ეგ“ 
საშუალებანიც, შდრ. ფრანგული 10 ხეყტ პაჟი“ ( და 18 იგფი „გვერ- 

დი", ლათინური 03-0X8 (ადამიანის) „პირი“ და 095--0858 „ძვალი4   
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გერმ. 09% I) 2წ0L-ძIC IXIC”CL „ყბა“ და 0I6 II)0(0L- ძI0 სI16(იIი. 
აძე. 

” აეეე გამოიყენება ორთოგრაფიაც, როდესაც იგი ფონეტიკურ 
პტინციპს არ ემყარება შდრ. ფრანგ. გ§იIი „ჯანმრთელი“, §21)6 
„წმინდა“, §CIს „მკერდი“, 501უც „ხელმოწერა“, 5IM0 „ხუთი“, ლCIIML 
„სარტყელი“; ინგლისური Iი62LII01 : ს| „ხორცი“, 0006(I)6 : CI, „შეხვე– 
დრა“, I0C(6 (ი)! : 6) „საზღვარი“ და სხვა. 
  

  

  

ტ მ მ,  მოთუბის 
შ. ღუ ენა, 'ელსაც ქმის ეალური, წ. ცი! 

ტ ნ. მღ, ბა ახას ბ 5 
სშეკვ ლური, ფომეტ. კური დამწერლ ებს, მოკლებულ მ ' ხას ს 

ებას 'კე' ასეთი გ ულ ხერხე- 
ბი. სამაგიეროდ მას საშუალება აქეს გამოიყენოს თავისი მდიდარი 
კონსონანტური სისტემა და სხვადასხვა ბგერით გაღმოსცეს სპე- 
ციფიკური უცხოური (მაგ. არაბუ ნს –– შესაძლებე. 
არა იმდენად ზუსტად, მაგრამ მაინც დიფერენცირებულად. მაგრამ 
ომონიმური სუპერაციის ანუ კონფლიქტის თავიდან ასაცილებლად 
იგი უფრო ხშირად მიმართავს ბგერათა ჩანაცელებას ან ფონეტიკუ- 
რი ვარიანტების სემანტიკურ დიფერენციაციას. 

გარდა ამისა, მას გორც უფრო კონკრეტულსა და ს 
მოტივაციის ტენდენციის მქონე ენას-–, სხვა მორფოლოგიური | საშუ- 
ლებები მოეპოვება ომოწიმური კონფლიქტების დასაძლევად. მაგა- 

ლითად, ქართულ სიტყვა ბრანგვში, რომელიც მოდის ირ. წგიL-იდან, 
თავკიდურ ფ-ს ჩაენაცვლა ბ სიტყვა ფრანგთან ომონიმური კონ- 
ფლიქტის დასაძლევად, ხოლო სიტყეა ფიც-ხ-ში (<ოს. IVCVI) გა5- 
ვითარდა ხს, ალბათ, სიტყვა ფიც-თან ომონიმური კონფლიქტის 
ასამორებლად. 

სინონიმია (სინონიმთა რიგები). სინონიმები ეწო– 
დება ისეთ სიტყვებს, რომლებიც ერთსა და იმავე ან აზრობრივად 
ახლო მდგომ კონტექსტებში ისე ენაცვლებიან, ერთიმეორეს, რომ 
ამ შენაკვლების დროს შესამჩნევი აზრობრივი განსხვავება არ 
იგრძნობა. სიტყვა სინონიმი წარმოდგება ბერძნული სახელწოდები- 

დან §/ი5იVთო0§ „თანასახელი“. 
აბსოლუტური სინონიმების რიცხვი. ე. ი. ისეთი სინონიმებისა, 

რომლებიც ყოველგვარი განსხვავების გარეშე ერთი იხმარებოდეს 
მეორის მაგიერ ენაში, ძალიან მცირეა, მაგ. ამაყი–– ქედმაღა- 
ლი–-ზვიადი“– გოროზი, ენათმეცნიერება --- ლინგვისტიკა, 
პარვა–-ქურდობა, დარაჯი–-ყარაული და მისთანანი, 

მაგრამ არ შეიძლება ანგარიში არ გავუწიოთ იმ გარემოებას, რომ 
სინონიმთა დიდი უმრავლესობა ერთსა და აა კესრესბებში ერთ- 
ნაირად ვერ გამოიყენება, მნიშვნე ვ. 

  

      

  

  ვ. 
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აქვს ადგილი მცირე განსხვავებას მაინც (მაგ. დქერა-- ყურება -- 
მზერა, კარგი -– კეთილი). ხშირად ეს ნიუანსი სტილისტიკური ხასი- 
ათისაა. 

ეს განსხვავება განსაკუთრებით იჩენს თავს უცხოურ ენებზე 
თარგმნის დროს. სინონიმები გარკვეულ ენაზე მოლაპირაკეთა ან 
მწერ განკარგულებაშია, როგორც სტილისტიკური პარალელე· 
ბი ან ვარიანტები. 
  

რუს. 09M –-წიმ3მ, 96M0--/#06, ი091M00 -–- 830390, CM070 
ჩიჯ0M; ქართ. ოდეს –– როდესაც, მიცეალებული-–– ცხედარი, ვითარ- 
ცა-- როგორც, შემოწმება--კონტროლი, არგუმენტი-–საბუთი, პაექ- 
რობა –– კამათი და ა. შ.. 

ძალიან ხშირად ენა ნასესხებ სიტყვებს მკვიდრი სიტყვების სი- 
ნონიმებად იყენებს. ისინი ჯერ მკვიდრი სიტყვების პარალელების 
როლ”მი გამოდიან, თანდათანობით კი ენა მათ ტვირთავს მნიშვნე– 
ლობის რაიმე განსხვავებული ნიუანსით. საერთოდ ერთი შეხედვით 
თანაბარმნიშვნელობიან სიტყვებს“ შორის ყოველთვის” შეიძლება 
შევნიშნოთ მცირეოდენი განსხვავება შინაარსის გამოყენების სფე- 
როსი და ემოციური შეფერილობის თვალსაზრისით. 

ენის სემანტიკური სტრუქტურის „აღწერისათვის საჭირო კრიტე– 
რიუმთა წყებაში ომონ! და 'ლეე. 
საშუალებებთან ერთად მნიშვნელოვანი როლი ენიჭება ენის სინო- 
ნიმური რესურსების ორგანიზაციისა და განაწილების საკითხებს 

ცალკეულ ენებში...“ 
ზოგიერთ ენაში, მაგალითად ფრანგულსა და ინგლისურში, წარ- 

მოდგეწილია სინონიმთა ორმაგი და საგერ სამმაგი. მწკრივები 

  

  

  

  

(წყვილები „და სამეულები) შედგებ ერთი მხრივ, 
მკვიდრი ფრანგული ან ნგლსურ სიტეგებისაგან ხოლო, მეორე 
მხრიე, მათ გვე! ბერ ხურ წარმოშობის 

„ სიტყვებისაგან. მაგ. : ა, ფრ ნგულ სალო „ნოყიერი“ და ის 

ოM55M0% იმავე მნიშვნელობით, ))0IIII"16ს-6––ი0ს(/0წ80წ)0ს „დამჰალი“, 
8V6C160060L--000%6 „სიბრმავე“. ინგლისური ს610-–-ი10 „დახმარება“, 
მ62ა'სჯ -- 001121. „გულითადად“, ძ6ბი–- იჯიწV0ძ „ღრმა“ და მისთანანი. 

სურშ სინონიმური სამეულებიც გვქონ-   ნგლისურში შესაძლებელია ისეთი 
დეს, სადაც ერთი სიტყვა ინგლისური იქნება, ერთი ფრანგული და 
ერთიც ლათინურ-ბერძნული. განსხვავება მათ შორის ის იქნება, რომ 
გ. წ. ბერძნულ-ლათინური სიტყვები უფრო ცივი, ზუსტი და ფორ- 
მალურია. · 

ამ თვალსაზრისით ქართულში შეიძლება კიდევ უფრო რთული 
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სურათი გვქონდეს, რადგან ერთმანეთს შეიძლება უპირისპირდეს 
არა მარტო: სინონიმთა წყვილები და სამეულები, არამედ ოთხეუ– 
ლები, ხუთეულები და ასე შემდეგ, რადგან ქართულში სხვადასხვა 
უცხოური ენებიდან შეთვისებული ლექსიკური ელემენტები გაცი- 
ლებით მრავალფეროვანია. ვიდრე ზემ. ხელებულ ევროპელ 
ენებში. ეს არის ბერძნული, ირანული, სომხური, არაბული, თურ- 

“ ქული, ლათინური, სირიული, რუსული და სხვა. ამ უცხოური წარ- 
მოშობის სიტყვებმა მკვიდრ ქართულ სიტყვებთან ერთად შესაძლე. 
ბელია შექმნან მრავალწევრიანი სინონიმური რიგები. 
მაგ.: ნებივრობა––ნაზობა––აზიზობა  ფუფუნება--წუკევა, 

წყვილი--მრჩობელი- -ტყუპი- ჯუფთი (ტყუჭი, მაი), 
ფარა –– გუნდი –- რემა –- ჯოგი –- ნახირი –– გრო, 
საყვარელი –– აშიკი –– სატრფო -–– მიჯნური, 
მეგობარი –- ამხანაგი –– არიფი –– ნადიმი –- ამფსონი, 
მკურნალი –– აქიმი –– დასტაქარი –– ექიმბაში, 
ცხენი –– ჰუნე –– ტაიჭი –- მერანი –– რაში, 
სვე –– დავლა –– ბედი –– ხვედრი –– ეტლი, 
საჭურველი –– იარაღი –– აბჯარი, 
რჩევა –– თათბირი –– ბჭობა, 
მღერა –– შექცევა –– თამაში –- ლაღობა, 
ველი –– მოედანი –– ასპარეზი, 
მომღერალი –- მუტრიბი -- მგოსანი, 
სირცხვილი –- კდემა –– კრძალვა – აუგი, 
გამწირავი –- გ. – მუხ 
პატიოსნება –- სინდისი –– "ნამუსი = სახელ- სირცხვილი, 
ქალბატონი –- ბანოვანი –– ხათუნი და მრავალი სხვა. 
სინონიმებს შორის მხოლოდ სრული იგივეობა რომ არსებობ- 

დეს, მათი არსებობა დაკარგავდა აზრს, ეს იქნებოდა არა გამდიდრე– 
ბა ლექსიკისა, არამედ დანაგვიანება, 

ისეთი სინონიმები, რომლებსაც კონტექსტის მიუხედავად ყო- 
ველ სიტუაციაში სტილისტური განსხვავები”“ გარეშე შეუძლიათ 
ერთმანეთი შეცვალონ, შედარებით მცირეა (მაგ, უზარმაზარი –– 
უშველებელი, ბეჰემოტი--- ჰიპოპოტამი, თვითმფრინავი –– აეროპლა- 
წი და სხვა. უფრო ხშირად გეხვდება სტილისტური თვალსაზრი- 
სით განსხვავებული სინონიმები. ქამა –- შეხეთქვა –– მირთმევა, 
თავი –– გოგრა, ყვირილი –– ღრიალი -– ძახილი, ჩასვლა –- ჩაძრო– 
მა და მისთანანი. 

სინონიმიის წყაროდ ენაში შესაძლებელია მოგვევლინოს. უცხო– 
ურ ენების გარდა. დიალექტური ლექსიკა ან ჟარგონი. 
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ანტონიმები ანტონიმები საპირისპირო მწიშენელობის 
სიტყვებია: აქ მიმართება წმინდა სემასიოლოგიური ხასიათისაა და 
ემყარება ცნებათა შეპირისპირებას. 

ყველაზე „პრიმიტიულ“ ანტონიმებად გვევლინებიან უარყოფ 
ნაწილაკიანი სიტყვები: კარგი –- არაკარგი, დამაკმაყოფილებელი –– 
არადამაკმაყოფილებელი, სწორი –– არასწორი, თანაბარი –- არათანა- 
ბარი და სხვა. აგრეთვე მათთან ახლოს დგას მაპირისპირებელი პრე- 
ფიქს-სუფიქსებით და ზმნისწინებით ნაწარმოები სიტყვები: ქუდია- 
ნი უქუდო, კუდიანი -- უკუდო, თავიანი –– უთავო, სასარგებ- 
ლო –– უსარგებლო, მიწისქვეშა –– მიწისზედა, ზეცა –– ქვეყანა, ზეს– 
კნელი –– ქვესკნელი და მისთანანი შდრ. რუსული +X9-VII0 –- II6- 
#0VX40, Cი0M#01%I1სI) –- I6C000M0MIL9IV, I236MI)ხIM –- M030MIILIM, 
ინგლისური 56) –- ყ50105§ „სარგებლიანი –– უსარგებლო“. მაგ- 

რამ ლექსიკოლოგიისათვის გაცილებით უფრო საინტერესოა ე. წ. 
ნაირძირიანი ანტონიმები. ანტონიმი ყველა სიტყვას არ დაეძებნე– 
ბა, მაგ., ისეთ სიტყვებს, როგორიც არის მაგიდა, სახლი, ცხენი, რვა 
და სხვა ან საკ. სახელები: ვანო, ქუთაისი. 

ვის საჭიროა ე. წ. თვისებრივი ნიშნის მქონე ისეთი 
სიტყვა, რომელსაც შეუძლია ჰქონდეს გრადაციები, რომლის საშუ» 
ლებით შესაძლებელია «დაპირისპირება. ამიტომ ყველაზე მეტი ან- 
ტონიმები ზედსართავებსა და %ზმნისზედებს აქვთ: კეთილი –– ავი, 
ახლობელი -– შორეული, ცხელი –– ცივი, ნათელი –- ბნელი, კარ 
გად –– ცუდად, მცირედ –- ბევრად, მეტად –– ნაკლებად. 

არსებით სახელებს ანტონიმები მეტწილად იმ შემთხვევაში უჩნ- 
დებათ, როდესაც ისინი ურთიერთობაში არიან შესაბამის ზედსართა- 
ვებთან! სინათლე –– სიბნელე, სიცივე –– სიცხე, სიმდიდრე –– სიღა- 
რიბე, სიყვარული –– სიძულვილი და მ! 

ისე როგორც სიწონიმების შემთხეევაში, ანტონიმები შეიძლება 
ეპოვებოდეს სიტყვის მხოლოდ ერთ-ერთ (ან შესაძლოა რამდენი- 

მე) მნიშვნელობას, მაგრამ ყველას არა. მაგალითად, სიცხე –– სიცივე, 
მაგრამ სიცხეს ადამიანის „ტემპერატურის“ მნიშვნელობით ანტო- 
ნიმი უკვე აღარ მოეპოვება. ანტონიმები: პირველი–-უკ.- 
წასკნელი, მაგრამ როგორც რიგობითს რიცხვით სახელს პი რ- 
ვე ლს ანტონიმი არა აქვს (ნულოვანი, პირველი, მეორე და სხვჰ. 
ერთ სიტყვას შესაძლოა ჰქონდეს რამდენიმე 'ნონიმუ 
სიტყვების სახით), მაგრამ შედგენილ ტერმინებში შესელისას 
სიტყვები კარგავენ თავიანთ ანტონიმებს: შავი ჭირი, თეთრი 
დათვი, ყვითელი ბილეთი. 

ზოგიერთი სიტყვა შეიძლება ლექსიკონში უანტონიმო იყოს, მაგ- 
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რამ ზოგიერთ კონტექსტში მან შეიძლება ანტონიმები გაიჩინოს, მაგ. 
მნიშვნელობის დავიწროებისას (პოეტურ მეტყველებაში): ლექსი 
დაპროზა,ცეცხლიდაყინული,დღე დაღამე დღამის- 
თანანი. 

ნტონიმები შესაძლებე: გაჩნდეს მნიშვნელობათა პოლ 

ციის, "ძველი. ნეიტრალური მნიშენელობის ორი “საპირისპირო მიმა 
ნელობის გათიშვის შედეგად. ასეთი გათიშვა შესაძლებელია რო– 

გორც ერთი ენის ფარგლებში, ისე მონათესავე ენებს შორის, რუსუ- 
ლი სიტყვები IIმM8#0 და #0IICL ერთი ძირიდან არის ნაწარმოები 
?M01-"M0MI-, (თ0 მონაცვლეობა მორფოლოგიური ფუნქციით) 
შეადარეთ ქართული სათავე და გათავება. 

მხატვრული ლიტერატურის ენაში ანტონიმები წარმოადგენენ 
ანტითეზის გამოხატვის საშუალებას (ბერძრი მII11)2§15), რომე– 
ლიც მდგომარეობს ლოგიკურად საწინააღმდეგო ცნებათა ან წარ- 
მოდგენათა დაპირისპირებაში: 

8CC 370 6ხII0 6ხ) CM6Iს #0, #0LM8 6%I MC 66I/0 (მ L 0” V- 
C+XM 0 (ლერმონტოვი). 

ანტონიმები ხშირია ანდაზებში: M 9ILM0 01064, I8 XM6C+- 
#0 ლიმ1ხ; LIმVმ#ი 38 39ი08M6 M M0Mყმი 3მ V#9M0#09, ანტო– 
ნიმები მრავლად არის გამოყენებული ეე. 

გატეხს ქვასაცა მაგარსა გრდემლი. ტყვიისა ლბილისაჩ”, 
„გრძელი სიტყვა მოკლედ ითქმის შაირია ამად კარგი", 
„დიდსა ვერ მოჰკლვეენ, ხელად აქვთ ხოცვა ნადირთა მ ც ი 

რეთა”, 
„მისთვის ჭირი ლხინად უჩნდეს, მისთვის ცეცხლსა მოი–- 

დებდეს“, 
„რაღაა იგი ს ი ნ ა თ ლე, რასაცა ახლავს ბ ნ ე ლისა", 

„თქვენი თათბირი ავი ცა სხვისა კარგისა მჯობია", 
„ლეკვი ლომისა სწორია, ძ უ იყოს თუნდა ხვადია", 
„მე სიკვდილსა მოველოდი, შენ სიცოცხლე გამი- 

წამე“, 

„ჩვენთა მ გე ლთ აცვა დასქამენ ინდონო თქვენნი თხანიჯ". 
ლერმონტოვის ცნობილ პოემაში „დემონი“ ვხვდებით ასეთი და- 

პირისპირების მთელ ჯაჭვს. 
Lი9MIIVCხ # 660 8 ხLM IV6M +80ი0Vს9, 
ჰი9IXCხ 600 L0069#06XLILM M MIICM, 
ILიიIXCნ -03000M ჩილბლ„V/იულსი, 
II 80ს00M I 0 მ 3 # ხL 700XCC780M, 
#იMMVCს იმისი L00ხ6%M0# MVMი0ს 
II066#ხ) #«02+40I0 M 6910 M.., და სხვა, 

  

 



ი მწიფან. ბების სახეობ წსასაზ 
'ტყვ 'ვხე ღვოელად დიდი 

მნიშვნელობა აქვს ამ სიტყვების სინონიმიკის და ანტონიმიკის შეპი- 
რისპირებას. მაგალითად: 

  

სინონიმები: ანტონიმები 

ბოროტი ავი (კაცი) კეთილი 
ცუდი ავი (საქმე. კარგი 
მწარე ავი (ენა) ტკბილი 

ენანტიოსემია (საპირისპირო მნიშვნელობათა განვითარე– 
ბა). სიტყვის მნიშვნელობა შეიძლება იცვალოს თავის საპირისპირო 
მნიშვნე. ური თვალსაზრისით, რასაც ადგილი 
აქ>ვს, მაგ., ირონიულად, სიტყვის საპირისპირო აზრით გამოყენების 
შემთხვევაში: ქართ. გაპატიოსნება გალანძღვის, დატუქსვის მნიშვ- 
ნელობით, შდრ. რუსული Vყ00IMI6ნ; რუსული იხ00/0წVXხI# „უბადა- 
ღებული“ თავდაპირველად განთქმულს ნიშნავდა. ქართ. ნაქები, სა– 
ქებური –– რუს. X8მი6IხI# „დაუმსახურებლად ქებული“. 

პრინციპულად ამავე მოვლენასთან გვაქვს საქმე მოფერებისას 
უარყოფითი მნიშვნელობის სიტყვების ხმარების დროს: აი, მე ავა- 

ზაკო! ჩემი სულელი ბიჭი! და სხვა. 

მაგრამ სიტყვის საპირისპირო მნიშვნელობაში გადასვლის მოვ- 
ლენები ცნობილია არა მარტო განზრახ ემოციური ელფერით (ირო- 
ნიით ან მოფერებით) ხმარებისას. 

მ „ხალხურ მ. 
მეცნიერუ: ერტ და უ მერტ' 

1. ეტიმოლოგია ენათმეცნიერების დარგია, რომელიც შეის- 
წავლის ცალკე სიტყვათა და მორფემათა წარმომავლობასა და ის- 
ტორიას; 

2. ეტიმოლოგიას უწოდებენ აგრეთვე თვით სიტყვათა და 
მორფემათა წარმომავლობასა და ისტორიას, 

ეტიმოლოგია ბერძნული სიტყვაა (6IVოთი „ჭეშმარიტება“ -+I0- 
თ05 „სიტყვა მოძღვრება") და ნიშნავს მოძღვრებას სიტყვის ჭეშმა- 
რიტი მნიშვნელობის შესახებ. 

მეცნიე „ლ სტ. გლეს ყოვლი- 
სა ეყრდნობა არააა არეაბი წაააბრაი სიითააარი სხვა– 
დასხვა ენებს შორის ან ერთი ენის განვითარების სხვადასხვა საფე– 
ხურებს შორის, ისე მნიშვნელობათა კანონზომიერ თანაფარდობას. 
მისათვის კი აუცილებელ პირობას წარმოაღგენს ფონეტიკური კა- 
ნონებისა და სიტყვის სწორი გრამატიკული ანალიზის ცოდნა. მაგ- 
რამ ზოგჯერ ლინგვისტური ცოდნა საკმარისი არ არის და საჭიროა 
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მივმართოთ ისტორიას და ე. - წი რეალიებს (იხ. ისტორიულ-შედარე- 
ბითი მეთოდი). 

მეცნიერული ეტიმოლოგიის ნიმუშებად შეიძლება გამოგვადგეს 
შემდეგი მაგალითები: 

თანამედროვე ქართულში სიტყვა მხე დარი ძირითადად „მე- 
ომარს“ აღნიშნავს, მხედრობა –– „ლაშქარს“, ხოლო ამხედრება „ვი– 
სამე წინააღმდეგ წასვლას“; თუ ჩვენ გვაინტერესებს აღნიშნული 
სიტყვების წარმომავლობა და ისტორია ჩვენ უპირველესად ყოვლი– 
სა უნდა გავაანალიზოთ სიტყვა მორფოლოგიური სტრექტურის 
თვალსაზრისით, ე. ი. დავშალოთ იგი შემადგენელ ნაწილებად. 
ეთქვათ მ-ხედ-არ-ი, მ- და -არ ცნობ 
ზმნური ძირიდან მოქმედებითი გვარის. აწმყოს მიმღეობას აწარ- 
მოებენ (შეადარეთ მა-ძებ-არი, მა-ხვეწ-არი და მისთანანი), ძირეუ– 
ლი მორფემა ხედ- უნდა მოვძებნოთ სხვა ნაწარმოებ ფორმებ- 
შიაც, ასეთია თანამედროვე ქართულში სიტყვა სა-ხედ-არ-ი, სადაც 
აფიქსებად სა- გვევლინება (შდრ. სა-ძებ-არი, სა-ხვეწ-არ-ი). ზმნა 
კი, რომელიც იმავე ხედ- _ ფუძეს შეიცავს, არის ხედ-ნ-ა. („ცხენთა 

ვინიერება, წვ ნა“). შემ დეგი | ფეხურია სიტყვის სემანტიკუ- 

  

  

  

  

  რი ანალიზი, რომელიც გულისხმობს აღნიშნული სიტყვების ყველა 
ძირითადი და გადატანითი მნიშვნელობის განხილვისა და შეპირის- 
პირების გზით ძირეული მორფე ვალ ხელობის დად-   

გენას. აქ უნდა მოვიშველიოთ არა მარტო ახალი ქართულის, არამედ 
ძველი ქართული ენის მონაცემებიც. აღმოჩნდება, რომ ხედ- ძირეუ– 
ლი მორფემის ამოსავალი მნიშვნელობა არის –- „ცხენზე ჯდომა“ 
(მხედარი „ცხენზე მჯდომი“, სახედარი –- „საჯდომი პირუტყვი, 
ცხენი“, ხოლო ხედნა -– „ცხენთა წვრთნა"). 

თუ სხვა ქართველური ენების მონაცეპძებსაც მოვიშველიებთ, 
აღმოჩნდება, რომ მეგრულ-ჭანურში მოიპოვება შესაბამისი ფუძე 
ხედ-, რომელსაც ზოგადად „ჯდომის“ მნიშვნელობა აქვს. და შეიძ- 
ღება ითქვას, რომ ჩვენ მივაგენით ამოსავალ ფორმასა და მნიშვნე- 
ლობას, რომელსაც ენათმეცნიერული ტერმინოლოგიით ეტიმო– 
ნ ი ეწოდება. 

განვიხილოთ მეორე მაგალითი. ვთქვათ გვაინტერესებს ეტიმო- 
ლოგია ქართული სიტყვის” ლურსმანი, იგი თითქოს გახმარ- 
ტოებით დგას ქართულ ლექსიკაში. მსგავსად ნაწარმოები და მონა- 
  

  

თესავე მნიშვნე ულში არ მო 
გეეპოვება, დაიბადა ეჭვი მისი არაქართული , წარმოშობისა. 

უნდა მიემ ძველ ქართულ ენას. 
სადაც ლურსმანის მნიშვნელობით უმთავრესად სამსჭუალი 
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იხმარება, მაგრამ გვხვდება ზოგიერთ ძეგლებში („ვისრამიანი”, 
„მამათა სწავლანი“) ფორმები ლუსმარი ღა მუსმარი, ამათა- 
გან უფრო ძველი ფორმაა მუსმარი, რომელიც ფორმითაც და 

შე. ც ძალიან ახლოსაა არაბულ-სპარსულ #ი0I5013+-თან 
და ნასესხებია არაბულიდან. ფორმა მისმარ-იდან ლურსმანამდე ამ 
სიტყვამ გაიარა შემდეგი გზა: ი1150იმ(> ი1053თ0L ასიმილაციით (ბა- 
გისმიერი Mი-ს გავლენით). ინ-ი უნ-ად იქცა, შემდგომ მ უსმარი- 
დან, სონორთა დისიმილაციის შედეგად, ლუ ს მარი მივიღეთ, ს-ს 
წინ განვითარდა ისევ -რ, ლუ რს მარი, და მისგან ისევ უკვე ორი 
-რ-ს დისიმილაციის საფუძველზე ლურსმანი: 
მისმარ-ი>მუსმარი>> ლუსმარი> ლურსმარი>ლ უ რსმანი. 
ცნობილი ფაქტია, რომ ეტიმოლოგიისაღმი ინტერესი ძალიან 

დიდია როგორც მოზრდილებში, ისე ბავშვებში; მოუმზადებელი 
ნე 

  

  

    

ბისმიერი შემთხვევ. ზგე: მსგავსება შეი- 
ძლება გახდეს ეტიმოლოგიის საფუძველი. 

ლოგიას (ან უკეთ ეტიმოლოგიზირებას) მხოლოდ 2 გერ. 
შემთხვევითი მსგავსების საფუძველზე, ფონეტიკური · კანონებისა, 
მნიშვნელობათა ცვლილებისა და გრამატიკული შედგენილობის სა- 
  შუალებათა გაუთვალისწინ; „ უწოდებენ ხალხურ ეტი- 
მოლო აგია ს. ხალხური "ეტიმოლოგია ძალიან გავრცელებული 
მოვლენაა ენაში, იგი ძ. გნური ან ნაკლებად განათლე–   

ბული ხალხის მეტყველებას ახასიათებს, ისე როგორც ბავშვის მე- 
ტყველებას. მეტწილად ასეთ ეტიმოლოგიზირებას ექვემდებარებიან 
უცხოური ან მწიგნობრული წარმოშობის სიტყვები, გადასული მათ 
მეტყველებაში, გ. ებ რაკო ლიტერ. 
ტურული ენიდან. ისინი მათ ააზრიანებენ და ეძებენ კავშირს მათ- 
თვის უფრო ცნობილ სიტყვებთან. ხშირია ხალხური ეტიმოლოგიის 
შემთხვევები გეოგრაფიული, ტოპონიმიკური ტერმინების ახსნის 
შემთხვევებშიც. მაგალითად: ერთი ხევსური მოხუცი ქალი „შინ- 
სახკომის“ (შინაგან საქმეთა კომისარიატი) ნაცვლად, "ხმარობდა 
„შიგსახტომი“, ხოლო რუსული სიტყვა X6/M0L9CMMგ-ს ნაცვლად „ტი–- 
ლირეკიას“ ამბობდა. ბავშვი ამბობდა: რომ გავიზრდები, ავტო- 
რიტეტი უნდა გამოვიდეო, რადგან ავტორიტეტი ეგონა „ავტო– 
მძღოლი, შოფერი". აკრობატებს იგივე ბავშვი „ოქროს ბატებს“ 
ეძახდა. ავადმყოფობის სახელს M0M#»I0სI „ყივანახველა“ რუსული 

ენის ზოგიერთ დიალექტში ეძახიან X მ II #10 #-ს (ფრანგ. C00VCIV- 
CჩM06, რადგან შეცდომით უკავშირებენ სიტყვას #იII6Mს „ხველა“). 
სიტყვა სოლისტი რუსულ ზმნა «0MM7ხს-თან დააკავშირეს და ეძახოდ– 
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ნენ „დამარილების, დაწნილების ოსტატს“, 6MM300+MIIM წარმომდ- 
გარია სიტყვიდან 6M93030ჩV%VIM ჰაპლოლოგიის შედეგად. 

ასევე ხალხური ეტიმო საფუძველზეა გეოგ! 
ფიული სახელები რაჭა (რა-, პა, ვარძია (აქა ვარ, ძია), თელავი 
(სომხ. თე ლავა „თუ კარგია“) და სხვა მრავალი. რუს. L209CM06 
C0#0 წარმომდგარია ფინური სახელწოდებიდან CგიC(ი- „კუნძუ- 
ლი“, 1 040#8M წარმოადგენს გადამახინჯებულ ფორმას ინგლისუ- 
რ 80IV ძაV-ისა „წმინდა დღე“. 

ყალბი ხალხური ახსნა საკუთარ სახელთა ეტიმოლოგიისა ბევრ 
შემთხვევაში რელიგიური ან ტოპონიმიკური ხასიათის ლეგენდების 
წყარო ხდება ტოპონიმიკური ლეგენდები ძალიან ხშირია ბიბ- 
ლიაში, მრავლად გვხვდება ისინი ძველ ქართულ წერილობით ძეგ– 
ლებში, მაგალითად, ქართლის ცხოერებაში. 

საინტერესოა ამ მხრივ შავი ზღვის ბერძნული სახელწოდება 
პონტოს ევქსინოს, რომელიც გააზრებულია როგორც 
„სტუმართმოყვარე ზღვა“, ხოლო სინამდვილეში მომდინარეობს 
სკვითური სახელწოდებიდან #XპაIჩე „მუქი, შავი. ლურჯი“. 

„კონტექსტი და ელიფსი, სიტყვები ენაში მეტწილად მრავალმნი- 
ბიანია, მაგრამ მოსაუბრეს არ უჭირს ყოველი სიტყვის იმ 

ერთი მნიშვნელობით გაგება, რომელიც საჭიროა მოცემული საუბ- 
რის ს. ეს იმიტომაა, რომ ენ: ბისას სიტყვები 

მოცემულია არა იზოლირებულად, არამედ სხვა სიტყვებთან კავ- 
შირში, ე. წ. სამეტყველო გარემოში, რასაც კონტექსტი ეწო- 
დება. 

სიტყვიერი კონტექსტი–-ეს ის სიტყვები, რომლე– 

ბიც ახლავან მოცემულ სიტყვას და მას ანიჭებენ სათანადო ერთ- 
მწიშენელოვანობას, მაგალითად, გამოთქმაში „კაცმა პირი დაიბანა“ 
სიტყვა პ ი რ ი სახეს აღნიშნავს, ხოლო გამოთქმაში „პირში ლუკმა 
არ ჩაუდვია“ იგივე ბი ირი „ნაპრალია ბაგეებს შორის“. ისეთ გა- 
მოთქმებში კი, როგორიც არის – მდებობის პირი", „წარჩინე- 
ბული პირი“, პ ი რი „პიროვნების, ინდივიდის“ აღმნიშვნელია. „პი- 
რის შეკვრაში“ პ ი რი ს მნიშვნელობა პირობაა, ხოლო გამოთქმებ- 
ში „დიპლომის პირი”, „მოწმობის პირი“, პი რი „კოპიოს“ ნიშნავს. 
ასეთივე სხვადასხვა მნიშვნელობები აქვს სიტყვა პი რს გამოთქმებ- 
ში: მიწის პ ი რი, წყლის პი რი, ქვევრის პირი, სიკვდილის პ ი– 
რი, ბალიშის პ ი რ ი და სხეა. 

მაგრამ ზოგჯერ სიტყვიერი კონტექსტიც არ არის საკმარისი; მა– 
გალითად ისეთ შემთხვევაში, როდესაც გამოთქმაში ყველა სიტყვა 
თემატურად ნეიტრალურია, გამოთქმებში: „პირზე ხელი მიიფარა“ 
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ან „პირი მოითხუპნა“ ჩვენ არ ვიცით, რას ეხება საქმე–- „სახეს“ თუ 
„ბაგეებს“. 

ამ შემთხვევაში გვეზმარება ე. წ. ყოფითი კონტექსტი, რომელიც 
გვევლინება სამეტყველო გარემოს ანუ სიტუაციის სახით: ვინ ამ- 
ბობს, სად და როდის ითქმის, ვის და რატომ ეთქმის და სხვა- 

თუ ზემომოყვანილ სიტყვებს (პირზე ხელი მიიფარა) ქამის 
დროს ანუ გაჩუმების აღსანიშნავ ჟესტის შესახებ ამბობენ, ლაპარა- 
კია ბაგეებზე, ხოლო თუ სირცხვილის ან შიშის დასაფარავად, 
მაშინ ლაპარაკია ს ახ ეზე. ან კიდევ ისეთ' გამოთქმაში, როგორიც 
არის: „დღეს რამდენიმე პირი მივიღე“, შეიძლება საქმე ეხებო- 
დეს პიროვნებასაც, ასლსაც და საბნის პირსაც. ამ ”შემთხეევაში 
გარკვეფლობა შეიძლება შემოიტანოს მხოლოდ ყოფითმა კონტექს- 
ტმა, რომელიც დაგვანახვებს, პიროვნებაზეა ლაპარაკი თუ ამა თუ 
ი8 საგანზე. 

ჩვენ რომ გვქონდეს ე. წ. ძირითადი (არსებითი) სიტყვები, რო- 
გორიც არის პირი მოწმობისა, პირისაბნისა, პირი თანამ- 
ღებობისა და მისთანანი. ყველაფერი გასაგები იქნებოდა. მაგ– 
რამ ასეთი ძი სიტყვები ყოველთვის არ ახლავს მრავალმნი- 
შგნელობიან სიტყვებს, 

ცოცსალ სასაუბრო მეტყველებაში ყოფითი კონტექსტი ძალიან 
დიდ როლს ასრულებს, იგი საშუალებას გვაძლევს ე. წ. ელიფსისის 
მეოხებით შევამოკლოთ წინადადებანი. 

ელიფსისი (ბერძნ. CIII05I5) ნიშნავს გამოთქმის იმ ელე- 
მენტის გამოტოვებას, რომელიც ადვილად აღდგება ხოლმე მოცე- 
მულ სიტყვიერ კონტექსტში ან · ყოფითს წააითი 

კონტექსტზე დაყრდნობით. შეიძლება გამოტოვებულ. იქნეს წი- 
ნადადების რომელიმე წევრი (ქვემდებარე, შემასმენელი, დამატება, 
განსაზღვრება და სხვა), მაგრამ იმის გამო, რომ სამეტყველო გარე– 
მო მოსაუბრეებს თვალწინ აქვთ და სიტუაცია გარკვეულია, გამო– 
ტოვებული ნაწილი თავისთავადაც ცხადია მოსაუბრეთათვის და 
ამით ურთიერთგაგება მიღწეულია, 

„ –– ძაღლიკავ, მაინც იძაღლე; წაიღე, გერტყას.. შენია". (ვაჟა 
„ძაღლიკა ხიმიკაური“). ამ ნაწყვეტში გამოშვებულია პირდაპირი 
დამატება (რა გერტყას? –- ხ მ ალი). გამოთქმაში ერთი კიდევ 
რს იდევ ერთი ჭიქა დამისხი) გამოტოვებულია შემასმენელი და პირ- 
დაპირი დამატება. 

ჩვეულებრიეს დადასტურებითსა და უარყოფითს რეპლიკებში 
„დიაღ“ და „არა“ ყველაფერი გამოტოვებულია, გარდა დადას- 
ტურების ან უარყოფის სიტყვებისა. 
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სათანადო კონტექსტის გარეშე ელიფსური მეტყველება სრუ- 
ლიად გაუგებარია, თუნდაც ყველა სიტყვა ცნობილი იყოს. მაგა- 
ლითად, როდესაც შემთხვევით შეესწრებით აღრე დაწყებულ ლა- 
პარაკს ან უნებლიეთ ყურს უგდებთ ტელეფონით სხვათა საუ- 
ბარს. 

„როგორ?“ „გადაწყდა“, „მადლობა ღმერთს!“, „ახლა რაღას 
აპირებთ?“ „ჩამოსვლა დაველოდები“ –– ყველა სიტყვა გასა- 
გებია, მაგრამ საუბრის აზრი მთლიანად სრულიად გაუგებარია, 
რადგანაც მეტყეელება ელიფსურია, არა გვაქვს ძირითადი (MMICM0C- 
ცხI0) სიტყვები; ყოფითი კონტექსტი კი, რომელიც უზრუნველყოფს 
მოსაუბრეთა ურთიერთგაგებას, უცნობია. 

ზეპირი და წერითი მეტყველება პირველ რიგში იმით განსხვავ 
დება ერთმანეთისაგან, რომ პირველი მათგანი ყოველთვის იმ ყო– 
ფით კონტექსტს ეურდნობა, რომელიც მოლაპარაკეთა გამოცდილე– 
ბაშია, მაშინ, როცა წერითი მეტყველება ვერასოდეს ვერ იყენებს 
სრული სახით არსებულ ყოფით კონტექსტს. იგი ყოველთვის საჭი- 
როებს ე. წ. წინასწარ კონტექსტს ტექსტის აღწერითი ნაწილების 
(პეიზაჟების, პორტრეტების, დახასიათებათა, რემარკებისა და სხვა- 
თა) სახით. 

  

  

  გია. ტერმინი ნუ. სიტყვიდან 10(91IიVI5 
ასარევარი, სასაზღვრო ნიშანი") სპეციალური, თავისი დანიშნულე– 
ბით შემოფარგლული, სიტყვაა. იგი, როგორც წესი, ერთმნიშვნელო- 
ბიანია და ზუსტად გადმოსცემს ცნებას ან ასახელებს საგანს. 

ტერმინთა სიზუსტე აუცილებელია მეცნიერებისა და. ტექნიკი- 
  სათვის, პოლიტიკისა და დიპლომატიისათვის. ტერმინები ენაში ცალ- 

კე კიარ არსებობენ, არამედ შედიან გარკვეულ ტერმინოლოგიაში, 
სადაც მრავალმნიშვნელობიანი სიტყვ. მნიშვნელ ხდე:   

ბა. აქ კონტექსტის როლს ასრულებს ს ტერმინოლოგია, რომლის 
წევრადაც გვევლინება ესა თუ ის სიტყვა. 

ერთი და იგივე ტერმინი შეიძლება მოგვევლინოს მოცემული 
ენის სხვადასხვა ტერმინოლოგიის წევრად; მაგალითად, რე აქცი» 
(ქიმიაში, ფიზიოლოგიაში, პოლიტიკაში), ოპე რა ცია (სამხედრო. 
ქირურგიული, კომერციული), რედუქცია (ფილოსოფიური, 
იურიდიული, ფონეტიკური), ასიმილაცია (ეთნოგრაფიული, 
ფონეტიკური) და. სხეა, მეტყველება (ლინგვისტური, ფსიქო– 
ლოგიური, ფიზიოლოგიური, სამედიცინო თვალსაზრისით). 

ტერმინოლოგია წარმოადგენს რაიმე საქმიანობის მოცე– 
მული დარგის (მეცნიერებისა, ტექნიკისა და სხვ.) ტერმინთა ერთო- 
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ბლიობას, რაც წარმოადგენს ისეთ სპეციალურ სექტორს, რომელიც 
უფრო ექვემდებარება შეგნებულ რეგულირებასა და მოწესრიგებას. 
კარგი ტერმინი არ „ტნდა იყოს პ ური (მ მნიშვნ; 
ბიანი) და ემოციურ-ექსპრესიული, რაც მახასიათებე ჩვეუ- 
ლებრივი სიტყვისათვის. მეორე მხრიე, ტერმინებსა და ჩვეულებრივ 
სიტყვებს შორის არ არსებობს გარდუვალი ზღვარი. ტერმინებიც 
ემორჩილებიან მოცემული ენის ფონეტიკურსა და გრამატიკულ 
კანონებს. ტერმინებსა და არატერმინებს შორის ადგილი აქვს მუდ- 
მივ გავცლა-გამოცვლას: საერთო. ენის სიტყვებში გადადიან ტერ- 

დ და, პირიქით, ტერმინები შემოდიან საერთო. ენაში, 
"შეადარეთ მ უხლი, ქუსლი, ხე ლი, როგორც ტერმინები, და, 

მეორე მხრივ, გაშალაშინება, დახვეწა, ტყავის გა4 
რობა, რომლებიც სადურგლო და სამონ. 
დან შემოვიდნენ საერთო ენაში. ტერმინებს, ' ჩვეულებრივ, . მათი 
სიზუსტისა და დანიშნულების გარკვეულობის გამო აღარა აქვთ 
სინონიმები და ანტონიმები. მაგრამ ტერმინი –– ტერმინოლოგიის 
წევრი –– მოხერხებული: უნდა იყოს ნაწარმოები ტერმინების შესა- 
ქმნელად და მას უნდა ჰქონდეს ინტერნაციონალური ხასიათი, მე- 
ტადრე პოლიტიკურ, მეცნიერულ და ტექნიკურ ტერმინს. 

არსებობს ენაში ტერმინთა მიღების სხვადასხვა გზა. პირველ 
გზა ეს არის საერთო ენიდან აღებული სიტყვები. თუ ეს არ ხერს- 
დება, მაშინ ენა მიმართავს სხვა ენიდან სესხებას, ისინი ენაში შე–- 
მოდიან, როგორც ეტიკეტები, თითქმის საკუთარი სახელები (კომ- 
ბაინი, კონტეინერი, ბულდოზერი), როგორც საგანთა და მოვლენა- 
თა სახელები, 

არჩევანი იმ ენისა, რომელსაც მოცემული ენა იყენებს ტერმი- 
ნის წყაროდ, შეპირობებულია რეალური ისტორიული პრაქტიკით. 
ამიტომ აქ ძალიან გარკვეულად ჩანს ხალხთა და ენათა კონტაქტე- 
ბი, კულტუ ერთგავლენა. მაგ დ, რუსულ ენაში 
საცხენოსნო ტერმინოლოგია უპირატესად თურქულია, საზღვაო- 

უღი, კუ ნარული და თეატრალური -– ფრანგული, სპორ- 
ტული –– ინგლისური. რუსულის მეშვეობით იმავე გზით ქართულ- 
შიც გვაქვს შეთვისებული ბევრი ასეთი ინტერნაციონალური ტერ- 
მინი. ქართუ. გია, გარდა რუსული და ევროპული 
ენებისა, უხვად სარგებლობს ენაში არსებული აღმოსავლური წარ- 
მოშობის ლექსიკით, პირველ რიგში სპარსული და თურქული წარ- 
მოშობის სიტყვა-ტერმინებით, განსაკუთრებით პოლიტიკური, სამ- 
ხედრო, სამედიცინო, სასპორტო და სხვა ტერმინების შესაქმნე- 
ლად. 
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„ტერმინების შესაქმნელად ერთ-ერთი საშუალებაა ლათინურ- 
ერძნული სიტყვებისა და სიტყვაწარ' დელების გამოყე- 

ნება, რომელთაც ინტერნაციონალური ხასიათი შეიძინეს (შდრ. 
ევოლუცია. რ, ესპუბლიკა. სემინარია. დე– 

კანი, თერმომეტრი, მონოგრა აფია და სხვა). 
იმის გამო, რომ ანტიკური (ბერნუ ნუ მინ. 

გიური ფონდი მოკლებულია რაიმე ნაციონალურ. ელფერს და გამო– 
ყენებულია, როგორც კულტურული სამყაროს საერთო მიღწევა. არა 
აქვს მნიშვნელობა იმას, ეს ტერმინები ერთი ენის ელემენტებისა- 
გან არის შედგენილი, თუ სხვადასხვა ენისა. 

მაგ, თერმომეტრი ორი ბერძნული სიტყვისაგან შედგება: 
1ილიი-0§ „სითბო“+)ილსიი „ზომა“, ეკვივალენტი ორი ლა- 

თინური სიტყვისაგან: .3000ს5 .„თანაბარი“ (ნათესაობითი 260VI)+-. 
Vმ16ი5, V81CMVI5 „ძლიერი, მაგარი“, ე. ი. „თანაბარიძალისა” და 
სხვა. მაგრამ ისეთი ტერმინები, „როგორიც არის ტერმინოლო- 
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  გი„ასოციოლოგია, შედგ ნურ-ბერძნ, 
ლი სიტყვებისაგან; ლათ. ჭინიIის5 , „საზღვარი“, §0CIმ115 „საზოგა- 
დოებრივი“ და ბერძნ. 10ყ05 „მოძღვრება. ინტერნაციონალურ   
ტერმინების შესაქმნელად გამოყენებულია არაბული სიტყვებიც, 
მაგ. ალკოჰოლი (2I-Lსჩ!) და სხვა. 

ლექსიკალიზაცია და იდიომატიკა. ენაში სიტყვები „ერთმანეთს 
უკავშირდებიან და „ქმნიან ე. წ. | შეერთებას 

შეერთება! აგორიხამია სინტაქ- 
სი. მაგრამ არის ისეთი. სიტყვათშეერთებანი, რომელთა შესწავლა 
ლექსიკოლოგიას ევალება, ეს არის ე. წ. ლექსიკალიზებული სიტყ- 
ვათშეერთებანი, რომელნიც მიისწრაფიან ერთ სიტყვად, ერთ ლექსე 
მად ქცევისაკენ, თუმცა ჯერ არ დაუკარგავთ სიტყვათშეერთების 
ფორმა (შესიტყვების ფორმა). 

შევადაროთ ერთმანეთს “ორი სიტყვათშეერთება რკინის გზა 
(რკინიგზა) და რკინის კარი. მეორე შესიტყვება თავისუფალია, შედ- 
გენილი ორი სრულმნიშენელობიანი სიტყვისაგან: ეს კა რია და იგი 
რკინისაა. საერთო მნიშვნელობა ამ გამოთქმისა მიიღება ცალ- 
კე სიტყვაოა ჯამისაგან. ჩვენ შეიძლება ვთქვათ მე ტალის კარი 
ან რკინის ალაყაფი,ან რკინისაგან გაკეთებული 
კარი ან შევცვალოთ რიგი კარი რკინისა, მაგრამ ყოვლად 
შეუძლებელია შევცვალოთ გამოთქმა რკი ნ ი(ს)გზა: ეს რკინისა- 
გან გაკეთებული გზა კი არ არის, არამედ ტრანსპორტის ერთ-ერთი 

, სახის ერთიანი ცნებაა. 

  
  

11. ენათმეცნიურების შესაკლის საკითხები I



ასეთი ლექსიკალიზებული სიტყვათშეერთებანი წინადადების 
ერთ წევრად გვევლინებიან. ქალაქში შეიძლება წასვლა რყინიგზით 
ან ავტობუსით. რკინიგზით და ავტობუსი. ერ» 
გვარად ვითარების გარემოებაა. შეადარეთ აგრეთვე გამოთქმები: 

არამკითხე მოამბე. გულის აცრუება, ხელის 
დაბანა. დაბალი ღობე, დღითი დღე, დღის წესრი 
გი, პირის გატეხა ენის მოფხანა, ერთიმუპჭაერ- 
თი სიტყვით, ერთი კალმის მოსმით. ერთი ციდა, 
ეშმაკის კერძი, თვალსა და ხელს შუა, თვალში 
მოუვიდა, თითზე კბენა და სხვა. ასეთი ლექსიკალიზებუ- 
ლი შესიტყვებანი შეიძლება მოგვევლინონ სუბსტანტივის როლში 
(რკინის გზა. დღის წესრიგი. ეშმაკის კერძი. არამკითხე მოამბე, 
დაბალი ღობე), ზმნის სახით (თვალში მოუვიდა, თითზე იკბინა), 
ზმნიზედის როლში (გულხელდაკრეფით, „ერთი სიტყვით. თვალ- 
სა და ხელს შუა). წინ. მათ შეუძლ 
ქვემდებარის. დამატების, შემასმენლის ან გარემოების როლი. 
რადგან ლექსიკალაზებული სიტყვათშეერთებანი თავისი წარმოშო- 
ბის მიხედვით მქიდროდ არიან დაკავშირებული რომელიმე მოცე- 
მული შემთხვევის ადგილისა და დროის პირობებთან. ამიტომ ისი- 
ნი ყოველ ენაში არიან ინღივიდუალურნი, თავისებურნი და სიტყვა- 
სიტყვით ვერ ითარგმნებიან, ამიტომ მათ უწოდებენ იდიომებს. 
(ბერძნ. Iძუით მი „თავისებურება"), ხოლო 

ენაში ეწოდება იდიომატიკა. იდიომებად გარაორია არ» 
მარტო ლექსიკალიზებული სიტყვათშეზამებანი, არამედ (ცალკვ 
სიტყვებიც. ნახმარი გადატანითი მნიშვნელობით, მაგ., რუს. სიტყვა 
ვ8ჩს „უბილეთო მგზავრის“ მნიშვნელობით წარმოადგენს იდიომას 
და სხვადასხვა ენაზე | სხვაგვარად ითარგმნება ფრანგულად. 
ეს არის V0/გლლსC 0. იხი(-გხმიძი „კონტრაბანდული მგზავრი“, 
გერმანულად ხI11იძ6- C8558C00L „ბრმა მგზავრი“, ან 5CჩVგ-7წმხინ” 

  

  

  

  

  

  „შავი მგზავრი“ და სხვა. ასე. ქ ხელი მხმარ; 
მზრუწველი". ასევეა იდიომატურ გამოთქმათა თარგმნის დროსაც- 
ფრანგული (16 „თავი თავ. ქმება სი-   

ICI VIC- ილი „ოთხი თვალის ქვეშ", ინგლისურად (256 | (ი (2იC 

„პირისპირ", რუს. MMII0CM M XMVLV. 

იდიომატიკის წყაროდ შესაძლებელია მოგვეე 
რი, პროფესიული მეტყველება, ლიტერატურული ან ფიგნური ენა. 
ასეთი ლიტერატურული იდიომებია ე, წ. ბიბლეიზმები (--«. 
ციტატები საღმრთო წერილიდან); ქვა ქვაზე და დატოვა. თავზვ 
ნაცრის დაყრა, თვალის ჩინივით გაფრთხილება, მარგალიტის და- 

1ც2 

 



გება ღორთათვის, ხელის დაბანა და სხეა, ჰომერიზმები: 
სცილასა და ქერიბდას შორის, ჰერკულესის სვეტებამდე მისვლა. 
გორდის ნასკვის გაჭრა, სიზიფის შრომა. არიადნას ძაფი. რუბიკონ- 
ზე გადასვლა, წილის ყრა. 

საკუთრივ ლიტერატურული ციტატები--ქართუ- 

ლისათვის სპეციალურად რუსთველიზმები „ვეფხის ტყაოსნიდან“: 
ყვავი რა ვარდსა იშოვის, საქმენი საგმირონი, 
რასაცა გასცემ შენია, კოკასა შიგან რაცა დგას 
და სხვა. 

  

ტერმინოლოგია და იდიომატიკა ენის ლექსიკური შედგენილო- 
ბის ორი პოლუსია. ტერმინი აბსტრაქტულია, ერთმნიშვნელობიანი, 
საერთაშორისო, ლოგიკური და სისტემატური ხასიათისა. იგი ექს- 
პრესიის გარეშე. დგას. იდიომი, პირიქით, კონკრეტულია, მეტწილად 
ერთმნიშენე: ური, ეკუთვნის მარტო მითითე– 
ბულ ენას, ზოგჯერ ალოგიკურია, მაგრამ სამაგიეროდ ექსპრესიული. 
ამ ორ პოლუსს შორის დგას დანარჩენი ლექსიკა. 

ენის ლექსიკური შედგენილობა. ერთად აღებულ ყველა სიტყ- 
ვას, რომელიც მოცემულ ენაში იხმარება, ეწოდება ამ ენის ლექსი– 
კური შედგენილობა ან ლექსიკური მარაგი. ამა თუ იმ ენის ლექსი– 
კურ მარაგში გარკვევით გამოიყოფა ლექსიკური ერთეულების შე– 
დარებით მცირე ჯგუფი. რომელსაც ეწოდება ძირითადი 
ლექსიკური ფონდი. 

აღნიშნული ლექსიკური ფონდი აერთიანებს ენის ყველა ძირეულ 
სიტყვას და წარმოადგენს მის ბირთვს. ძირითადი ლექსიკური ფონ- 
დი დიდხანს, საუკუნეთა განმავლობაში. ცოცხლობს და შეადგენს 
ენის ბაზას ახალი სიტყვების წარმოსაქმნელად, ამასთან უნდა აღი- 
ნიშნოს, რომ ძირითადი ფონდისა და ლექსიკური შედგენილობის 
სხვა სიტყვებს შორის არ არსებობს მკვეთრი საზღვარი. ძირითად 
ფონდში შედის ენის ყველაზე აუცილებელი სიტყეები და იგთ 
წარმოადგენს სიტყვათა (და არა ცნებათა ან საგანთა) ერთობლი– 
ობას, 

ენის ლექსიკური შე გენ! ბ დი, ენც: ებულ სხ სხ ვ. 
ვა ნიშნის მიხედვით, მათ შორის სტილისტური ნიშნის მ ხედვ. 
თაც. ძირითადი ფონდის სიტყვები ნეიტრალური ლექსიკის ფაქტე– 
ბია, მათი ერთი და იმავე მნიშვნელობით ხმარება შესაძლებე. 
ყველა სტილისა და ჟანრის მეტყველებაში. მრავალმნიშვნელობია- 
ნი სიტყეების ყველა მნიშვნელობაც ვერ გახდება ძირითადი ლექსი- 
კური ფონდის ფაქტად. მაგალითად, სიტყვები ბიჭი ღა გოგო 
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ძირითადი მნიშვნელობის მიხედვით –– „მოზარდი ვაჟი", „მოზარდ– 
ქალი“ ძირითადი ფონდის სიტყვებია, მაგრამ მნიშვნელობით „მ ს ა- 
ხური, ლაქია" ან „მოახლე“, მხოლოდ. ლექსიკური შედგენი- 
ლობის ელემენტებია. 

ლემსიკური შედგენილობის მეშვეობით ენა უშუალოდაა დაკავ“ 
ნამდვილესთან, ადამიანის მოღვაწეობის ყველა სფე- 

როსთან. ამის გამო ენის სხვა ნაწილებთან შედარებით იგი უფრო 
ნაკლებად მყარია და მუდმივ ცვალებადობას განიცდის. შევჩერდეთ 
ე- წ. აქტიური და პასიური ლექსიკის საკითხზე. 

აქტიურ ლექსიკას ის სიტყვები განეკუთვნება. რომლე- 
ბიც ამა თუ იმ ენაზე მოლაპარაკემ არა მხოლოდ იცის. არამედ იყე- 
ნებს კიდეც მათ. აქტიური ლექსიკის საფუძველს წარმოადგენს ძი- 
რითადი ფონდის სიტყვები. მაგრამ, გარდა ამისა, 'მოლაპარაკეთა 
თითოეულ ჯგუფს თავის აქტიურ ლექსიკაში მოეპოვება საკუთარი. 
სპეციფიკური სიტყვები, რომლებიც განსხვავდებიან მოლაპარაკე– 
თა სხვა ჯგუფის აქტიური ლექსიკიდან. ამგვარად, ამა თუ იმ ენაზე 
მოლაპარაკეთა ჯგუფებს საერთო აქვთ ძირითადი ფონდის სიტყვე- 
ბი, მაგრამ მათი აქტიური ლექსიკა განსხვავდება სპეციფიკური სი- 
ტყეების გამოყენების თვალსაზრისით. 

პასიურ ლექსიკას შეადგენს ისეთი სიტყვები, რომლებიც 
მოცემულ ენაზე მოლაპარაკემ იცის, მაგრამ თვითონ ვერ იყენებს 
მათ, (მაგ,, სპეციალური ტექნიკური, სამეცნიერო, პოლიტიკური 
ტერმინები, ექსპრესიული გამოთქმები და. სხვა). 

აქტიური და პასიური ლექსიკის ცნება მეტად მნიშვნელოვანია 
უცხოური ენების შესწავლის დროს. თუმც გარდაუვალი ზღვარი აღ- 
ნიშნული ორი სახის სიტყვებს შორის არ არსებობს: პასივში მყო- 
ფი, საჭიროების შემთხვევაში შესაძლებელია აქტივში “შევიდეს 
(ოფიცერი, გენერალი. კონგლომერატი და სხვა) და--პირიქით -– აქ- 
ტივში მყოფი პასივში გადავიდეს (დეკრეტი. ელსმენი, სახკომსაბჭო, 
ნეპი და სხეა). 

აღსანიშნავია საკითხი რეალური და პოტენციალური ლექსიკისა. 
ეს საკითხი არ გადაწყდება ტექსტში ან ზეპირ საუბარში სიტყვათა 
ხმარების ერთეული შემთხვევების დადასტურებით. ხშირად ესა თუ 
ის სიტყვა დიდი ხანია იხმარება ზეპირმეტყველებასა და ლიტერა- 
ტურის შეგლებში, მაგრამ ლექსიკონებში მხოლოდ ახლახან მოხვდა 
(მაგ. ქართული განმარტებითი ლექსიკონის გამოსვლის შემდგომ). 
შეიძლება რიგი სიტყვების არსებობა პოტენციალური, შესაძლებე- 
ლი გვეჩვენოს მხოლოდ იმის გამო, რომ ისინი ჯერ არ არიან რეგი- 
სტრირებული. 

I64 

 



აქ შესაძლებელია ყველაზე აშკარად მჟღავნდებოდეს გრამატ-- 
კისა და ლექსიკის კავშირი. გრამატიკა ადგენს არა მხოლოდ სიტუ- 
ეათცფქ! ებისა და სიტყვ ნ 
ნორმებს. არამედ იძლევა სიტყვაწარმოების კოსკ რეტულ მოღელებ- 
საც. რომელსაც ლექსიკა ან იყენებს ან მათგან აღმოცენდება პო- 
ტენციალური. რეალურისაგან განსხვავებული ლექსიკა. რაც ერთ- 
ერთი ძლიერი საშუალებაა ენის ლექსიკური შედგენილობის გამდი- 
დრებისა. მაგალითად, ქართული გრამატიკა საშუალებას იძლევა (და 
სავალდებულოდაც ხდის) ვაწარმოოთ არსებითი სახელები თვისე- 
ბრივი ზედსართავი სახელებიდან -ებ-ა, -ობ-ა სუფიქსების მეშვეო- 
ბით: ნაზი–ნაზობა, ნესტიანი–-ნესტიანობა, ცხე- 
ნოსანი -- ცხენოსნობა, შურიანი –- მურიანობა. 
ხმოვანი– გახმოვანება. წლოვანი წლოვანება 
და სხვა. ყველა ზემოთ ჩამოთვლილი აბსტრაქტული სახელი რეალუ- 
რი ლექსიკის ფაქტია, მაგრამ სიტყვები კეთილობა, სწორობი. 
მარცხენობა, ალერსობა თანამედროვე ქართული ენის 

„ რეალური: ლექსიკისათვის არ არის დამახასიათებელი. 
მიუხედავად ამისა, საბიროები შემთხვევაში. თუ ამის საარსებო 

მოთხოვნილება გაჩნდება. ისინი შ სეთებად მოგვევლინონ 
ან შესაძლებელია წარსულშიც არსებელიყვნენ. ეს არის ფაქტები 
პოტენციური ლექსიკისა. რომელსაც სშირად ახალი ტერმინების 
წარმოსაქმნელად იყენებენ. 

როგორც ენობრივი სტრუქტურის ყოველი იარუსი. ლექაოკაც 
წარმოადგენს სისტემას, მაგრამ ლექსიკაში სისტეზურობის გამოე- 
ლენა უფრო ძნელია, ვიდრე ფონეტიკასა და გრამატიკაში. რომელ. 
თა ფაქტები განსაზღვრულია და აღირიცხება (მაგ. ბრუნვათა რიცხ- 
ვი, ზმნური ფორმებისა და წინადადებათა ტიპების რიცხვი. ფობე- 
მათა და მათი პოზიციების რიცხვი და სხვა). 

ლექსიკის ფაქტები კი აურაცხელი და სხვადასხვაგვარია, რად- 
განაც ლექსიკა წარმოადგენს ენის ყველაზე კონკრეტულ სექტორს. 

ყოველი ენის ლექსიკურ შედგენილობაში გამოიყოფა სს-ადა- 
სხვა ფენები (პლასტები), რომელთა შორის განსხვავება სხვადასხვა 
ნიშნებს ემყარება. 

საკუთარი და უცხოური (მკვიდრი და ნასესხები) სიტყვები. არ 
არის დედამიწის ზურგზე არც ერთი ენა, რომლის ლექსიკური შედ- 
გენილობა მხოლოდ საკუთარი, მკვიდრი სიტყვებისაგან შედგებო- 
დეს. ყოველ ენაში მოიპოვება უცხოური ანუ ნასესხები სიტყეებიც. 
მაგრამ სხვადასხვა ენაში და მათი განვითარების სხვადასხვა პერი- 
ოდში არასაკუთარი (ნასესხები) სიტყვების პროცენტი სხვადასხვაა, 
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სესხება შეიძლება იყოს უშუალო და ხელოენური 
უშუალო სესხება გვაქვს იმ შემთხვევაში. როდესაც სიტყვის შეთ- 
ვისება ხდება ცნებასთან ერთად იმ ენიდან, რომელშიც | სიტყვა ცო- 
ცხალ კავშირშია ცნებასთან (მაგ. ქ 
დან. სომხურიდან. ნ ღა სხვ. შეთვისებუ სიტკვებია 
ხელოვნ ურისესზება ისეთი ენობრივი წყაროს გამოყენებაა. რო- 
მელსაც ამჟამად დაკარგული აქვს თავისი ცოცხალი ნიადაგი. ევ- 
როპის სალიტერატუ: ვის ასეთებად გვევლინებიან გრე- 
ციზმები. ლათინიზმები. ნაწილობრივ არაბიზმები. ამასთან მე- 
ტად მნიშვნელოვანია ზეპირი და წერილობითი ანუ მწიგნობრული 
გზით სესხების გარჩევა. ამ უკანასკნელთა უმრავლესობა ამჟღავ- 
ნებს ეგრეთ წოდებულ ანტერნაციონალიზმებად ქცევის ტენდენ- 

იას. 
LM ნასესხებ სიტყვებს შორის, უპირველეს ყოვლისა, უნდა განვას- 
ხვაოთ ე. წ. შეგუებული (ადაპტირებული) სიტყვები და, მეორე 
მხრით, შეუგუებელი (არაადაპტირებული) ერთეულები. 

შეგუება ანუ ადაპტაცია ნასესხები ელემენტებისა გულისხმობს 
მათს დაქვემდებარებას მსესხებელი ენის წყობისადში –- ფონეტი- 
კური და გრამატიკული თვალსაზრისით. ქართულ ენაში გრამატი- 
ულად ან ფონეტიკურად სავსებით უცხოური სიტყვები მხოლოდ 
იმ პირთა მეტყველებაში გვხვდება. უფლებული არიან 
უცხოურ (მაგ. რუსულ ან ფრანგულ) ენას და ცდილობენ ადეკვა- 
ტურად წარმოთქვან ამ ენებიდან შემოსული სიტყვები (მაგ. C-ს 
მქონე სიტყვები, ვთქვათ დ აბრიკა ან რბილი ლ ან ტ კალკა: 
ნოვოსტ', ნეჟნოსტ“ და სხვა). რუსულში გრამატიკულად უცხოურია 
“სიტყვები MგMმ/X. 113IICII3, CმXხM0. MმX0X6IIMII. თავისი დაბოლოე- 
ბებით ეს სიტყვები არ უდგებიან არსებითი სახელების 
და ბ პტირებულად არ ჩა ვლებ ან. თუმც ფონეტი- 
კურად ექვემდებარებიან, ჩვეულებრივ საწარმოთქმო ნორმებს. 

შეგუებული (ადაპტირებული) · სიტყვები მსესხებელ ენაში 
“შეუმჩნეველი ხდებიან და შედიან საკუთარი ლექსიკის შესაბამის 
ჯგუფებში. მათი ყოფილი უცხოურობა მჟღავნდება მხ სპე- 
ციალური ეტიმოლოგიური ანალიზის შე. მაგალითად, ქარ- 
თულში: საათი, ალამი, ვექილი. ექიმი. კამათი, ლამაზი, კაბა. ლურს- 
მანი, ეტლი, ღალატი, ღარიბი, ხაზი, ქაღალდი, ოთახი. ყარაული. 
ელჩი, იასაული. ყაბალახი, „ბაზარი, ბალიში, ბამბა, ბაღი, გუნდი, 
გვარი. გვირაბი, დაღი, დარდი, ზარი, ფასი, იაფი, იმედი, კავშირი. 
ნაზი, პაემანი, ნამი. ნოხი, ტახტი, ფარდა, ფოლადი, ქამარი. ჭაბუკი. 
„ქანდაკი, სინიდისი, სიმინდი, დიაკვანი, მონაზონი, კრიალოსანი, ეპის- 
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კოპოსი, ტრაპეზი, პანაშვიდი, ანაფორა, ტილო (ტი! ), მანდილი. 
სკამი, საპონი, ამბორი, ქორფა, ბილწი, ქეშმარიტი, კარგი, პატარა, 
კაპანი, ტიკი, კალმასობა, ტიკინა, ფუნჯი და სხეა, 

რუსულში: #0082+ხ, 6VMმLმ, #VMX2გ, 60C1I9, MI0ხხ, 28”VC»X, Xმ2- 

წმ. #83Mმ, CVMMVM Xმი02VIM, 00106, IVIIVი, 6მVIM8M, Cგიმრმს, 
MVMმს, მ.0IIMV, Cმიმ#M, 166889, 0603ხM8, C0M5მ”, M0+M612, CVII, 
8932, X#ი6%, CI0ნ1, ი96#M, 0ი0CI6MCდ, წგC, 76I(0ნ, ნVMხ, დიმL, ნიი- 
XM, CMICL, I006Mმ, იიM20#მ, CIVI, IX26, #03VIIM, M8060%, MმII- 
«უხ, M0M890%8, M0თდ12გ, MX6M2მ0ხ ღა სხვა. 

რა თქმა უნდა, ფონეტიკურად და გრამატიკულად ადაპტირებუ- 
-ლი ყველა სიტყვა ძირითადი ლექსიკური ფონდის კუთვნილებად 
ვერ იქცევა; ზოგჯერ ისინი თავისი სპეციფიკური მნიშვნელობისა 
ან ექსპრესიულობის გამო წმინდა ლექსიკური თვალსაზრისით შეუ- 
გუებელი რჩებიან, ასეთებია იხტიოზავრი, კოლოქვიუმი, ყარიბი, 
უღარაბარი, მაშრიყი, იასაული, ჩაფარი, ბაზი. გავაზი, ჯომარდი. 

დენდი, ნოკაუტი, ტანტიკინი, დროგი. ფურგონი და სხვა. 
მაგრამ აღნიშნული გარემოება ხელს არ უშლის ნასესხები სიტყ- 

ვების შეჭრას ძირითად ლექსიკურ ფონდში. მაგ, ძირი, ჭა, ქოხი, 
უმი, ხანი, ჯანი, ჯოგი, ბანი, მინა, ლუკმა, მუდარა. მოედანი, ნატიფი, 
სალამი, ნადიმი, კარგი, პატარა, ჭეშმარიტი, პური. სინიდისი და სხვა. 
“რუსულში -– M368, XVXC6, +26VV, ნმIM2M, რ6მIVI9, C20მV, 60- 
3გჩხ. C0M9Mმ+, CVი, M0MIMM0ი, Cი007, MI#6, დVIX60#, 30IIIVM, ნიი 
და სხვა. 

ხშირად საკუთარი მკვიდრი სიტყვა გაძევებულია სპეციალურ ან 
პასიურ ლექსიკაში, მაგალითად. თურქულმა სიტყვამ ოთახი გაა- 
შევა ძველი ქართული სენაკი სპეციალურ ლექსიკაში და. ებ 
«გი მხოლოდ „ბერების სამყოფი“-ს მნი 

ქართულში. ასევე თურქ. ო ჯ ა ს მა შემოფარგლა ქართ. კე რ ის 
ხმარების სფერო. (კულტურის კერა, საბავშვო კერა. ინფექციის კე- 
რა და სხვა). 

რიგი ნასესხები სიტყვებისა ვერ ეგუება მსესხებელი ენის 
სტრუქტურას და უცხოურად რჩება, მაგრამ ეს არ ნიშნავს მათს არ 
არსებობას ენაში. ისინი ენის პასიური ლექსიკის კუთვნილებას წარ- 
მოადგენენ და იხმარებიან მხატვრულ ან პუბლიცისტურ ლიტერა- 

ტურაში ე. წ. „ადგილობრივი კოლორიტის" გამოხატვის სამუალე- 
ბად (მაგ. უცხოური სახელწოდებების გადმოცემა ტრანსკრიფციის 
მეშვეობით). მრავალი ასეთი „ტრანსკრიფცია“ მოქალაქეობრივ უფ- 
ლებას მოიპოვებს და ე. წ. ბარბარიზმებად იწოდება, ე, ი. ისეთ 
უცხოურ სიტყვებად. რომლებიც გამოყენებულია უცზოური რეა- 
ლიების ან ზნე-ჩვეულებათა გადმოსაცემად: „MმM ძგიძV 0- 

IL 

  

  

 



ჰილMIV 0უ0+" (1IIVIIIIIII, „>8ICIII9V CIIლMMII" I.IV). „თუ არ დგას 
შენთან ლიბანის კე დ რი, არ ჰფენს შენს კედლებს თვის მეფურ 
აჩრდილს“, „შენც იეღოვას მაღლი გიფარავს, ვერ ვზედავთ 
შენთან ლიბანის კედ “ (ანა კალანდაძე). 

კალკა. სიტყვათა სესხების გვერდით ენებში: გავრცელებულ 
უცხოური ენების სიტყვათაგან ე. წ. კალკე ბის გადაღება (ფრან- 
გული Cმ10V6 „გამჭვირვალე ქსოვილზე ან ქაღალდზე ასლის გადა- 
ლება“), როდესაც უცხოური სიტყვის მორფოლოგიური მოდელის 

ხედვით საკუთარი ფ: ნ ენა აყალიბებს. ახალ 
სიტყვებს. კალკები ჩვეულებრივ მწიგნობრული ენის კუთენილებაა 
და მეტწილად მთარგმნელთა ნამოქმედარია. მაგ., პირდაპირი კალ- 
კირების ნიმუშად გამოდგება ლათინური იხ|)ლლ(სი და რუსული 

იილ9M6+L „საგანი“ (იხ=რუსულ იც0#/-ს, )0-L==M6IL-ს). ასეთივე 
კალკების ნიმუშებია ბერძნული §წი6ძ06515-დან ლათ. ლ0ი50იVIგ და 

რუსული 0086CXხ. ლათ. მC6ს1Iს(მ-დან რუს. 36M610MV6, ქართ. 
მიწათმოქმედება, 0M11050ნჩ1მ –– სიბრძნისმოყვარეობა, ფრანგ. ძ0- 
V0I0იცოლი -- რუს. ნმ38MXM# ქართ. განვითარება და სხვა. 

განსაკუთრებით გავრცელებუ. ბერძნული გრამატიკული 
ტერმინების კალკები ლათინურსა და სხვა ევროპულ ენებში: 

  
  

    

  

8სს8(80ხსთ––ტV 0I007იI701ხM06--არსებითი სახელი; 

9(I)6V6IXII0–– ინამ %01ნ806--–ზედსართავი: 
«6ბIსI0)-- იმ -0I--ზმნა; 
8მ070ხ1სიი––8206906--ზმნიზედა; 
II ნაცვალსახელი; 
§ხ0§1 – ბრუნვა და. მის 

შეიძლება გვქონდეს კალკები არა მხოლოდ ცალკე სიტყეებისა„ 
არამედ მთელი გამოქმებისა, მაგ.: რუს. სიიM9978 #60» წარმოადგენს. 
კალკას ფრანგული გამოთქმისა ი:6ი6-6 105 L68სუ0§, რუსულიდან 
გადმოღებულია ქართულშიც „ზომების მიღება“ (შდრ. ღონისძიება), 
რუს. იიიიწიიIMM6 IVX8 მოდის ა მეელი 026560066 C'0§01Iხ დან და 

სხვა. ძველ ქართულში კალკირებ ები. ბევრი იყო ბერძნუ- 
ლიდან და სპარსულიდან. ხშირად ადგილი აქვს ერთმანეთის პარალე 
ლურად კალკირებისა და სესხების ”შემთხვევებს; 

იხქიინს. II 0ნ6X6C#X || ი06XX6» (საგანი, ობიექტთ), 
09556VVI8 || ვმ066MიI#M# || 607C607868800XL (ბუნებრიობა), 

2” წიისს6 | 2თ000MX || ითიმი»ს (ვნება, აფექტი), 
ჭ0051LLVV5 || ი08M>089MIL || I0402-+6#ხIIII. (პოზიტიური, და- 

დებითი) 
და სხვა, 

I08 

  

ნან, 
  

 



  ნეიტრალური და ს სტური ელფერის მქონე ლექსიკა. ყოეელ 
ლიტერატურუ დამუშავ ებუ ენაში ლექსიკური შედგებილობა 
განაწილებულია სტი! „ ნაწილი სიტყვებისა 
ნეიტრალურია და "მათი ხმარება "დასაშვებია "მეტყეელების ნების- 
მიერი ჟანრის ან სტილის დროს (ზეპირი და წერილობითი მეტყვე- 
ლება, ორატორული ჟანრი, გაზეთის ენა, მხატვრული და სამეც- 
ნიერო ტექსტები, სასაუბრო ენა და სხვა). 

ასეთ სიტყვებს შეადგენს, უპირველესად ყოვლისა. ძირითალ., 
ლექსიკური ფონდის სიტყეები: თავი, თვალი, ხელი, მიწა. მთა, მდი- 
ნარე, სახლი, სიარული, ჭამა. მაღალი, კარგი, მხიარული და 
სხვა. ზოგი სიტყვა მათთან შედარებით ან „მაღალი სტილისაა“ (ღა- 
წვი, წიაღი, მამული, რაში. განსვენება) ან „დაბალისა" (ხეთქვა. 
თქვლეფა, გოგრა, ნაყარ-ნუყარი, ალიყურის ჭმევა, გასილაქება და 
სხვა). 

მეტყველების სხვადასხვა სტილი ურთიერთმიმართებითია და. 
უპირეელეს ყოვლისა, ყოველი მათგანი მიმართებამი იმყოფება 
ნეიტრალურ სტილთან. ერთმანეთს უპირისპირდება წეიტრალე- 
რი ჭამა, მაღალი –– მირთმევა, დაბალი –– შეხეთქვა, შე- 
სანსვლა. მაღალსა და დაბალ სტილს შესაძლოა ჰქონდეთ ქვე- 
დანაყოფები –– „მ ა ღ ა ლ ს“ პოეტური, რიტორიკული, პათეტიკუ– 
რი, აკადემიური, სპეციალურ-ტექნიკური, „დ ა ბ ა ლ ს“--სცსაუბრო, 
ფამილარული, ვულგარული და სხვა, 

„მაღალი“ და „დაბალი“ სტილის სიტყვების წარმოსაქმნელად 
ყოველ ენას მოეპოვება საკუთარი წყარო. თანამედროვე ქართულ 
ლიტერატურაში „მაღალი“ სტილის ძირითად წყაროს წარმოადგენს 
ძველი ქართული ენა (როგორც საერო, ისე საეკლესიო მწერლობით). 
შეადარეთ ლოყა-–ღაწვი, ტუჩი-ბაგე, სამშობლო 
ზამული, კარიბჭე, გააცოცხლა–სული შთაბერა, 
ააღელვა–აღაგზნო, კოცნა ამბორი, ამაყი–ზვია- 
დი-ქედმ ალა დი და სხვა. ამავე სტილის სხვა ჟანრებში ეს რო- 

ნურმა ან სხვა ინტერნა- 

  

  

  ი ს. 

საარ აეატლირბი. სიტყვებმა (სამყარო–-კოსმოსი, დამპყრობელი––ოკუ- 
პანტი, შემოტანა––იმპორტი, გატანა –– ექსპორტი, დანაშაულებრივი 
-კრიმინალური, შემადგენელი ნაწილი –- ინგრედიენტი და სხე). 

დაბალი სტილის წყაროდ შეიძლება მოგვევლინოს დიალექტები 
და სხვადასჩვა ტიპის ჟარგონები. 

ენის ლექსიკური შედგენილობის ისტორიული განვითარება. 
არქაიზმი(ინგლ. მICIIმ0(500, ფრანგ. მ-Cიმ150, გერ. მ-Cჩხშ!აი!V5) 
ეწოდება სიტყვას ან გამოთქმას, რომელიც გამოსულია ყოველდღი 

წე 

 



“ტრი ხმარებიდან და ამიტომ მოძველებულად ითვლება» მაგ. ქართუ- 
ლი აღფრთოვანება, ამაოება, უკუნ უნისამდე, ზესკნელი და 
სხვა. არქაიზმია აგრეთვე ისტორიული ს სტილიზაციის მიზნით ან კო- 
მიკური ეფექტის მისაღწევად გამოყენებული ტროპი, რომელიც „ 
მეტყველებას ამაღლებულ სტილისტურ ელფერს აძლევს. 

ნეოლოგიზმი (ინგ. ი6010ყწ§501, ფრანგ. ი60!0თ150) ეწოდე- 
ბა სიტყვას ან გამოთქმას, რომელიც შეიქმნა ენაში (მისი განვითარე– 
ბის რომელიმე საფეხურზე) ახალი, წინათ უცნობი საგნის ან ცნების 
გადმოსაცემად. მაგ., თანამე. ქს ს სახე– 
ლები ლავსანი, შტაპელი, კოსმოდრომი, აპოგეა, ცოტა უფრო აღრე 
პერიოდისათვის ტრაქტორი, კომბაინი, კოლმეურნეობა, პარტკომი, 
კომკავშირი და სხვა. 

სიტყვის ღირებულება“ (3I(0MMM0C+6), ისე როგორც 
ენის სხვა ერთეულების (ფონემათა, მორფემათა და სხეა) ღირებუ- 
ლება განისაზღვრება მათი უ: ებით ერთ რიგში (წყება- 
ში) სიტყვის ღირებულების. განმსაზღვრელი რიგი ე. წ. ლექსი- 
კურივე ლი». დემიკერი კელი ეწოდება ლექსიკის იმ სექტორს, 

  

  

  

  

  

  

მელიც გაერ: ებებით პარალელიზმისა (სინო- 
ნიმებო, კონტრასტისა ანტონიმები, თანამიმდევრობისა (სიტყვათა 
მეტონიმიური და სინეკდოხუ ბანი) და, რაც 

- მთავარია. სხვადასხვა ხასიათის დაპირისპირებით. 
თითოეული სიტყვა თავის ღირებულებას ამჟღავნებს” მხოლოდ 

ლექსიკური ველის ფარგლებში. ერთმანეთში არ უნდა ავურიოთ 
კონტექსტისა და ლექსიკური ველის ცნებები. კონტექსტი სიტყვის 

„ გამოყენების სფეროა, ველი -- ენის სისტემაში მისი არსებობის 
სფერო. 

ლეკსიკობრაფია 

ლექსიკოგრაფია ეწოდება ლექსიკონთა შედგენის ხელოენება- 
სა და სამეცნიერო მეთოდიკას. არსებობს სხვადასხვა ტიპის ლექსი- 
კონები. პირველ რიგში უნდა განვასხვაოთ ენციკლოპედიური ლექსი- 
კონები და ენობრივი, ლინგვისტური ლექსიკონები, ენციკლოპედიუ- 
რი ლექსიკონები დანიშნულებაა აღწეროს და განმარტოს არა 
სიტყვები, არაშედ ის საგნები და მოვლენები, რომლებიც ამ სიტუ- 
ვებით აღინიშნება, ამიტომაა, რომ ენციკლოპედიურ ლექსიკონებში 
ჩეენ ვერ აღმოვაჩენთ შორისდებულებს. დამხმარე სიტყვებს და 
რ<«მნიზედათა უმრავლესობას, აგრეთვე ზეღსართავებსა და ზმნებს.   

1.)



“რომლებიც სპეციალურ ტერმინებს არ წარმოადგენენ ლინგეის- 
ტური ლექსიკონები კი გვიჩვენებენ სწორედ სიტყვების მნიშვნელო 
ბას, გამოყენების სფეროს, წარმომავლობას, გრამატიკული დახასი- 
ათებითა და ფონეტიკური სახით. 

ლინგვისტური ლექსიკონები შეიძლება იყოს ერთენოვანი 
„და მრავალენოვანი. ერთენოვანი ლექსიკონები განმარტე– 
ბითი ლექსიკონებია, რომელთა მიზანია არა თარგმნა მოცემული სიტ- 
ყვისა. არამედ მისი დახასიათება ენის განვითარებ მედროვე 
ეტაპზე ან წარსულში ან მისი წარმ. მავლობის გარკვევა (ისტორიუ: 
ლი და ეტიმოლოგიური ლექსიკონები). 

თავისი ლინგვისტური ობიექტის მიხედვით ლექსიკონები შეიძ. 
ლება გვქონდეს დიალექტოლოგიური და ლიტერატურული ენისა. 
რომელთაც ნორმატიული მიზანიც აქეთ: სახელდობრ, გვიჩვენონ 
სიტყვათა აწორი და არასწორი გამოყენება, მათი გრამატიკული 
ცვლილებები და წარმოთქმა. 

განმარტებით ლექსიკონებს” შორის უნდა გამოიყოს უცხოუ= 
სიტყვათა ლექსიკონები. სადაც განმარტებულია მხოლოდ ნასესხე- 
ბი სიტყვები. 

თავისებური ტიპის ლექსიკონებია აგრეოვე „საგნობრივი“ და 
„იდეოლოგიური“, რომლებიც სიტყვებს აჯგუფებენ სინამდვილის 
საერთო მოვლენების მიხედვით. მაგალითად, საგნობრივ ლექსიკო- 
ნებში მოცემულია სახლისა და მისი მოწყობილობის აღმნიშვნელი 
სიტყვები ან წისქვილის. მინდერის. ფაბრიკისა ინვენტარით და სხვა 
ან ისინი აღნუსხავენ ისეთ სიტყვებს რომლებიც საერთო ცნებათა 

“ მიხედვით შეადგენენ ცოდნის ამა თუ იმ სფეროს, ასეთ „იდეოლო- 

გიურ“ ლექსიკონებში მოცემულია მეცნიერების ცალკეული დარგე 
ბის ლექსიკა, სადაც სიტყვები შერჩეულია და განლაგებულია ამ 
მეცნიერებათა სისტემატიკის შესაბამისად (დრ. ბოტანიკური ლექ- 
სიკონი ან სხვადასხვა დარგობრივი ლექსიკონები, მემინდვრეობის 
ლექსიკა, მეაბრეშუმეობის. მევენახეობის, ინდუსტრიული. ტექნი 
კური და სხვა ლექსიკონები). 

არსებობს ტერმინოლოგიური, სინონიმთა, ომონიმთა, რითმათა, 
იდიომთა, ფრაზეოლოგიური. დიალექტური და სხვა ხასიათის ლექ- 
სიკონებიც. 

დაბოლოს უნდა დავასახე| გრაფიული და ორთოეპი- 

ული ლექსიკონები, სადაც არც. სიტ. ყვების თარგმანია მოცემული 
და არც განმარტება, არამედ მითითებულია სიტყვათა წარმოთქმის 
ან დაწერის ნორმა–- ეს წმინდა გამოყენებითი მნიშვნელობის ლექ– 
სიკონებია. 
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ყველაზე გავრცელებულ. ფართო მოხმარებისა და დანიშნულების 
ლექსიკონებს წარმოადგენენ ორენოვანი თარგმნითი ლექსიკონები, 
სადაც ძირითადი სიტყვის მოკლე ლექსიკოლოგიურ და გრამატ-- 

დახასიათებასთან ერთად მოცებულია ამ სიტყვის თარგმანი.   ულ დ 
მისი სხვადასხვა მნიშვნელობით, მეორე ენაზე. შედარებით უფრო 
იშვიათრა მრავალენოვანი ლექსიკონები, რომელთაც სხვადასხვა და– 
ნიშნულება აქვთ, ძირითადაღ კი ემსახურებიან სხვადასხვა ენის 
სიტყვათა შეპირისპირებას. 

სიტყვაწარმოება (წარმოქმნა, დერივაცია). გრამატიკული დერი- 
ვაციისაგან, რომელიც გულისხმობს თუძეთაწარმოქმხას ერთისა ლ» 
იმავე „სიტყვის ფარგლებში და რომელსაც თან ახლავს გრამატიკულ 

'შვნელობათა მონაცვლეობა, უნდა განვასხ ე. წ. ლექსიკური 
დერივაცია ანუ სიტყვაწარმოება (წარმოქმნა). 

ლექსიკური დერივაცია დაკავშირებულია ლექსიკური მნიშვნე- 
ლობის მონაცვლეობასთან და წარმოადგენს, ამა თუ. იმ ენის სადე- 
რივაციო მოცულობის მიხედვით, ახალი სიტყვის წარმოებას ძირე- 
ული და აფიქსისეული მორფემების შეერთების საშუალებით. 

  

ძირითადი გრამატიკული საშუალება, რომელსაც მიმართავს ლექ– 
სიკური დერივაცია, არის აფიქსაცია, რაც მდგომარეობს ძირეულ 
მორფემაზე აფ რ · მდებარეობის მიხედვით, ლექსიკე- 
ტი მნიშვნელობის მცვლელი მორფემები (აფიქსები), მეტწილად. 
წარმოდგენილი არიან პრეფიქსების (თავსართების) და პოს- 
ტფიქსების (ბოლოსართების) სახით. ზოგიერთ ენაში (მაგ.. 

  

  ურქულში, უნგრულ-ფინურში) გაბატონებუ. უფოაქსური სიტა- 
ვაწარმოება და ყველა სიტყვა იწყება ძირეული მორფემით, რომელ 
საც მ სდევს სუფიქსი ან სუფიქსთა წყება. ზოგიე: ენა, პირი-   

ქით, უპირატესობას ანიჭებს პრეფიქსაციას და. იშვიათი გამონაკლი- 
სის გარდა. სუფიქსებს არ იყენებს, მაგალითად, ს უაჰილი (ბან- 
ტუ ენათა ოჯახი, ცენტრალური აფრიკა), სადაც ძირეულ მორფემის 
წინ უძღვის პრეფიქსი ან პრეფიქსთა მთელი წყება. როგორც ცნობი- 
ლია, ინდოევროპული ენები იყენებენ პრეფიქსაციასაც და სუფიქ- 
საციასაც, მაგრამ უპირატესობას მაინც სუფიქსაციას ანიჭებენ (პრე 
ფიქსთა რაოდენობა საკმაოდ შეზ უდულია). 

გარდა უ გავრცე ებული ტიპებისა, გვხვდება სხვა- 
გვარი ტიპის აფიქსებიც, როგორიც არის, მ 

· ინტერფიქსები-- დამხმარე ხასიათის მორფემები, რომ- 
ლებიც. მოკლებულნი საკუთარ მნიშვნელობას, გამოიყენებიან რთულ 
სიტყვებში ძირთა დასაკავშირებლად. ასეთია ე. წ. შემაერთებელ 
ხმოვნები და თანხმოვნები, მაგ, რუსული -0- და -6- სიტუ- 
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(„ფაფის მხარშეელი”). გერმანული -ა- სიტყვებში ჩ2ოიI-5- 
5CჩIIL „ორთქლმავალი გემი“, C05CI|50ნჩ0IL-5-ძII-IIი-” „საზოგს- 
დოების დირექტორი" და სხვა. ქართულ ენაში ასეთი „დამაკავშ. 
რებელი მორფემები“ რთულ სიტყვათა წარმოებისას არ გამოიყე- 
ნება. 

2. კონფიქსები (ლათისური ლ0იწXსი „ერთად აღებულ”. 
თანააფიქსი“) ეწოდება ორი აფიქსის უპირატესად პრეფიქ- 
სისა და სუფიქსის კომბინაციას, რომლებიც მიუხედავად 
იმისა, რომ ორ მორფემას წარმოადგენენ, ერთობლივად მოქმედებენ. 
მაგალითად, პრეფიქსი დ0C- და სუფიქსი -( გერმანულ სიტყვაში 
ყC-Iიხ-! „ქებული“ ან ფC- და -ბი სიტყვებში ფ6-10ხ-იი „ნაქები“, 
ფა-Iსიძ-ტი „ნაპოვნი“, ახეთი კონფიქსები ძალიან დამახასიათებე- 

ლია ქართული ენისათვის, მაგ.. სა- -ო და სა- -ე. (სა-ბარგ-ო, სა– 
ფურ-ე (ხბო), სა-ერთ-ო. სა-შაქრ-ე, სა-მელნ-ე და სხვა), მე- 
(მე-ეტლ-ე, მე-ბალ-ე, მე-კვლ-ე. მე-ხზრ-ე), მ- -არ, მ- -ალ, მ- 
-ევ, მე- «ურ (მ-ყინვ-არ-ი, მ-ყვირ-ალ-ი, მ-კვლ-ევ-ი, მე-ბად-ურ-ი, 
მე-რგოლ-ურ-ი), ზ8ა- -ე, ნა- -ევ, ნა. -არ, ნა- -ალ, (ნა-თალ-ი, ნა– 
მსხვრ-ევ-ი, ნა-მგლ-ევ-ი, ნა-წვიმ-არ-ი. ნა-ციზ-არ-ი, ნა-ძირ-ალ-ი), 
უ- -ო, უ- -ე, უ- -არ, უ- -ულ,- უ- -ურ (უ-თმ-ო, უ-ყურ-ო, უ-ხელ-ო, 
უ-წყინ-არ-ი, უ-ფერ-ულ-ი, უ-კეთ-ურ-ი, უ-მად-ურ-ი) და სხვა. ასე 
თი კონფიქსები ქართულში დაერთვიან როგორც სახელის, ისე ზმნის 
ფუძეს. 

ვ, ინფიქსები ეწოდება ისეთ აფიქსებს, რომლებიც ძირეუ- 
ლი მორფემის შიგნით შეიჭრებიან ხოლმე. ქართული ენისათვის ინ- 
ფიქსაციის მოვლენა უცნობია. იგი განსაკტთრებით დამახასიათებე– 
ლია ინდონეზიური ენებისათვის. მაგ., ტაგალურ ენაში ინფიქსი -სი!- 
შეიჭრება ხოლმე ძირეული სიტყვის შიგნით. შეადარეთ 5სIმL „წე- 
რილი" §5-სი1-სI-მ| „წერა“, ი050 „შესასვლელი“ –- ი-სი-0ასM 
„შესვლა“, 

ნაზალური ინფიქსები დამახასიათებელია ინდოევროპული ენები- 
სათვის. შდრ. სანსკრ. §IC „წვეთება" –– §1-ი-C0(I „აწვეთებს“, ლათი– 
ნური VIC-I, VI-9-C-0 „ვიმარჯვებ“, #სი-6 MI-თ-ი-0. „გავტეხ" და 
სხვა. მაგრამ. ეს ინფიქსები გაურკვეველი მნიშვნელობისა არიან ღა 
ამასთან არსებობს მათი ახსნის სხვაგვარი შესაძლებლობაც. 
_ 4. ტრან ს ფიქ სები ისეთ აფიქსებს ეწოდება, რომლებიც 
შეიჭრებიან ხოლმე ვანთაგან შედგენილ ძირეულ მორფემებ- 
ში და განლაგდებიან თანხმოვანთა შორის, ისინი განსაზღვრავენ სი– 
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ტყვა-ფორმას ღა ანიჭებენ მას გარკვეულ გრამატიკულ თუ ლექსი- 
კურ მნიშვნელობას. 

ეს მოვლენა დამახასიათებელია სემიტური ენებისათვის. მაგალი- 
ვის ავიღოთ არაბუ: ნხმოვნიანი ძირი ქ თ ბ, რომელ- 

(ი წერის მნიშვნელობა აქვს. აღნიშნულ ძირში შეიჭრებიან ხმოვა- 
ნი აფიქსები თანხმოვნებს შორის და წარმოქმნიან სხვადასხვა სიტყ- 
ვაფორმებს: ქა-თ-ა-ბა „მან დაწერა", ქ-უ-თ-ი-ბა „დაიწერა“, ქა- 
თ-იბუ „მწერალი“, ქ-ი-თ-ა-ბ-უ „წიგნის, უ-ქ-თ-უ-ბ „წერა“ 
და სხვა, 

მრავალ ენაში მნიშვნელოვან როლს ასრულებს ე. წ. ნ ულოვა. 
ნი აფიქსი, რომელიც მდგომარეობს უაფიქსობაში ამავე 
პარადიგმის შიგნით აფიქს სებობის პირობებში. 
(უაფიქსო ე. წ. „თავისუფალი საილას სიტყვა უპირისპირდება 
ნაწარმოები ფუძეების მქონე სიტყვებს). 

ნულოვანი აფიქსი საშუალებას გვაძლევს ძირეული, მორ- 
ფემა სიტყვისა თიუჟივე# (ლი ). მელს გნ! 

'შვნელობა აქვს, ხვ. სოტყვაფორმისაგან ლიი, რომელ- 
საც ლექსიკურ აარურიბიიირ ერთად მოეპოვება ორი გრამატი- 
კული მნიშვნელობა (სახელობითი ბრუნვისა და მრავლობითი 
რიცხვისა) –– გამოხატული ნულოვანი აფიქსით. 

სიტყვაწარმოება (დერივაცია) ზმნ ურია, თუ აფიქსალური 
მორფემა ზმნურ ფუძეს ერთვის, და სახელურია, თუ იგი სახე- 
ლის ფუძეს უერთდება, მაგ.. აკეთებს გაკეთ-ებ-ულ-ი, მ-კეთ-ებ-ელ-ი 
გა-სა-კეთებ-ელ-ი –- ზნური დერივაციის მაგალითებია, ხოლო კაც- 
ურ-ი. სა-კაც-ე, კაც-ობა –– სახელურისა. 

პირველადი და მეორეული დერივაცია. დერივა- 
ცია პირველადია, როდესაც აფიქსი უშუალოდ ერთვის ძირს (მარ- 
ტივ ფუძეს), და მეორეულია, როდესაც აფიქსი ნაწარმოებ ფუძეს 
ერთვის, მთელ რიგ ენებში არსებობენ ე. წ. პირველადი ძირეული 
სიტყვები, რომლებიც მარტივ ფუძეებს ან ძირებს ემთხვევიან. მაგ. 
ინგლისური ხიV „ბიჭი“, ICძ „წითელი“, «სი „სვლა“ და სხვა. ძირე– 
ული მორფემები, რომელთაც შეიცავენ ასეთი პირველადი სიტყვე– 
ბი. იწოდებიან ზოგჯერ თავისუფალ ძირებად და ისინი 
განსხვავდებიან რთული ძირების ებიც მხოლოდ ე. წ. 
პირველად აფიქსებთან ერთად მეეესან 

პირველადი აფიქსები შეიძლება მოგვევლინონ ძირის 
აუცილებე: ებ ელემენტთა (ე. წ. გეტერინანტია სახით, 
რომელთა მნიშვნელობაც გაურკვეველია. ურში 
ყველაზე გავრცელებულია პირველადი სუფიქსები –- დ ეტე რმი- 
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ნატივები. ისინი რაიმე მეტყველების ნაწილზე მითითებასაც 
არ შეიცავენ. მაგ.. სუფიქსი -6, რომელიც გვხვდება სიტყვებში ა 
ძი” „ობობა“. ხIII0- „მწარე“, იწ0L „დაყოვნება". CV0- „ყოველ- 
თვის". სიძი „ქვეშ“: სუფიქსი -IC სიტყვებში ხ0IIIთ „ბოთლი“. 

IILIIC „პატარა“, ჩს51I6 „აჩქარება და სხვა; სუფიქსი -0V სიტყვებ- 
ში IVIII0V „კვალი“. VCII0CM „ყვითელი“. ხ0”-0V „სესხი“ და სხვა. 

ზოგ შემთხვევაში პირველადი აფიქსების (დეტერმინანტივების) 
მნიშვნელობა შეიძლება უფრო გარკვეული იყოს. მაგ., ინგლისურში 
სუფიქსი -00M და სხვა. 

ასეთ დეტერმინანტივებად (ბუნდოვანი მნიშვნელობის ფუძის. 
მაწარმოებელ სუფიქსებად), თანამედროვე ქართულის დონეზე შეიქ. 
ლება მივიჩნიოთ ელემენტი -ლ სიტყვებში სახ-ლ-ი, თაფ-ლ-ი. ვაშ- 
ლ-ი, ცეცხ-ლ-ი და სხვა. 

სიტყვათწარმოების საშუალებანი აფიქსების სახით ”შეიძლება 
იყვნენ პრო დუქტიული. ე. ი. ცოცხალი, თანამედროვე ენაში 
ახალი სიტყვების ან ფორმების წარმოების ძალის მქონე, და არა–- 
პროდუქტიული, ე.ი. ისეთის არამქონენი, რომელთაც ეწოდე– 
ბა მკვდარი აფიქსები. ქართული ენისათვის პროდუქტიული აფიქსე– 
ბის მაგალითად შეიძლება გამოგვადგეს მეტი წილი აფიქსებისა (პრე– 
ფიქსთა, სუფიქსთა და კონფიქსთა სახით): მე-, მა-, სა-, სე-. -ურ. 
-ელ, –არ, -ოვან, -ოსან. -ეულ, -იერ, სა- -ე, ნა- -ელ, ნა- -არ. უ- -რ-, 
უ- –ურ და სხვა. 

წარმოქმნილი სახელები მეტწილად მეტყველების სხვა ნაწილებს 
განეკუთვნება, ვიდრე ძირეული. უფრო ხშირია არსებითისაგან ზედ– 
სართავი სახელის წარმოება და პირიქით (წეს-ი, წე-სიერ-ი, უ-წეს-ო,. 
გულ-ი, გულ-ოვანი, სა- გულ-ე. მაგრამ თეთრ-ი, სი-თეთრ-ე და სხვა). 

ბევრია არს სებითი და ზე. ვისაგან ზედსარ- 
თავის წარმოების შემთხვევებიც; სახლ-ი, სახლ-აკი, წიგნ-ი, წიგნ– 
აკი, ბუჩქ-ი, ბუჩქ-ნარი, კაც-ი. კაცობ-ა და სხვა; ლამაზ-ი, „ულა- 
მაზ-ო, ნაზ-ი, უ-ნაზ-ეს-ი, კეთილ-ი, უკეთ-ური და სხვა. 

  

  

ევროპულ ენებში დეტეომინანტივი ეწოდება გაურკვეველი შნიშვნე– 
ლობის ფუძის მაწარმოებელ. ელემენტს, რომელიც ერთოდა პირველად ინდო- 
ევროპულ ძირს დ» გამოდიოღ: სუფიქსის ან უბრალოდ პირის გმვრცობის 
როლში, 

 



თავი გეოთხე 

გრამატიკა 

მორფოლობია 

ფოწემა და მორფემა. თანამედროვე მეცნიერება განიხილავს ენას 
როგორც არაერთგვაროვანი ელემენტების მეტ-ნაკლებად მოწესრი- 
გებულ ერთობ ც ება რთული იერარქიუ 
ლი (საფეხურებრივი) სტრუქტური. ამასთან დაკავშირებით გამო- 
ყოფენ ენობრივი ანალიზის სხვადასხვა დონეს, რომ- 
ლებზეც მიმდინარეობს შესაბამის 
გან შემდგარი სისტემების შესწავლა. ენობრივი ანალიზის მაზე 
ლღაბალ დონეს (საფეხურს) წარმოადგენს ფონოლოგია. მისი ობიექ- 
ტია ფონემა და ის მიმართებები, რომლებიც შეიძლება დავადასტუ- 
როთ ფონემებს შორის მოცემულ ენაში. ფონოლოგია უშუალოდ არ 
უკავშირდება ენის შინაარსობრივ (სემანტიკურ) პლანს. ამა თუ იმ 
ენის იზოლირებულად განხილული ფონემა მოკლებულია ყოველგვარ 
მნიშვნელობას ანუ, სხვანაირად რომ ვთქვათ, არაფერს არ აღნიშნავს 
(არაფერზე არ მიუთითებს), მაგრამ გარკვეული წესით დალაგებულ 
ფონემათა კომბინაციები დაკავშირებული არიან ენის მნიშვნე. 
ბათა სფეროსთან და, ამგვარად, მნიშვნელობის მატარებელ ერთეუ- 
ლებად გვევლინებიან; მაგალითად, ქართული ენის /ა/, /ბ/ და /რ/ 
ფონემები ცალ-ცალკე არაფერს არ აღნიშნავენ, მაგრამ მათგან შედ- 
გენილი კომბინაცია /ბარ/ ქართულში გარკვეულ მნიშვნელობას 
უკავშირდება (შდრ. მიწას ბ ა რ-ი დავჰკარი, ბ ა რ-ს ტარი მოსტედა. 
ბარ-ით მუშაობს და მისთ), ანალოგიური, მაგრამ მნიშვნელობით 
განსხვავებული კომბინაცია შეიძლება შევადგინოთ /ა/, /ფ/ და /რ/ 
ფონემებისაგან: /ფარ/ (შდრ. ფარ-ხმალი აისხა, მოქნეულ ხმალს 
ფარ-ი მარჯვედ დაუხვედრა, ფარ-სა იფარებს, ხშლითა და ფარ-ით 
«ბრძოდა და მისთ., რომლებიც იზოლირებულად ან სხვაგვარ კომბი– 
ნაციაში; მაგალითად /რფა/ აგრეთვე არ აღნიშნავენ რაიმეს). მორ- 
ფემების სახელწოდებით აღვნიშნავთ მნიშვნელობის მატარებელ 
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ურთეულებს, რომელთა შემდგომი დაშლა (დანაწევრება) შეუძლებე– 
“ლია მნიშვნელობის შეუცვლელად ან დაუზიანებლად. ამ განსაზღვ 
რის თანახმად, მაგალითად, ქართული ბარ- და ფარ- მორფემებად 
უნდა განვიხილოთ !. 

მორფემა არ განეკუთვნება ფონოლოგიის დონეს. იგი ენობრივი 
იერარქიის უფრო მაღალ საფეხურზე პოულობს თავის ადგილს, 

„ფონემა მხოლოდ მორფემის სამეალებით უკავშირდება ეწის 
მ6. ენად, რამდენადაც ფო– 

რმა აქვს უნარი განასხვაოა ერთი მორთვა მეორისაგან გარეგანი 
ტულებ ლსაზრის (დრ. ქართულში წყვილები: 

ბარ-ი ფარ-ი, ბარ-ი --ბერ-ი, ქარ-ი –-კარ-ი, ქარ-ი-- ქორ-ი, 
ფურ-ი –- პურ-ი, პურ-ი -- პირ-ი, ბალ-ი -- ბაწ-ი და მრავალი სხვა). 

მორფემა უშუალოდ არის დაკავშირებული ენის შინაარსობრივ 
პლანთან. 

მორფემა როგორც ალომორფების „კლასი. ზემოთ წარმოდგენი- 

  

  

  

  

  

ლი მსჯე. 'დან შეიძლება ისეთი შთაბეჭდილება შეგვექმნეს, თით- 
პოს მორფემა უშუალოდ შედგება ფონემებისაგან და, მაშასადამე, 

კ ბის გზით შეიძლებ 
მაგრამ უ ერთმიმართება ფონემებსა და მ რფემებ! შორის “ასე   

მარტივია არ არის. საქმე ის არის, რომ ერთი და იგივე მორფემა შე- 
იძლება სხვადასხვა ფონემური გამოხატულებით მოგვევლინოს სხვა- 

' თუ ქართულ ბარ-მორფემას გამოვაკლებთ ერთ-ერთ ელემენტს, ეთქვათ, (რ) 
ფონემას, მიეიღებთ ფონემათა (ბა) რომელიც ქართულში არა- 
ფერს არ აღნიშნავს და, მაშასადამე, არ წარმოადგენს მორფემას. თუ ამავე მორ- 
ფემას თავკიდურ /ბ/ ფონემას გამოვიკლებთ, ფონემათა დარჩენილი /არ/ კომბი 
ნაცია ქართული ენის სხვა მორფემას დაემთხვევა. შდრ.: არ მინდა, არ გააკეთო. 
და მისთ. 

? ეს ასეა იმ შემთხვევებშიც კი, როდესაც მორფემა „შედგება“ მხოლოდ 
ურთი ფონემისაგან. შდრ., მაგალითად, ქართ, ა-ბ-ამ-ს სიტყვა, რომლის პირითადი 
2ნიშვნელობა /ბ/ ფონემით გამოხატულ არის დაკავშირებული. 
/ბ/ როგორც ფონემა თავისთავად არაფერს არ აღნიჯნავს და შედის უამრავი მორ- 
ფემის შემადგენლობაში: ბარ-ი, ბერ-ი, ბიჭ-ი, ბურთ-ი, ბუ, ბოლო, ბრძენ-ი, ამ 
ბავ-ი, დაბა, ტბა, ძაბრ-ი, წარბ-ი, ა-ბამ-ს, ი-ბან-ს, უ-კბ-ინ-ა და სხვ. (ბ) როგორც 
მორფემა (ფიგურუ, ლები გამოიყენება მორფემის ჩასაწერად) ქართული 
ენის შინაარსობრივი სფეროს ერთ მონაკვეთთან არის დაკავშირებული, მონაკ- 
ვეთთან, რომელიც ძალიან ზოგადად შეიძლება გავსაზღეროთ როგორც „ბმის" 
მნიშვნელობა. შდრ.; ა-ბ-ამ-ს, დააბა, დავიბა,, მო-ი-ბ-ა, და-ბ-მ-ა, შე-ბ-მ-ა, დ» 
ბ-მულ-ი, შე-ბ-მ-ულ-ი, სა-ბ-ე: ვილფეხა საქონელს აბა- 
შენ" ღა სხვა, როგორც ქვემოთ ვნახავთ, ზოგ შემთხვევაში მორფემა შეიძლება :რც 
ერთი ფონემისაგან არ „შედგებოდეს“ ანუ, სხეანაირად რომ ეთქეათ, ნულოვანი 
ფონემით იყოს გამოხატული. 
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დასხვა გარემოცვაში !. მაგალითად, „წყლის” აღმნიშვნელი მორფემ», 
ქართულში წარმოგვიდგება ორგვარი ფონემური გამოხატულებით: 
/წყალ! და /წყლ/. შდრ. წყალ-ი, წყალ-მა, წყალ-ო... წყლ-ისა(ა), 
წყლ-ით(ა), წყლ-ებ-ი და სხვა. „ღამის“ აღმნიშვნელ ლათინურ მორ- 
ფემას აგრეთვე ორი ფონემური „გამოხატულება შეესაბამება: /ი0L/ 
და /ი0LIV, შდრ. /00M5/ „ღამეM, მაგრამ /0LL-15/ „ღამისა“ 2. 

ერთი და იმავე მორფემის სხე. ფონემური გამოხა- 
ტულებანი აღინიშნება ალომორფების (ან მორფემული ალტერნან- 
ტების) სახელწოდებით. შეიძლება მათ ვუწოდოთ აგრეთვე მორფე– 
მის ვარიანტებიც. 

ერთი მორფემის ალომორფები ხშირად ერთმანეთს ჰგვანან: შდრ- 
ქართ. /წყალ/ და /წყლ/ 3, ლათინ. /ი0M/ და /ი0ML/ 4 მაგრამ ზოგ- 
ჯერ მათ შორის არავითარ (ან ) მსგავსებას არ» 
აქვს ადგილი: შდრ. ქართ. /ს/ «და /მა/ რომელნიც ერთი და იმავე: 
მორფემის ალომორფებს წარმოადგენენ და არც ერთი საერთო ფო- 
ნემა არ მოეპოვებათ. შდრ. აგრეთვე: ქართ. /მე/ -და /ჩემ/“,. ინგლ- 
1211 და თ6(Iი1:) „მე“ და მისთ.7. 

თუ დავუშვებთ, რომ მორფემა უშუალოდ შედგება ფონემები“ 
საგან, მაშინ რა და რა ფონემებისაგან შედგება მოლაპარაკის ((05ი. 

შუ 

  

  

  

  

  

  

ველი პირის) აღმნიშვნელ ფემ' „მე“ ქ ნ) ულშ ან ინგლი– 
სურში? როგორია „წყლის“ აღმნიშვნელ 
შედგენილობა მართელში /წყალ-/ თუ ჩალი ან „ღამის“ აღმნიშვნე– 
ლი მორფემ მური შედგენ: ნურში –– /ი0#M/ თუ, 

/90M1/?. 
ცხადია, უფრო თანამიმდევრული იქნება, თუ ვიტყვით, რომ მორ– 

ფემა არ შედგება უშუალოდ ფონემებისაგან. ფონემები ქმნიან მორ– 
ფემის გამოხატულებას ან, უფრო ზუსტად, წარმოადგენენ მორფე- 
მის ამა თუ იმ კონკრეტული გამოხატულების (ალომორფის) ელემენ– 

    

7 
1 გარემ. ქმნიან ის მორფემები, რომელთა მეზობლობაშიც შეიძლებ» 

დავადასტუ: ჩვენთვის საინტერესო მორფემა. 
2 ტრადიციული ორთოგრაფიით ი0X ღა 095, შდრ. აგრეთეე 0816. „მა- 

მა"- იმ(0§ „მამისა"; I6X „მეფე“ -- (6015 „მეფისა“; ხ0ი§ „ხიდი“ -- ი00იVI5: 
„ხიდისა“; 9<V „გული“ –- C02013 „გულისა“ და სხვა. “ 

ნ მხოლოდ თანხმოვნებს შუა მოქცეული /ა/ 

  

  

სმოვნის ქონა-არქონით. 
4 ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან მხოლოდ ბოლოკიდური /I/ თანხმოვნის. 

ქონა-არქონით. 
45 ე-ს, მაგრამ ა-მა-ნ, ა-მა-ს... C-ს, მაგრიმ. ი-მა-ნ, თ-მა-ს.–. 
წ ჩემ-თვის, ჩემ-კენ, ჩემ-გან-.. 
7 ამგვარ მოვლენას, ჩვეულებრიჟ, უწოდებენ ხუპლეტივიზმს,. 
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  ტებს და მხოლოდ ამ გზით უკავშირდებიან მორფემას, ე. ი. “მწ 
  

  

  

  

  

ისეთ ერთეულს, რომელიც ხას ება როგორც გამოხატუ , 
„ისე შინაარსით, მნიშვნელობით, 

მორფემა არის მნიშვნელობის მქონე მ. ური (უმცირესი) 

ერთეული, რომელ ც წარმი ვიდგებ ურთი ან რამ ნიმე ალომორ 
ფის (-050, ალომორფთა კლასის) სახით. 

ერთი _ და იმავე მ ფემის ალომორფებ მანე: ნ განსხ- 
შე: ბ , მაგრამ მეღლვთსობი ანუ ენ 

სემანტიკურად ერთმანეთის ტოლფასნი არიან და. გარკვეულ პირო- 
ბებში შეუძლიაო ერთიმეორის მაგივრობა გასწიონ '!. 

ერთი მორფემის ალომორფები სემანტიკურად უპირისპირდებიან 
სხვა მორფემათა ალომორფებს 7. 

გრამატიკული მნიშვნელობა და ლექსიკური მნიშვნელობა. რო- 
გორც უკვე ვთქვით, მორფემა მნიშვნელობის მქონე მინიმალური 
ერთეულია. ამდენად მნიშვნელობა (სემანტიკა) ორგანულად შედის 
მორფემის დეფინიციაში (განსაზღვრაში). მაგრამ მნიშვნელობაც 
არის და მნიშვნელობაც. ჩვენ უნდა გავარჩიოთ მნიშვნელობათა ორი 
ძირითადი კლასი: გრამატიკული მნიშვნელობანი და ლექსიკური 
მნიშვნელობანი. 

გრამატიკული მნიშვნელობა შეიძლება შემდეგნაირად განისაზღ- 
გროს: გრამატიკულია მნიშვნელობა, რომელიც ამა თუ იმ სახით 
აუცილებლად არის წარმოდგენილი მოცემული ენის წინადადებაში. 
ლექსიკური მნიშვნელობის შემთხვევაში არჩევანი შედარებით თავი– 
სუფალია: მეტყველი აირჩევს სათან.: მნიშვნ;   ლექსიკურ მნიშვნე: ' 
თუ მისი გამოხატვა საჭიროდ მიაჩნია მოცემულ სიტუაციაში, სხვა- 
ნაირად რომ ვთქვათ, გრამატიკულ მნიშვნელობას აქვს ობლიგატო– 
  

1 ამის შესახებ უფრო დაწვრილებით, იხ. დისტრიბუციული მეთოდი. 
2 სემანტიკურ სხვაობას ერთ. სხვა მორფემის ალომ. უფ- 

რო ხშირად ნ თისაგან ფონემური შედგენილ ც, მაგ– 
რამ ეს ყოველთვის ასე არ არის: შდრ. ქართ. /ბარ/ (ბარ-ი) „სასოფლო-სამეურნეო. 
იარაღი“ და /ბარ/ (ბარ-ი) „ის, რაც მთა არ არის“ (შდრ. მთა და ბარი და მისთ), 

ებიც ფონემური შედგე 'ხვევიან, მაგრამ სემანტი- 
კურად აშკარად განსხ და ამდენად ს სხვა მორფემის 
წარმოადგენენ. აქვე უნდა შენიშნოთ, რომ გაააყებელ მორფემათა ალომორ- 
ფების ამგვარი ჰ" ს იგივეობა) არ შე 
იძლება შეუზღუდავი იყოს: ქართული ენის ყველა მორფემა რომ ფოწემათა ერ– 
თი და იმავე (ვთქვათ, /ბარ/) კომბინაციით იყოს წარმოდგენილი, მაშინ ქართუ- 
ლი ენა არ გამოდგებოდა ურთიერთგაგ; ს საშუალე: 
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  რული (სავალდებულო) ხას მაშინ როდესაც ლექსიკური მნიშე- 

ელ ვის ასეთი ობლიგატორულობა ნიშანდობლივი არ არის '. 

ის, რაც ობლიგატ: (სავ ებულოა) ერთი ენის " 
შეიძლება არ იყოს ობლიგატორული მეორე ენისათვის. მაშასადამე, 
მნიშვნელობა, რომელიც გრამატიკულია ერთ ენაში, შეიძლება არ 
იყოს გრამატიკული მეორეში. 

განვიზილოთ მაგალითები: 

ქართულ „წინადადებაში აუცილებლად იქნება წარმოდგენ' 
რიცხვის გაგება (მხ ან მრავ , მაგრამ სქესის გა- 
გება შეიძლება არ იყოს წარმოდგენ: წინადადება „მოსწავლემ 
დაწერა წერილი“ შეიცავს. „რიცხვის გაგებას. (მხოლოობითი რიცხვი); 
შდრ. „მოსწავლეებმა ღაწერეს წერილი“, სადაც პირველი ორი 
სიტყვა მრვალობითი რიცხვის გაგებას შეიცავს, მესამე მხოლოო– 
ბითისას, მაგრამ ჩვენ არ ვიცით, რომელი სქესისაა „მოსწავლე“ (გო- 
გონაა, თუ ბიჭი), რიცხვი (მხოლ ან მრაელობითი) ქართულ- 
ში, ისევე როგორც ბევრ სხეა ენაში, განეკუთვნება გრამატიკულ 
მნიშვნელობათა სფეროს, სქესი კი-- ლექსიკურ მნიშვნელო- 
ბათა სფეროს, ქართულ ენაზე მოლაპარაკე პირი აღნიშნავს სქესს 
იმ შემთხვევაში, როდესაც ამას საჭიროდ ჩათვლის: „მოსწავლე გო- 
გონამ დაწერა წერილი“, „მოსწავლე ვაჟებმა დაწერეს წერილი" და 
მისთ ?. 

  

  

  

  

  

  

  

  
! ეს მას არ ნიშნავს რომ შეიძლება წარმოითქვას წინადადება ლექსიკურ 

მნიშვნე. გარეშე, ასეთ წინ: ბას, თუ მას ვინმე წარმოთქვამს, მსმენელი 
ვერ გაიგებს და ამდენად, მკაცრად რომ ვთქვათ, ეს არც იქნება წინადადება: შდრ, 
მაგალითად, „ბიჭმა დაწერა წერილი“ და „და X-მა და 2-მა V-ი" (ე. ი, „იქსმა და 
რზეტმა იგრეკი“). ამიტომ შეიძლება ითქეას, რომ ლექსიკური მნიშვნელობა საერ- 
თოდ სავალდებულოა, მაგრამ ამა თუ იმ კონკრეტული ლექსიკური მნიშვნელო- 
ბის არჩევისას მეტყველი შედარებით თავისუფალია. კერძოდ, ზემოთ წარმოდგე- 
ნილ „წინადადებაში“ (რომელიც ქართული ენის ნამდვილ წინადადებას ჰგავს მხო- 
ლოდ იმიტომ, რომ მასში ჩვენ ვპოულობთ ქართული უნის თვალსაზრისის სა- 
ვალდებულო, ე. ი. გრამატიკულ მნიშვნელობებს) X-ის, 7-ისა დ» X-ის ადგილას 
შეიძლება ვიგულისხმოთ უამრავი სხვადასხვა კონკრეტული მნიშვნელობა, მა- 
შინ როდესაც ყვულა დანარჩენი მნიშვნელობა ამა თუ იმ სახით აუცილებლად 
იგნება გამოხატული მოცემული ტიპის ყველა. ქახთულ წინადადებაში. სხვანაი– 
რად, თუ ლემსიკუ. ვიდგენთ, მაშინ უნ- 
და ვთქვათ, რომ გრამატიკული მნიშვნელობანი წარმრადენნ კონსტანტებს, ე. ი. 
მუდმივ ოდენობებს. 

წყვილები: გოგო-ბიჭები, ქალი-ვაჟი, და-ძმა, დედა-მამა, ბებია-ბაბუა, 
დედალი მამალი, ძუ-ხვადი და სხვა. 

ერთსა და იმავე ენაში შეიძლება აღმოგვაჩნდეს მონათესავე მნიშენელობანი, 
რომელთაგან ზოგი ობლიგატორული იქნება ღა, მაშასადამე, გრამატიკულ მნიშე– 
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თუ შედარებისათვის მივმართავთ რუსულ ენას, ვნახავთ, რომ იქ 
გრამატიკულია არა მარტო რიცხვი, არამედ სქესიც, რამდენადაც 
ამ უკანასკნელსაც ობლიგატორული ხასიათი აქვს: VV6IIM# II8IMC2#L 
იMCსM0, მაგრამ VM9CIIMLL8 IIშიMCმM#8 9MCხM0. ქართულად ვამბობთ – 
„მამა მოვიდა“, „დედა მოვიდა“, „წერილი მოვიდა", რუსულად კი 
იტყვიან –– 0I6ს ი 0#VI6M, Mმ+ხ წიიI0იმ, იMCხM0 I0MVII0. „წიგ- 

ნი“ უსულო საგანია, მაგრამ მისი აღმნიშვნელი სიტყვა MIIV„გ რუ- 
სულში მდედრობითი სქესისაა. ასევე C+0# „მაგიდა“ მამრობითი სქე– 
სისაა, 0MIთC „ფანჯარა“ -- საშუალოსი რუსულად ლაპარაკისას 
მეტყველი ყოველ ნაბიჯზე აღნიშნავს სქესს, მიუხედავად იმისა, სა– 
ჭიროდ მიაჩნია, თუ არა სქესის მნიშვნელობის გამოხატვა მოცემულ 
სიტუაციაში. ის იძულებულია ასე მოიქცეს, რადგანაც ამას მოი– 
თხოვეს რუსული ენის სტრუქტურა, კერძოდ, გრამატიკულ მნიშვნე- 
ლობათა სტრუქტურა. 

გარდა აღნიშნული ფორმალური განსხვავებისა (ობლიგატორუ– 
ლი –– არაობლიგატოოული), გრამატიკულ და ლექსიკურ მნიშვნე- 
ლობებს შორის სხვაგვარი, შინაარსობრივი ხასიათის განსხვავებაც 

სებობს. ლექსიკური მნიშვნელობა, ჩვეულებრივ, უფრო ხელშესა- 
ხებია, კონკრეტულია, მაშინ როდესაც გრამატიკული მნიშვნელობა 
ყოველთვის მეტ-ნაკლები აბსტრაქტულობით ხასიათდება. შდრ. 
ლექსიკური მნიშვნელობანი რომლებიც ქართულში გამოიხატება 
სიტყვებით: ქვა, ხე, წყალი, მზე, ბალახი, ძაღლი, ცხენი, მგელი, სახ– 
ლი, ეზო, კაცი, ბავშვი, მემანქანე, ექიმი და სხე.. თვით ისეთ „გან- 
ყენებუ მნიშვნელობებიც კი, როგორიცაა მეცნიერება, 
სიყვარული, ბედნიერება, სამარ ს ფილ 'ელიგია და 
მისთ. ასე თუ ისე გასაგებია ყოველი რამდენადმე წიგნიერი ქართ- 
ველისათვის. „მაგრამ რას აღნიშნავენ /მა/ და /ი/ ალომორფებით წარ- 

ენილი მორფემები წინადადებაში „კაც-მა მოკლა დათე–ი?“ ამ 
კითხვაზე პასუხის გაცემა არც ისე ადვილია, თუმცა აშკარაა, რომ 
/მა/ და /ი/ არ არიან მნიშვნელობას მოკლებული სეგმენტები?. კერ– 

  

  

  

  

ნელობათა სტრუქტურაში პოულობს თავის ადგილს, სხვებს კი არ ექნებათ სავალ– 
დებულო ხასიათი და ამდენად ლექსიკურ მნიშვნელობათა სფეროს მიეკუთვნე- 
ბიან. მაგალითად, ქართულში, როგორც უკვე ვიცით, მსოლოობითი და მრავლო- 
ბითი რიცხვი გრამატიკული მნიშენელობებია, მაგრამ გარდა ამისა, ქართულში 
გვაქვს სიტყვები, რომლებიც რიცხვის გაგებას შეიცავენ: ერთი, ორი, სამი... ბევ 
რი, ცოტა... ამ სიტყვათა მნიშვნელობანი არ შედიან ქართული ენის გრამატიკულ 
მწიშენელობათა სტრუქტურაში, რადგანაც მათი არსებობა წინადადებაში სა- 
ვალდებულო არ არის. 

2 სეგმენტი ეწოდება მეტყველების ტექსტის ნებისმიერ მონაკვეთს. 
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ძოდ, საკმარისია ადგილები შევუცვალოთ ამ სეგმენტებს და წინა- 
დადება რადიკალურად განსხვავებბულ მნიშენელობას მიიღებს: 
„კაც-ი მოკლა დათვ-მა"!, შეიძლება ვთქვათ, რომ /მა/ „და /ი/ ალო- 
მორფებით წარმოდგენილი მორფემები აღნიშნავენ გარკვეულ მი- 
მართებას (კაც) და (დათვ მორფემებით გამოხატულ  ლექსი- 
კურ მნიშვნელობებს შორის ?. ჩვენ აქ არ შევუდგებით იმის განმარ- 
ტებას, თუ რა ხასიათისაა ეს მიმართება. ვიტყვით მხოლოდ, რომ /მა/ 
და /ი/ ალომორფებით წარმოდგენილ მორფემათა მნიშვნელობები 
მდგომარეობს სწორედ ამგვარ მიმართებათა აღნიშვნაში და ეს მნიშ- 
ვნელობები შეადგენენ ქართული ენის გრამატიკულ მნიშენელობა- 
თა სტრუქტურის ნაწილს. 

იმ შემთხვევებშიც კი, როდესაც გრამატიკული მნიშვნელობა ერ- 
თი შეხედვით უფრო კონკრეტულია და ხელშესახები, ის მაინც საკ- 
მაოდ დაცილებულია „რეალობას. მაგალითად, სქესი, როგორც გრა- 
მატიკულ მნიშვნე. ბ 

საშუალო), რუსულში ძალიან ნაკლებად შეესაბამება რეალურ, ბიო- 
ლოგიურ სქესს. ეს რომ ასე არ იყოს, „წიგნი“ (XIIMC გ) ვერ იქნებო- 

დამდედრობითი სქესისა, ხოლო „მაგიდა“ (CX0#) 'მამრობითისა. ანა- 
სტურებთ ბევრ სხვა ენაშიც, სადაც სქესი 

გრამატიკულ მნიშვნელობათა სფეროში შედის. მაგალითად გერმა- 
ნულში Mმძიჩიი „„მალიშვილი, გოგონა" საშუალო სქესისაა, რაც, 

უ გიური სქესს თვალსაზრისით, 
მაგრამ ნორმალურია გერმანული. ენის სტრუქტურის თვალსაზრ- 
რისით?, 

ამგვარად, შეიძლება დავასკვნათ: გრამატიკული მნიშვნელობა 
ობლიგატორულია, ლექსიკური მნიშვნელობა არ არის ობლიგატო- 
რული. გრამატიკული მნიშვნელობა აბსტრაქტულია, ლექსიკური 
მნიშვნელობა მეტი კონკრეტულობით ხასიათდება, „ამ ორი კრიტე- 

პ როლი) 
რიუმიდან ველ ბლიგატორუ – ბლიგატორულ 

  

  

  

  

  

1 თუ ორსავე შემთხვევაში . /მა/, ან /ი/ სეგმენტებს გამოვიყენებთ, მივი- 
ღებთ ორაზროვან და ქართული ენის თვ. რასწორ 
„კაც-მა მოკლა დათვ-მა“, „კაც-ი მოკლა დათე-ი“ 

2 ანალოგ! იმავე /მა/ და /ი/ სეგმენტებით წი- 
ნადადებებში: „მწერალ-მა დაწერა წიგნ-ი", „ბავშე-მა დახატა სურათ-ი“, „მგელ- 
მა შეჭამა ცხვარ-ი“, „ვახტანგ-მა აქო ზურაბ-ი“ და სხვა. 

8 აქვე უნდა მივუთითოთ, რომ რუსულში რეალური სქესი აღინიშნება სიტუ- 
ვით ი0», ხოლო გრამატიკული სქესის აღსანიშნავად გამოიყენება ტერმინი ჯ0/, 
შდრ. სათანადო ლათინური ტერმინები: §6Xს§ („რეალური სქესი") და ყიის§ 
(„გრამატიკული სქესი"). 
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ფორმალურია და პრაქტიკულად უფრო მოსახერხებელი. მეორე კრი.” 
„ტერიუმის გამოყენება მეტ სიძნელეებს ხვდება: შეიძლება ყოველ– 
თვის ვერ მოვახერხოთ „გაზომვა“ იმისა, თუ რომელი მნიშვნელობაა 
«უფრო აბსტრაქტული და რომელი –– ნაკლებ აბსტრაქტული. ამიტომ 
„გრამატიკულ და ლექსიკურ მნიშვნელობათა გამიჯგნისას გადამწყვე- 
ტი ჩვენთვის სწორედ პირველი კრიტერიუმი იქნება. 

გრამატიკის საგანი. ზემოთ წარმოდგენილი მსჯელობის საფუძ- 
ჟფელზე შეიძლება მივიდეთ იმ დასკვნამდე, რომ გრამატიკა არის 
უნათმეცნიერების ის დარგი, რომელიც სწავლობს ენის გრამატიკულ 
"მნიშვნელობათა სტრუქტურას და ამ მნიშვნელობათა გამოხატვის სა– 
შჟალებებს, რომლებიც, თავის მხრივ, ქმნიან აგრეთვე სტრუქტუ- 

ას. 
გრამატიკული მნიშვნელობანი ხშირად (მაგრამ არა ყოველთვის) 

'“მორფემებით გამოიხატება !. გრამატიკულ მნიშვნელობათა გამომხატ– 
„ველ მორფემუბს აღვნიშნავთ გრამატიკული მორფემების სახელწო– 
„დებით. შესაბამისად ლექსიკურ მნიშვნელობათა გამომხატველ მორ– 
'ფემებს შეიძლება ვუწოდოთ ლექსიკური მორფემები?. 

აშკარაა, გრამატიკის ობიექტს შეადგენენ პირველ რიგში სწო- 
«რედ გრამატიკული მორფემები. 

გრამატიკის ერთ-ერთი ამოცანაა გამოყოს გრამატიკული მორფე– 
მები, მოახდინოს მათი კლასიფიკაცია და დაადგინოს მათი განლაგე– 
ზა ერთიმეორის მიმართ და არაგრამატიკულ მორფემათა მიმართ 
'სიტყვის ფარგლებში. 

გრამატიკის ამოცანაა აგრეთვე სიტყვათა ურთიერთდაკავშირების 
წესების გამოკვლევა წინადადების ფარგლებში ისევ და ისევ გრამა– 
„ტიკულ მნიშვნელობათა გამოხატვის თვალსაზრისით. 

  

  

1 შდრ. ძველი ქართული „აბრაამ შვა ისააკ“ = „აბრამმა შეა ისაკი. აბრაამ 
«და ისააკ სიტყვებს რომ ადგილები შექუცვალოთ („ისააკ შვა აბრაამ"), მშო- 
„ბელი ისაკი გამოვა, ხოლო შობილი აბრამი. ამ შემთხვევაში გრამატიკულ შნიშვ- 
'ნელობათა გამომხატველი მორფემების (შდრ. /მა/ და /ი/ სეგმენტებით წარმოდგე– 
ნილი მორფემები თანამედროვე ქართულში: „ვახტანგ-მა აქო ზურაბ-ი“ -- „ვახ- 
“ტანგ-ი აქო ზურაბ-მა") „მაგივრობას ასრულებს სიტყვათა ფიქსირებული რიგი 
წინადადებაში. 

: შეიძლება გამოიყოს კიდევ ერთი კლასი მორფემებისა, რომლებიც, მკაც- 
რად რომ ვთქვათ, არც გრამატიკულ მნიშვნელობებს გამოხატავენ და არც ლექსი- 
„კურს. ამ კატეგორიის მორფემათა მნიშვნელობა იმაში მღგომარეობს, რომ ლექსი- 
კურ მორფემებზე მათი დართვა შესაძლებლობას გვაძლევს მივიღოთ ახალი ლექსი- 
კური მნიშვნელობანი. ამგეარ მორფემებს ეწოდება სიტყვის მაწარმოებელი. 
#-Cი, სიტყვათმაწარმოებითი) მორფემები, შდრ. ქეემოთ. 
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ამ. ორგვარი ტიპის მიმართებების შესაბამისად გრამატიკას ჩვეუ– 
ლებრივ ყოფენ ორ დარგად: პირველ რომე 
წყვეტს გრამატიკულ ამოცანებს სიტყვის ფარგლებში, ხოლო მეო- 
რეა სინტაქსი, რომელსაც ეკისრება გრამატიკული ამოცანების გა- 
დაწყვეტა წინადადების ფარგლებში. ამ თავში განვიხილავთ მხოლოდ. 
მორფოლოგიის საკითხებს. 

სიტყვა როგორც გრამატიკის ობიექტი. შემდგომი მსჯელობი- 
სათვის აუცილებელია გვქონდეს სიტყვის როგორც, ტერმინის გან- 
საზღვრა, თუნდაც მიახლოებითი და ერთგვარად წინასწარი!. 

დავიწყოთ იქიდან, რომ სიტყვ უფრო რთული ოდენობაა, 
ვიდრე მორფემა. მართლაც, როგორც უკვე ვიცით, მორფემა მნიშვ. 
ნელობის მატარებელი მინიმალური, ე. ი. დაუშლელი ერთეულია? 
სხვანაირად რომ ვთქვათ, მნიშვნელობის მქონე ერთეულთა დონეზე 
მორფემა წარმოადგენს ელემენტარულ, უსტრუქტურო, წერტილებ- 
რივ ოდენობას '. სიტყვა, ისევე როგორც, მორფემა, მნიშვნელობის. 
მქონე ერთეულია, მაგრამ, განსხვავებით მორფემისაგან, სიტყვა 
არ არის მნიშვნელობის მქონე ელემენტარული, უსტრუქტურო წერ- 
ტილებრივი ოდენობა. სიტყვა „შედგება“ მორფემებისაგან დაახლო- 
ებით ისე, როგორც მორფემა „შედგება“ ფონემებისაგან და ამდენად 
სიტყვა შეიძლება დავ: გორც მორფემუ სტრუქტუ 
რის მქონე ოდენობა, მაშინ როდესაც მორფემა შეიძლებ. 
დეს როგორც ფონოლოგ: ან მორფონოლოგიური სტრუქტურის 
მქონე ოდენობა“. გაუგებრობის თავიდან ასაცილებლად აქვე უნდ» 
მივუთითოთ, რომ მიმართება სიტყვასა და მორფემას შორის მაინც 

  

  

  

  

  

    
' სიტყვის, "ყავი როგორც ენათმეცნიერების სხვა ელემენტარული ტერმინე– 

ბის, ხელ ებთან არის დაკავშირე! 
განხილვას აქ არ შევუდგებით. აღვნიშნავთ, რომ სიტყვა ჩვენ მენაურენები მბო- 
ლოდ გრამატიკის თვალსაზრისით. განსხვავებული იქნება ამ ტერმინის მნიშვნე– 
ლობა, ერთი მხრივ, ფონოლოგიისა და, მეორე მხრივ, ლექსიკოლოგიის  თვალ– 
საზრისით, 

2 ცხადია, მორფემა, უფრო ზუსტად, მორფემის ესა თუ ის კონკრეტელი წარ- 

  

  

  , შეიძლება დავშალოთ, მაგრამ ამ, ოპერაციის შედეგად 
მაირა ფონემებს, რომლებსაც არა აქვთ უშუალო კავშირი ენის სანირის პლან– 
თან. და ამ გზით რთ ენობრივი იერარქიის დაბალ--ფ. გიუ.   

დონეზე. 
9 იმდენად, რამდენადაც მორფემა „შედგება" ფონემებისაგან (შდრ, ზემოთ. 

§ 49), მას შეიძლება მივაწეროთ მხოლოდ ფონოლოგიური. (ან, როგორც ხშირად- 
ამბობენ, მორფონოლოგიური) სტრუქტურა. 

4 კერძო შემთხვევაში სიტყვა შეიძლება ერთი მორფემისაგან „შედგებოდეს“, 
მაგრამ ეს არა ცვლის საქმის არსს. შდრ, ზემოთ (I). მორფემა, რომელიც კერ- 
ძო შემთხვევაში შეიძლება ერთი ფონემისაგან „შედგებოდეს“. სხვათაშორის, 
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რსებ. ნსხ ბა იმ მიმართებისაგან. 
  ე ე ეტისაგ. რომელიც შეიძლება. 
დავადგინოთ მორფემასა და ფონემას შორის. საქმე ის არის, რომ 
სიტყვაცა და მორფემაც, როგორც ზემოთ იყო აღნიშნული, მიეკუთ- 
ვწება მნიშვნელობის მქონე ერთეულთა დონეს, მაშინ როდესაც ფო– 
ნემა დგას იერარქიული კიბის უფრო დაბალ საფეხურზე და წარმო- 
ადგენს მხოლოდ დისტინქციურ (განმასხვავებელ) ერთეულს. ამი- 
ტომ ზღვარი მორფემასა და ფონემას შორის უფრო არსებითია და» 
ღრმა, ვიდრე ზღვარი მორფემასა და სიტყვას შორის!, 

როგორც უკვე ვიცით, მორფემა წარმოგვიდგება ალომორფების. 
კლასის სახით ?, ერთი მორფემის ალომორფები განსხვავდებიან ერთ–. 

შედგენ. „ მაგრამ ერთმანეთის ეკვი– 
ვალენტურნი არიან მნიშვნელობით. ამავე დროს ერთი მორფემის 
ალომორფები სემანტიკურად უპირისპირდებიან სხვა მორფემათა. 
ალომორფებს,. 

სწორედ ასევე სიტყვა წარმოგვიდგება როგორც კლასი ფორმე- 
ბისა (-0§ი. სიტყვაფორმებისა), რომლებიც ერთმანეთისაგან განსხ- 
ვავდებიან გრამატიკული მნიშვნელობებით, მაგრამ ერთიანდებიან 
ლექსიკური მნიშვნელობით 5, 

ერთი სიტყვის ფორმები (-0§0. სიტყვაფორმები) უპირისპირდე- 
ბიან სხვა სიტყვათა ფორმებს ლექსიკური მნიშვნელობით იმ დროს, 

  მანეთისაგან ფონემუ 
  

  

აჭედან გამომდინარეობს დასკვნა, რომ შეიძლება არსებობდეს სიტყვა, შედგენი- 
ლი ერთი მორფემისაგან, რომელიც, თავის მხრივ, შედგება ერთი ფონემისაგან. მა– 
გალითად, ფრანგული სიტყვა 6მს „წყალი" შედგება ერთი მორფემისაგან (01, 
რომელიც, თავის მხრივ, შედგენილია ერთი ფონემისაგან /0/- 

+ ამით აიხსნება ის ფაქტი, რომ ზოგი ენათმეცნიერი, მაგალითად, ამერიკუ– 
ლი საენათმეცნიერო სკოლის (ე. წ. „დესკრიფციული ლინგვისტიკის") ზოგი წარ- 
მომადგენელი პრაქტიკულად თითქმის არ ასხვავებს ერთმანეთისაგან სიტჯვასა და 
მორფემას. აქვე უნდა ითქვას, რომ ინგლისური ენის თვალსაზრისით  სხვაობას- 
სიტყვასა და მორფემას შორის უფრო ნაკლები ღირებულება აქვს, ვიდრე ქართუ- 
ლისა, ან რუსული ენის თვალსაზრისით. ისეთ ენაში, როგორიც არის, მაგალი-. 
თად, ჩინური, ზღვარი სიტყვასა და მორფემას შორის კიდევ. უფრო ძნელი დ:- 
სადგენია, ვიდრე ინგლისურში. მეორე მხრივ. არ არსებობს ენა. რომლისთვი- 
საც ფუნდამენტალური მნიშვნელობა არა ჰქონდეს მიჯნას მორფემასა და ფო- 
ნემის დონეებს შორის. . 

? კერძო შემთხვევაში კლასი შეიძლება შედგებოდეს ერთი წევრისაგან ანუ, 
სხვანაირად რომ ვთქეათ, მორფემას შეიძლება ჰქონდეს ერთი ალომორფი. 

8 კერძო შემთხვევაში კლასი შეიძლება შედგებოდეს ერთი წევრისაგან. ანუ. , 
სხვანაირად რომ ვთქვათ, სიტყვას შეიძლება ჰქონდეს მხოლოდ ერთი ფორმა, 

ტკვაფორმა არის რომელიმე სიტუვა რომელიმე გრამ-ტიკელ ფორმაში, მაგ. 
კაცმა, ვწერ, სძინავს –- სიტყვაფორმები:. 
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«როდესაც გრამატიკული მნიშვნელობები მათ შეიძლება საერთო 
„ჰქონდეთ. 

განვიხილოთ სიტყვაფორმათა შემდეგი ორი სერია ქართულში: 
კაც-ი ქალ-ი 
კაც-მა ქალ-მა 
კაც-ს() ქალ-ს(ა) 
კაც-ის(ა) ქალ-ის(ა) 

„თითოეული სერიის შიგნით ადგილი აქვს სხვაობას გრამატიკულ 
“მნ. ზრისით, მაგრამ ერთიანობას –- ლექსიკური   

მნიშვნელობის თვალსაზრისით. 
სხვადასხვა სერიებს შორის ადგილი აქვს სხვაობას ლექსიკურ 

"მნიშვნე. ვალსაზრისით, მაგრამ ერთიანობას გრამატიკულ 
“მნიშვნელობ საზრისით (კაც-ი –- ქალ-ი, კაც-მა –– ქალ-მა, 
„კაც-ს(ა) –– ქალ-სდ), კაც-ის(ა) –– ქალ-ის(ა)). 

განხილული ორი სერია წარმოადგენს სიტყვაფორმათა ორ 

  

  

  

  

  

„კლასს !, რომლებშიც რე ება ქართული ენის ორი სხვადასხვა 
სიტყვა. 

მაგრამ მიმართება „სიტყვასა დ სიტყვაფორმას შორის არ არის 
“იგივე, რაც მ ებ ფე მორფებს შორის. 

ერთი მორფემის ალომორფები: განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან 
"მხოლოდ ფონემური შედგენ , მაგრამ ერთიანდებიან (ლექსი 
კური, ან გრამატიკული) მნიშვნელობით. 

ერთი სიტყვის ფორმები განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან არა 
შარტო ფონემური გამოხატულებით, არამედ მნიშვნელობითაც, კერ- 
"ძოდ –– გრამატიკული მნიშვნელობით. სიტყვაფორმების გაერთიანე– 
ბა ერთ სიტყვაში ხდება მხოლოდ ლექსიკური მნიშვნელობის ერ- 
-თიანობის საფუძველზე. 

სხვადასხვა მორფემის ალომორფები უპირისპირდებიან ერთმა- 
ნეთს ლექსიკური ან გრამატიკული მნიშვნელობით და- უფრო სში- 
«რად ფონემური შედგენილობითაც. 

სიტყვაფორმების გავრთიანება სხვადასხვა სიტყვაში ხდება ლექ- 
“სიკურ მნიშვნელობათა სხვაობის საფუძველზ, 

სიტყვა ჩვეულებრივ შეიცავს როგორც ლექსიკურ, ისე გრამა- 
ტიკულ მნიშვნელობას. მორფემის მნიშვნელობა მიეკუთვნება ან 
„ლექსიკურ მნიშვნელობათა ან გრამატიკულ (ან აგრეთვე სიტყვა- 
"წარმოებით) მნიშვნელობათა სფეროს. 

  

  

' კლასები წარმოდგენილია, არასრულად. შდრ. კაც-ით(ა) –- ქალ-ითლ) 
_კაც-ად(ა) –– ქალ-ადდა) და მისთ. 
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  სიტყვა უფრო ავტონომიური ერთეულია, ვიდრე მორფემა. მორ– 
“ფემა წარმოადგენს სიტყვის შემადგენელ ელემენტს. მაგრამ ეს და– 
შოკიდებულება არ არის მარტივი და უშუალო. მკაცრად რომ ვთქვათ, 
სიტყვა კი არ იშლება მორფემებად (და არც შედგება მორფემები– 
საგან), არამედ –– სიტყვის ესა თუ ის კონკრეტული ფორმა (სიტყვა- 
ფორმა). მორფემა უკავშირდება სიტყვას მხოლოდ სიტყვაფორმაში. 
აჭ შეიძლება არ მოგვაგონდეს ზემოთ აღწერილი ურთიერთ- 
მიმართება მორფემასა და ფონემას შორის. მაგრამ ამავე დროს არ 
«უნდა დავივიწყოთ, რომ სხვაობა მორფემასა და ფონემას შორის 
უფრო არსებითია, ვიდრე –- სიტყვასა და მორფემას შორის. 

სიტყვის განსაზღვრისას დგება კიდევ ერთი კითხვა: რით განსხ– 
ვავდება სიტყვა მორფემათა ისეთი შეერთებისაგან (ან კომბინაციი– 
საგან, (68ი. კონსტრუქციისაგან), რომელიც არ განიხილება როგორც 
„ერთი სიტყვა? 

სხვაგვარად ეს კითხვა ასე შეიძლება ჩამოვაყალიბოთ: სად გადის 
“ზღვარი სიტყვებს შორის მეტყველებაში (ტექსტში)? !. 

მაგალითად, ქართული გამონათქვამი „არ მინდა” ფონოლოგიური 
თვალსაზრისით შეგვიძლია გარკვეულ მთლიანობად („ერთ სიტუ 
ვად“) განვიხილოთ, რამდენადაც მთელი გამონათქვამი ერთი მახვი– 
ლის მატარებელია და „გადასელა პირველი მორფემის . ბოლოკიდუ- 

რი /რ/ ფონემიდან /მ/ ფ: 
როგორსაც ჩვეულებრივ "ვადასტურებთ ერთი სიტყვის "ფარგლებში; 
შდრ., მაგალითად, /არმინდა/ და /არმია/, 

მაგრამ რას წარმოადგენს აღნიშნული გამონათქვამი გრამატიკის 
თვალსაზრისით –– ერთ მთლიან სიტყვას, თუ ორი სიტყვის კომბი- 
ნაციას? 

ზოგი ლინგვისტი გვთავაზობს შემდეგს კრიტერიუმს: 
თუ მორფემათა მოცემული კონსტრუქციის ორ ნაწილს შორის 

შეიძლება მოვათავსოთ კიდევ რამდენიმე (ბევრი) მორფემა, მაშინ 
ამ კონსტრუქციის აღნიშნული ორი ნაწილი უნდა განვიხილოთ რო- 
გორც ორი დამოუკიდებელი სიტყვა. წინააღმდეგ შემთხვევაში კონს 
ტრუქცია განიხილება როგორც ერთი სიტყვა. 

ამ თვალსაზრისით ქართ. /არმინდა/ ორი სიტყვისაგან შემდგარ 
კონსტრუქციად უნდა იქნეს განხილული, რამდენადაც /არ/ და /მინ- 
და/ კომპონენტებს შორის შეიძლება მოვათავსოთ საკმარისად ბევრი 

  

მ6იშ. მზოლოდ დაწე: ან დაბექ. ტექსტის მნიშვნელობით, არამედ აგრეთვე ზე- 
პირი მეტყველებითი გამონათქვამის მნიშვნელობითაც. 
  

! თანამედროვე ენათმეცნიერებაში ტერმინი ტექსტი ხშირად იხმარება არა 
ქსტ. 
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მორფემა: „არმინდა“, „არ-ც მინდა“, „არ კი მინდა“, „არ-ც კი მინ– 
და“, „არ-ც ძალ-იან მინდა“, „არ-ც თუ ძალ-იან მინდა", „ა-რც ღვინ-. 
ის დალევ-ა მინდა, არ-ც პურ- -ის ჭამ-ა“ და სხვ... 

ამავე კრიტერიუმიდან სვ. კონსტრუქცი> 
კაც-ი ერთ სიტყვად უნდა იქნეს განხილული, სათიბი /კაც/ და /ი/ 
კომპონენტებს შორის მხოლოდ ერთი მორფემა შეიძლება ჩაისვას –– 
მრავლობითი რიცხვის ნიშახი: კაც-ებ-ი!. 

მაგრამ ეს კრიტერიუმი ზოგჯერ შეიძლება საკმარისი არ აღმოჩნ- 

დეს. 
კერძოდ, თუ მხოლოდ ამ კრიტერიუმს დავემყარებით, მორფემა- 

თა ზოგი კონსტრუქცია გერმანულში ორ სიტყვად უნდა განვიხი- 
ლოთ, მაშინ როდესაც ენობრივი ინტუიცია (ალღო) გვეუბნება, რომ. 
საქმე გვაქეს მთლიან სიტყვებთან. მაგალითად, წინადადებაში „ი1მ- 
Cხტი 516 ძ) ტასფზი წაი („გაახილეთ თვალები!") სიგის- და გს 

მორფემებ 5 გათიშული არიან რამ; ე მორფე- 
მით, რაც იმის მიაირაინი ლაპარაკობს, რომ ცალკე სიტყვებს 
წარმოადგენენ. ამავე დროს თანახმად ენობრივი ინტუიციისა და. 
ტრადიციული გრამატიკისა (რომელიც ხშირად იმავე ინტუიციით. 
ხელმძღვანელობს), აქ საქმე გვაქვს ერთი მთლიანი სიტყვის კომ- 
პონენტებთან, თუმცა ტრადიციულ გრამატიკას არ მოეპოვება აშკა- 
რად ფორმულირებული კრიტერიუმი; რომლის გამოყენებაც შესაძ- 
ლებლობას მოგვცემდა ეს ინტუიციურად მართებული თვალსაზრი- 
სი მეცნიერულად დასაბუთებუ ებულებ: დ გვექცია. 

ამიტომ საჭიროა შემოვიტ. დამატებითი კრიტერიუმი, რომე- 
ლიც დაემყარება ჩვენს ფა მოდგენას სიტყვის, როგორც ფორმათა: 
(C-0§ი. სიტყვაფორმათა) კლასის, შესახებ. 

მართლაც, თუ სიტყვებს განვიხილავთ, როგორც სიტყვაფ. 
თა კლასს, მაშინ საკითხი იმის შესახებ, ერთი მთლიანი სიტყვაა ჩვენ. 
წინაშე, თუ ორი (ან მეტი) სიტყვისაგან შედგენილი კონსტრუქცია, 
უნდა წყდებოდეს არა ცალკეული სიტყვაფორმის მიმართ, არამედ. 
მთელი კლასის მიმართ, რომლის წევრადაც შეიძლება მივიჩნიოთ. 
ჩვენთვის საინტერესო კონსტრუქცია. 

თუ გათიშული კომპონენტების მქონე კონსტრუქცია შეიძლება 
ინტერპრეტირებულ იქნეს როგორც წევრი სიტყვაფორმათა კლასი- 
სა, რომლის დანარჩენი წევრებიდან ერთი მაინც გვიჩვენებს იმავე, 
კომპონენტებს უწყვეტი მიმდევრობის სახით, უფლება გვაქვს და-- 

  

  

  

  

  

  

  

  

ს შდრ. ამავე მორფემის მეორე ალომორფი /ნ/: კაც-ნ-ი, 
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ვასკვნათ, რომ ჩვენ წინაშეა ერთი მთლიანი სიტყვის ერთ-ერთი 
„ფორმა. 

ზემოთ წარმოდგენილი გერმანული მაგალითი სწორედ ასეთ 
"ინტერპრეტაციას "ექვემდებარება. გათიშული კომპონენტების მქონე 
კონსტრუქცია თალ... მსწ შეიძლება განვიხილოთ როგორც წევრი 
სიტყვაფორმათა კლასისა, რომლის ერთ-ერთი წევრია აგრეთვე ძსL- 
თიმლინი („გაღება, გახელა და სხვა“) კომპონენტების უწყვეტი მიმ– 
დევრობით, რაც იმის სასარგებლოდ მეტყველებს, რომ იი8Cჩ-(6ი) 
და მს! ერთი მთლიანი სიტყვის ელემენტებს შეადგენენ და არა ორ 
დამოუკიდებელ სიტყვას !. 

ახლა თუ დავუბრუნდებით უფრო ადრე გაანალიზებულ ქართულ 
გამონათქვამს (არმინდა), შეიძლება ვთქვათ: ეს გამონათქვამი განი 
ხილება როგორც ორი სიტყვისაგან შემდგარი კონსტრუქცია არა 
მარტო იმიტომ, რომ შესაძლებელია (არ) და (მინდა) კომპონენტე– 
ბის გათიშვა რამდენ რფემით, არამედ იმიტომაც (და ეს უფრო 
არსებითია!), რომ ვერ ავაგებთ საერთო ლექსიკური მნიშვნელობისა 
და განსხვავებულ გრამატიკულ მნიშვნე. მქონე სიტყვაფორ 
'მების კლასს, რომლის ერთ-ერთ წევრადაც შეგეძლებოდა განგვეხი: 
ლა ზემოაღნიშნული კონსტრუქცია. 

როგორც ზემოთ ჩატარებულმა ანალიზმა გვიჩვენა, სიტყვას შე- 
იძლება ჰქონდეს როგორც უწყვეტი, ისე წყვეტილი ფორმები. და- 
"საშვებია აგრეთვე სიტყვის შემადგენელი ნაწილების რიგის შეცელა 
(შდრ. გერმან. გსIი18C060 და IIგCჩ....2Vჩ). 

  

  

  

ფორმ ფორმ. ვები. როგორც ზე- 
შოთ იყო აღნიშნული, სიტყვა შეიძლება გარესააირრნა სიტყვა– 
“ფორმათა კლასის სახით. კერძო შემთხვევაში კლასი შეიძლება შეღ- 
გებოდეს მხოლოდ ერთი წევრისაგან. სხვანაირად რომ ეთქვათ, 
“როგიერთი სიტყვა ერთი და იმავე ფორმით? გვევლინება მისთვის 

  

' კონსტრუქციები თმის......2ს” და 
თა ერთ კლასში იმ საფუძველზე, რომ მათ აქვთ შრი არმიას მნიშვნე- 
„ლება და გრამატიკული მნიშვნე რდრ. ზემოთ). 

  

  

2 გრამატიკის (მორფოლოგიის) დონეზე ფორმაში იგულისხმება სიტყვის მორ- 
-ფემული შედგენილობა (შეიძლება აგრეთეე ეთქვათ: აგებულება, სტრუქტურა») 
და არა თვით მორფემის ფონემური გამოხატულება, რომელიც შეიძლება ცვალეუ“ 
ბადი იყოს. მ. , სეგმენტში (მა) L ფორმაში კაც-მა და სეგმენტი (8) 
სიტყვაფორმაში დედა-მ ე. ანსხ 
ბით, მაგრამ ისინი ერთი და იმავე მარნებებათა მორფემის ალომორფებს წარ- 

და მაშასადამე, გრამატიკის თვალსაზრისით ფონემური გამოხატულე 
ბის ეს სხვაობა არაარსებითია, 
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დასაშვებ ყველა კონტექსტში! აღვნიშნოთ ამ ტიპის სიტყვებთ 
ფორმაუცვლელის სახელით; მაშინ ფორმაცვალებადი იქნება სიტყ- 
ვები, რომლებიც რეალიზდებიან სიტყვაფორმაა მრავალწევრიანი 
(ერთზე მეტწევრიანი) კლასების სახით ფორმაუცვლელი სიტყვ» 
შეიძლება „შედგებოდეს“ ერთი. ან მეტი მორფემისაგან. ერთი მორ- 
ფემისაგან შედგენილი სიტყვა ყოველთვის ფორმაუცვლელია, ერთ- 
ზე მეტი მორფემისაგან შედგენილი სიტყვა შეიძლება იყოს როგორც; 
ფორმაუცვლელი, ისე ფორმაცვალებადი. ფორმაცვალებადი სიტყვა 
უნდა შეიცავდეს მინიმუმ ორ მორფემას. 

ერთმორფემიანი ფორმაუცვლელი სიტყვებია, მაგალითად, ქართ. 
ალბათ, ჰო, კი, დიახ, არა, მაგრამ, წინ, უკან და მისთანანი. 

მრავალმორფემიან” ფორმაუცვლელი სიტყვების ნიმუშებია: 
ქართ. ძალ-იან, მაღლ-ა, დაბლ-ა, ძირ-ს, გვერდ-ით, კარგ-ად, ცუდ-ად, 
უ-კეთეს-ად (ან უ-კეთ) და მისთ. 

ფორმაცვალებადი სიტყვებია: ქართ. კაც-ი, ქალ-ი, ბავშვ-ი, ბიჭი, 
ძმა (შდრ. ძმა-მ, ძმა-ს..), ზე (შდრ. ხე-მ, ხე-ს..), გოგო (შდრ. გო– 
გო-მ, გოგო–ს...), ბუ (შდრ. ბუ-მ, ბუ-ს..), წაბლ-ი, ბალახ-ი, ურემ-ი, 
ქალაქ-ელ-ი, სოფლ-ელ-ი, კახ-ელ-ი, გურ-ულ-ი, დიდ-ი, პატარ» 
%შდრ. პატარა-მ; პატარა-ს...), ლურჯ-ი, მწვანე (შდრ. მწვანე-მ, მწვა– 
ნე-ს), უ-დიდ-ეს-ი, უ-მაღლ-ეს-ი, მე-ურმ-ე (შდრ. მე–ურმ-ე-მ, მე– 
–ურმ-ე-ს), მო-ნადირ-ე (შდრ. მო-ნადირ-ე-მ, მო-ნადირ-ე-ს..), წერ-ს. 
ხატ-ავ-ს, გა-ა-კეთ–ა, შე-ჭამ-ა, ა-უ-შენ-ა და მრავალი სხვა, 

ძირი და აფიქსი. აფიქსების განლაგება სიტჟვაში ძირის მიმართ 
მრავალმორფემიან სიტყვაში (ფორმაუცვლელი იქნება ის, თუ. 
ფორმაცვალებადი) აუცილებლად ვიპოვით თუნდაც ერთ მორფე- 
მას, რომელსაც ექნება ლემსიკური მნიშვნელობამ, 

_ვღწოდოთ ამგვარ მრავალმ. სიტყვის შედგენილობაში: 
შემავალ ლექსიკურ მორფემას ძირი. ანუ ძირეული მორფემა, ხოლო, 
დანარჩენი, ე. ი. გრამატიკული (ან აგრეთვე სიტყვაწარმოებითი) 

  

  

    

1 კონტექსტს ქმნიან სიტყვები რომლებთან კომბინაციაში შეიძლება დავა- 
დასტუროთ ჩვენთეის საინტერესო სიტყეა. 

2 შეიძლება სიტყვაში აღმოვაჩინოთ ერთზე მეტი ლექსიკური მორფემა. მაგა- 
ლითად, ქართ. ბუტ-ბუტ-ი, ჩუხ-ჩუხ-ი, რაკრაკ-ი, ლაქ-ლაქ-ი, ლიკ-ლიკ-ი, ბი 
-ბინ-ი, ჭი-ჭკინ-ი, რახა-რუხ-ი, ლაწა-ლუწ-ი, ბიჭ-ბუ3-ებ-ი და მისთ., სადაც ადგი 
ლი აქვს ურთი დ იმაეე. ლემსიკური მორფემის გაორმაგებას. როგჯერ ფონეშურ“ 
გამოხატუ: ან და-ძმა, ცოლ-ქმ. 'შვილ-ი, დედ-მამა, 

გო-ბ: ვალა-ა, და მისთ., სადაც ადგილი აქვს ორი სხვა– 
დასხვა ლმრკერი | მორე” კომბინირება ერთ სიტყეაში (ზოგჯერ ერთ-ერთი 
მათგანის ფონემუ: მ. ). ამგვარ სიტყვებს ეწოდებ» 
რთული სიტყვები ანუ კომპოზიტები, 
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  მნიშვნელობის მქონე მორფემები აღვნიშნოთ აფიქსების (ან ფორ– 
მანტების) სახელწოდებით '. 

აფიქსების განლაგება სიტყვაში ძირის მიმართ შეიძლება სხვა– 
ღასხვაგვარი იყოს. 

აფიქსს, რომელიც წინ უძღვის ძინეულ მორფემას, ეწოდება 
პრეფიქსი (წინასართი, თავსართი). 

აფიქსს, რომელიც მოსდევს ძირეულ მორფემას, ეწოდება სუ- 
ფიქსი (ბოლოსართი). 

პრეფიქსები ძალიან ხშირად გვხვდება ქართულში. მაგალითად:. 
ვ-წერ, ვ-ხატავ, მ-კლავს, გ-კლავს, გვ-ხედავს, ი-მეფა, ი-ცხოვრა,, . 
ნა-ხატი, ნა-ქარგი, ნა-ჭერი, ნა-კერი, და მისთ 2. 

ქართული ენა მდიდარია აგრეთვე სუფიქსებით: კაც-ი, ბავშვ-მა, 
დედა-მ, ძმა-ს(ა), ამხანაგ-ის(ა), თოფ-ით(ა), ექიმ-ად, და-ო, წუხ-ს,. 
დახატ-ა, ჭამ-ეს, მოვიდ-ნენ, ვწერ-თ, ძალ-იან, გვერდ-ით, კარგ-ად,. 
ჩქარ–ა და სხვა. 

ერთსა და იმავე სიტყვაში (უფრო ზუსტად რომ ვთქვათ, სიტყვა- 
ფორმაში) შეიძლება გვქონდეს ერთზე მეტი პრეფიქსი ან ერთზე: 
მეტი L უფიქსი. მაგ. დ, სიტყვაფორმ. ვ-ი-წერ ორი პრეფიქ– 
სია, სიტყვაფორმაში ქალაქ-ელ-ებ-ი სამი სუფიქსია, ხოლო სიტყვა– 
ფორმაში 'მ-ი-შენ-ებ-ენ –“ ორი პრეფიქსი და ორი სუფიქსი. 

ზოგჯერ აფიქსი შეიძლება ძირეული მორფემის / შიგნითაც აღმოჩნ– 
დეს. მათ ინფიქსების სახელწოდე ნფიქსის მაგა-- 
ლითად შეგვიძლია დავასახელოთ /ვ/ ელემენტი. ქართულ სიტყვა- 
მორფემებში; V-ვ-ნ-ა, კ-ვ-ლ-ა, ძ-ვ-რ-ა..მ ინფიქსია აგრეთვე (ი)! 
ელემენტი ნურში: VI-ი-C-0 „ვიმარჯვებ", მაგრამ VIC-(0L „გა 

მარჯვებული". 
არსებობს უფრო რთული სახის აფიქსებიც: ასეთია, მაგალითად,. 

ცირკუმფიქსი (ან კონფიქსი), რომელიც, თუ შეიძლება ითქვას, გარს 
ერტყმის ძირეულ მორფემას. ცირკუმფიქსები არაიშვიათად დას– 
ტურდება ქართულში. შდრ: სა-ქათმ-ე, სა-მელნ-ე, სა-გზა-ო... მე–- 

  

  

  

  

  

' ძირი და აფიქსი ერთიმეორეს უპირისპირდებიან და ამავე დროს ერთი- 
მეორეს გულისხმობენ. ამიტომ ერთი მორფემისაგან შედგენილ სიტყვებში აზრი- 
არა აქვს საუბარს ძირისა და აფიქსის შესახებ. 

2 ზოგ ენაში შეიძლება სრულებით ვერ ვიპოვოთ პრეფიქსები. ასეთია, მაგა– 
ლითად, თურქული, აზერბაიჯანული და ზოგი სხვა მათთან ახლოს მდგომი ენა. 

4 შდრ, ვ-ხნ-ავ, ვ-კლ-ავ, ვ-ძრ-ავ... მო-ვ-ხან-ი, მო-ვ-კალ-ი, და-ვ-ძარ-ი. მღრ. 
აგრეთვე ხატ-ე-ა, თეს-ვ-ა, ბარ-ე-ა და მისთ., სადაც, იგივე (ვ) ელემენტი სუფიქ- 
სად გვევლინება. 
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·-ურმ-ე, მე-ღვინ-ე, მო-ხელ-ე და მისთ., სადაც სა....ე (705. სა-...-ო) 

და მე-...-ე (-0§ი. მო-..-ე) ცირკუმფიქსებია!. 
ძნელი არ არის იმის შემჩნევა, რომ სიტყვაში, ადგილის თვალ- 
  საზრისით ძირეული მ ფემ. სეთ! სავე რ ებაშ ცირკუმფიქს- 

  თან, როგორშიც ინფიქსი ძირეულ მორფემა! 
  ფუძე და ფლექს ქს ერივაცია თუ ფორმაცვალე- 

ბადი სიტყვა ორი მორფემისაგან შედგება, ცხადია, ერთი ამ მორფე- 
'მათაგანი იქნება ძირი, ხოლო მეორე –– აფიქსი. ვუწოდოთ ფლე)- 
"სია აფიქსს, რომელიც შედის ნი ფორმაცვალებად   

"სიტყვის შემადგენლობაში. თუ ფორმაცვალებადი სიტყვა სამი მორ- 
„ფემისაგან შედგება, ერთ-ერთი მათგანი მაინც აუცილებლად ფლექ- 
"სია იქნება. სიტყვის ნაწილი, რომელსაც ვიღებთ ფლექსიების ჩამო 
ცილების შემდეგ, არის ფუძე. მაგალითად, ქართულ სიტყვაში ქა- 
“ლაქ-ი -ი ელემენტი ფლექსიაა, ხოლო ქალაქ- ელემენტი წარმოად– 
„გენს ფუძეს. ამ მაგ. გვეგონოს, რომ ფუ- 
ძე იგივეა, რაც ძირი, ხნა ასეთი დასკვნა მცდარი იქნებოდა. 
“შეიძლება ძირეულ მორფემაზე აფიქსის დართვის შედეგად მივი– 
„ღოთ მორფემათა ისეთი შეერთება (კონსტრუქცია), რომ მას აღმო- 
აჩნდეს უნარი შევიდეს კომბინაციაში იმავე ფლექსიებთან, რომ- 
ლებსაც დაირთავს უშუალოდ ძირეული მორფემა. მორფემათა ამგვა– 
რად მიღებული კონსტრუქცია აგრეთვე ფუძე იქნება. მაგალითად, 
"ქართული ქალაქ- ფუძე, რომელიც თავისი ზომით ძირეულ მორფე- 
მას ემთხვევა, დაირთავს –ი, -მა, -ს(ა) და მსგავს ფლექსიებს (ქალაქ-ი, 
„მალაქ-მა, ქალაქ-სდ) და. ა. შე; თუ ქალაქ- მორფემას დავურთაეთ 
-ელ სუფიქსს, მ. ფემ კონსტრუქციას ქალაქ-ელ-, 

მელსაც აქვს უნარი შ ევ დე! კომბინაციაში იმავე –ი, -მა, -ს(ა) და 
მსგავს ფლექმსიებთან (ქალაქ-ელ-ი, ქალაქ. ელ მა, ქალაქ-ელ-ს(ა) 
“და ა, შ.) და რომელიც, თანახმად განსაზღ სეთივე ფუძეა, 
როგორიც -ქალაქ-. მათ შორის მხოლოდ ის; განსხვავებაა, რომ ქალაქ- 
“მარტივი ფუძეა, ე. ი. შეიცავს მხოლოდ ერთ ძირეულ მორფემას, 
მაშინ როდესაც ქალაქ-ელ არის ნაწარმოები ფუძე, ე. ი. ისეთი ფუ- 

  

  

  

  

  

  

  

  
! ვვარაუდობთ, რომ (სა-...-ე) და (სა-..-ო) ერთი და იმავე მორფემის ალო- 

მორფებს წარმოადგენენ. ანალოგიურია მიმართება (მე“..-ე) და (მო-...-ე) სეგმენ“ 
ტებს შორის, 

9 როგორც ზემოთ ითქვა (§ 54), ერთმორფემიანი სიტყვა არ შეიძლება ფორ- 
„მაცვალებადი იყოს. 
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ძე, რომელიც შეიცავს გარდა ძირეული მორფემისა, ერთ (ან რამ- 
დენსამე) აფიქსსაც '. 

აფიქსს, რომელსაც აქვს უნარი აწარმოოს ახალი ფუძე მარტივ 
ან ნაწარმოებ ფუძეზე დართვის" გზით, ეწოდება დერივაციული 
აფიქსი? 

დერივაციული აფიქსების საშუალებით ფუძეთა წარმოების 
(წარმოქმნის) პროცესს ეწოდება დერივაცია. მაგალითად, ქართ. 
ქალაქ–ი –+ ქალაქ-ელ-ი, მელან-ი –+სა-მელნ-ე, ვ-ხა-ტავ –– ვ-ხატ-ავ– 
დი ღა მისთ.3 

ერთსა და იმავე ფუძესთან ფლექსიების ურთიერთშენაცვლების 
პროცესს უწოდებენ მიმოხრას (6§ი. ფორმაცვალებას ან ფლექ- 
სიას). მაგალითად, ქართ. კაც-ი, კაც-მა, კაც-ს()..  ქალაქ-ელ–ი, 
ქალაქ-ელ-მა, ქალაქ-ელ-ს(ა).. ვ-წერ, ს-წერ, წერ-ს, მ-წერ-ს, 
გ-წერ-ს, მ-წერ, გ-წერ და სხვ. ' 

გრამატიკული დერივაცია და ლექსიკური დერივაცია (სიტყვა- 

წარმოება). ზემოთ ნათქვამი იყო, რომ ფლექსია არის არაძირეული 
მორფემა (აფიქსი), რომელიც აუცილებლად შედის ორმორფემ 
ფორმაცვალებადი სიტყვის შედგენილობაში. აქედან გამომდინ. 
რეობს დასკვნა, რომ ფლექსია ყოველთვის გრამატიკული და მხო– 
ლოდ გრამატიკული მნიშვნელობის მატარებელი | მორფემა, რადგა- 
ნაც ერთი და იმავე სიტყვის ფორმებ მხ 
გრამატიკული მნიშვნელობებით, განსხვავდებიან. ტრაობი რ. ი. 

  

  

    

    

  

' ფუძე და ფლექსია ერთმანეთს უპირისპირდებიან და ამაეე დროს ერთმა- 
ზეთს გულისხმობენ. იქ, სადაც არა გვაქვს ფლექსიები, აზრი არა აქვს საუბარს 
ფუძეების შესახებ. აქედან, სხვათაშორის, ის დასკენაც გამომდინარეობს, რომ 
ფუძე მხოლოდ ფორმაცვალებად სიტყეას შეიძლება ჰქონღეს, მაშინ როდესაც 
პირი შეიძლება გამოვყოთ ფორმაუცვლელი სიტყვის შემადგენლობაშიც, თე ის 
ერთზე მეტი მორფემისაგან შედგება. 

2 ამ განსაზღვრიდან გამომდინარეობს, რომ ფუძე შეიძლება შეიცავდეს ერთ– 
% რტ დერივაციულ აფიქსს. შღრ.. მაგალითად, ქართ, სა-მამ-ულ-ო, რომლის 
  

  

  

  

შე: დერივაციული -ულ სუფივსი და აგრეთვე დერი- 
ვაციული ცირკუმფიქსი სა-..-ო. 

3 ისრით (–) აღინიშნე ს მიმართულება: შეიძლება შევთანხმ; 
რომ მარტივი ფუძე ამოსავალია ნაწარმოებისათგის, ერთი დერივაციული აფიქსის 
მქონე ფუძე –– ორი ული აფიქსის მქონე ფუპისათვის და ა. შ.. თავის. 
თავად ცხადია, პროცესი შეიძლება შევაბრუნოთ: ნაწარმოები ფუძისაგან მივიღოთ. 
მარტივი ფუძე დერივაციული აფიქსის გამოკლებით და სხვა. 

4 როგორც ვხედავთ, ტერმინი ფლექსია ორაზროვანია: ერთ შემთხვევაში ის 
აღნიშნავს გარკვეული ტიპის გრამატიკულ მორფემას (იხ. ზემოთ): სხვა შემ- 
თხვევაში –– ერთსა და იმავე ფუძესთან ამ ტიპის გრამატიკულ მორფემათა (ფლექ- 
სიათა) ურთიერთშენაცვლების პროცესს. 

18. ენათმეცნიერების შესავლის საკითხები 198



ფლექსიების ურთიერთშენაცვლებას ერთსა, და იმავე ფუძესთან) 
ყოველთვის ერთი სიტყვის ფარგლებში აქვს ადგილი. 

უფრო რთულია დერივაციის საკითხი. მართლაც, დერივაციის 
პროცესში ახალი ფუძეები წარმოიქმნებიან; მაგრამ ნიშნავს თუ არა 
ახალი ფუძეების წარმოქმნა ყოველთვის ახალი სიტყვების წარმო- 
ქმნასაც? სხვანაირად რომ ვთქვათ: შეიძლება თუ არა ტოლობის ნიშ- 
ნის დასმა დერივაციასა და სიტყვაწარმოებას შორის? 

განვიხილოთ მაგალითები: 
-ებ სუფიქსის „დართვა კაც- ფუძეზე! ქართულში „გვაძლევს ნა- 

წარმოებ ფუძეს კაც-ებ-, რაც იქიდან ჩანს, რომ ორი მორფემისაგან 
შემდგარი კონსტრუქცია კაც-ებ– დაირთავს იმავე ფლექსიებს, რომ- 
  ლებიც შეიძ ვადასტუ მარტივ ერთმორფემიან ფუძეს- 

თან კაც-. "შდრ. 
კაც-ი კაც-ებ-ი 

· კაც-მა კაც-ებ-მა 
კაც-ს(ა) კაც-ებ-ს(ა) 
კაც-ის(ა) და სხვ. კაც-ებ-ის(ა) და სხე. 

ამგვარად აშკარაა, რომ კაც- და კაც-ებ- ორი სხვადასხვა ფუძეა. 
-ებ სუფიქსის დართვა კაც ფუძეზე განეკუთვნება დერივაციას და არა 
მიმოხრას (კაც- –'კაც-ებ-, როგორც ქალაქ- –+ქალაქ-ელ- და მისთ.) 
მაგრამ შეიძლება თუ არა კაც-ი და კაც-ებ-ი ორ სხჟადასხვა სიტყვად 
მივიჩნიოთ? 

ორი სხვადასხვა სიტყვა ერთმანეთისაგან პირველ რიგში ლექსი- 
კური მნიშვნელობით უნდა განსხვავდებოდეს, რასაც ვერ ვიტყვით 
ჩვენთვის საინტერესო ფორმების (კაც-ი და კაც-ებ-ი) შესახებ. შინა- 
არსობრივს პლანში ეს ფორმები ერთმანეთს უპირისპირდებიან 
მხოლოდ რიცხვის თვალსაზრისით (მხ 
ხოლო რიცხვი, როგორც უკვე ვიცით, ქართულში ( რსევე როგორც 
რუსულში, გერმანულში, ფრანგულში, ლათინურში, თურქულში და 

  

  

  

  

  

ბევრ სხვა ენაში) გრამატიკულ მნიშვნელობათა სფეროს მიეკუთვ- 
ნება: რიცხვის (მხ ან მრავლობითის) გაგებას აუცილებ- 
ლად შეიცავს ქართული ენის ნებისმიერი წინ. 

მაშასადამე, კაც-ი და კაც-ებ-ი ორი სხვადასხეა სიტყვა კი არ 
არის, არამედ ერთი და იმავე სიტყვის ორი ფორმაა (ორი სიტყვა- 
ფორმაა). 

მარტივი წერ- ფუძისგან ი- პრეფიქსის დართვით ქართულში ახალ 
ფუძეს ვიღებთ: ი- წერ- შდრ.. 

1 კაც- მარტივი ფუძეა, რადგანაც თავისი ზომით ძირეულ მორფემას უდრის. 
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ვ-წერ ვ-ი-წერ 
ს-წერ ი-წერ 
წერ-ს და სხვ. ი-წერ-ს და სხვა !, 

მაგრმ შეიძლება, თუ არა ვამტკიცოთ, რომ ვ-წერ და ვ-ი-წერ 
სხვადასხვა სიტყვებია? 

ამგვარი მტკიცებისათვის საფუძველი არა გვაქვს: შინაარსობრ 
ვი განსხვავება ვ-წერ. და ვ-ი-წერ ფორმებს შორის იმაში მდგომა- 
რეობს, რომ მეორე შემთხვევაში აღინიშნება მოქმედების ადრესა– 
ტი –- მოქმედება ხორციელდება მოქმედის სასარგებლოდ, აწ მის 
კენ არის მიმართული; პირველ შემთხვევაში კი ასეთ კონკრეტიზა- 
ციას ადგილი არა აქვს? თუ ზოგიერთ გამონაკლისს არ მივიღებთ 
მხედველობაში, ამგვარ მიმართებათა გამოხატვა (დადებითი ან უარ 
ყოფითი) ნებისმიერ ქართულ წინადადებაში შეიძლება აღმოვაჩი- 
ნოთ. მაშასადამე, შინაარსობრივი სხვაობა ვ-წერ და ვ-ი-წერ ფორ– 
მებს შორის ქართული ენის გრამატიკულ მნიშვნელობათა სტრუქ- 
ტურაში პოულობს თავის ადგილს, ხოლო აქედან გამომდინარეობს 
დასკვნა, რომ ვ-წერ და ვ-ი-წერ სხვადასხვა სიტყვებს კი არ წარ- 
მოადგენენ, არამედ –– ერთი და იმავე სიტყვის ორ ფორმას (ორ 
სიტყვაფორმას). 

ჩატარებული ანალიზი გვიჩვენებს, რომ დერივაცია, ე. ი. ფუძე- 
თა წარმოქმნა არ უდრის ყოველთვის სიტყვათა წარმოქმნას (სიტყ- 
ვაწარმოებას), 

უნდა გავარჩიოთ გრამატიკული დერივაცია, ე. ი. ფუძეთა წარ- 
მოქმნა ერთი და იმავე სიტყვის ფარგლებში, რასაც თან ახლავს 
გრამატიკულ. მნიშვნელობათა მონაცვლეობა“, და ლექსიკური დე- 
რივაცია ანუ სიტყვაწარმოება, რაც დაკავშირებულია ლექსიკურ 
მნიშვნელობათა ცელასთან#. 

  

  

! აქედან ჩანს, რომ წერ- და ი-წერ- კონსტრუქციები ფლექსიათა ერთსა დ- 
იმავე კლასთან კომბინირებენ და ამდენად, თანახმად განსაზღვრისა, სხვაღასხკ:» 
ფუძეებს წ. რმოადგენენ. 

9 შდრ. აგრეთვე მ-ი-წერ-ს, სადაც ადრესატს მოქმედი, ე. «, ის, ვინც დერ. 
კი არ წარმოადგენს, არამედ სხვა პირი, რომლის სასარგებლოდაც ზორციელღებ» 
მოქმედება, 

მ აქედან, სხვათაშორის, ისიც გამომდინარეობს, რომ ერთსა და. იმავე სიტკვას 
შეიძლება ჰქონდეს ერთზე მეტი ფუძე. მაგალითად, ჩარ და კა. 'ებ- ერთი ღა 
იმავე სიტყვის ორი ფუძეა (მ ) შღო. 
აგრქთვე წერ- და ი-წერ-. ა 

4 ლექსიკური დერივაციის ბა ისეთი მ. ები, როგო 
რიცა» ქალაქ, ქალაქელ, მელან-, სა-მელნ-ე და მისთ. ადვილია დავრწმუნდეთ 
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მუშ. მ. 
 



აშკარაა, რომ გრამატიკული დერივაცია გრამატიკის სფეროში 
შედის, ისევე როგორც –– ფლექსია (მიმოხრა). 

რაც შეეხება ლექსიკურ დერივაციას (სიტყვაწარმოებას) , მას 
ხშირად ლექსიკოლოგიას აკუთვნებენ, ზოგი ავტორი სიტყვაწარმო- 
ებას ენათმეცნიერების ცალკე დარგად გამოყოფს და მას გრამატი- 
კასა და ლექსიკოლოგიას შორის ათავსებს!. 

მორფემათა ტიპები მათი გამოხატულების მიხედვით. აქამდე 
ჩვენ განვიხილეთ. ე. წ. სეგმენტური ერთეულებით” გამოხატული 
  აფიქსები. მორფემ სეგმენტ: ებ გამოხატვა ყვე– 

ლაზე უფრო გავრცელებული ხერხია მსოფლიოს. სხვადასხვა | ენაში, 
მაგრამ იგი არ არის ერ. მა შეიძ. გამ   

იქნეს ე. წ. ზესეგმენტური ერთეულებითაც –- მახვილით, ინტონა- 
ციითა და პაუზით ანუ ინტერვალით. 

მახვილის საშუალებით მორფემის გამოხატვა ქართულში გავრ- 
ცელებული არაა. იგი დამახასიათებ ისეთი ენების     

  

  

  

მელთაც მოძრავი მახვილი აქვთ. მახვილის ცალკე მორფო- 
ლოგიურ ელემენტად გამოყოფა! თულებს ის გარემოება, რომ 
მის ცვლას ხშირად თანახლაეს ხმ სებრივი ან რაოდენობ, 
რივი ცვლილებაც. გარდა ამისა, გრირდა ერთად ხშირად წარ- 
მოდგენილია აფიქსალური ელემენტიც, რის შედეგადაც მახვი- 
ლის გრამატიკული ფუნქცია ხშირად არა ჩანს. ასე, მაგალი- 
თად, თუ შევუდარებთ რუსულში მხოლოობითი რიცხვის ნათესაო- 
ბითსა და მრავლობითი რიცხვის სახელობ. ფორმებს სიტყვაში 
#0იI,-I6ლM, ცხადი გახდება, რომ მახვილის · ადგილის შეცე- 
ლას თან ახლავს ხმოვნის თვისებრივი ცვლილებაც (0-+2) და ამი- 
ტომ ამ ორი ფორმის განსხვავება მხოლოდ მახვილზე არ არის 
დამოკიდებული. გარდა. ამისა, ააააიობივით ნათესაობითისა და მრა- 

: სი გამომხ 
უ აქვთ თავ-თავისი «გ: ტველ 

  

  

  
იმაში, რომ -ელ, სა-..-ე და მსგავს აფიქსთა მნიშვნელობანი ობლიგატორულ ხ»- 
სიათს არ ატარებენ და, მაშასადამე, გრამატიკულ მნიშვნელობათა სფეროს არ გა: 
წეკუთენებიან: 
  ედნენ ხოლმე გრა- 

მატიკის, კერძოდ, აარირეააამი რავამია მღები უთუოდ, იმ ფაქტს ემყარებოდა. 
რომ სიტყვათა წარმოქმნის პროცესი ხშირად თუმცა არა ყოველთეის არაძირეული 
მორფემების, ე. ი. აფიქსების მონაწილეობით ზორციელდება. მაგრამ, თუ დავემ- 
ყარებით გრამატიკის ზემოთ წარმოდგენილ გაგებას, რომლის თანახმადაც გრამა- 
ტიკის ობიექტს ქმნიან ენის გრამატიკული მნიშენელობანი და მათი გამოხატვის 
საშუალებანი, ცხადი იქნება, რომ სიტყვაწარმოების შეტანა გრამატიკაში არ არის 
გამართლებული. 
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სეგმენტური მორფემებიც. მაგრამ მახვილის გრამატიკული ღირე- 
ბულება ასეთ შემთხვევაშიც აშკარაა, რადგანაც მხოლოობითის ნათე- 
  

  

ბითის მორფემა გამოხატულია არა მხ სეგმენტური ერთე– 
ულით (ფონემა X), არამედ მახვილითაც. ე. ი. მორფემას წარმოად- 
გენს (XI, მრავლობ რიცხვის სახე. ტველი მორ- 
ფემა მოცემულ შემთხვევაში კი არის აიიი M IL 

მაგრამ მორფემა შეიძლება გამოხატულ იქნეს მხოლოდ მახვილი- 
თაც, ე. ი. მხოლოდ ზესეგმენტური ერთეულით. ასეთი მდგ: 
გვაქვს ინგლისურში, სადაც ისეთ წყვილებს, როგორიცაა (0 +წიძ 
"ანაზღაურება, გ #ნწსიძ „გადახდა, 10 0XLV2CL „ამოღება“, მ! 
ბXL-მCI „ამონაწერი“, „ამონაკრები“, განასხვავებს მხოლოდ მახვი- 
ლი. აღნიშნულ სიტყეებში მახვილი პირველ მარცვალზე გამოხატავს 
არსებით სახელს, ხოლო მეორე მარცვალზე –– ზმნას. 

  

გრამატიკული ოპოზიციისათვის შესაძლებელია ტონური მახვი- 
ლიც იქნეს გამოყენებული. ერთ-ერთ აფრიკულ ენაში (შილუკი) 
1IL მაღალი ტოწით აღნიშნავს „ყურს“, ხოლო დაბალი ტონით -- 
„ყურებს“, ე. ი. მხოლოობითი. „და მრავლობითი რიცხვის განსხვავება 
დამოკიდებულ ტონის სიმაღლეზე. მაშასადამე, ტონი იგივე მორ- 
ფემაა, როგ: ბითი რიცხვის გამომხატველი 
(ებ) მორფემა. მეორე თლის ენაში (ფული) სიტყვა ზომიერი ტო- 
ნით აღნიშნავს „მე მოვკლავ“, ხოლო მაღალი ტონით--„მე არ მოვ- 
კლავ“. 

ასევე მნიშვნელოვანია ინტონაციაც, რომელიც მრავალ ენაში 
წინადადების მოდალობას გამოხატავს. განვიხილოთ ამ თვალსაზრი- 
სით შემდეგი სამი წინადადება: 

  

  

§/0 მამა მოვიდა 
5: მამა მოვიდა? 
5 მამა მოვიდა! 
სეგმენტური მორფემების მიხედვით ეს სამი წინადადება ერთმა– 

წეთისაგან არ განსხვავდება. განსხვავება გვაქვს მხოლოდ ზესეგმენ– 
ტურ მორფემებში (ინტონაციაში), რომლის სიმაღლის, ტემპისა და 

სხვა ხარისხი წინადადებას აძლევს სხვადასხვ. 
ბა 'ხრობითს ს ხიითს  ჰახალისა! გრამატიკულ მნიშვნელობას –- , კითხვითსა და 

გრამატიკული ფუნქცია აქეს პაუზასაც, ე. წ. 1სიCIVIC შენაწევ- 
რება”, წინადადება „ღორი გოჭებით მოვიდა“ იმის მიხედვით, თუ 
სად იქნება პაუზა, შეიძლება გავიგოთ ორგვარად. 

  

  

  

59  გოჭებიანი ღორი'მოვიდა. 
5: ღორი გოჭებთან ერთად მოვიდა.



პირველ შემთხვევაში სიტყვა „გოჭებით“ წარმოადგენს განსაზღე- 
რებას (ღორი გოჭებით= გოჭებიანი ღორი), ხოლო მეორე შემთხვე- 
ვაში წარმოადგენს უბრალო დამატებას (გოჭებით მოვიდა –- გოჭებ- 
თან ერთად მოვიდა). 

„გრამატიკული ფუნქცია შეიძლება ჰქონდეს სიტყვათა რიგსაც 

იგი. თავისუფ. და მას 
მასადებაში "მნიშვნელობაც არა - აქვს. მაგრამ ინგლისურში სიტყვა- 
თა რიგზეა დამოკიდებული სუბიექტისა და პირდაპირი ობიექტის 
განსხვავება. თუ სახელი წინ უსწრებს ზმნას, იგი სუბიექტია, ხოლო 
თუ მოსდევს მას –– იგი პირდაპირი ობიექტია. ამიტომ წინადადება 
ში (M6 წმ(ი0L 10V05 LI0 50ი „მამას უყვარს შვილი“ სუბიექტია 
LIIC (810სC-, ობიექტი კი (MC 50ი; თუ შევცვლით მათ რიგს, ე. ი. გქექ- 
ნებოდა IიC 50ი 10V0§ 1IIC (მ(06., წინადადების აზრიც მეიცვლება 
და იგი იქნება არა „მამას უყვარს შვილი", არამედ „შვილს უყვარს 
მამა“. ქართულში კი ადგილების შეცვლით წინადადების აზრი არ 
იცვლება, რადგანაც „მამას უყვარს შვილი“ და „შვილი უყვარს მა- 
მას“, ერთი და იმავე მნიშვნელობისაა. ქართულში სუბიექტისა და 
ობიექტის განსხვავება ბრუნვის ნიშნებით გამოიხატება. მოცემულ 
წინადადებაში სუბიექტი მიცემით ბრუნვაშია, ობიექტი კი –– სახე– 
ლობითში. ინგლისურს ბრუნება არა აქვს, ამიტომ იმის მიხედვით, თუ 
რა ადგილი უკავია ერთსა და იმავე სიტყვას წინადადებაში, იგი შე- 
იძლება იყოს სუბიექტი ან ობიექტი. სიტყვათა რიგს „განსაკუთრე- 
ბით დიდი მნიშვნელობა ენიჭება ჩინურში,. ც საერ არა 
აქვს მორფოლოგია და ამიტომ სიტყვის გრამატიკული მნიშვნელობა 
დამოკიდებულია იმ ადგილზე, რომელიც მას უკავია წინადადებაში. 

ასევე მეტად გავრცელებული ხერხია გრამატიკული ოპოზიცი- 
ების დასამყარებლად ძირის სრული ან ნაწილობრივი განმეორება 
(რედუპლიკაცია). მალაიურმი ი”მინ არის „კაცი“, ხოლო 0Iმიწ- 
ი”გიდ –- „კაცები“. შუმერულში MVVC აღნიშნავდა „ქვეყანას“, ხო- 

ლო ჩსI-MII „ქვეყნებს“. როგორც ვხედავთ, მხოლოობით და მრავ- 
ლობით რიცხვს შორის განსხვავება გამოიხატება ამ ენებში ძირის 
სრული განმეორებით და ამ შემთხვევაში რედუპლიკაციას იგივე 
ფუნქცია აქვს, რაც ქართულში | (8 ა) არით 

ძირის სრულ ან ნაწ ს სხვადასხვა ენაში 
სხვადასხვა გრამატიკული ფუწცი, აქვს, პოტენტოტურში ძთ0-წ9 
„გულდასმით გასინჯვა“ მიღებულია დთ0-საგან, რაც ნიშნავს „გა- 
სინჯვას“. ე. ი. ამ შემთხვევაში განმეორება გვიჩვენებს მოქმედების 
ინტენსივობას. ერთ-ერთ აფრიკულ ენაში (ევე)––გვინეის სანაპიროზე 
რედუპლიკაციით იწარმოება ზმნისაგან ინფინიტივი და ნაზმნარი სა– 
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ხელი: V0 არის „კეთება“, V0-V0 „გაკეთებული“, ი მM0(იმM0 „გა- 
უკეთებელი“«, ჰოტენტოტურში იგი გამოიყენება კაუზატივის საწარ- 
მოებლად: თმIი არის „ლაპარაკი“, ხოლო ყწმIი-ღმი „ალაპარაკება“ 
ამავე ენაში იგი გამოიყენება სახელებისაგან ზმნების საწარმოებ 
#ი06 არის ჰოტენტოტი კაცი, ხოლო: Mხი6- IM606 –– პოტენტოტურად 
ლაპარაკი”. 

ძირის ნაწილობრივი განმეორების გრამატიკული ფუნქცია ჰქონ- 
და ლათინურსა, ძველ ბერძნულსა და სანსკრიტში, რომლის წყალო– 
ბითაც აწმყოსაგან პერფექტი იწარმოებოდა: ლათ. (გ8ი/0 –- „ვე- 
ხები“, 16IIC „შევეხე, Cმძ0 ––- „ვეცემი, «6C101 –– „დავეცი". 

ბერძნ. 1CI00 „ვტოვებ", ICI0I0მ –- „დავტოვე“. 'სანსკრ. LმL-–-„კე- 
თება“, CმMმL8 C(<MმMგCმ) „მან გააკეთა”. 

მეტად გავრცელებული ხერხია ენებში თხზვა ანუ კომპოზიცია, 
რომელიც ახალი ლექსიკური ერთეულების საწარმოებლად გამოიყე- “ 
ნება, კომპოზიციი“ დროს ორი ან მეტი ძირი ერთიანდება ერთ 
სიტყვად, ანუ კომპოზიტად. კომპოზიტი ებით განსხვავდება სიტყვა- 

რომ 

  

  
  

  თა უბრალო შეერთებისაგან წინადადებაშ გორც 
ერთი მთლიანი. ასეთია, მ. , ქართულში „ქინძისთავი“, რო-   

  მელიც მნიშვნელობა „ქინძთან“ L ნქ ნიუ! ვა საზრის 'რაი- 
მე კავშირს არ ამჟღავნებს ჩინურში. 5ხს!| არის „წყალი“, ხოლო Iს 
“კაცი”, მათი შეერთება კი კომპოზიტს გვაძლევს, რადგანაც §5ჩს1-წV 
არის არა „წყალი-კაცი,“ არამედ “მეთულუხე', „წყლის მზიდავი“. 

სხვადასხვა არის კომპოზიციების წარმოქმნის წესები სხვადასხვა 
ენაში. ზოგ ენაში დასაშვებია ყველა ტიპის სიტყვების კომპოზიცია. 
შეიძლება დაუკავშირდეს ერთმანეთს სახელი სახელს, სახელი ზედ– 
სართავს, ზმნა სახელს, ზმნიზედა ზმნას და სხვა, მაგალითად, პაიუტ 
ენაში (ინდიელთა ენა იუტის შტატში, ამშ) შესაძლებელია კომპოზი– 
ცია სახელ ზე ვისა სახელთან, ზმნისა სახელთან, 
სახელის შენაი მ მღე ბისა ზმნასთან, ზმნისა ზმნასთან. იანა 
ენაში (ინდიე: ენა კალიფორნიის შტატში) დასაშვებია შეერთე– 
ბა სახელისა სახელთან, ზმნისა სახელთან, მაგრამ არა ზმნისა ზმნას–- 
თან. იროკეზულ ენებში (ინდიელთა ენები დიღი ტბების ტერიტო- 
რიაზე, აშშ) „დასაშვებია მხოლოდ სახელისა“ და ზმნის კომპოზიცია, 

გ 

  

  

  

  

  

  

მაგრამ დაუშვებელია სახელის შეერთება სახელთან ანდა ზმნისა 
ზმნასთან. გარდა ამისა, ყოველი ან იცავს გარკვეულ რიგს კომპო– 
ზიციის დროს. ქართულში სქესის ელების კომპო- 
ზიციის დროს თნ ექცევა მდედრობითი სქესის აღმნიშვნელი სახე– 
ლი, რუსულში კი პირიქით (შდრ. ქართული დედ-მამა, და-ძმა; რუს. 
ინ # M8+ხ, 6იმX M C6070მ). ქართულში არსებითისა და ზედსარ- 
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თავის კომპოზიციის დროს, როგორც წესი, წინ დგას ზედსართავი 
სახელი (შდრ. ლურჯთვალა, დიდგულა, სმელკანიანი, ფერადკანიანი, 
და არა თვ. ურჯა, გულდიდა, კანსქე. ნი, კანფე. ნი და სხვა)- 

დასასრულ შეიძლება შევეხოთ ე. წ. სუპლეტივიზმსაც, ახალი 
გრამატიკული ფორმის საწარმოებლად ყოველთვის არ არის აუცი- 
ლებელი ახალი მორფემა. შესაძლებელია ამ მიზნით ახალი ძირი 
იქნეს გამოყენებული და ამ ძირმა შეასრულოს გრამატიკული მორ- 
ფემის ფუნქცია. ასე, მაგალითად, მრავლობითი რიცხვის საწარმო- 
ებლად ქართულში გამოიყენება (-ებ|მორფემა, მაგრამ ისეთ წყვილ- 
ში, როგორიცაა "კაცი-ხალხი' მრავლობითი რიცხვი (ხალხი) გამოხა- 
ტულია ახალი ძირით, და არა (ებ მორფემით. ასუთ მოვლენას ეწო- 
დება სუპლეტივიზმი (ლათ. §სიი100, 5სიი1C(სი1 "შევსება, დამატე- 

ბა”). სუპლეტური წარმოება განსაკუთრებით რელიეფურადაა წარ- 
მოდგენილი ნაცვალსახელების ბრუნებისას (შდრ. სახ. იგი, მოთხ. 
მან, მიც. მას და სხვა). 

გრამატიკული კატეგორიები, ზემოთ აღჩიშნული იყო რომ ამ 
თავში ჩვენი განხილვის საგანს წარმოადგენს მორფოლოგია», ამიტომ 
გრამატიკულ კატეგორ შესახებ მსჯელობისას ჩვენ მხედველო– 
ბაში გვექნება მხოლოდ მორფოლოგიური კატეგორიები. 

ზემოთ გრამატიკული მნიშვნელობა განსაზღვრული იყო. რო- 
გორც ისეთი მნიშვნელობა, რომელიც აუცილებლად გამოიხატება 
მოცემული ენის წინადადებაში. 

ეს დეფინიცია დაზუსტებას მოითხოვს. მართლაც, თუ. მხედვე– 
ლობაში გვექნება ესა თუ ის კონკრეტული გრამატიკული მნიშვნე– 
ლობა, ადვილად დავრწმუნდებით, რომ არც ერთი მათგანი არ ატა– 
რებს სავალდებულ ბლიგატორულ) ხასიათს. მაგალითად, სრუ- 
ლებით არ არის სავალდებულო, რომ ქართულ წინადადებაში გამო- 
ხატული იყოს მაინცა და მაინც მხოლოობითი რიცხვი (მდრ. „მოწა- 
ფეებმა დაწერეს წერილები“, სადაც მხოლოობითი რიცხვი არ არის 

  

  

  

  

  

  

  

  

). ან –– მ „ბითი რიცხვი (შდრ. „მოწაფემ დაწერა 
წერილი“, სადაც მრავლობითი რიცხვი არ არის გამოხატული). ასევე 
არ არის სავალდებულო, რომ რუსული წინადადება უთუოდ მამრო- 
ბითი C05ჩ. მდედრობითი, საშუალო) სჭესის გაგებას შეიცავდეს. 

მაგრამ რომელი ქართული წინადადებაც უნდა განვიხილოთ, მასში 
აუცილებლად ვიპოვით ორიდან ერთ-ერთი რიცხვის გაგებას მაინც. 
შეიძლება დავადასტუ წინადადება, რომელშიც ერთ-   

დროულად ორივე რიცხვი იქნება · გამოხატული (მაგ. „მოწაფეებმა 
დაწერეს წერილი"), მაგრამ ვერ აღმოვაჩენ» ისეთ ქართულ წინადა- 
დებას, სადაც არც მხოლოობითი რიცხვი იქნება წარმოდგენილი, არც; 
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მრ. . იგი. ეიძლება ვთქვათ მამრობ და საშუალ 

სქესის შესახებ მთაზე ' ენებში, როგორიცაა რუსული, გერმანული, 
ლათინური, ბერძნული და ზოგი სხვა!, 

აქედან შეიძლება დავასკვნათ, რომ სავალდებულო ხასიათს ატა– 
რებს არა ესა თუ ის კონკრეტული გრამატიკული მნიშვნელობა, არა- 
მედ –– მნიშვნელობათა კლასები, რომლებშიც შეიძლება გავაერ- 
თიანოთ კონკრეტული გრამატიკული მნიშვნელობანი. 

ვუწ ბათა ამგვარ ობლიგატორულ კლასებს 
გრამატიკული კატეგორიები, ხოლო მათში შემავალი კონკრეტული 
გრამატიკული მნიშვნელობანი აღვნიშნოთ გრამემების სახელწოდე- 
ბით“ მაშინ გრამატიკული კატეგორია შეიძლება განისაზღვროს რო- 
გორც გრამემათა კლასი, რომლის ერთ 'ერთი წევრი მაინც (ე. ი. ერთი 
გრამემა ს ებლად იქნება წარმოდგენილი 
განსახილველი ენის. "მოცემულ. "წინადადებაში. ამ განსაზღვრის თა- 
ნახმად, მაგალითად, რიცხვი გრამატიკული კატეგორიაა ქართულში 
(და ბევრ სხვა ენაში), ხოლო მხოლოობითი რიცხვი და მრ 
თი რიცხვი წარმოადგენენ გრამემებს, რომლებიც რიცხვის გრამატი- 
კული კატეგორიის წევრებად განიხილებიან. ეს ჩანს იქიდან, რომ 
აღნიშნული ორი გრამემიდან ერთი მაინც აუცილებლად იქნება გა- 
მოხატული ქართული ენის ნებისმიერ წინადადებაში. ამავე განსაზღე– 
რის ძალით სქესი გრამატიკული კატეგორიაა რუსულში (და ბევრ 
სხვა ენაში), ხოლო მამრობითი სქესი, მდედრობითი სქესი და საშუა-- 
ლო სქესი მასში შემავალი გრამემებია. 

გრამემების გაერთიანება გრამატიკულ კატეგორიებში ზდება სა- 
ერთო და განსხვავებულ სემანტიკურ ნიშან-თვისებათა საფუძველზე. 
მაგალითად, მხოლ რიცხვი და მრავლობითი რიცხვი ქართულ- 
ში გრამემებია და ამდენად ხათრი უპირისპირდებიან, მაგრამ მათ 
აქეთ საერთო სემანტიკური წიშან-თვისებაც: როგორც ერთი, ისე 
მეორე ასე თუ ისე დადებითად თუ უარყოფითად რიცხვის ზოგადი 
სემანტიკის მატარებელნი არიანშ. სხვადასხვა „გრამატიკული კატე- 

  

  

  

  

  

' ზოგ ენაში; მაგალითად ფრანგულში, უტალერში, ესპანურში, არაბულშა... 
მხოლოდ ორი სქესი გ. მეორე მხრივ, ზოგ 
ენაში შეიძლება გვქონდეს ორზე მეტი რიცხვი. მაგალითად, ძველ ბერძნულში 

ა 

  

  დ. - 
8 მაგალითად, მხოლოობითი რიცხეი გრამემაა, სხვა გრამემებია აგრგთვე სა- 

ხელ ბრუნვა, მოთხ ბრუნვა... სქესი, 
სქესი, საშუალო სქესი და მისთ, 

3 ძნელი არ არის იმის შემჩნევ, რომ ობლიგატორული ხასიათი სწორედ 
ამ ზოგად სემანტიკას აქვს; არ არის სავალდებულო, რომ ქართულ წინადაღება- 

%I 

   



გორიები ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან სწორედ იმ სემანტიკური 
ვისებ ელთა საფუძველზეც ხდება გრამემების გა- 

ერთიანება თითოეული მათგანის შიგნით (შდრ., მაგალითად, რი- 
ცხვის გრამატიკული კატეგორია! და სქესის გრამატიკული კატეგო- 
რია რუსულში). 

ყოველი გრამემა რომელიმე გრამატიკული კატეგორიის წევრია. 
ყოველი გრამატიკული კატეგორია გრამემათა კლასის სახით წარ- 
მოგვიდგება. არ არსებობს გრამატიკული კატეგორია, რომელიც წარ- 
მოგვიდგებოდეს მხოლოდ ერთი გრამემის სახით. იმისათვის, რომ 
მივიღოთ გრამატიკული კატეგორია, უნდა ვიპოვოთ მინიმუმ ორი 

  

  

  

  

  

  

გრამემა მაინც, რომელ ღმოაჩნდებ. გორც საერთო, ისე 
განსხვავებული სემანტიკური. ნიშან-თვისებანი. ეს ნიშან. ებან. 

არ უნდა მეორდებ ენ გრამემ სხვა კლ სებში ' 
ქვემოთ ჩვენ წ. ნვიხილავთ მორფოლოგიურ კატეგორ ძირი- 

თად ტიპებს, რომლებიც კი შეიძლება დავადასტუროთ მსოფლიოს 
სხვადასხვა ენაში. უ ების მიხე, ერთ- 
  

მანეთს „უპირისპირდება. სახელი და ზმნა, მათ შეიძლება ჰქონდეთ 
საზიარო კატეგორიებიც, როგორიცაა სქესი, რიცხვი, მაგრამ ძირითა- 
  

  

დად სახელსა და ზმნას მოეპოვებ საგან განსხვავებული 
კატეგორიები. სახელის კატეგორიებია ბტუნეა, რიცხვი, სქესი, გან– 
საზღვრუ: „ ხოლო ზმნისა –– პირი, რიცხვი, 
კილო, ქცევა, გვარი, დრო და სხვა. განვიხილოთ თითოეული ეს კა– 
ტეგორია ცალ-ცალკე. 

ბრუნვა. ბრუნვის კატეგორია მხოლოდ სახელისათვის არის 
დამახასიათებელი. მისი ფუნქციაა მიმართება დაამყაროს ორ სა- 
ხელს შორის ანდა სახელსა და ზმნას შორის. თუ ენას არ გააჩნია 
ბრუნვის კატეგორია, მაშინ აღნიშნულ მიმართებებს ამყარებს 
სიტყვათა რიგი წინადადებაში. ქართულში სიტყვათა რიგს გრამატი- 
კული ფუნქცია არა აქვს, ამიტომ წინადადება „ქალი ხედავს კაცს“ 
შეიძლება ასეც ვთქვათ „ხედავს ქალი კაცს“, „კაცს ხედავს ქალი“, 
„კაცს ქალი ხედავს“, „ხედავს კაცს ქალი“ და ამით წინადადების 
გრამატიკული მნიმენელობა. არ შეიცვლება. ასეთივე სურათი გვაქვს 
ლ ამ წ. ეკვივალენტურ ფრაზას ლათინურშ   

ში გამოხატული იყოს სწორედ მს ბითი რიცხვი ან მრავლ რიცხვი, 
მაგრამ რამდენადაც ერთ-ერთი მათგანი მაინც აუცილებლად გამოხატული იქნება; 
ამდენად ყოველი ქართული წინადადება წარმოგვიდგება როგორც რიცხვის ზოგა- 
დი სემანტიკის მატარებელი, 

ნოთ, რომ რუსულში, ქართულის მსგავსად, რიცხვის ორი გრამემა. 
გამოიჟ! ლ და მრავ: 
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  1ბსIიმ XIV6L ხიიი1 მდენიმე სხვადასხვა ვარიანტი აქვს, კერ–- 
ძოდ კი სიიჰინი MVIVCL (%ი(ხ8, (6102 სილიIი60) VIVI6ხ, VI1006 
სითIლი #0)იIიმ. აღნიშნული ვარიანტებ. გრამატიკული # ავალსაზ, 
სით ისევე არ განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან, როგორც ქართულში 

სხვაგვარი მდგომარეობა გვაჭეს ინგლისურში, სადაც ბრუნვის 
კატეგორია არ არსებობს და ამიტომ სიმძიმის ცენტრი გადატანილია 
სიტყვათა რიგზე; თუ ვიტყვით (ჩ0 M0ი10ი 500§ (MC „იგი, (06 V0- 
იმი სუბიექტი იქნება, ხოლო LI6 იმი –- პირდაპირი ობიექტი. თუ 
შეეცვლით სიტყვათა რიგს, ე. ი. ქეიტყეით Lიი გი 5005 (06 MVი0ი1გუ 
სუბიექტი იქნება 166 ი1გი, ხოლო Lიი V0იიმ0 პირდაპირი ობიექტი. 
ამიტომ პირველი წინადადება ქართულში უდრის „ქალი ხედავს 
კაცს“, ხოლო მეორე –- „კაცი ხედავს ქალს“. ინგლისურში სუბიექ- 

ტისა და ობიექტის განსხვავება სიტყვათა რიგზეა დამოკიდებული: 
თუ სახელი წინ უძღვის ზმნას, იგი სუბიექტია, ხოლო თუ მოსდევს 
ზმნას –– ობიექტი. ქართულში და ლათინურში სუბიექტსა და ობი- 
ექტის განსხვავებას ამყარებენ ბრუნვის ნიშნები, ლათინურში სუ- 
ბიექტი სახელობითში დგას, ხოლო პირდაპირი. ობიექტი -– აკუ- 
ზატივში (ბრ. „ ქართულში სუბიექტი გარდამავალი ზმნის 
პირველ სერიაში "სახელობითში დგას, პირდაპირი ობიექტი –– მიცე- 
„მითში. 

· განხილულ. ფაქტებზე დაყრდნობით უნდა დავასკვნათ შემდეგი 
“ორი რამ: 1) ბრუნვების საშუალებით მყარდება მიმართება წინადა- 
დების წევრებს შორის. მაგალითად „ქალ- კაც- ხედავს" ქართულში 
არ არის წინ ბა, რადგანაც მხ დ ლექსიკური მორფემებ 
#ქალ-) და (კაც-) არაფერს გვეუბნება იმის შესახებ, ქალი ხედავს 
კაცს თუ, პირიქით, კაცი ხედავს ქალს. 2) ბრუნეა არ წარმოადგენს 
სინტაქსური მიმართების დასამყარებელ- ე რთადე რთ საშუალე- 
ბას. ინგლისუ| უნვის კატეგორ არა აქვს, მაგრამ ჩვენ ვერ 
„ვიტყვით, რომ ლათინური ან ქ რატეს 
დეს ინგლისურთან შედარებით, სელი ებ იმავე ფუნქციებს, რა 
ფუნქციებიც ქართულსა დღა ლათინურში ბრუნვებს აქვთ, ინგლი– 
სურში სიტყვათა არანჟირების წესები ასრულებს. 

ამრიგად, ქართული და 'შეიძლება მივაკუთვნოთ ენათ» 
ისეთ ტიპს, რომელსაც ბრუნვის კატეგორია მოეპოვება, ხოლო ინგ- 
ლისური –- ამ კატეგორიის არმქონე ენათა კლასს. აღნიშნული, რა 
თქმა უნდა, არ ნიშნავს, რომ ქართული და ლათინური ბრუნვის კა- 
ტეგორიის მიხედვით ერთმანეთისაგან არ განსხვაგდებოდეს. მსგავ– 
სება ამ ორ ენას შორის მხოლოდ იმაშია, რომ ორივეს ბრუნვის 
კატეგორია აქვს, მისი სტრუქტურა კი სხვადასხვაა ამ ორ ენაში. 
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ქართულში შვიდი ბრუნვა გვაქვს: სახელობითი, მოთხრობითი, 

მიცემითი, ნათეს ქმედებითი, ვითარებითი და წოდებ 
ხოლო ლათინურშ ექვსი: | ახე ბ C (ომ1IVV8), ნათესაობი– 
თი (თCIICIIXV5), მიცემითი (ძმIIVV§), ბრალდებითი (მCC05მ1IVV5), 
მოქმედებითი (მხ121IVI5), წოდებითი (V0C81IVV5). მაგრამ რაოდე– 
ნობრივი სხეაობა მხოლოდ გარეგნულია და მეორეხარისხოვანი, 

” მთავარია თვისებრივი (სტრუქტურული) სხვაობა ქართულისა და ლა- 
თინურის ბრუნვებს შორის. 

მოცემული ენის ბრუნეები ქმნიან გარკვეულ სისტემას თავისი 
შინაგანი მიმართებებით და ამიტომ რომელიმე ბრუნვის ფუნქცია 
დამოკიდებულია იმ მიმართებებზე, რომლებიც არსებობენ მოცე- 
მულ სისტემაში. ლათინურში ბრალდებითი (200C0§8LIVს5) წარმო- 

ადგენს პირდაპირი ობიექტის ბრუნვას (შდრ, (იიიIიმ VIძ0L ხ0ითI- 

ირი). ქართულში ეს ბრუნვა საე. დ არა გვაქვს. ქართულში 
გვაქვს მოთხრობითი და ვითარებითი, ხოლო ლათინურს ეს ბრუნვები 
აკლია. უკვე ამ ფაქტის გახაზვითაც ჩაკმარი! ნახოთ, თუ რა 
ღრმა სტრუქტურული ხასიათის განსხვავებაა ქართულისა და ლათი–- 
ნურის ბრუნვათა სისტემებს შორის. მაგრამ განსხვავება უფრო შორ- 
საც მიდის. ქართულის სახელობითი თავისი ფუნქციით არ უდრის 
ლათინურის სახელობითს, თუმც ორივეს „სახელობითი“ ეწოდება. 
ქართულის სახელობითი წარმოადგენს როგორც სუბიექტის (ოსტა- 
ტი სახლს აშენებს), ისე პირდაპირი ობიექტის ბრუნვას მე-2 და მე-3 
სერიებში (ოსტატმა სახლი ააშენა, ოსტატს სახლი აუშენებია). ლა–- 
თინურში კი სახელობითი თიიი21Vს9). მხოლოდ სუბიექტის ბრუნ- 
ვაა. მიცემითი ბრუნვა ქ. ე. სხვადასხვა 
ფუნქციას –– იგი არის "სუბიექტის ბრუნვა გარდამავალი ზმნის მე- 
სამე სერიაში (ოს ტატს სახლი აუშენებია), პირდაპირი ობიექტის 
ბრუნვა პირველ სერიაში (ოსტატი სახლს აშენებს), ირიბი ობი- 
ექტის ბრუნვა სამსავე სერიაში (ოსტატი ა.მ ხ ა ნა გს სახელს უშე– 
ნებს, ოსტატმა ამხანაგს სახლი აუშენა, ოსტატი სახლს 
ამოფარებია). ლათინურის მიცემითს კი (ძმ1IVI5) მხოლოდ ირიბი 
ობიექტის გამოხატვის” ფუნქცია აქვს (შდრ. ოგთ5(-- იV6IVI5 
წმხს128 8იმIMI2ხ0 „მასწავლებელი ბავშვებს არაკებს უყვება". 

ამრიგად, ერთსა და იმავე. ტერმინს (სახელობითი, მიცემითი, ნა– 

ესაობითი და სხვ) შეიძლება ჰქონდეს სხვადასხვა სტრუქტურუ- 
ლი ხასიათი. შეუძლებელია ვილაპარაკოთ სახელობით ბრუნვაზე სა- 
ერთოდ, რადგანაც სხვა არის სახელობ ბრუნვა ქართულში და 
სხვაა იგი ლათინურში ან სხვა რ იმელიმ ე ენაში. შესაბამისად სხვა– 
დასხვაა ბრუნვის კატეგორიაც სხვადასხვა ენაში. | 
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“ თუ ეს ესეა, მაშინ რატომ აღვნიშნავთ განსხვავებულ სტრუქტუ- 
რულ ოდენობებს ერთი და იმავე ტერმინით? ამის მიზეზია გრამატი– 
კული ტრადიცია, რომლის სათავეა ლათინურის გრამატიკა. თავის 
მხრივ, ლათინური გრამატიკა დავალებულია ბერძნული გრამატიკი- 
საგან. ბრუნვათა სახელწოდებები გამომუშავდა სტოელთა სკოლაში 
(ძველ საბერძნეთში), მათგან ისინი გადაიღეს და თარგმნეს რომა– 
ელმა გრამატიკოსებმა, შემდეგ კი ლათინურის გრამატიკის მეშვე 
ობით ეს ტრადიცია გავრცელდა მთელ ევროპაში '. პანინის გრამატი- 
კაში (ძველ ინდოეთში), რომელიც, რა თქმა უნდა, ძველი ბერძნული 
გრამატიკის გავლენას ვერ განიცდიდა, ბრუნვებს არა აქვთ სახელები 
და აღინიშნებიან როგორც პირველი, მეორე, მესაშე და ა. შ.. 

რიცხვი. ერთმანეთისაგან უნდა განვასხვაოთ გრამატიკული 
რიცხვი და სემანტიკური | (ლექსიკური) რიცხვი. გრამატიკული რიცხეი 
მორფოლოგიური კატეგორიაა და იგი სათანადო გრამატიკული მორ- 
ფემებით გამოიხატება, სემანტიკური რიცხვი კი –- ლექსიკურად 
არის გამოხატული, ასე, მაგალითად, „წი გნები" გრამატიკული 
რიცხვია, რადგან სიმრავლე გამოიხატება(-ებ) მორფემის საშუალე- 
ბით, მაგრამ ათი წიგნი ლექსიკური საშუალებით (ათი) გამო- 
ხატული რიცხვია. 

რიცხვის სემანტიკურად გამოხატვის საშუალება ყველა ენას აქვს. 
გრამატიკული რიცხვი კი ყველა ენას არ მოეპოვება. ჩინურში გრა- 
მატიკული რიცხვი არ გამოიხატება, მაგრამ ლექსიკური საშუალებები 
რიცხვის გამოსახატავად ჩინურსაც იგივე აქვს, როგორც სხვა ენას. 

ენების უმრავლესობა ერთმანეთს უპირისპირებს მხოლოობითი და 
მრავლობითი რიცხვის გრამემებს; ასეთი მდგომარეობა გვაქვს, მ:- 
გალითად, ქართულში, სადაც ოპოზიცია მხოლოობით და მრავლობით 
რიცხვს შორის გამოიხატება იმით, რომ (-ებ) ან (-ნ-თა) მორფემა 
უპირისპირდება უნიშნობას. მარკირებული (აღნიშნული) არის ამ 
ოპოზიციაში მრავლობითი რიცხვი, ხოლო მხოლოობითი რიცხვი 
არამარკირებულია (აღუნიშვნელი). 

ზოგჯერ რიცხვის გამომხატველი გრამემა ერწყმის სხვა რომელი- 
მე გრამემას, მაგალითად, ბრუნვისას და ერთი და იმავე მორფემით 
გამოხატულია ორი ან ორზე მეტი სხვადასხვა გრამემა. ქართულშ 
„წიგნები“ სიტყვაში (-ებ) გამონატავს მხოლოდ მრავლობით რიცხეს, 
1-0) კი სახელობით ბრუნვას რუსულ სიტყვაში VIIIICII მორფემა 

  

  

  

  

  

1 ქართ. სახელობითი წარმოადგენს ლათ. ილიMIი2IVV§-ის ზუსტ თარგმანს 
რდრ. ლათ. იი”6ი, იიიIიI5 „სახელი“, ნათესაოზითი–-ლათ. ჯლილ!ILს5-ის» 
რდღრ. დნის5, ღიილ5 „გვარი“ და ა. შ.). 
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(-#). გამოხატავს როგორც სახელობით ბრუნვას (შდრ. მრ. წათ. 
#IMო, «სე მრავლობით რიცხესაც (შდრ. სახ. მხოოლ, VIIIIIმ. და მრ. 
სახ. #IMM0. ანალოგიური მდგომარეობა გვაქვს ქართულის ზ%მნაშიც. 
სიტყვაში „წავიდ-ნენ“ მორფემა (-ნენ| გამოხატავს როგორც მრავ- 
ლობით რიცხვს (შღრ. წავიდა-წავიდნენ), ისე მესამე სუბიექტურ 
პირსაც (შდრ. „ჩვენ წავედით", მაგრამ „ისინი წავიდნენ“). 

  

  

  

ზოგ ენაში მ და მრავლობ რიცხვის გვერდით 
გვაქვს ე. წ- ორობითი რიცხვიც (902115), ე. | ი. გვაქვს ასეთი დაპი- 
რისპირება: მხ · ასეთი მდგომარე- 
ობა გვაქვს ძველ გაარითი ძველ შიაარ და სხვა. (ასე, მაგალი– 
თად, ძვ. რუსული 8ხ»Xს „მგელი“ 0CსMM8 „ორი მგელი“, 8%სMMV 
„ორი მგლისა“, 8LMM0M8 „ორ მგელს“ და ა, შ,. ზოგ ენას სამობითი– 
რიცხვიც აჭვს (LLI8115). 

ზოგ ენაში ზოგჯერ რომელიმე სახელი გვხვდება მხოლოდ მრავ- 
ლობით რიცხვში. ამგვარ სიტყვებს ეწოდება ი1ს»მ118 (8იL0ი: (მხო- 
ლოდ მრავლობითი). ასეთი სიტყვებია, მაგალითად, რუსულში: 
C2IM, 6010MM, 0VMM და სხვა. 

თავისთავად ცხადია, რომ მრავლობითი რიცხვი ძველ რუსულში 

სადაც იგი უპირისპირდება ერთდროულად ბითსა (ძსგ!I5) და 
მხოლოობითს, არ არის იგივე, რაც მრავლობითი რიცხვი ქართულშ 
საღაც იგი მხოლოდ მხოლოობითს უპირისპირდება, ქართულში 
„კაცები“ იქნება ორი კაციც, ხოლო ძველ რუსულში ასეთი რამ გა- 
მორიცხულია, რადგანაც მრავლ ამ ენაში მ დ ორზე 
მეტი, ხოლო ქართულში მრავლობითია ერთზე მეტი. ეს კი იმაზე 
მიგვითითებს, რომ ისეთი კატეგორიაც კი, როგორიცაა რიცხვის კა- 
ტეგორია, შესაძლებელია სხვადასხვა აღმოჩნდეს სხვადასხვა ენაში. 

სქესი. ასევე ერთმანეთისაგან უნდა განვასხვაოთ სქესი, რო– 
გორც სემანტიკური კატეგორია, და სქესი, როგორც გრამატიკული კა- 
ტეგორია. სემანტიკური თვალსაზრისით სქესის გამოხატულება ყვე– 
ლა ენაშია, გვაქვს იგი ქართულშიც (შდრ. ქალი-კაცი, გოგო-ბიჭი, 
და-ძმა, დედა-მამა და სხვა). გრამატიკული სქესი კი ყველა ენაში არ 
ატის წარმოდგენილი. გრამატიკულ სქესზეც იმ შემთხვევაში ლაპა- 
რაკობენ, თუ მისთვის სათანადო გრამემების სისტემა გვაქვს. 

სემანტიკური თვალსაზრისით, სქესი შეიძლება ჰქონდეს მხოლოდ 
სულიერ არსებებს; არაცოცხალი საგანი უსქესოთა კატეგორიას 
ეკუთვნის, მაგრამ გრამატიკული სქესი აქეს როგორც ცოცხადს, ისე 

  

  

  

  

  არაცოცხალს; მ. სქესისაა როგორც 
07%L „მამა“, ისე X2MCIIV „ქვა“. ამრიგად, სქესი დამახასიათებელია 

რუსულში ყველა ფორმაცვალებადი სახელისათვის. რუსულში ყველა.     
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ფორმაცვალებადი სახელი ნაწილდება სამ სქესს შორის, რომელთაც 
თავისი აღმნიშვნელი მორფემები აქეთ. ეს სქესებია: მამრობითი, 
მდედრობითი და საშუალო, 01CII, C1L07, 803MVX მამრობითი სქესი- 

საა, Mმ+ს, MIIMI2, CXIXCM8 მდედრობითისა, ხოლო /IIV9, 0000, 3M8M#9 
საშუალო სქესისა, 

ფრანგული არჩევს ორ სქესს, ესენია მდედრობითი, რომელიც 
L8 (ან სი0) არტიკლით გამოიხატება, და მამრობითი, გამოხატული 16 
(ან ყო) არტიკლით. 128 (სიტ) L8ხ1C „მაგიდა“ მდედრობითი სქესისაა, 
ხოლო L0 (სი) IIVIC „წიგნი“ მამრობითი სქესისა. 

გერმანულშიც, ისევე როგორც რუსულში, სამი სქესი გვაქვს, 
მაგრამ მიუხედავად მსგავსებისა, ამ ორ ენაში სიტყვები სქესების 
მიხედვით სხვადასხვა გვარად ნაწილდება. IIIII2 რუსულში მდედ- 
რობითი სქესისა, ხოლო გერმანულში ძმ5§ (CIი) 8VCს საშუალო 
სქესს ეკუთვნის. ფრანგულში მაგიდის აღმნიშვნელი სიტყვა 1მ LმხI6 
მდედრობითია, ხოლო გერმანულში ძი 1I15Cჩ 'მაგიდა' –– მამრობი– 
თი ისევე როგორც რუსულში. თქმულიდან ის დასკვნა უნდა გამო– 
ვიტანოთ, რომ სქესის კატეგორია არაა ერთნაირი სხვადასხვა ენაში 
(შდრ. რუსული, გერმანული, ფრანგული), და ყველა ენა, რომელთაც 
კი მოეპოვებათ სქესი, სხვადასხვა გვარად ანაწილებს საგნებს სქე– 

სების მიხედვით. 

პირი. რიცხვი და სქესი სახელისა და ზმნის საზიარო კატე– 
გორიებია. პირის კატეგორია კი მხოლოდ ზმნას აქვს!. პირი სამია: 
პირველი, მეორე და მესამე. გარდა ამისა, პირი შეიძლება იყოს სუ- 
ბიექტური (მოქმედი) და ობიექტური (სამოქმედო). ობიექტური პირი 
შეიძლება იყოს პირდაპირ ობიექტური და ირიბ ობიექტური. 

%მნაში პირების გამოხატვის მიხედვით უნდა განვასხვაოთ შემ- 
დეგი შემთხვევები: 1) ზოგიერთი ენის ზმნაში შეიძლება არ გამოიხა- 
ტებოდეს პირი, ე. ი. ზმნას ამ ენაში არ ახასიათებდეს პირის კატე- 
გორია. ასეთი “მდგომარეობა გვაქვს, მაგ. დაღესტნის ენებში, ხუნ- 
ძურში, მაგალითად, ზმნა არ იცვლება პირების მიხედვით. ერთი და 
იმავე ზმნის ფორმა გვექნება ყველა პირისათეის; „დუნ ვაჭუნა” 
"მოვდივარ მე”, თუ სიტყვას „დუნ“ 'მე' შევცვლით მეორე პირის 
ნაცვალსახელით „მუნ“ 'შენ', ზმნაში ამით ცვლილება არ მოხდება 
და მაინც იქნება „ვაჭუნა" (მუნ ვაჭუნა „შენ მოდიხარ“). ქართულში 
კი ასეთი შეცვლა ზმნის ფორმის შეცვლასაც იწვევს (შდრ. მე მოვ 
დივარ და შენ მოდიხარ). 

  

1 სახელთაგან მხოლოდ ნაცვალსახელს აქვს პირის კატეგორია. 
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სამაგიეროდ, ქართული ანგარიშს არ უწევს, თუ ვინ მოდის –– 
ბავშვია ის, ქალი, კაცი თუ ცხოველი ან მანქანა. ხუნძურში კი სწო- 
რედ ეს გარემოება არის აღნიშნული და იმის მიხედვით, თუ რა ბუ- 
ნებისაა სუბიექტი, გვექნება სამი კლასი: მამაკაცის, ქალის და 
ბავშვის. 

დუნ ვაჭუნა –– მამაკაცი მოდის (1 კლასი) 
დუნ იაჭუნა –– ქალი მოდის (II კლასი) 
დუნ ბაჭუნა –– ბავშვი მოდის (111 კლასი) 

ხუნძური წარმოადგენს ენის ისეთ ტიპს, რომლისათვისაც პირის 
კატეგორია დამახასიათებელი არ არის. ისეთი ენები, რომელთაც პი– 
რის კატეგორია აქვთ, შეიძლებ გაიყოს ორ კლასად: 1) ენები, რომ- 
ლებშიც ზმნა გამოსატას მხოლოდ სუბიექტის პირს; 2) ენეპი. 
რომლების ზმნა სუბიექტის პირთან ერთად ობიექტურ პირებსაც გა- 
მოხატავს. პირველ ტიპს ეკუთვნის ინდოევროპული ენები, მაგ., რუ- 
სული, ინგლისური, გერმანული და სხვ., სადაც ზმნაში მხოლოდ სუ- 
ბიექტის ჰირი აღინიშნება (მდრ. რუს. MMXმIM0). ქართველურ ენებში 
და კერძოდ, ქართულში %მნა შეიძლება იცვალოს როგორც სუბიექ- 
ტური, ისე ობიექტური პირების მიხედვით, თუ, რა თქმა 
უნდა, მას ობიექტური პირებიც აქვს (შდრ. ეხატავ ––- ხატავს -– ხა 
ტავს, მაგრამ მხატავს –– გხატავს –– ხატავს). 

ამრიგად, პირის კატეგორიის შესახებ ლაპარაკობენ იმ შემთხვეე- 
ვაში, თუ სუბიექტს ან ობიექტსაც ზმნაში სათანადო გამოხატულე- 
ბა აქვს გარკვეული მორფემების სახით. თუ მხოლოდ სუბიექტური 
პირი გამოიხატება ზმნაში, მაშინ ზმნა ერთპირიანია (მონოპერსო- 
ნალურია), ხოლო თუ სუბიექტთან ერთად“ ობიექტიც პოულობს 
ზმნაში გამოხატულებას, ზმნა მრ. პ. ც. ჰე, 
რია), ინდოევროპულ ენებში ზმნა მონოპ ჰერსონალურია, რადგანაც 
ამ ენებში გამოხატულია მხოლოდ სუბიექტის პირი; ქართველურ 
ენებში კი ზმნა პოლიპერსონალურია იმის გამო, როვ? სუბიექტის 
პირთან ერთად აქ ზმნაში გამოიხატება ობიექტის პირიც. 

გვარი. გვარი ორნაირია -–- აქტიური და პასიური. აქტიური 
გვარი აუცილებლობით "გულისხმობს სუბიექტის გარდა პირდაპირ 
ობიექტსაც. ვნებითი გვარის ზმნაში კი მხოლოდ სუბიექტი ან სუბი- 
ექტი და ირიბი ობიექტია წარმოდგენილი, ხოლო პირდაპირი ობი- 
ექტი ვნებითი გვარის ზმნაში არ შეიძლება რომ იყოს. 

ინდოევრობულ ენებში სუბიექტის ბრუნვა შეიძლება იყოს მზო- 
ლოდ სახელ რომელსაც პირდაპირ ბრუნვას (C2§0§ I0CIV5) 
უწოდებენ. ხოლო ყველა სხვა ბრუნვა განიხილება როგორც ირიბი 
(C25ყ5 0ხI!0სV5). ქართულში პირდაპირი ბრუნვაა სამი: სახელობი- 
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თი, მოთხრობითი და მიცემითი, რომლებიც სუბიექტის ბრუნვებს 
წარმოადგენენ. ბრალდებითის უქონლობის გამო პირდაპირი ობიექ– 
ტის ბრუნვაა ქართულში სახელობითი (LI და III სერია) და მიცემი– 
თი (I სერია) !. 

ინდოევროპულ ენებში თუ სუბიექტი პირდაპირი ბრუნვით გა- 
მოიხატება, ხოლო ობიექტი--ბრალდებითი (80CV0521IVV5) ბრუნვით, 
მაშინ ზმნა აქტიური იქნება. ეს კონსტრუქცია სიმბოლურად ჩაიწე– 
რება შემდეგნაირად MიVMგ (შდრ. რუს. იიM0XM6% C+ი0MIX /0M). 
ქართულში კი აქტივის კონსტრუქცია იქნება MიVMძ პირველ სე– 
რიაში (მდრ. ოსტატი აშენებს სახლს), M6VMი მეორე სერიაში 
(შდრ. ოსტატმა ააშენა სახლი) და MძVM.ო მესამე სერიაში (შდრ. 
ოსტატს აუშენებია სახლი). 

რუსულში პასიური ზმნების ძირითადი კონსტრუქციაა MიV§ML 
დრ. 20M Cი0ხთლი MM0IMMM0M), ხოლო ქართულში MიVMდ-- 
მიერ (შდრ. სახლი შენდება ოსტატის მიერ). 

ამრიგად, სუბიექტისა და ობიექტის ბრუნვები ინდოევროპულ 
ენებში მკაცრად დიფერენცირებულია –– სუბიექტი ყოველთვის სა- 
ხელობით ბრუნვაში დგაL, ხოლო პირდაპირი ობიექტი--–ბრალდები- 
თში (რუსულის გარდა ახალოგიური მდგომარეობა გვაქეს სხვა ინდო– 
ევროპულ ენებშიც. მაგალითად, ლათ. V6იIIიმ VIძი( ხინი1ითთ, 
სადაც წბიIიგ სახელობითია, ხოლო ი0Iი1იბიL ბრალდებითი). ქარ- 
თულში სუბიექტისა და ობიექტის ბრუნვები მკაცრად არ არის დი- 
ფერენცირებული, რაც როგორც ჩანს, ორგანულ კავშირშია ზმნის 
პოლიპერსონალობასთან. 

რადგანაც ქართულში ზმნა სუბიექტის გარდა ობიექტის პირსაც 
აღნიშნავს და ამ თვალსაზრისით სუბიექტი და ობიექტი თანასწორ- 
უფლებიანია, შესაბამისად გაუდიფერენცირებელია სუბიექტისა და 
ობიექტის ბრუნვებიც. 

შესაძლებელია აჭტიური ზმნის გადაყვანა (კონვერსია) პასიურ 
ზმნაში და პირიქით. აქტივის პასივში კონვერსიის დროს მოქმედებენ 
გარკვეული წესები. რუსულში აქტიური ზმნის სუბიექტი დადგება 

  
+ სახელმძღეანელოში გამოყენებულია შემდეგი სამბოლოუბი. % --არსებითი სა. 

ხელი, #-– ზედსართავი სახელი,V –-ხმნა, #MV--ზმნიბედა, 0 სახელობითი ბრუნვა 
თითი VVა), §--მოთხრობითი (CM(0(1VV5), 0--ბრ,ლდებითი (006098L1Vს%), 
#--ჭაცემითი (ახთსას ნათესაობითი ((0ი0MVV), 1-- 'სტრუმენტალისი 

((ი§ხ >), 3-წინადაჯება, #0 სახელის ფრაზ., VI-- 
ზვაის ფრაზა, VI უკუქცევითი “მნა რუსულში, ღაგოლოებელი -C9 ან–-ლს-%ე–., 
<–ტრასს ფორმირდება. 
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ირიბ ბრუნვაში, კერძოდ კი ინსტრუმენტალისში, ხოლო პირდაპირი 
ობიექტი -- სახელობითში და მოგვევლინება სუბიექტის როლში 
(შდრ. ი»0IIIIC CX00IIX 40M--90M CX00M9109 (II0XIIIIM0CM). ქართულ- 
ში კი პასივად გადაკეთების დროს აქტივის სუბიექტი დაისმის ნა- 
თესაობით ბრუ2ვაში და დაირთავს მიერ ან -გახ თაადებულს, ხოლო 
პირდაპირი ობიექტი დადგება სახელობითში და, ისევე როგორვ 
რუსულში, სუბიექტად გადაიქცევა (შდრ. ოსტატი აშენებს სახლს-- 
სახლი შენდება ოსტატის მიერ). 

ქართულში აქტივისა და პასივის გვერდით გამოყოფენ ე. წ. სა- 
შუალო გვარს საც (ყნის§ C16ძ1სIი). საშუალო გვარი ქართულში და- 

ყოფ უალ-მოქმედებითად (მედიო-აქტივი) და საშუალ-ვნე– 
ბითად მედიო-პასივი). განსხვავება მათ შორის მყარდება სუბიექ- 
ტის ბრუნვის მიხედვით. თუ სუბიექტის ბრუნვა იცვლება ზმნის სე- 
რიების მიხედვით, გვექნება მედიო-აქტივი (შდრ. ბავშვი კითხულობს 
წიგნს, ბავშვმა წაიკითხა წიგნი, ბავშვს წაუკითხავს წიგნი), ხოლო თუ 
სუბიექტის ბრუნვა უცვლელია ზმნის | ხე. –- მედიო- 
პასივთან გვექნება საქმე (შდრ. ბავშვი ზის, ბავშვი იჯდა, ბავშვი 
მჯდარა). 

ქცევა. ქცევის კატეგორია ანუ ვერსია დამახასიათებელია ქარ– 
თულისა და ქართველური ენებისათვის, მაგრამ უცნობია იგი ინდო- 
ევროპულ ენებში: 

  

  

  

ქცევა სამია –- სათავისო ანუ სასუბიექტო, სასხვისო ანუ. სა- 
ობიექტო და საარვისო ანუ ნეიტრალური. ქცევის კატეგორიის გა» 
მოყოფა ქართულში ემყარება იმას, რომ გვაქვს ქცევის გამომხატ- 
ველ გრამატიკულ მორფემათა პარადიგმა --- სასუბიექტო ქცევისა 
მორფემა (ი) (შდრ. ვიშენებ), საობიექტო ქცევისა |უ, რომე- 
ლიც პირველ და მეორე პირში (ი1 ალ არის წარმოდგენ! 
ლი (8დრ. მ-ი-შენებს, გ-ი-შენებს, უ-შენებს) და საარვისო  ქცევი- 
სა (ა|, რომელიც ერთი რიგის ზმნებში წარმოდგენილია ნულო- 
ვანი ალომორფით –– ((71 (შდრ. აშენებს, ხ:ტავს). 

ერთმანეთისაგან უნდა განვასხვაოთ ქცევა როგორც გრამატიკუ- 
ლი კატეგორია და ქცევის გამოხატვა ლექსიკური საშუალებებით. 
სემანტიკური თვალსაზრისით ქცევა ყველა ენაშია, რადგანაც ყველა 
ენას აქვს საშუალება ლექსიკური გზით გამოხატოს იგივე, რასაც გ»- 
მოვხატავთ ქართულში ქცევის აღმნიშვნელი მორფემებით. სანიმუ- 
შოდ ავიღოთ ქართული და რუსული. რუსულს არა აქვს ქცევის კა- 
ტეგორია, მაგრამ იგი არ არის მოკლებული უწარს გამოხატოს ქცე- 
ვა ლექსიკური საშუალებით. ასე, მაგალითად, „ოსტატი სახლს იშე- 
ნებს" წინადადების ეკვივალენტური წინადადება იქნება რუსულში 

910 

  

  

  

 



MI0XIVIIM CL00ML C060 X0M. ლექსიკური მორფება C«C00ლ ასრულებს 
იმავე ფუნქციას, რასაც ქართულში სათავისო გცევის ნიშანი (ი), 
თუ ეს ასეა, მაშინ რატომ არ გამოვყოფთ ქცევის კატეგორიას რე– 
სულში? არ გამოვყოფთ იმიტომ. რომ გრამატიკული კატეგორიის 
შესახებ ელაპარაკობთ მხოლოღ: იმ შენთხვევაში, თუ სათასადო გრა- 
მემები გვაქვს. რუსული ქცევას გამოხატავს არა გრამატიკული სა- 
შუალებებით, არამედ ლევსიკური საშუალებები დ ამატომ ოუ. 
სულში ქცევის კატეგორია არ გამოიყოფ:. 

არტიკლი, თანდებული, კავშირი, ნაწილაკი. აღნიშნულ კატეგო- 
რიებს შეიძლება ეწოდოთ კვაზიგრამატიკული კატეგორიები, რად– 
განაც ისინი არ წარ: ნ გრამატიკულ მორფემებს. თუ მკაც- 
რად ვიმსჯელებდით. მაგალითად, არტიკლი სი ფრანგულში წარმო- 
ადგენს რიცხვით სახელსაც (ერთი), ასევეა გერმანულშიცტ: CIი არტიკ– 
ლიცაა და რიცხვითი სახელიც (ერთი). ასევე ძველ ქართულში „ზე– 
და“ ზმნიზედაცაა და თანდებულიც (შდრ. სახლსა ზედა, მაგრამ ზედ 
მიადგა). მიუხედავად ამისა, არტიკლი, თანდებული, კავშირი და ნა- 
წილაკი მაინც შეიძლება განვიხილოთ გრამატიკულ მორფემებად, თუ 
მხედველობაში არ მივიღებთ მათ ეტიმოლოგიურ კავშირს სათან. 
სრული მნიშვნელობის მქონე სიტყეებთან, ე. ი, თუ დავდგებით სინქ– 
რონულ პოზიციაზე და გამოვრიცხავთ დიაქრონიულ მოსაზრებებს, 
გარდა ამისა, ხშირ შემთხვევაში არც კი ჩანს კავშირი ასეთ გრამა- 
ტიკულ ელემენტებსა და სნული მნიშვნელობის სიტყვებს შორის, , 

–ხე დღევანდე 'ულში აღარ უა ეშირდება „ზედა“ 
ზმნიზედას. ნდებული „კენ“ (სახლის-კენ) ს დ არ ჩანს თუ 
სრული მნიშვნელობის რომელ სიტყვას უკავშირდება, 

არტიკლი. არტიკლს სხვადასხვა ენაში, რომლებშიც კი იგი 
გვხვდება, სხვადასხვა გრამატიკული ფუნქციები აქვს. არტიკლი გა– 
ნასხვაეებს არსებით სახელს სხვა დანარჩენი მეტყველების ნაწილე– 
ბისაგან. ასეთი ფუნქცია აქვს არაბულში არტიკლს მI. 

, ინგლისურში არტიკლს გარდა აღნიშნული ფუნქციისა აქვს გან- 

უ ნუსაზღვრელობის ფუნქციაც 12 გვიჩვენებს 
ფრა აირ ის ხოლო მ/მი –– განუსაზღერელობას, 

ფრანგულში მას, გარდა აღნიშნული ორი ფუნქციისა, აქვს სქესი- 
სა და რიცხვის გამოხატეის ფუნქციაც. ფრანგ. 16/სი მამრობითი სქე- 
სის მაჩვენებელი არტიკლებია, Iმ და II96 –– მდედრობითისა. ყვე- 
ლა აღნიშნული არტიკლი მხოლოობ: რიცხვისა, რომელთაც 
მრავლობითში ენაცვლება 1C5/ძლ§ (მდრ. I0/სით L2ხ1C “მაგიდა –- 
105/ძი§ 12ხ105 'მაგიდები”). 
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სქესისა და რიცხვის გამოზატვის ფუნქცია აქვს არტიკლს გერ- 
მანულშიც. 

მხ, რიცხვი მრ. რიცხვი 
მ, სქ. მდ. სქ. საშ. სქ. 
ძი თI6 ძავ ძ)ტ 

თანდებულები და წინდებულები. თანდებულები 
და წინდებულები გამოხატავენ უმთავრესად სივრცეში ორიენტა- 
ციას (ქალაქში წავიდა, სახლისაკენ გაეშურა). ამ ფუნქციით შეიძ- 
ლება საკუთრივ ბრუნვის ნიშანიც იხმარებ დ, „ქა- 
ლაქს წავიდა“ გამონათქვამში მიცემითი ბრუნვის ნიშანს -ს-ს იგიკე 
ფუნქცია აქვს, რაც -ში თანდებულს. ასევე „ქალაჭით მოვიდა” 
ძველ ქართულში იგივეა, რაც „ქალაქიდან მოვიდა“. თანდებულებ 
გამოხატავენ დროში მიმართებებსაც. ასეთებია ქართულში „შემდეე- 
ზე“ (დროზე მოვიდა) ნდებულები გამოხატავენ მი– 
ზანსა (თვის „მეგობრისთვის“ | და ს მიზეზსაც (გამო „ამხანაგის გამო"). 

ზოგ ენაში წ რმ სავა) C () ბუ. ებ (მ. ი. , ქარ- 

თულში), ზოგში კიდევ წინდებულები (მაგალ 
ფუნქციონალური თვალსაზრისით თანდებულსა და არსრლა შო- 
რის განსხვავება არა ჩანს, რადგანაც ორივე გამოიყენება სივრცის, 
დროის, მიზნისა და მიზეზის გამოსახატავად. განსხვავება ემყარება 
მხოლოდ მათ ადგილს სიტყვაში; თუ ამგვარი გრამატიკული. ელემენ- 
ტი წინ უძღვის სიტყვას, მას წინდებული ეწოდება (რუს. იინIM»0L 
ხოლო თუ მოსდევს მას –– თანდებული (რუს. ი0CM6M0L). 

კავშირები. კავშირები გამოხატავენ მიმართებებს წინადა- 
დების წევრებსა და თვითონ წინადადებებს შორის. ეს მიმართება 

იყოს: მაერთებელი და მაქვემდებარებელი. შე- 
საბამისად გვაქვს ორგვარი კავშირი –– მაერთებელი (და, თუ, მაგრამ 
და სხვა) და მაქვემდებარებელი (რომ, რომელიც და სხვა). მაერთე– 
ბელი კავშირები გამოიყენება წინადადებების ან წინადადების წევ- 
რების ლოგიკური (აზრობრივი) დაკავშირებისათვის (იხ. ამის შეს»- 
ხებ უშუალო შემადგენელთა მეთოდი), ხოლო მაქვემდებარებელი 
კავშირები –- გრამატიკული მიმართებების გამოსახატავად. 

ნაწილაკები. ნაწილაკები გამოხატავენ მოდალურ მნიშვნე- 
ლობებს: მტკიცების ინტენსივობას (კი), ფარყოფას (არა, ვერა) და 
სხვა. ' ნაწილაკები გამოიყენება არამოდალური მნიშვნელობების გა»- 
მოსახატავადაც; ამ თვალსაზრისით მათი ფუნქციები მრავალგეარია. 

. ზემოთ განხილოლი იყო ძ ტიკული კატეგორიებ 
პირითაღს მათ ვუწოდებთ იმიტომ, რომ განხილული კატეგორიები 
წარმოადგენენ გრამატიკული კატეგორიების ყველაზე გავრცელე– 
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ბულ ტიპებს, რაც იმას არ ნიშნავს, რომ ისინი ყველა ენაში გვხვდე– 
ბა, ისეთი კატეგორიაც კი, როგორიცაა პირის კატეგორია, არ არის 
წარმოდგენილი ყველა ენაში. ზოგ ენას არა აქვს გვარის კატეგორია. 
გარდა ამისა, ენას ესა თუ ის გრამატიკული კატეგორია ჰქონდა გან- 
ვითარების, აღრეულ „ეტაპზე, მაგრამ „შემდეგში იგი დაკარგა. ძველ 

ბტუნეათა სისტემა, მაგ– 
რამ დაკარგა იგი, ასევე ენას შეიძლება არ ჰქონდეს ესა თუ ის კატე- 
გორია, მაგრამ შემდეგში გაუჩნდეს. 

გრამატიკული კატეგორიების მიხედვით ენები გვიჩვენებენ მე– 
ტად ჭრელ სურათს. ესა თუ ის გრამატიკული კატეგორია ერთ ენა- 
ში დესაძლებელია ობლიგატორული იყოს, მეორეში კი სრულიად 
არ გამოიხატებოდეს. ეს გარემოება გავლენას არ ახდენს წინადადე– 
ბის მნიშვნელობაზე და არაფერს არ ლაპარაკობს ენის სრულყოფა- 
არასრულყოფის შესახებ. ასე, მაგალითად, ინგლისურში აუცილე- 
ბელია გამოხატული იყოს განსაზ განუსაზღვრელობის კა- 
ტეგორია. გარკვეული არტიკლების საშუალებით წინადადება (MC 
Iგლიი% LIII§ 66 ძსიL „ფერმერი კლავს იხვს! მიგვითითებს, რომ 
განსაზღვრულია როგორც სუბიექტი ((იი წმიორი, ისე პირდაპირი 
ობიექტიც (Lხ6 ძსთა. გერმანულში მას ჟმატება სქესიც, რადგანაც 
იმავე წინ. გმანში (ძი; ცგყი, L6(CL ძI 
ნიLძ), ძი და ძI0 არტიკლების მეოხებით ვგებულობთ, თუ რომე– 
ლი სქესის სახე ნ გვაქვს საქმე, რუსულში თ60M6ი V6M#826X VI- 
XV სქესი გამოხატულია, მაგრამ არ არის გამოხატული, განსაზღერუ- 
ლია სახელი თუ განუსაზღვრელი. ამ წინადადების ჩინური თარგმანი 
მიახლოებით ასეთი იქნებოდა „ფერმერ კვლა იხე“, რაც ქართულის 

სით არ არის წინადადება. მას აკლია როგორც განსაზ- 
ღვრულობის კატეგორია, ისე ბრუნვის, სქესის, რიცხვის, პირისა და 
დროის კატეგორიები. მიუხედავად ამისა, იგივე აზრი ჩინურშიც 
ადეკვატურად გამოიხატება და ამ თვალსაზრისით არა აქვს რაიმე 

  
  

  

  

  

  

  

  

უპირატესობა ჩინურის მიმართ რომელიმე ზემოდასახელებულ ენას. 
ამავე აზრის გამოხატვის დროს ამერიკელ ინდიელთა ენებში ისე- 

თი გრამატიკული კატეგორიების მოშე: გვმ , რომ- 
ლებიც სრულიად ზედმეტად შეიძლება მოგვეჩვენოს. არც ინგლისუ– 
რი, არც გერმანული, არც რუსული და არც ჩინური და ქართული 
არაფერს გვეუბნება იმის შესახებ, თუ ფერმერს, რომელიც იხვს 
კლავს, ვხედავთ თუ არა იხვის მოკვლის მომენტში, ანდა ეხედავთ 
თუ არა თვითონ იხვს, ე. ი. ფერმერი და იხვი მოლაპარაკის მხედ- 
ველობის არეში იმყოფებიან, თუ ისეთ ადგილას არიან, რომლის 
შესახებაც შეიძლება ვთქვათ მხოლოდ, რომ ეს ადგილი აქ არის და 
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სხ2ა. ეს კატეგორია აუცილებელია ზოგ ინდიელთა ენისათვის, ხო- 
ლო ქართულისათვის სრულიად ზედმეტი. ენას ამით არაფერი არ 
აკლდება და არც ემატება. შესაძღებელია ენაში გამოხატული არ 
იყოს არავ ური კატეგორია (მაგ. ჩინურში), მაგ– 
რამ მან ისევე კარგად შეასრულოს თავისი ძირითადი ფუნქციები, 
როგორც ასრულებს მათ გრამატიკული კატეგორიებით მდიდარი ენა, 

მეტყველების ნაწილები. მეტყველების ნაწილების. შესახებ 
მოძღვრება ჩამოყალიბდა ჯერ კიდევ ანტიკურ ხანაში. სისტემის სა- 
ხით ეს მოძღვრება მოცემულია ალექსანდრიის სკოლის წარმომად- 
გენლების მიერ ჩვენს წელთაღრიცხვამდე I1 ს.. მეტყველების ნა- 
წილთა კლასიფიკაციამ განიცადა შემდეგში შესამჩნევი ცვლილება, 
ზოგი მეტყველების ნაწილი ზედმეტად იქნა მიჩნეული, ზოგიც დაე– 
მატა და დღეისათვის ასეთი ფორმა მიიღო: 

  

1. არსებითი სახელი 6. ზმნიზედა 
2. ზედსართავი სახელი 7. თანდებული 
3, რიცხეითი სახელი 8, კავშირი 
4. ნაცვალსახელი 9. ნაწილაკი 
5. ზმნა 10. შორისდებული 
აღნიშნულ კლასიფიკაციას აქვს რიგი არსებითი ხასიათის ნაკ- 

ლოვანება. მეტყველების ნაწილების შესახებ მოძღვრებას, რო- 
გორც ვთქვით, საფუძველი ჩაეყარა ძველ საბერძნეთში და დამუ- 
შავღა ბერძნული ენის მასალაზე. ბერძნებისაგან იგი აიღეს რომაე- 
ლებმა და "გარკვეული შე! წორების შემდეგ ლათინურს მიუყენეს. 

/”მუალებ. იგი გავრცელდა შემდეგში მთელ ევროპა- 
ში და ევროპელი ენებიც ლათინურის გრამატიკის სქემას მიუყენეს. 
შემდეგში მეტყეე: ებ ნაწილ ების შესახებ მ რა. ების გამოყენე– 
ბა დაიწყეს ყველა ინდოევრ აუ და პული ენებისა- 
თვის და აღმოჩნდა, რომ იგი ისევე მიუდგა არაინდოევროპულ 

„ ენებსაც. 

მეტყველების ნაწილები არ წარმოადგენენ ლოგიკურ კატეგო- 
რიებს, რადგანაც არ არსებობს პირდაპირი შესატყვისობა აღნიშ- 
ნულ ლოგიკურ კატეგორიებსა და მეტყველების ნაწილებს შორის. 
ქართულში, მაგალითად, საგნის თვისება ზედსართავი სახელით გა- 
მოიხატება, ისევე როგორც მრავალ სხვა ენაში. მაგრამ არ არსებობს 

რ 

  

  

  

  

ლოგიკური აუცილებლობა იმისა, რომ თვისება ყოველ- 
თვის ზედსართავი სახელით გამოიხატებოდეს. ჩინურში“საგნის თვი- 
სება ზმწით გამოიხატება: და არა ზედსართავი სახელით. ჩვენ ვამ– 
ბობთ „წითელი ვაშლი“, „კარგი ამხანაგი“ და სხვა., მაგრამ ჩინურ- 
ში ასეთი ტიპის კონსტრუქციები დაუშვებელია, ჩინური კონსტრუქ- 

2I4 

  

 



„ციების მიახლოებითი ქართული კალკი იქნება „ვაშლი წითლობს“, 
„ამხანაგი კარგობს“ და სხვა. ამიტომ მეტყველების ნაწილების სქე 
მა ჩინურში არსებითად განსხვავდება ზემოგანხილული სქემისაგან, 
რომელიც ინდოევროპული ენების მასალაზე იქნა დამუშავებული. 
მეტყველების ნაწილების ინდოევროპული სტანდარტის მიხედვით 
ზედსართავი ექცევა სახელის კლასში. ჩინურში კი სახელის კლას– 
ში მსოლოდ არსებითი სახელი და რიცხვითი სახელი შედის, ზედსარ– 
თავი და ზმნა კი ექცევა ზმნის კლასში. რომელსაც პრედიკატივის 
კლასს უწოდებენ. 

კიდევ უფრო შორს მიდის ამ თვალსაზრისით იანა ენა (ამერი– 
კელ ინდიელთა ენა კალიფორნიის შტატში, აშშ), სადაც რიცხვითი 
სახელიც კი ზმნით გამოიხატება. ამ ენისათვის დამახასიათებელი 
არაა ქართულისათვის და ბევრი სხვა ენისათვის ისეთი ჩვეულებ– 
რივი მოდელები, როგორიცაა „ათი ვაშლი“, „მეორე კაცი“ და სხვა. 
იანა ენისათვის დამახასიათებელი კონსტრუქციების მიახლოებითი 

- ქართული კალკი იქნებოდა „ვაშლი ათობს", „კაცი მეორეობს“ და 
სხვა. ამავე ენაში ცალკე არ გამოიყოფა ზმნიზედების კლასიც. ზმ?ი- 
%ედა იანა ენაში ან სახელით გამოიხატება ან ზმნური აფიქსებით. 
ამრიგად, იანა ენაში ერთმანეთს უპირისპირდება მხოლოდ სახელი 
და ზმნა, მაგრამ, მიუხედავად ამისა, იგი ისევე კარგად ახერხებს გან- 
ხილულ ლოგიკური კ 'ტები ების გამოხატვას, როგორც ქართუ: 
უსული, ინგლისური ან რომელიმე სხვა ჩვენთვის ცნობილი ენა. 

აქედან ის დასკვნა უნდა გამოვიტანოთ, რომ ს ერთია ლოგიკური, ა 
ტეგორიები და მეორეა მათი გამომხატველ ვ. 
ანუ მეტყველების ნაწილები. აუცილებელი “არაა თვისება (კვალი– 
ტეტი) გამოიხატოს მაინცდამაინც ზედსართავი სახელით, ხოლო. 
კვანტიტეტი –– რიცხვითი სახელით, რადგანაც ისინი ზ%მნამაც შეიძ- 
ლება გამოხატოს. თვითონ %მნა ყოველთვის არ გამოხატავს მოქმე 
დებასა და მდგომარეობას, მან შეიძლება გამოხატოს თვისება და რა– 
ოდენობაც, ასევე სახელი ყოველთვის არ გამოხატავს საგანს, მაგა– 
ლითად. 60L და 026070 რუსულში მოქმედების გამომხატველი სიტყ– 
ვებია, მაგრამ ისინი მაინც სახელებია და არა ზმნები. ამიტომ მცდა– 
„რია არსებითის განსაზღვრა როგორც საგნის აღმნიშვნელი სახელი– 
სა, ზედსართავისა –– როგორც თვისების აღმნიშვნელისა, ზმნისა –- 
როგორც მოქმედების ან მდგომარეობის აღმნიშ ვნელ სიტყვისა და 
სხვა. მეტყველების ნაწილების ამგვარი განსაზღვრა ვარგისია ენათა 
ურთი ჯგუფისათვის (ქართული, რუსული, ინგლისური და სხვა), მაგ- 
რამ სრულიად უვარგისი ენათა სხვა ჯგუფისათვის (ჩინური, იანა და 
სხვა). 
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იმ ენებშიც კი, სადაც მეტყველების ნაწილების ასეთი განსაზღვ– 
რა შესაძლებელია, საჭიროა იმის ჩვენება, რომ მეტყველების ნაწი– 
ლების სისტემა განსხვავებულია სხვადასხვა ენაში და ერთი ენა ამ 
თვალსაზრისით არ ემთხვევა სხვა დანარჩენს. ასე, მაგალითად, არსე- 
ბითი სახელი ქართულში ბრუნებად რუსულში იგ, 

ტეგორიაა, მაგრამ აქ მისთვის სქესიც არს 
რააობოლალ გერმანულში ბრუნებასა და სქესთან ერთად მის- 
თვის არსებითია განსაზღვრუ. განუსაზღვრელობის კატეგორიაც 
(არტიკლი), ინგლისურში კი მხ განხაზ 
რელობის კატეგორია (არტიკლი), რადგანაც ინგლისურში არც ბრუ- 
ნება გვაქვს და არც სქესი ამიტომ ქართ. „წიგნი“, რუს. VIIIIIმ, 
გერმ. ძე§5 8ყიCჩ. ინგ. მ ხ00ML სხვადასხვა სტრუქტურული ოდენო- 
ბებია, 

აქამდე არაფერი არ ყოფილა ნათქვამი თანდებულის, წინდებუ- 
ლის, კავშირის, ნაწილაკისა და შ. ებულის შესახებ. შ. 
ბული საერთოდ არ წარმოადგენს მეტყველების ნაწილს. ენა პირო- . 
ბით ნიშანთა სისტემაა, შორისდებული კი არ წარმოადგენს პირო- 
ბით ნიშანს, როგორც ეს ზემოთ იყო აღნიშნული; ამიტომ მისი შე- 

” ტანა პირობით ნიშანთა სისტემაში შეუძლებელია. არც თანდებუ- 
ლი, კავშირი და ნაწილაკი წარმოადგენენ პირობით ნიშნებს, ისინი 
პირობითი ნიშნების გრამატიკული აქსესუარებია ღა დამოუკიდებ 
ლად არ არსებობენ. ამიტომ ისინი უნდა განვიხილოთ არა როგორც 
მეტყველების ნაწილები, არამედ როგორც ისეთივე გრამატიკული. 
კატეგორიები, როგორიცაა არტიკლი, რიცხვი, პირი და სხვა. 

  

  

    

  

  

სინტაქსი ს 

  რადიციული სინტაქსის ძირ ცნებები. ტრადიციული სინ–- 
ტაქსის ძირითადი ცნებებია წინადადებისა, წინადადების წევრისა და 
სინტაქსურ მიმართებათა ტიპების ცნება. წინადადების წევრები გა- 
მოიყოფა კითხვების დასმის საშუალებით, რაც კარგად არის ცნობი 
ლი სასკოლო გრამატიკიდან და რასაც საფუძველი ჩაეყარა ჯერ 
კიდევ ძველ ბერძნულ გრამატიკებში. გახსსვავდება ხუთი წევრი: 
ქვემდებარე, შემასმენელი, დამატება, განსაზღვრება და გარემოება. 
დამატება შეიძლება იყოს პირდაპირი და ირიბი, ხოლო გარემოება–– 
ადგილისა, დროისა, ვითარებისა, მიზნისა და მიზეზისა. 

წინადადების მთავარ წევრებად მიჩნეულია ქვემდებარე და შე– 
მასმენელი, ხოლო განსაზღვრება, დამატება ღა გარემოებანი –– 
მეორეხარისხოვან წევრებად. 
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წევრები ქმნიან წინადადებაში გარკვეულ სინტაქსურ ბლოკებს, 
ეწ. ანუ სისტაგმები. წიხადადებაშ< 

გვაქვს იმდენი წყვილი, რამდენი წევრიც არის მასში, ერთის გამოკ– 
ლებით, ასე, მ. წინადადებაში „არწიეი ნელ-ნელა დაბლა 
იწევდა" გვაქვს ოთხი წევრი და სამი წყვილი. ეს წყვილებია: 1. არ- 
წივი იწევდა,:2. ნელ-ნელა იწევდა, 3. დაბლა იწევდა. „არწივი ნელ– 
ნელა“ ან „არწივი დაბლა" არ წარმოადგენს წყვილებს, რადგანაც 
მათი შემადგენელი წევრები ერთმანეთთან არ არიან რაიმე სინტაქ– 
სურ კავშირში. 

არსებობს სინტაქსური კავშირის სამი სახე––შეთანხმება, მართვა. 
და მირთვა. შეთანხმება გვაქვს მაშინ თუ დამოკიდებული 
სიტყვა იმავე ფორმას იღებს, რაც მთავარს აქვს. მაგ. წინადადებაში 
„ბავშვები მღერიან“ შეთანხმება გვაქვს რიცხვში. ქვემდებარე მრავ– 
ლობით რიცხვშია და ამიტომ შემასმენელიც მრავლობითში დგას. 
თუ ქვემდებარეს მხ ბით რიცხვში ნთ, შემასმენე– 
ლიც მხოლოობით რიცხვში დადგება (ბავშვი მღერის). 

მართვა ეწოდება მთავარ და დამოუკიდებელ წევრებს შორის 
ისეთ სინტაქსურ კავშირს, როდესაც მთავარი წევრი მოითხოვს და- 
მოკიდებულისაგან ისეთ ფორმას, რომელიც მას არა აქვს ან არც 
შეიძლება ჰქონდეს საერთოდ, იმავე წინადადებაში „ბავშვები მღე– 
რიან" შემასმენელი მართავს ქვემდებარეს ბრუნვაში. თვითონ შე– 
მასმენელს ბრუწვა არა აქვს, მაგრამ ქვემდებარისაგან იგი მოითხოვს 
სახელობით ბრუნვას, რადგანაც „ბავშვებმა მღერიან“ ან „ბავშვების 
მღერიან“ არ არის მართებულად გამართულ 

მირთვა ეწოდება წევრების ისეთ სინტაქსურ "დაკავშირებას, 
როდესაც მთავარი წევრი დამოკიდებულს შინაარსობრივად იკავში- 
რებს, მაგრამ ეს დაკავშირება გრამატიკულად არ არის გამოხატუ– 
ლი. მაგ. წინადადებაში „ოქროპირი გვიან დაბრუნდა“ ორი წყვილი 
გვაქვს –– „ოქროპირი დაბრუნდა“ და „გვიან დაბრუნდა". „დაბრუნ- 
და“ სინტაქსურ კავშირშია „გვიან“ სიტყვასთან (განსხეავებით სიტყ– 
ვა „ოქროპირისაგან", რომელიც მასთან არავითარ სინტაქსურ კავ- 
შირს არ ამყარებს), მაგრამ ეს კავშირი: გრამატიკული საშუალებით 
არ გამოიხატება. არ გამოიხატება იმიტომ, რომ „გვიან“ ფორმა უც- 
ვლელი სიტყვაა და მთავარ წევრს მხოლოდ ერთი ფორმით შეიძლე- 
ბა შეეწყოს. 

ამრიგად, შეთანხმება, მართვა და მირთვა განსხვავდება იმის მი– 
ხედვით, თუ როგორია წყვილში შემავალი წევრების დაკავშირების 
ტექნიკა. იმის მიხედვით, თუ რომელ წევრებს შორის მყარდება ხინ– 
ტაქსური კავშირი, განსხვავდება პრედიკატული და არაპრედიკა- 
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ტული წყვილები. პრედიკატულია ისეთი წყვილი, რომელიც შემას- 
შენელს შეიცავს. მავ. „ოქროპირი დაბრუნდა“ პრედიკატულია, მაგ- 
რამ „მაღალი ოქროპირ“ არაპრედიკატულია. 

არაპრედიკატული სინტაგმები თავის მხრივ იყოფა ატრიბუტულ, 
ობიექტურ და რელაციურ სინტაგმებად. ატრიბუტულია სინტაგმა, 
თუ ის ერთ-ერთ წევრად შეიცავს განსაზღერებას, მაგ., წითელი დრო- 
შა, შაე– ქვა და სხვ- 

ობიექტურია სინტაგმა, თუ მისი ერთ-ერთი წევრი ობიექტია. 
მაგ. ბურთი ააგდო, ფეხი მოიტება, დანით დაკლა, კედელს მიეფარა 
და სხვ. 
რელაციურია გარემოების შემცველი წყვილი: ნელა წამოდგა, 

ხმამაღლა ალაპარაკდა და სხვ. 
სინტაქსის ცენტრალური ცნებაა წინადადების ცნება, მაგრამ წი- 

ნადადების განსაზღვრა ისეთივე რთული აღმოჩნდა, როგორიცაა 
სიტყვისა და მარცვლის განსაზღერა. ჯონ რისის (ჰიიი LIC§) წიგნში 
„V2§ (5: 6)ი 58127?“ (რა არის შენადადები წინადადების ას ორ- 
მოცდაათი სხვადასხვა განსაზ ული, მაგრამ ეს რიცხვიც 
არ არის სრული, სასკოლო გრამატიკაში მოცემული განსაზღვრა წი- 

ებისა, როგორც დასრულებული აზრის გამომსატველ სიტყვა- 
თა ჯგუფისა ან სიტყვისა, სწორი არ არის –– იმიტომ, რომ ჩვენ არ 
ვიცით, თუ რა არის „დასრულებული აზრი“, რომ მისი საშუალებით 

ნე! · ასევე უსაფუძვლოა და არასწორი წინა- 
დადების. განსაზღვრის ყველა ცდა, რომელიც კი ტრადიციულმა სინ– 
ტაქსმა იცხს. 

წინადადების ანალიზი უშუალო შემადგენელთა ტერმინებში 
მოცემული იქნება ქვემოთ. ამჯერად კი ამ საკითხს ღიად ვტოვებთ. 
მაგრამ ეს გარემოება ხელს არ გვიშლის ვიმსჯელოთ წინადადების 
შესახებ და მასზე დაყ! ვიღ გიერთი დასკვნა ენის 
სტრუქტურის შესახებ. 

წინადადებათა კლასიფიკაცია ხდება მოდალობისა და აგებულე– 
ბის მ ლ განსხვავდება თხრობითი, 
კითხვითი, ბრძანებითი და ძა! ახილის . წინადადება, აგებულების მი- 
ზედვით განსხვავდება მარტივი, შერწყმული და რთული წინადა- 
დება. 

თუ წინადადებაში რამდენიმე (ორი ან მეტი) ერთნაირი წევრია, · 
მაშინ. ასეთი წინადადება შერწყმულია, ხოლო თუ რამდენიმე ერთ- 
ნაირი წევრი არა გვაქვს, მაშინ წინადადება მარტივი იჟნება. რთუ- 
ლია წინადადება, თუ იგი ორი ან მეტი მ:რტივი ან შერწყმული წინა- 
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„დადებისაგან შედგება. წინადადებათა დაკავშირების ხასიათი რთულ 
წინადადებაში სხვადასხვაგვარი შეიძლება იყოს, თუ რთული წინადა- 
დების შემადგენელი წინადადებები სინტაქსური თვალსაზრისით თა- 
ნასწორუფლებიანია, ე. ი. ერთი არ არის მეორეზე დამოკიდებული, 
საქმე გეეჭნება რთულ თანწყობილ წინადადებასთან. დაკავშირების 
ამ სახეს კი ეწოდება თანწყობა ანუ პარატაქსი (ბერძნ. იმ”0(9XL15). 
თუ ერთი წინადადება მეორეზეა დამოკიდებული, მაშინ გეექნება 
რთული ქვეწყობილი წინადადება, ქვეწყობას უცხოცრად უწოდებენ 
ჰიპოტაქსს (ბერძნ. IMა:00L2XI5). პარატაქსი და ჰიპოტაქსი თავის მხრივ 
სსვადასზვა ხასიათისა შეიძლება იყოს. რაც კარგად არის ცნობილი 
სასკოლო გრამატიკაში, 

ასეთია ტრადიციული სინტაქსის ძირითადი ცნებები და მათი ში– 
ნაარსი. ამ ცნებებზე დ ტრადიციულ ენათმეც- 
ნიერებაში 'წებისმიერი ენის სინტაქსური სტრუქტურის კვლევა, თა- 
ნამედროვე ენათმეცნიერებამ გამოავლინა ტრადიციული სინტაქ- 
სის ნაკლოვანი მხარეები, რამაც მოითხოვა მისი დებულებების არ 
სებითი რევიზია და ახალი სინტაქსის დამუშავება. 

როგორც უკვე აღნიშნული იყო, წინადადების წევრების გამოყო– 
ფა ტრადიციულ სინტაქსში ხდება კითხვების დასმის საშუალებით. 
მაგრამ ამგვარი ანალიზი ხშირ შემთხვევაში არ არის ერთნიშნაღი. 
ასე, მაგალითად, წინადადებაში „ქეევრში ლვინო ასხია“ სიტყვა 
„ქეევრში“ შეიძლება გავიგოთ როგორც ადგილის გარემოება, თუ 
მას დავუსვამთ კითხვას –– სად ასხია ღვინო? ანდა –– როგორც უბ- 

  

რალო დამატება, თუ დავუსვამთ კითხვას –- რაში ასხია ღვინო? 
აწალიზის ეს წესი წინადადებას მიიჩნევს ხაზობრივ სტრუქტუ- 

რად და წარმოდგენას ვერ გვაძლევს წინადადების სტრუქტურის იე- 
რარქიული ხასიათის შესახებ; სინამდვილეში, როგორც ამას ქვემოთ 
დავინასაეთ, წინადადების სტრუქტურა იერარქიულია თავისი ბუნე– 
ბით და ამიტომ უფრო რთულია, ვიდრე ეს ტრადიციულ სინტაქსშია 

გენილი, ეს გარემოება ტრადიციული სინტაქსის ყველაზე 
არსებითი ნაკლია. 

ემუალო შემადგეწყლოა მეთოდი. უშუალო შემადგენელთა მე 
წ 

  

თოდი სარგებლობს შემდეგი სიმბოლოებით: 5 არის 
სიმბოლო (ინგ, 801100600 „წინადადება"), M აღნიშნავს არსებითი სა- 
ხელის კლასს (შდრ. ინგ. იიVი), V – ზმნის კლასს (შდრ. ინგ. «0Cს), 
#––ადიექტიურ (ხედსართაულ) სიტყვათა კლასს. (შდრ. ინგ. 9010აL- 
Vთ), ხოლო # ძV-- ზმნიზედის კლასს (შდრ. ინგ. ეძჯთიხ). , XV და 
#9ძV წარმოადგენენ ე. წ. ფორმალურ კლასებს. ყოველგვარი სიტყვა, 
რომელსაც აქვს რაიმე სინტაქსური ფუნქცია (ე. ი. არის წინ-დადე– 
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ზის წევრი). აღნიშნული ოთხი ფორმალური კლასიდან ერთ-ერთის, 
წარმომადგენელი იქნება. ასე, მაგალითად, წინადადება „დარცხვენი- 
ლი ძაღლი უხალისოდ გაბრუნდა“ ფ: გ ს ტერმი- 
წებში ჩაიწერება, როგორც #M#ძXV, რადგანაც სიტყვა  „დარცხ- 
ვენილი“ ეკუთენის # ფორმალურ კლასს, „ძაღლი“ -- M-ს, „უხალი- 
სოდ” -- #0V-ს, ხოლო „გაბრუნდა“ –- V-ს. 

წინადადებაში შემავალი ყველა სიტყვა, რომელიც აღნიშნული 
ოთხი ფორმალური კლასიდან ერთ-ერთის წარმომადგენელი მაინც 
არის, შეიძლება განვიხილოთ როგორც წინადადების შემადგენელი. 
ამიტომ სიტყვები „დარცხვენილი“, „ძაღლი“, „უხალისოდ“ და „გაბ- 
რუნდა“ წარმოადგენენ „დარცხვენილი ძაღლი უხალისოდ გაბრუნ- 
და" წინადადების შემადგენლებს. 

შემადგენლის ცნებისაგან უნდა განვასხვაოთ უშუალო შემად- 
გენლის ცნება, უშუალო შემადგენლის ცნება დაკავშირებულია კონს– 
ტრუქციის ცნებასთან. ამიტომ ჯერ საჭიროა განვსაზღვროთ თვითონ 
კონსტრუქციის ცნება. 

სინტაქსური კონსტრუქციის შესახებ ლაპარაკობენ იმ შემთხვევა- 
ში, თუ რაიმე სინტაქსურ კავშირთან გვაქვს საქმე კონსტრუქციის 
წევრებს შორის. წინადადებაში „დარცხვენილი ძაღლი უხალისოდ 
გაბრუნდა" სიტყვები „დარცხვენილი“ და „უხალისოდ“ არ არის და- 
კავშირებული რაიმე სინტაქსური კავშირით და ამიტომ „დარცხვე- 
ხილი უხალისოდ“ არ წარმოადგენს რაიმე სინტაქსურ კონსტრუქ- 
ციას. თუ ავიღებთ სიტყვებს „დარცხვენილი“ და „ძაღლი“, აშკარაა, 
რომ მათ შორის სინტაქსური კავშირია და ამიტომ „დარცხვენილი 
ძაღლი“ სინტაქსურ კონსტრუქციას წარმოადგენს. ამავე მიზეზის 
გამო სინტაქსური კონსტრუქციაა „უხალისოდ გაბრუნდა“. 

კონსტრუქციის შემადგენელ წევრებს ეწოდებათ უშუალო შე- 

  

  

  

  

  ვები „დარცხვენ: და „ძაღლი“ წარმოადგენენ 
„დარცხვენილი ძაღლი“ კონსტრუქციის უშუალო შემადგენლებს, 
ზოლო „უხ და „გაბრუნდა“ –- „უხ გაბრუნდ   

კონსტრუქციის უშუალო შემადგენლებს. 
უშუალო შემადგენლების როლში შეიძლება მოგვევლინონ არა 

მხოლოდ სიტყვები, არამედ კონსტრუქციებიც. „დარცხვენილი ძაღ- 
ლი. ღა „უხალისოდ გაბრუნდა" თავისთავად კონსტრუქციებია,. 
მაგრამ ისინი წარმოადგენენ „დარცხვენილი ძაღლი უხალისოდ გაბ- 
რუნდა" წინადადების უშუალო შემადგენლებს. 

უშუალო მემადგენლებს “ შორის წინადადებაში მყარდება გარკ– 
ვეული იერარქაულ ბა; რომელიმე კონსტრუქციის უშუ- 
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ალო შემადგენლები ღარ არიან ამ კონსტრუქციაზე უფრო დიდი 
კონსტრუქციის უშუალო შემადგენლები. ასე მაგალითად. „დარცხ- 
გენილი" და „ძაღლი“ წარმოადგენენ „დარცხვენილი ძაღლი” კონს- 
ტრუქციის უშუალო შემადგენლებს, მაგრამ ისინი შეუძლებელია 
განვიხილოთ „დარცხვენილი ძაღლი უხალისოდ გაბრუნდა" კონსტ- 
რუქციი უშუალო შემადგენლებად. ამ კონსტრუქციის უშუა- 
ლო შემადგენლებია „დარცხვენილი ძაღლი“ და „უხალისოდ გაბ- 
რუნდა“, 

ამრიგად, სიტყვა „ძაღლი“ არ არის „დარცხვენილი ძაღლი უხა- 
ლისოდ გაბრუნდა" კონსტრუქციის უშუალო შემადგენელი. იგი 
წარმოადგენს მხოლოდ „დარცხვენილი ძაღლი“ კონსტრუქციის უშუ– 
ალო შემადგენელს: თავის მხრივ, კონსტრუქცია „დარცხვენილი ძაღ- 
ლი“ წარმოადგენს „დარცხვენილი ძაღლი უხალისოდ გაბრუნდა“ 
კონსტრუქციის უშუალო შემადგენელს. აქ ჩანს სწორედ წინადადე– 
ბის სტრუქტურის იერარქიული (საფეხურებრივი) ხასიათი. ყოველ 
დაბალ საფეხურზე მყოფი უშუალო შემადგენელი ერთიანდება 
მასზე ერთი საფეხურით მაღლა მყოფ კონსტრუქციაში, ეს უკანასკ- 
ნელი, თავის მხრივ, მასზე ერთი საფეხურით კიდევ უფრო მაღლა 
მყოფ კონსტრუქციაში და ა. შ. ამიტომ ყოველი კონსტრუქციის 
უშუალო შემადგენლებად მიიჩნევა მასზე უშუალოდ ერთი საფე- 
ხურით დაბლა მყოფი კონსტრუქციები ან სიტყვები. 

უშუალო შემადგენლებს შორის შეიძლება გვქონდეს ორგვარი 
  

  

  

მიმართება: სუბორდინაც ქვემდებარება) და კოორდინაცია. 
ნვიხილოთ ჯერ სუბორდინაციული მიმ სუბორდინაციის 

შემთხვევაში ორი უშუალო შემადგენლიდან ერთი. მთავარია, მეორე 
კი მასზე დამოკიდებული. მთავარ უშუალ ეწო- 
დება კონსტრუქციის ბირთვი, ხოლო მასზე დამოკიდებულს «– სა- 
ტელიტი. სატელიტი შეიძლება ჩამოვაცილოთ კონსტრუქციას ისე. 
რომ არ დაირღვეს კონსტრუქციის სინტაქსური ფუნქცია. ბირთვის 
ჩამოცილება კი შეუძლებელია, რადგანაც ამ შემთხვევაში კონსტ- 
რუმციის სინტაქსური ფუნქცია დაირღვევა. კონსტრუქციაში „უხა- 
ლისოდ გაბრუნდა“ ბირთვია –- „გაბრუნდა“, ხოლო სატელიტი -– 
„უხალისოდ“. შეიძლება ჩამოვაცილოთ ამ კონსტრუქციას „უხალი- 
სოდ“, მაგრამ არა „გაბრუნდა“. ეს ჩანს იქიდან, რომ „დარცხვენილი 
ძაღლი გაბრუნდა“ (ჩამოცილებულია „უხალისოდ“ უშუალო შე- 

გენელი) მაინც წარმოადგე ებას, ხოლო თუ ჩამოვაცი- 
ლებთ ამ კონსტრუქციას , „გაბრუნდა“ უშუალო შემადგენელს. მივი– 
ღებთ „ღარცხვენილი ძაღლი უხალისოდ“ ფორმას, რომელიც არ 
წარმოადგენს წინადადებას. 
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ჯდების დაშლა უშუალო შემადგენლებად წარმოადგენს 
ბინარულ (ორობით) ანალიზს, რადგანაც ანალიზის ყოველ საფეხურ- 
ზე გამოიყოფა მხოლოდ ორი უშუალო შემადგენელი. სხვა სიტყვე– 
ბით, ლჯვარი კონსტრუქცია იშლება მხოლოდ ორ უშუალო შე- 

ხოენას აკმაჟოფილებს მს სუბორ- 
დინაციული კონსტრუქციები. კოორდინაციული კონსტრუქციების 
შემთხვევაში, როგორც ამას ქვემოთ დავინახავთ, ეს წესი შეიძლება 
დაირღვეს ღა ერთი კონსტრუქცია დაიშალოს ორზე მეტ უშუალო 

შემადგენლად. 
ოთხი ფორმალური კლასი უნდა გვაძლევდეს 16 ასეთ ბინარულ 

კონსტრუქციას #+ 2, 4+XV, .2+4ძ9. ა+V, M+M, X+», 
I+ა0> M+V. 40>+#ძი, #იV++4, აძX+M „2ძV+V, V+V, 
V+ა, V+M, V+ა0X7. მაგრამ აღნიშნული 16 კონსტრუქციიდან 
ოთხი (++ 4, ს#+X#, V+V, –ძ>+ 207) არ წარმოადგენს სუბორ- 
დინაციულ კონსტრუქციებს და ამიტომ მათ ქვემოთ განვიხილავთ. 
დარჩენილი 12 კონსტრუქციიდან ოთხი (++V, M+240V, 20»+X, 
7+) აკრძალული კონსტრუქციაა, რადგანაც ზმნა (V) არ ამყარებს 
რაიმე სინტაქსურ კავშირს ზედსართავ სახელთან (2), ხოლო სახელი, 
პირიქით, არ ამყარებს სინტაქსურ კავშირს ზმნიზედასთან (შესაძლე- 
ბელია გვეგონოს, რომ კონსტრუქციაში „წითლები შემოვიდნენ“ ერთ- 
მანეთთან სინტაქსურ კავშირში იყოს „წითლები“ (#) “და „შემოვი– 
დნენ“ (CV). მაგრამ ამ და მის მსგავს კონსტრუქციებში ზედსართავი. 
სახელი გვევლინება არსებითი სახელის ფუნქციით და ამიტომ „წით– 
ლები“ ეკუთვნის X-ის კლასს და არა #-ს კლასს. ამ მიზეზის გამო 
„წითლები დემოვიდნენ“ არის კონსტრუქცია M+V და არა 2+» 
კონსტრუქცია). 
“რჩება, მაშასადამე, რვა კონსტრუქცია I) #-+M, 9) M+#, 

ვ) 4#+#ძ”, 4) #ძ»+, ა) M+V,ო, 6) V+IM, 7) #6V+V 
8) V+ #0, აღნიშნული რვა კონსტრუქციიდან 2, 4, 6, 8 კონსტ, 
რუქციები წარმოადგენენ სათანადო 1, 2, 5, 7 კონსტრუქციებს- 
შებრუნებული რიგით. 

   
  მადგეწლად., მაგრამ ამ მ. 

  

  

  

ი 849 X 9, + 
8, ბ+»აძ» ს. +I7+#4 

წ. M+V 6. VL# 
7. #0+V წ. V+-#ძV7 

თუ რიგს არ მივიღებთ მხედველობაში, განხილული. რვა. კონსტ- 

რუმცია შეიძლება დავიყვაწოთ ოთხ კონსტ. უჭციაზე. ესენია: 2-+X, 
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4+40- M+V, 4094:V. მაგრამ X+V და V LX ზოგ ენაში (მა- 
ხვადასხვა კონსტრუქციაა, რადგანაც %?ნის 

თ წინ მდგომი ალი 08). ქვემდებარის როლში გვევლინება, ხოლო 
ზმნის (V) შემდეგ მდგარი |სახელი (M) დამატების როლში. გარდა 
ამისა, უმჯობესია M-+V კონსტრუქციად მივიჩნიოთ ქვემდებარისა და 
შემასმენლისაგან შედგენილი კონსტრუქცია, ხოლო V+IM კონსტრუქ- 
ციად––შემასმენლისა და დამატებისაგან "შედგენილი კონსტრუქცია. მა– 
გალითად, „მიწაფე კითხულობს“ იქნება X+V, ხოლო კათხულობს 
წიგნს“ V-L 

გვექნება სელ ხუთი კონსტრუქცია: 2+X, 40V+#, X+V, 
XV+X, 46V+V. ყველა ეს კონსტრუქცია სუბორდინაციულია; ეჭვს 
იწვევს მხოლოდ M+V კონსტრუქციის სუბორდინაციულობა, #+ IM 
კონსტრუქციის ბირთვია M, ხოლო #--სატელიტი, #0V+ 4-ში–- ბირ- 
თვია 4, სატელიტი კი #ძV. ძC+V კონსტრუქციაში ბირთვია V, 
ხოლო სატელიტი 4#0V. ასევე ბირთვია V V+M კონსტრუქციაში, ხო- 
ლო M კი სატელიტი, მივიღებთ ასეთ სქემას; 

  

I აძწიბ-. 

9. 2+Xს--X 
3. VCV+M-+V 

4. –V+10იV->+-V 

სატელიტის ჩამოცილებას ეწოდება კონსტრუქციის შეკუმშვა 
ამიტომ მოცემული სქემა ასახავს კონსტრუქციათა შეკუმშვის წე- 
სებს. ავიღოთ ისეთი წინადადება, რომელშიც ოთხივე ეს კონსტ- 
რუმცია იქნება წარმოდგენილი და ვნახოთ კონკრეტულ მაგალითზე, 
თუ როგორ სდება კონსტრუქციათა შეკუმშეა, ოთხივე ეს კონსტ- 
რუქცია წარმოდგენილია წინადადებაში -- „ძალზე დარცხვენილი 
ძაღლი უხალისოდ ჭამდა საჭმელს“. „ძალზე დარცხვენ არის 
#ძV+# კონსტრუქცია, „დარცხვენილი ძაღლი" –- #+M, „ჭამდა 
საჭმელს“ –– V-LM, ხოლო „უხალისოდ ჭამდა" –- #0V +V. პირველ 
კონსტრუქციაში (ძალზე დარცხვენილი) ბირთვია # (დარცხვენილი), 
ხოლო სატელიტია #0V (ძალზე). ამიტომ „ძალზე“ (M0V) შეიძლება 
ჩამოეაცილოთ ამ კონსტრუქციას და იგი წარმოვადგინოთ თავისი 
_% 

  

  ვით. ესაა „დარცხვენილი" (#), რომელიც. თავის მხრივ, წარ- 
მოადგენს #+M (დარცხვენილი ძაღლი) კონსტრუქციის სატელიტს 
და როგორც სატელიტი მას უნდა ჩამოსცილდეს. ამრიგად „ძალზე. 
დარცხეენილი ძაღლი” ფრაზიდან რჩება მხოლოდ M. (ძაღლი). 
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კონსტრუქციაში „ჭამდა საჭმელს" (V +M) ბირთვია „ჭამდა“ 
(V), ხოლო სატელიტი „საჭმელს“ (M). ასევე ბირთვია „ჭამდა“ (V) 
კონსტრუქციისა „უხალისოდ ჭამდა“ (რ0ძV+V), ამიტომ „საჭმელს“ 
ღა „უხალისოდ“ შეიძლება ჩამოვაცილოთ და ფრაზა „უხალისოდ 
ჭამდა საჭმელს“ დავიყვანოთ თავის ბირთვზე –– „ჭამდა“ (V). 

ამრიგად, შეკუმშვის შემდეგ წინადადება „ძალზე დარცხვენილ 
ძაღლი უხალისოდ ჭამდა საჭმელს“, რომელიც ჩაიწერება როგორც 
#ძVჩM#6ძ0XVI, დაიყვანება თავის ბირთვზე. ესაა „ძაღლი ჭამდა". 
რომელიც წარმოადგენს M+V კონსტრუქციას. შესაძლებელია თუ 
არა M+V კონსტრუქციის შეკუმშვა? თუ ეს შესაძლებელია, მაშინ 
ერთ-ერთი უშუალო შემადგენელი ბირთვი უნდა იყოს, მეორე კი 
სატელიტი. M. არავითარ შემთხვევაში არ შეიძლება ბირთვად ჩაით- 
ვალოს, ხოლო V კი სატელიტად, რადგანაც ამ შემთხვევაში კონსტ- 
რუქცია წარმოდგენილი უნდა იქნეს მხოლოდ M-ით. MI (ძაღლი) არ 
წარმოადგენს წინადაღებას. ამიტომ უფრო მიზანშეწონილია M მი- 
ვიჩნიოთ სატელიტად, ხოლო V ბირთვად. საკითხის ამგვარ გადაწყ- 
ვეტას მხარს უჭერს ის გარემოება, რომ V (ზმნა) M-ის (სახელის) 
გარეშეც შეიცავს წინადადების გაგებას. მაგ. დ, „კამდა“ შეიძ- 
ლება მივიჩნიოთ წინადადებად. გარდა ამისა, ჩვენ გვაქვს ე. წ. უქ- 
გემდებარო წინადადებები, როგორიცაა „ბნელა“, „ცხელა, „დაღამ– 
და“, „გათენდა“ და სხვ., ებსაც, ლია, ქვემდებარე არა 
აქეთ, მაგრამ აქეთ წინადადების ფორმა. ამრიგად, პრინციპულად 
შესაძლებელია არსებობდეს უქვემდებარო წინადადება, მაგრამ შე– 

'ენლის (V) გარეშე. ამი– 
ტომ შეიძლება M+V კონსტრუქციაში V მივიჩნიოთ ბირთვად, ხო– 
ლო M –- სატელიტად. ეს იმას ნიშნავს, რომ კონსტრუქცია „ძაღლი 
ჭამდა" შეიძლება კიდევ შევკუმშოთ და წარმოვადგინოთ მხოლოდ 
'V-თი (ჭამდა). 

რიგად, V წარმოადგენს წინადადების აბსოლუტურ ბირთვს, 
მე. დეს არ გვევლინება სატელიტის როლში. M+V 

კონსტრუქციის M მასზე ერთი რანგით დაბლა დგას, რადგანაც იგი, 
მართალია, /#-სთან და #0V-თან მიმართებაში ყველაზე მეტი სინ- 
ტაქსური ძალის მქონეა, მაგრამ V-სთან მიმართებაში მაინც სატე- 
ლიტის როლში გამოდის. მასზე უფრო მცირე სინტაქსური ძალის 
მქონეა V +M კონსტრუქციის M, რაც მტკიცდება იმით, რომ V+-M 
კონსტრუქცია (ვთქვათ, „ჭამდა საჭმელს“ არ არის წინადადება, ხო- 
ლო M+V (ძაღლი ჭამდა) –– წინადადებაა. #-ს სინტაქსური ძალა 
უფრო მეტია, ვიდრე #0V-ისა, მაგრამ აშკარად ნაკლებია V-+M 
კონსტრუქციის M-ის სინტაქსურ მალაზეც კი, რადგანაც V -M 
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კონსტრუქციის M წარმოადგენს V-ს უშუალო სატელიტს, ხოლო 
  

  

#-- X-ის სატე. , მელიც, თავის მხრივ, სატელიტს წარმო– 
ადგენს. თავისი რანგით ყველაზე დაბალია აძა, რომელიც აბსო–- 

ღუაშ' სატელიტი: და სოდეს არ გვევლინება ბირთვის 
როლში. 

მაშასადამე, თავისი რანგით ყველაზე მეტია V, ხოლო მის შემდეგ 
დგას M+V კონსტრუქციის M. როგობც წესი, წინადადება რომ 
გვქონდეს, მასში წარმოდგენილი უნდა იქნეს M და V მაინც. ამიტომ 
M+V კონსტრუქცია შეიძლება გავუტოლოთ წინადადებას და შე- 
კუმშვის განხილულ ოთხ წესს დავუმატოთ მეხუთეც: M+V--5. 

ამ გარემოებას არსებითი მნიშვნელობა აქვს წინადადების უშუ 
ალო შემადგენლებად დაშლისას. რადგანაც M და V წინადადების 
აუცილებელი კომპონენტებია, ამიტომ ყოველგვარი წინადადება, 
უშუალო შემადგენლების თეორიის მიხედვით, ანალიზის პირველ 
საფეხურზე იყოფა M-ის ფრაზადღ, ანუ X6 (ჩ აღნიშნავს სიტყვა 
„ფრაზას“ და წარმოადგენს ინგლისური სიტყვა #M-256-ის მოკლედ 
დაწერას) და ზმნის ფრაზად VI. ასე, მაგალითად, წინადადებაში 
„ძალზე დარცხვენილი ძაღლი უხალისოდ პამდა საჭმელს” Mჩ არის 
„ძალზე დარცხვენილი ძაღლი“, ხოლო VI -- „უხალისოდ ჭამდა 
საჭმელს“. ანალიზის მომდევნო ეტაპებზე MV და V დაიშლება 
ცალ-ცალკე. Mნ გაიყოფა # და M-ად, # –- #0V-ად და #-დ, V0 – 
V-დ და Mნ-დ, VC –- #ძV და V-დ, ხოლო M%, დაიშლება ისევე, 
როგორც MM. ანალიზის ეს წესი შეიძლება წარმოვადგინოთ უშუა- 
ლო შემადგენელთა ხის სახით: 

  

   | #4» V ი  VM. 

ძალზე. დარსნპუნილიი ძალლი უხალისითდ კჯამლს პეტაე0 უტაპქურ საჭპელს 
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ფინ. ბ 
  ა»მალზე დარცხვენილი ძაღლი უხალისოდ პვამდა მე– 

ტად უგემურ საჭმელს“ ადეკვატურად აღიწერება შემდეგი წესებით: 
#იძV+#ტ-# (ძალზე დარცხვენილი–+დარცხვენილი) 
#4 X-M (დარცხვენილი ძაღლი–+ძაღლი) 
#ძყ +V-V (უხალისოდ პამდა–+ ჭამდა) 
ტძV+#-4 (მეტად უგემურ––უგემურ) 
#+M-M (უგემურ საჭმელს--საჭმელს) 
V+M-V (პამდა საქმელს–+ვჭამდა) 
M+V->5 (ძაღლი ჭამდა–+5) 

განხილული შვიდი წესის გამოყენების შემდეგ წინადადება „ძალ– 
ზე დარცხვენილი ძაღლი უხალისოდ ჭამდა მეტად უგემურ საჭმელს“ 
დაიყვანება თავის ბირთეზე –– „ძაღლი ჭამდა", რასაც კარგად გვიჩ- 
ვენებს უშუალო შემადგენელთა მოცემული სქემაც. 

აჭამდე ჩვენ გაანალიზებდით სუბორდინაციულ კონსტრუქციებს. 
მაგრამ სუბორდინაცია არ წარმოადგენს სინტაქსური კავშირის ერთ- 
აღერთ სახეს, რადგანაც მის გვერდით გვაქვს კოორდინაციაც. 
კოორდინაცია მყარდება ორ ერთგვაროვან პიერს შორის, ე. ი. კო- 
ორდღინაციის საკითხი დაკავშირე: წყმული წ. 
საკითხთან, კოორდინაციის შემთხვევაში ირღვევა ბინარული პრინ- 
ციპი, რადგანაც შესაძლებელია გვქონდეს ი რაოდენობის M, ასევე 
ი 'დენობის V და ი ენობის # ღა #ძV. მაგალითად, წინა 

ებაში „კოდებს, ს ლებსა და კასრებს სულ ცაცხვისაგან 
ამზადებენ“ გვაქვს სამი M (კოდებს, სადღეებლებს, დცაცხვებს), 
რომელთაგან თითოეული V-სთან (აკეთებენ) სუბორდინაციის მი- 
მართებაშია (შდრ., კოდებს აკეთებენ, სადღვებლებს აკეთებენ, კას- 
რებს აკეთებენ), მაგრამ ერთმანეთთან ისინი კოორდინაციის მიმარ- 
თებაში არიან. 

კოორდინაციის მიმართებაში შეიძლება იყოს როგორც ბირთვე- 
ბი, ისე სატელიტები. წ, ებ „აფ ქორი, აფ ” არაგვი ჩაინადირა" კოორდინაციის მიმართებაშია ერთმანეთთან 2V 
(აფრინდა, ჩაინადირა), ორივე მათგანი წარმოადგენს ბირთვს. რად- 
განაც ბირთვი (V/) ორია, შეიძლება ჩამოვიცილოთ ერთ-ერთი მათგა– 
ნი, მაგრამ არა ორივე. ასეთ ბირთვებ ებათ კ რებუ: 
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ლი ბირთვები, 
გვაქვს კოორდინირებული სატელიტებიც. ორი ან მეტი კოორდი- 

ნირებული სატელიტიდან შეიძლება ჩამოვიცილოთ ორივე ან ყველა 
და კონსტრუქცია წარმოვადგ ლოდ თავისი ბირთვით წინა- 

ებაში „კასრებს, სადღვებლებსა და ქილებს სულ ცაცხვისაგან 
აკეთებენ" კ. დინირებული სატელიტებია „კასრებს“, „» ეებ- 
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ლებს“ და „ქილებს“. ამიტომ კონსტრუქცია „აკეთებენ კასრებს, 
სადღვებლებსა ღა ქილებს“ (V +M-+M+M) შეიძლება შევკუმშოთ 
და დავიყვანოთ თავის ბირთეზე „:კეთებეხ“ (V). ამრიგად, შერწ- 
მული წინადადება საე: შეიძლება აღევწე. კოორდინირე 
ბული ბირთვებისა და სატელიტების ტერმინებში. 

სინტაქსი წარმოადგენს მეტად რთულ სისტემას, სადაც სინ–- 
ტაქსტრი კავშირი მყარდება არა მხოლოდ წინადადების შიგნით უშუ. 
ალო შემადგენლებს შორის, არამედ თვითონ წინადადებებს შორი- 
საც. როგორია სინტაქსური მიმართებები წინადადებებს შორის! 
ტრადიციული სინტაქსი, როგორც უკვეე აღნიშნული იყო, განასხეა- 
ვებს ორი სახის მიმართებას წინადადებებს შორის. ესა» თანწყობა 
ფბარატაქსი) და ქვეწყობა (ჰიპოტაქსი). ეს სმას ნიშნავს, რომ მიმარ– 
თება წინადადებებს შორის განსხეავდება წინადადების წევრებს შო- 

  

  

  

რის არსე: ბისაგან. უშუალო შემ. თეორია 
წინადადებებს შორისაც იმავე მიმართებებს ადგენს, “რა მიმართებე- 
ბიცაა კონსტრუქციის წევრ უშუალო შემ ებს შორის. ესაა 
კოორდინაცია და სუბორდინაცია. თანწყობის შემთხვევაში. საქმე 
გვაქვს კოორდინაციასთან ხოლო ქვეწყობის ვემთხევვაში – სებ- 
ორდინაციასთან, ასე, მ. 
ლი ბუხარი ღუღუნებდა და კოპიტის, შეშას ტკაცა-ტკეცი გაჰქონდა“ 
წინადადებები „გამხიარულებული ბუხარი ღუღუნებდ და „კოპ“ 
ტის შეშას ტკაცა-ტკუცი გაჰქონდა“ ერთმანეთთან კოორდინაციის 
მიმართებაშია, მაშასადამე, თანწყობილი წინადადების შემადგენელ 
წინადადებებს შორის ისეთივე მიმართება გვაქვს, როგორი მიმართე- 
ბაც დადასტურდა ერთგვაროვან წევრებს შორის შერწყმულ წინა- 
დადებაშიც, ორსავე შემთხვევაში საქმე გვაქვს კოორდინაციის მი– 
მართებასთან და ამიტომ მიმართება რთული წინადადების შემად- 
გენელ მარტივ წ; ბებს შორის ანალოგიურია შერწყმული წი- 
წადადების ერთგვაროვან წევრებს შორის არსებული მიმართებისა. 
ანალიზის პირველ ეტაპზე რთული თანწყობილი წინადადება გაი– 
ყოფა ორ ან მეტ მარტივ წინადადებად და შემდეგ მარტივი წინადა- 
დება გაანალიზდება ისევე, როგორც ზემოგანხილული მარტივი წინა– 

ები. თუ წ „გამხიარულებული ბუხარი ღუღუნებდა 
და კოპიტის შეშას ტააცატკული გაჰქონდა“ აღვნიშნავთ 5-ით, მაშინ 
მისი შემადგენელი მარტივი წ ებები „გამხიარულებული ბუ- 
ხარი ღუღუნებდა“ და „კოპიტის შეშას ტკაცა-ტკუცი გაჰქონდა" 
იქნება სათანადოდ 5! და 57, რომლებიც, თავის მხრივ, გაანალიზდე- 
ბიან ისევე, როგორც, ყველა მარტივი წინადადება. თუ რთული თანწ- 
ყობილი წინ: ბებიდან ერთ-ერთი 

თ 

  

  

  

  

    

 



  ან ყველა შერწყმულია, მაშინ ეს შერწყმული წინ ბა ან წინა- 
ებები გაანალიზდებიან შერწყმული წინადადების წესების მი-   

ხედვით. 
ქვეწყობის შემთხვევაში რთული წინადადების ბირთვია მთავარი 

წინადადება, ხოლო სატელიტი –– მასზე დაქვემდებარებული. სხეა- 
გვარად რომ ეთქვათ, მიმართება მთავარსა და დამოკიდებულ წინა- 
დადებას შორის ანალოგიურია, ეთქვათ, სახელსა (M) და ზედსარ- 
თავს (#) შორის არსებული მიმართებისა. ორსავე შემთხვევაში საქ- 
მე გვაქვს სუბორდინაციასთან. მაგრამ დამოკიდებული წინადადება 
მიმართებას ამყარებს არა მთავარ წინადადებასთან საერთოდ, არამედ 
მის ერთ-ერთ რომელიმე წევრთან და ამიტომ უშუალო შემადგენ- 
ლებად გაანალიზებისას დამოკიდებული წინადადება უნდა მივიზ- 
ნიოთ მთავარი წინადადების იმ წევრის სატელიტად, რომელთანაც 
იგი მიმართებას ამყარებს. ამიტომ რთული ქვეწყობილი წინადადე- 
ბა (5) უშუალოდ კი არ დაიშლება 5! (მთავარ) და 52 (დამოკიდე- 
ბულ) წინადადებად, არამედ MC და VI და ა. შ., სანამ. არ გამოვ 
კოფთ იმ წევრს, რომლის სატელიტიც არის დამოკიდებული წინა- 
  დადება. ასე, მაგალითად, წ! ებაში „ფაქტები მოწმობენ, რომ 

მემარჯვენე პროტესტანტი "ექსტრემისტები ტერორით აშინებენ ირ. 
ლანდიის კათოლიკურ მ. ბას" დამოკიდებული წ   

VI-ს ეკუთვნის. აღვნიშნოთ დამოკიდებული წინადადება CI აი 
§სხიIძIიმ16 CI2ს5C დამოკიდებული. სადოია სიმბოლოთი, ხო- . 
ლო კავშირი––C სიმბ ბ 
შემადგენლებად ასე დაიშლება: 
  

4, 
უოძუალოდ 

# M 

/ 
M V C– , 

/ | (ჯგ 
C 

ფაქტები მოწმობენ | 
რომ 

სუტ, 15. 

§5/ (მემარჯვენე პროტესტანტი ექსტრემისტები ტერორით აში- 
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ნებენ ირლანდიის კათოლიკურ მოსახლეობას) დაიშლება ჩვეულებ- 
რივი წესით. 

გვაქვს წინადადებათა ერთი რიგი, რომლებიც არასრული წინა- 
დადებების სახელით არიან ცნობილი და რომლებიც, ერთი შეხედ- 
ვით, ძნელია დავშალოთ უშუალო შემადგენლებად, ავიღოთ ასეთი 
დიალოგი: 

„ –– შენ უკანასკნელად როდის ნახე იგი? 
–- შვიდი წლის წინათ. 
–– მის შემდეგ არ გინახავს! 
–- არა. 
<- სინდისი დაიფიცე! 
–– ვფიცავ. 
განხილულ დიალოგში გვაქვს სამი არასრული წინადადება: 
§/ „შვიდი წლის წინათ" 
5 „არა“ 
5: „ვფიცავ“ 
მოცემული წინ. ბები რომ გაანალიზღეს უშუალო შემადგე– 

ნელთა ტერმინებში, საჭიროა ჯერ აღვადგინოთ მათში გამოტოვე– 
ბული წევრები, რადგანაც ისინი წარმოადგენენ ელიფსურ კონსტ- 
რუქციებს. თავის მხრივ ელიფსი გამოწვეულია სინტაქსური პლეო- 
ნაზმის (სიჭარბის) თავიდან აცილების მიზნით. თუ ამ წინადადე- 
ბებს ავიღებთ დამოუკიდებლად, მათ სხვა სახე ექნებათ, ე. ი. სრულ 
წინადადებებად გარდაიქმნებიან. აღვნიშნოთ გამოტოვებული უშუ-“ 
ალო შემადგენელი C-თ და შევავსოთ ყველა ეს წინადადება სათა– 
ნადო უშუალო შემადგენლებით. წინადადებაში „შვიდი წლის წინათ“ 
გვაკლია M +V კონსტრუქციის M, V და V+M კონსტრუქციის M. 
ასევე გვაკლია #9V +V კონსტრუქციის #ძV-ც. ყველა ეს უშუალო 

შემადგენელი შეიძლება აღვადგინოთ შემდეგი წესების მიხედვით: 
1. თ–-M /მე/ 
2. CV /ვნახე/ 
ვ, C--M /იგი/ 
4. C-–-#ძ0V /უკანასკნელად/ 
ამგვარი გარდაქმნის შემდეგ წინადადება მიიღებს "შემდეგ სახეს: 

„მე უკანასკნელად გნახე იგი შვიდი წლის წინათ". ამ სახით კი მისი 
დაშლა უშუალო შემადგენლებად არ ეღობება რაიმე წინააღმდეგო 
ბას. 

  

  

5; წინადადებაში გვაკლია ყველა წევრი, მათი აღდგენის შემდეგ 
წინადადება წარმოგვიდგება როგორც „მას უიზდღეგ მე იგი არ მინა- 

',წალიზდებ, ხავს“ და ამ სახით გაანალიზდება უშუალო შ,   
გენე. სყ 

ია



მიხედვით. ასეთივე პროცედურის ჩატარების შემდეგ 5: გარდაიქმნე– 
ბა „მე ვფიცავ "სინდისს" წინადადებად და გაანალიზდება უშუალო 
“ზემადგენელთა ტერმინებში. 

დასასრულ შეიძლება შევჩერდეთ ერთ საკითხზეც. უშუალო შე- 
მადგენელთა თეორია წარმოიშვა როგორც ჟარყოფა ტრადიციული 
სინტაქსორი თეორიისა, რომელიც წ. ება ყოფს ცალკეულ 
წევრებად, მაგრამ · ანალიზის ეს ორი სხვადასხვა წესი შეიძლება შე– 

ვსოთ ერთმანეთს და წინ. ბის წევრის ცნება კვლავ აღვად–- 
გინოთ თავის უფლებებში ისე, რომ არ უარვყოთ წინადადების 
ბტრუქტურის იერარქიული ხასიათი. 5-ის შემადგენელ M0-სა და 
V-ს ვუწოდოთ ქვემდებარისა და შემასმენლის ფრაზები. MC სიმ- 
ბოლო იშლება # და M სიმბოლოებად. M წარმოადგენს ქვემდება- 
რეს, ხოლო /#--განსაზღვრებას. #-ს შეიძლება ჰქონდეს თავისი სატე- 
ლიტი #9V, რომელიც კვალიფიცირდება, როგორც გარემოება. VI-ს 

V და MC შესაბამისად წარმოადგენს შემასმენელსა 
და დამატების ფრაზას, V-ს სატელიტი წარმოადგენს გარემოებას, 
ხოლო Vნ კონსტრუქციის უშუალო შემადგენელ M0-ში იგივე წევ- 
რები გამოიყოფა, რაც 5-ის შემადგენელ MC კონსტრუქციაში, ამ- 
რიგად, V (ზმნის კლასი) არის შემასმენლის (პრედიკატის) კლასი, 
M+V კონსტრუქციის M რდახელის კლასი) უდრის ქვემდებარის 
კლასს, ხოლო V +M კონსტრუქციის M (სახელის კლასი) –– დამატე– 
ბის კლასს. # (ზედსართავების კლასი) იგივე განსაზღვრებაა, ხოლო 
#.ძV (რმნიზედათა კლასი) –– გარემოება. 

უშუალო შემადგენელთა მეთოდის ნაკლოვანი მხარეები. წინა 
თავში ჩვენ ვნახეთ, რომ ნებისმიერი სინტაქსური კონსტრუქცია შე- 
იძლება ადეკვატურად აღიწეროს უშუალო შემადგენელთა თეორიის 
მიხედვით. მაგრამ, მიუხედავად ამისა, უშუალო შემადგენელთა თე- 
ორია ხასიათდება რიგი ნაკლოვანი მზარეებით და იგი მხოლოდ ნა- 
წილობტიე არის ენის ადეკვატური თეორია, უშუალო შემადგენელ- 
თა თეორიის ეს ნაკლი შესამჩნევი გახდა მას შემდეგ, რაც ახლებუ- 
რდ დაისვა ენის თეორიის საკითხი. რაში მდგომარეობს ეს სიახლე? 

ოველ ნორმალუ: ლია ააგოს ნების- 
მიერი წინადადება თავის პააარიია "ენაზე (თუ ამას საჭიროება 
მოითზოეს), რაც გასაგები იქნება ამავე ენაზე მოლაპარაკე სხვა 
ინდივიდებისათვისაც. კომუნიკაციის პროცესში ჩვენ ყოველ ფეხის 
ნაბიჯზე ვისმენთ ასეთ ახალახალ წინადადებას, მაგრამ არ გვიჭირს 
მათი გაგება. წინ. უსასრულოა, მაგრამ ყოვე 
ლი მათგანი აგებულია გარკვეულ ს შაბლონების მიხე. სწორედ 
ეს შაბლონებია, რომ ჩვენთვის გასაგებს ხდის ნებისმიერ წინადადე- 
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ბას და საშუალებას გვაძლევს განგასხეაოთ სწორი წინადადება არა- 
სწორი წინადადებისაგან. სხვაგვარად რომ ვთქვათ, მეტყველი სუბი- 
ექტი წარმოქმნის მხოლოდ სწორ წინადადებებს და განასხვავებს 
  

სწორ წინ ების წარ- 
მოშობის სიავე ერთ-ერთი ცენტრალური ადგილი ეკუთვნის 
გრამატიკულ წესებს, რომლებიც გვაძლევენ ჩვენ წარ–   ლებ 
მოვქმნათ გრამატიკულად სწორი წინადადებები და განვასხვაოთ ისი– 
წი გრამატიკულად არასწორი წინადადებისაგან. 

ამრიგად, მეტყველი ინდივიდი წარმოადგენს გრამატიკულად სწო- 
რი წ ს წ. წყაროს. გრა– 
მატიკამ რომ შეძლოს ასსნას მეტყველი ინდივიდის ენობრივი ქცე- 
ვა, მან ცენტრალურ საკითხად უნდა გაიხად ს წარმო- 
შობის საკითხი, ე: ი. საკითხი იმის შესახებ, თუ როგორ ხდება გრა- 
მატიკულად სწორი წინადადების წარმოქმნა მეტყველი ინდივიდის 
მიერ. ამ საკითხებს იკვლევს სწორედ გრამატიკის ახალი ტიპი, რო 
მელსაც ეწოდება გენერატორული ანუ წარმომშობი გრამატიკა. 

თუ ამ თვალსაზრისით შევხედავთ უშუალო შემადგენელთა გრა- 
მატიკას, აღმოჩნდება რომ იგი არ ეხება ამ ცენტრალურ “საკითხს; 
ე- ი. არ განიხილავს წინადადების წარმოშობის რთულ მექანიზმს. არ. 
განიხილავს იმიტომ, რომ, უშუალო შემადგენელთა თეორიის მიზედ– 
ვით, ენა წარმოადგენს სტატიკურ სისტემას. იგი იკვლევს მხოლოდ 
წარმოქმნილ ენობრივ სტრუქტურებს და არ სვამს საკითხს იმის 
შესახებ, თუ რა გზით მიიღებიან ეს სტრუქტურები. 

  

 



თავი მეხუთე 

დამწერლობბს (წერის) ისტორია 

მწე ს ლება და მისი ფუნქციები. ენა კაცობრი– 
ობის უდიდესი შენ ძენია. ' მან შექმნა საზოგადოება. ენა არის თანა- 
მედროვე კაცობრიობის მდიდარი და მრავალფეროვანი სულიერი 
კულტურის ქვაკუთხედი. მაგრამ ენას, წარმოდგენილს ზეპირმეტყ- 
ველების სახით, აქვს თავისი სუსტი მხარეებიც –– იგი შეზღუდულია 
დროით და სივრცით. 

ეს იმას ნიშნავს, რომ ზეპირი მეტყველება ერთდროულად გუ- 
ლისხმობს მოლაპარაკეს და მსმენელს; ზეპირად ნათქვამი მომენტობ– 
რივია; მომდევნო თაობა ვერ მოისმენს, რაც წინათ წარმოითქვა, 

გარდა ამისა, სამეტყველო ენა შეზღუდულია სივრცით, ე. ი. კო– 
მუნიკაცია შესაძლებელია მხოლოდ განსაზღვრულ მანძილზე. 

საზოგადოების განვითარების გარკვეულ დონეზე ადამიანებს გა- 
უჩნდათ მოთხ აზრების, სურვილების გაგებინე– 
ბისა შორეულ მანძილზე, რაც ზეპირი მეტყველებით არ შეიძლებო- 
და, ჩნდება დამწერლობა, როგორც დამხმარე საკომუნიკაციო სა- 
შჟალება (ფორმა) ბგერითი ენისა. 

მაშასადამე, დამწე: ჩნდება სამეტყველო ენის შემდეგ, მის- 
ბაზაზე, 

რა მიმართებაშია დამწერლობა ზეპირმეტყველებასთან „და რა ძი–- 
რითადი ნიშნებით ხასიათდება იგი? 

დამწერლობას არა აქვს თავისთავადი, დამოუკიდებელი საკომუ– 
ნიკაციო ფუნქცია. ის წარმოიშვა სამეტყველო ენის შემდეგ, რო- 
გორც მისი დამხმარე საკომუნიკაციო ფორმა, მისი გამომხატველო– 
ბითი შესაძლებლობა გაცილებით ნაკლებია ' ზეპირმეტყველებაზე. 

დამწე ებოდა აზრის შორეუ 
მანძილზე და დროში სრსელდ გ შემდგომში მისი ფუნქცია ფარ- 
თოვდებოდა. ის მძლავრი ბერკეტი ხდება მეცნიერების, ხელოვნე– 
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ბის, ადამიანთა საზოგადოებრივი ცხოვრების განვითარებისა და 
კუთხის ხალხთ: სულიერი 

კულტურის მიღწევები კაცობრიობის | საკუთრებად იქცევა დამწერ- 
ლობის წყალობით. ამავე 
ხდება წინა ეპოქის ცივილიზაცია გადაეცეს მობდევნო ეპოქებს. და 
წერლობის ეს ფუნქცია კაცობრიობ 
პირობაა, მისი ქვაკუთხედია. მიუხედავად ამისა, დამწერლობის 
ფუნქცია მაინც უფრო ვ იწროა სამეტყველო ენის ფუნქციასთან 
შედარებით, 

ყველაზე მნიშვნელოვ. ება დამწერლობისა ის არის, 
რომ მისი მოხაზულობა და გპიეიდი ედველობით აღიქმება. ამ უკა– 
ნასკნელი ნიშნის მიხედვით დამწერლობა ახლო დგას გრაფიკულ 
ხელოვნებასთან. მაგრამ მისგან განსხვავდება თავისი ამოცანით: თუ. 
გრაფიკული ხელოენების დანიშნულებაა სამყაროს მხატვრული შე- 
მეცნება, დამწერლობა ზეპირმეტყველებას ემსახურება, მისი დამხ- 
მარე საკომუნიკაციო საშუალებაა. 

მეტყველებას და დამწერლობას აზრის გამოხატვის განსხვავებუ– 
ლი საშუალება აქვთ, ხოლო ამოცანა (მიზანი) კი ერთი –- კომუნი- 
კაცია. 
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  ე დ „ მისი ევოლუცია. მეცნიერებისათვის 
0 არ არის, თუ განვითარების რომელ სტადიაში გაუჩნდა 
ადამიანებს” მოთხოვნილება აზრის ურთიერთგაზიარებისა, მაგრა3 
ერთი რამ კი ცხადია: დამწერლობა შეიქმნა სამეტყველო ენის შემ- 
დეგ, მის ბაზაზე, როგორც ზეპირი კომუნიკაციის დამხმარე საშუ- 
ალება, 

ფართო გაგებით, დამწ; ჩაითვალოს ურთი– 
ერთობის ყველა ფორმა, რომელიც საატიკერი ნიშნების 
მეშვეობით ხდება. 

ამგვარად, დამწერლობაში შევა პირველყოფილ ადამიანთა ელე– 
მენტარული ინფორმაციის შემცველი ბითი ნიშნები სხვადასხვა 
საგანთა სახით; მაგალითად, მონადირეები სხვადასხეა პრიმიტიული 
ნიშნების მ. ლებდნენ ამხანაგებს ნადირთა რაოდენო– 
ბისა და მათი მოძრაობის მიმართულების შესახებ. ამისათვის ისინი 
თავდაპირველად იყენებდნენ ხის ტოტებს, შემდეგში კი –- ისრებს. 

უძველეს ხალხთა ამ ჩვევას ამჟამადაც ვიყენებთ: ქაღალდზე 
ისარს ვხაზავთ მიმართულების საჩვენებლად, 

შემდგომ მარტო მიმართულების ჩვენება საკმარისი არ აღმოჩნდა, 
გაჩნდა მოთხოვნილება, უფრო მეტი ინფორმაცია გადაეცა ამხანაგი– 

მევ 

ნწობ 
  

  

  

  

 



სათვის, რომელაც მასთან არ იყო. ამის შემდეგ ჩნდება ნაზატე- 
ბი, მონ. ნ ერთად, იქვე ზხატავს 
ნადირსაც, რომელაც ის მისდევს ინ რომელზეც ნადირობს). ეს, რა 
თქმა უნდა, უფრო რთული ინფორმაციაა. ზოგიერთმა მონადირე 
ხალხმა შეიმუშავა მხატვრობის (ნახატების) მთელი კომპლექსი, რო- 
მელიც ინფორმაციის მთელ სისტემას შეიცავს. 

ზრავალენიაწობის შემთხვევაში ურთიერთობას ხელს უშლიდა 
სხვათა ენის უცოდინარობა. ასეთი დაბრკოლების დასაძლევად აღმო–- 
ცენდა კინეტიკური ენა. 

ბის ყველა აღნიშნული ფორმა მხ წარმოდ 
გენათა შინაარსს გადასცემდა და არ იძლეოდა მათს (ე. ი, წარ– 
მოდგენების) სიტყვიერ გამოხატულებას. 

აზრის გადაცემის არც ერთი აღნიშნული ფორმა ჯერ კიდევ არ 
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შეიძლება ჩ ს დამწ. ბ 
ეიძლე ვალოს დაძყეოლობად. ე დ 'მე. აბი- 

ჯია დამწერლობისაკენ. 
დამწერლობა იწყება ნახატებით, რომელიც თავისი ტრადიციული 

ფორმით გადმოსცემს თსრობის ლოგიკურ შინაარსს. 
დამწერლობის მთავარი ნიშანი ის კი არ არის, თუ როგორი გრა- 

ფიკული ნიშნებით გადმოიცემა ენა, არამედ ის, ენის რა ელემე§- 
ტები აღინიშნება ნიშნებით. ამის „მიხედვით დამწერლობის ისტო- 

2 მშირლობის ძ რიაში გამოიყოფა დამწე. სამი დი ტიპი: 

  

  

1. პიტტოგრაფიული, 
2. იდეოგრაფიული, 
ვ, ფონოგრაფიული. 

პიქტოგრაფიული წერა, პიქტოგრაფია რთული “სიტყვა” ღა 
შედგება ლათინური სიტყვისა იICLI§ „დახატული“ და ბერძნუ 
საგან თI2016 „ვწერ". 

პიქტოგრაფიული წერა აზრის ფიქსაციის ყველაზე ძველი საშუ- 
ალებაა, რომელსაც ადამიანი იყენებდა საკომუნიკაციოდ. სპეცია- 
ლისტთა აზრით, პიქტოგრაფიული წერის ჩასახვა და მისი ფორმირე– 
ბა მოხდა ნეოლითის ეპოქაში. არა უადრეს მ--6 ათასწლეულისა 
ძველი წელთაღრიცხვით. 

წერის პიქტოგრაფიული პრინციპი გულისხმობს ნახატების საშუ- 
ალებით კომუნიკაციას, ასეთი ნახატები გადმოსცემენ დაუნაწევრე– 
ბელ მეტყველებას, ამიტომ პიქტოგრამა ჩვეულებრივ მეტყველე– 
ბის შინაარსს გამოხატავს და. არა ენობრივ ფორმას. ბუნებრივია, თუ 
პიქტოგრამის სიტყვიერი ფერმცლიიება მისი „დამწერის“ და „მკი- 
ხველ ე რასდროს არ უდრის, ე. ი. ერთსა 
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და იმავე პიქტოგრამას სხვადასხვა ენობრივი კოლექტიეის წარმომად- 
გენელი კითხულობს ერთნაირი სიადვილით: ამდენად პიქტოგრაფი- 
ული ტიპი წერისა ინტერნაციონალური ხასიათისაა. 

პიქტოგრაფიულ წერაში დიდ როლს ასრულებს ზატოვანი სიმ 
ბოლიკა (მაგ, ჩრდილო ამერიკის ინდიელები ორი შეერთებული გუ– 
ლის სურათით გამოზატავენ სიყვარულს) და ფერების სიმბ 
კა (მექსიკურ დამწერლობაში წითელი ფერით სისხლს აღნიშნა- 
ვენ). 

წერის პიქტოვრაფიულ პრინციპს ამჟამადაც ფართოდ იყენებენ 
საზოგადოებრივი დანიშნულების ადგილებში; მაგალითად, მაღაზი- 
ებში, სადაც ხორცი იყიდება, ფირნიშზე დახატულია ხორცის ნაქე- 
რი ან პირუტყვი, ფეხსაცმლის შემკეთებელ სახელოსნოს ფირნიშზე 
დახატულია ფეხსაცმელი («ხ. გვ, 236). 

ეოგოაპფიუ წერ», ') გრ ფეშეC მწერლ ბა არის პიქ- 

ტოგრაფიუ მწერლობის მომდევნო, უფრო მაღალი საფეხური 
წერისა. ტერმინი იდეოგრაფია მომდინარეობს ბერძნული სიტყვი- 
დან: 1ძ62 „იდეა“, „ცნება“, თიბინშ– „ვწერ“. იდეოგრაფიის წერით 
გამოხატულ ნიშანს ეწოდება იდეოგრამა. 

იდეოგრაფიული დამწერლობის ზოგიერთი სახეობის (მაგ. ე გ– 
ვიპტურის) მიმართ იხმარება ტერმინი იეროგლიფი, იე- 
როგლიფური დამწერლობა რბერძნული სიტუვაა და ნიშნავს 
„საღვთო ამონაკვეთი“ ჩI6C05). თავ. ნიშნულ ტერმინს 
ძეელი ეგვიპტური დამწერლობისათვის ხმარობდნენ, ამჟამად ის უფ- 
რო ფართო მნიშვნელობით იხმარება (ჩინური, კრეტული, ხეთური 
და სხვა). 

იდეოგრაფიული წერის გრაფემები აღნიშნავენ მთლიან სიტყ- 
ვებს, ცნებებს; ისინი სიტყვის აზრს გამოხატავენ და არა მის ბგე– 
რობრივ სტრუქტურას. 

იდეოგრაფიული წერა, როგორც აღენიშნეთ, პიქტოგრაფიულის 
განვითარებას წარმოადგენს; ამ უკანასკნელისაგან განსხვავებით 
აღმნიშვნელი (იდეოგრამა) არა ჰგავს აღსანიშნს, ის უფრო მეტად 
სიმბოლურ ნიშან სს წარმოადგენს. 

იდეროგრაფიული წერა არის საწყისი აზრის სიტყვობრივი დანა- 
წევრებისა, შემდგომში ეს პროცესი უფრო ღრმავდება, ვითარდე- 
ბა, იდეოგრამები სტაბილური ხდება და გარდაიქმნება პირობით 
ნიშნებად. ამის გამო იდეოგრაფიული წვრა კარგავს ინტერნაციონა- 
ლურ ხასიათს და მის წასაკითხად საჭიროა სპეციალური შესწავლა- 

იდეოგრაფიული დამწერლობის ნიმუშია ამჟამად ჩინური წერა. 
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იმის გამო, რომ წერის იდეოგრაფიული სისტემა უშუალოდ არაა 
დაკავშირებული ენის ბგერით გამოსახულებასთან, ის ადვილად გა- 
დადის ერთი ხალხიდან მეორეზე. მაგალითად, ჩინური იეროგლიფე- 

  

  

      

სუო, 16. 

ჩრდილო ამერიკის” ინდაელთა პიქტოგრაფიული წერის ნიშუში, რომელსაც 
ცნებათა მად; 1. –- სიცოცხლე რღაპრ 

რქიანი გველი); 2.-- სიკვდილი (ცხოველი ან ადამიანი გულაღმა); 3, –– 
ერება, წარმატება (კუ); 4. – სიმარჯვე, სიმარდე (კაცი ფრთებით); 5. -- ომი. 
(შვილდ-ისარი); 6. – მშვიდობა (მშვიდობის ჩიბუხი ფრთებით); 7, –- ზავის და- 
დება (კაცი ეწევა მშეიდობის ჩიბუხს); 8. - მეგობრობა (შეერთებული ხელე- 
ბი); 9, – სიყვარული (შეერთებული გულები); 10. –– ყურადღება, სმენა (თავი 
ჯურთან დაკლაკნილი ხაზით); 11, – საშიშროება (ორი გველი); 2. –- საღარაჯო- 
ზე ყოფნა (ძაღლი); 1მ.-- ლოცვა (ხელი, ცის კამარისა და ღმერთებისკენ აპ- 
ყრობილი). 
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სურ. 17, 
სეთური იეროგლიფური წარწერა. 

  ბი გადაიღეს ელებმა და კორეელებმა. მათ შეუძლიათ ერთმა– 
ნეთთან სა ართვილა დაამყარონ მაცილებს საშუალებით, 
მიუხედავად იმისა, ერთმანეთის ენა იციან თუ არა. 

იდეოგრამებს ამჟამადაც ვიყენებთ. ასეთია, მაგალითად, ციფრე– 
ბი. ქიმიური, მათემატიკური, ასტრონომიული და სხვა პირობითი ნიშ. 
ნები. ციფრი „5“ სრულიად არა ჰგავს რაოდენობას, რომელსაც აღ- 
ნიშნავს სიტყვა „ხუთი“, არც ნიშანი X ჰგავს მოქმედებას, რომელ- 
საც აღვნიშნავთ სიტყვით „გამრავლება“ და ა, შ.. LI:0-ს არაფერი 
აქვს საერთო „წყალთან“. 

ახალი საწერი მასალის, კერძოდ პაპირუსების. გამოგონებასთან 
ერთად ეგვიპტეში ვითარდება ახალი დამწერლობა –- ჰიე რატი- 
კული დამწერლობა. ეს სიტყვა ნიშნავს „წმინდას“, თუმცა ჰიერა- 
ტიკულ წერას იყენებდნენ მხოლოდ საერო მწერლობაში, ხოლო რე– 
ლიგიური ხასიათის ტექსტები კვლავ იეროგლიფებით იწერებოდა. 
პიერატიკული დამწერლობის დამახასიათებელი ნიშანი ის არის, 
რომ მათ მთლიანად დაკარგეს კავშირი გამომსახველობით ფორმას- 
თან, განსხვავებით იეროგლიფებისაგან. 

ძვ. წელთაღრიცხვით VI საუკუნეში ეგვიპტეში აღმოცენდა ახა- 
ლი დამწერლობა, რომელიც უფრო ლაკონიური და ადვილია, ვიწემ 
ჰიერატიკული. ამ დამწერლობს ეწოდება დემოტიკური 
(ბერძნ. ძ6010LIII65 „სახალხო“). 

  

 



  

   
    

     

       

  

(ოლა ლი აოხლითშრ 

აააჭეჩი  რაბმათია, მის 5§ ა სბათბ ხა ველი 
2 #9X45.95 
აღეაგებ–” 
Mიტეშავვ სა. საადმსუატს პარას სადაა ლასე 

ამიინმააისათ + ბა იციბი ძარას პამისკალბბაავრიტამი 
–” , , 
რაარის სს სისპიკეზიბორ სას ინროდი 

   

    

    
  

სურ. 18. 
პიერატიკული დამწერლობის ნიმუში, 
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ღემოტიკური წერა ეგვიპტელმა ხალხმა შეინარჩუნა ქრისტიანო– 
ის ჯვე დამოუკ დაკ. ერთად ეგ– 

ვიპტელებმა დაკარგეს საკუთარი დამწერლობაც და გზა ბერძნულ 
და ნურ დამწერლ 

  

  

  

  

ნოგრაფია, წერის განვითარების ახალი ეტაპი დაკავშირებე- 
ლია სახელმწიფოების შექმნასა და ვაჭრობის განვითარებასთან: ამ 
დროს მუარდება უფრო ახლო ურ ვ 
კოლექტიეებს შორის (წერა-კითხვა ხელმისაწვდომი ხდება შედა- 
რებით ფართო მასებისათვის). 

იზრდება წერითი კომუნიკაცია. ეს კი, თავის მხრივ, მოითხოვს 
იდეოგრაფიული დამწერლობის გამარტივებას და დაახლოებას სა 
მეტყველო ენასთან. 

ისტორიაში ცნობილია რამდენიმე ცდა დამწერლობის შექმნისა. 
მაგრამ ყველაზე ნაყოფიერი აღმოჩნდა ენის ფონეტიკურ სტრუქტუ- 
რაზე დამყარებული წერა, რომელსაც ეწოდება ფონოგრაფიუ- 
ლი დამწერლობა, 

ფონოგრაფიული დამწერლობა მოიცავს მარცვლოვან და 
ასოებრივ წერას. 

მარცვლოვან დამწერლობას სხვანაირად სილაბურ (ბერძნ. 5VII8ხ6 
„მარცვალი/) დამწერლობასაც უწოდებენ. 

მარცვლოვანი წერის საუკეთესო ნიმუშია ძველი ინდური დამ- 
წერლობა „დევანაგარი", სადაც თითოეული ნიშანი (გრაფემა) გამო– 
ხატავს თანხმოვანს /ა/ ხმოვნითურთ, ე. ი. მარცვალს, მაგ. მა, ბა, ნა,. 
და, შა და ა. შ.. განსხვავებული სმოვნიანი მარკელს გამოსახატავად. 
იყენებენ გარკვეულ ნიშნებს, რომლებიც გვერ 
სტრიქონს ზევიდან და ქვევიღან ეწერებათ. 

როცა მარცვალში რამდენიმე თანსშოვანი იყრის თავს (მაგალი– 
თად –– „სთა“ ბაში ხმარობენ ლიგატურას') 

ნხმოვნის გრაფიკული ნიშანი ასოს 

  

  

  

მწ წე: 
კიარ გამოზატავს, _ არამედ სილაბემას, ე, ი. თითოეული ნიშანი 
მარცვალს უდრის. 

სითაბ | 
  

  

მერ ს სურულ-ბაბილონ. ი მშერლობ 
LV) ო ეულ IM” “ ა წა IMა- წV) წე' ' 

რომელიც ლურსმული დამწე: ე! ცნობილი. ლურს-. 
მული მარცვლობითი წერა წარმოადგენს დამწერლობის მნიშვნელო- 
ვან პროგრესს, რაღგანაც მასში მოცემულია სიტყვის. ბგე. გ 
ანუ ფონეტიკური ანალიზი. ბგერობრივი იმდენად, რამდენადაც 
  

  
1 ლიგატურა ლათინური სიტყე»ა (IIდ8(ს+8--„დაჯაეშირებაშ. 
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სიტყვა დაშლილია არა მნიშვნელობიან ელემენტებად, არამედ 
მარცვლებად. 

მაშასადამე. ლურსმული მარცვლობ წერა წარმ. ენს მარც- 

ქლობრივ-ბგერითს დამწერლობას. 
სილაბურ წერაში ნიშანთა რაოდენობა გაცილებით ნაკლებია 

იდეოგრაფიულ დამწერლობასთან შედარებით, იგი რამდენიმე ათე- 
ულს არ აღემატება. 

ნიშნის პირობითობა უმაღლეს ხარისხს აღწევს, 
ფონოგრაფიული დამწერლობის განვითარების შემდგომი ეტაპია 

ფინიკიური ღა ძველი ებრაული წერა, სადაც ცალკეული ნიშნებით 
აღინიშნება თანხმოვნები, ხოლო ხმოვნების გადმოსაცემად ხმარო- 
ბენ დიაკრიტიკულ ნიშნებს. 

ამრიგად, დამწე. უფრ. მიური ხდება; მ. 
არაბულში სულ 28 ასო და რამდენიმე დიაკრიტიკული ნიშანი გად. 
მოსცემს არაბული ენის ფონეტიკურ სისტემას. წერის ასეთ ტიპ! 
კონსონანტურს უწოდებენ. 

ფონოგრაფიული წერის ყველაზე სრულყოფილი სახე შექმნეს 
ბერძნებმა, მათ ასოებით გამოხატეს არამარტო თანხმოვნები, არა- 
მედ ხმოვნებიც. აღსანიშნავია, რომ ასეთი წერის ასოები გადმოს–- 
ცემდნენ არა ყოველ ბგერას, არამედ მხოლოდ ისეთ ბგერას, რომელ- 
საც ფონემატური ღირებულება ჰქონდა, ამიტომ ასეთ 
დამწერლობას შეიძლება ვუწოდოთ ფონემატური წერა 

შემდგომში ბერძნუ. ფაბეტი დაედო საფუძვ 
სლავურ და სხვა ხალხთა ალფაბეტებს. ასეთივე ძველი სემიტური 
ალფაბეტის საფუძველზე აღმოცენდა არაბული, რომელიც თა- 
კის მხრივ სირიული დამწერლობის გზით გავრცელდა აღმოსავ– 
ლეთში. 

დამწერლობის ისტორიაში განსაკუთრებული ადგილი უკავია 
ულსა და სომხურ დამწერ ს. ამ ორმა ერმა უძველეს ხანა- 

კა შექმნა საკუთარი დამწერლობა, რომელმაც საფუძველი ჩაუყა- 
რა მათი მაღალი სულიერი და მატერიალური კულტურის ტრადიცი- 
ების განვითარებას. 

ქართული ანბანი, რომელიც ამჟამად იხმარება, „მხედრული ან- 

  

  

  

  

  

  ბანის“ სახელითაა ცნობილი. თანამედროვე ქართული ასოების დამ–- 
წერლობა უკვე XI საუკუნეში ჩაისახა. XI საუკუნემდე კი ჩვენი 
ქართული ასოები სხვაგვარი მოყვანილობისა იყო. მხედრული დამ-   

  წერლობა მისგან არის განვითარებული. ამ წინა საფეხურის ასოთა 
დაწერილობას ნუსხახუც ურის სახელით ვიცნობთ. ნუსსა- 
ხუცური, თავის მხრივ, განვითარებაა, გაგრძელებაა წინა საფეხური- 
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სა, ე. წ. მრგლოვანი ასოებისა. მრგლოვანისაგან ნუსხა-ხუცუ- 
რი უკვე მეცხრე საუკუნეში განსხვავდა. 

ამრიგად, ქართულ ანბანს განვითარების სამი საფეხური გაუვ- 
ლია: პირველი საფეხურია მრგლოვანი, რომელსაც ვიცნობთ მეხუთე 
საუკუნის ძეგლებიდან მოყოლებული, ვიდრე მეცხრე საუკუნემდის. 
ესაა ძვუ ლი საფეხური. მეორე საფეხურია ნუსხა-ხუცური (ანუ 
მოკლედ: ნუსხური), რომელსაც ვიცნობთ მეცხრე საუკუნიდან მო- 
ყოლებული, ვიდრე მეთერთმეტე საუკუნემდის. ესაა საშუალო   

  

' ირას -სწუხიცი თმ4:0X. ! 

სეი გM:)%:ძ (0949 

ირყუეს ი 5ი0 0 

სდეყი იყლესი იქ" 

თ ფავაა 53 1 ი აში) 9 

სიც შ5მემსტძიი თა 
“ICC 8 ლს. „წ. 

  

  

   

რ
»
 #

 ჯ 
–ა
 

დ.
 

ლ.
 

  

სურ. 16. 
მრგლოჟანი დაწერილობის სახე. 

საფეხური. მესამე საფეხურია მხე დრული, „რომილსაც გიცნობთ 
მეთერთმეტე საუკუნიდან მოყოლებული. ვიდრე 

” ესაა ახალი საფეხური. 
როგორც ვხედავთ, ქართული ანბანის განვითარების საში სახეობა 

გარკვეულ ქრონოლოგიურ ჩარჩოებში თავსდება. მაგრამ ეს იმას 
არ ნიშნავს, რომ მრგლოვანი დამწერლობა შემდეგ საუკუნეებშიც 
არ გვხვდებოდეს, ასევე ნუსხურიც- არა ქართული შრიფტის სა- 

_ ხეობები ერთმანეთის პარალელურად იხმარებოდა მეცხრე საუკუ- 
-, ნის შემდეგაც, ოღონდ განსაზღვრული იყო მათი გამოყენების არე: 

L. 16. ენათმეცნიერების შესავლის საკითხები 2?) 

  'ღევ. 

  

   



მრგლოვანს სულ ბოლო დრომდის ხმარობდნენ წარწერებისათვის 
  

      

(ქვებზე. კედლებზე) და სათაურებისათვის წიგნებში. ნუსსური უმ- 
თავრესად გამოყენებული იყო საე, კლესიო წიგნების ძირითადი ტექს- 

ე. გლოვანი და ნ; მდის შერჩა ეკლე– 
სიას, ამიტომ დაარქვეს მათ „ხუცური“, ტერმინი „მხედრული“ იმა- 
ზე მიუთითებდა, რომ ეს შრიფტი სამოქალაქო საჭიროებისათვის 
იყო გამოყენებული. 

რ 
  

  

მხედრული ერთი შეხედვით სხვადასხვ. 
ანბანად მოგვეჩვენება. მაგრამ, როგორც მეცნიერულმა დაკვირვე- 
ბამ გამოარკვია, მეორე პირველის განვითარებაა. მესამე–-მეორ 
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სურ. 17. ნესტახუცურის დაწერილობა. 

სა. ეს გარემოება ცხადყო ივ. ჯავახიშვილმა, რომელმაც გაითვალის 
წინა ამ სახეობების გარდამავალი საფეხურები და ქართული შრიფ- 
ტის ერთიანობა დაასაბუთა. 

ქართული წერილობითი ძეგლები მეხუთე საუკუნიდან მოგვეპო- 
ვება. ასეთებია: პალესტინის წარწერები V საუკუნის დასაწყისის ხა- 
ნისა, ბოლნისის წარწერები V საუკუნის მიწურულისა, მცხეთის წარ- 
წერები VI და VII საუკუნეების მიჯნისა. 
949 

 



ამრიგად. ქართული ანბანი რეალურად V საუკუნის დასაწყისი- 
დან არსებობს, მაგრამ იგი გაცილებით უფრო ძველი წარმონაქმნია. 
მისი წარმოშობა წარმართობის ხანის სიღრმეში უნდა ვივარაუდოთ. 

ქართული ანბანი გენეზისურად უკავშირდება ფინიკიურ-სემი- 
ტური ანბანის სისტემას. ფინიკიურ-სემიტური ანბანი ისტორიულ 
წარსულში სხვა კულტურულ ერთა დამწერლობის მისაბაძ მაგალი– 
თად იქცა და საფუძვლად დაედო მათი ანბანის განვითარებას. 

ორთოგრაფია და მისი პრინციპები. წერითმა მეტყველებამ უნდა 
ასახოს ზეპირმეტყველება, შწარმოთქმა, მაგრამ საქმე ისაა. რომ ენა 
მუდმივ ცვალებადობაში მყოფი ფენომენია. ხოლო სამეტყველო 
ენის ფონოლოგიური სისტემის გრაფიკული გამოსახულება მყარია, 
უცვლელია. ამიტომ მათ შორის ზღვარი დროთა ვითარებაში იზრ- 
ღება, დამწერლობა ვერ მიჰყვება წარმოთქმას, წერია ერთი და 
იკითხება მეორე. ამიტომ ორთოგრაფიის საკითხები მოსაგვარებელი 

კითხებია ყველა დამწერლობის მქონე ენებისათვის. 
ორთოგრაფიული ნორმების რეგულირება ხდება სხვადასხვა 

პრინციპებით. აქედან ყველაზე ძირითადია ფო ნეტიკურ-ფონო- 
ლოგიური, მორფოლოგიური და ისტორიულატრა- 
დიციული. წმინდა სახით აღებული არც ერთი ამ აღნიშნულ 
პრინციპთაგანი არ გვხვდება. მაგრამ ერთ-ერთი მათგანი წამყვანია 
ამა თუ იმ ენის ორთოგრაფიაში, 

  

  

ფონეტიკურ-ფონოლოგიური პრინციპი ორთოგრაფიის ფონე- 
ტიკური პრინციპი გულისხმობს წარმოთქმისა და შესაბამისი ბგერი– 
თი გამოსახულების სრულ იდენტობას: ე. ი. სიტყვა იწერება ისე, 
როგორც წარმოითქმება. 

მართლწერის აღნიშნული პრინციპი უპირატესია ქართულ დამ- 
წერლობაში. მაგალითად, ფონეტიკურადაა დაწერილი სიტყვები: 
/ამაგი/, /წერა/, /ხატვა/. მაგრამ წერის აღნიშნული პრინციპი ბოლომ. 
დის არაა გატარებული ქართული ენის მიმართაც: მაგალითად. სატ 
ეაში (ამაგს) /გ/ დაყრუებულია /ს/-ს მეზობლობაშ. 
ქ' ბგერას, მიუხედავად ამიხა, ჩვენ მაინც ვწერთ გ- (მა 

ამ შემთხვევაში საქმე გვაქვს წერის ფონოლოგიურ პრინციპთან, 
რომლის მიხედვითაც ცალკეული ფონემა გამოიხატება ერთი და იმა- 
მე გრაფემით, მიუხედავად პოზიციური ცვლილებებისა, 

ური პრინციპი. 
პრინციპის არსი იმაში მდგომარეობს, რომ დაწერილ სიტყვაში ჩანს 
მისი მორფოლოგიური სტრუქტურა, განურჩევლად იმისა. თუ რო- 
გორ წარმოითქმის იგი. ამის ნათელ მაგალითს იძლევა რუსული თა- 
ნამედროვე დამწერლობა. მაგ: 'დ, სახელობ ბრუნვის ფორმა 
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მხოლოობითში: C>0: როგორც ითქმის, ისევე იწერებ». მაგრამ მრავ- 
ლობითში /60+მუს/ იწერება C704: მორფოლოგიური პრინციპის 
დაცვით. _ 

ამავე (მორფოლოგიური) პრინციპის მიხედვით იწერება ჟართუ- 
ლი ერთგული, რიგში, ნამდვილად კი წარმოითქმის ერდ. 
გული, რიქში. 

უ ხმოვნის წინ პირველი პირის სუბიექტური ნიშანი /ვ/ არ წარ- 
მოითქმის, მაგრამ ჩვენა მას მაინც ვწერთ, რადგანაც ამას მოითხოვს 
  

  

სიტყვის მორფოლოგ: სტრუქტურა. მაგ. დ: ვუთხარი, 
დავუწერე, ვუამბე და სხვა. 

სტორიული ანუ ტრადიციული პრინციპი, გრაფიის ისტო- 
რიული ანუ ტრადიციული პრინციპი გულისხმობს - სიტყვის ისეთ 

ც ემყარება ტრადიციას და არ ითეალისწი- 
ნებს წარმოთქმაში მომხდარ ფონეტიჯურ ცვლილებებს. ამ პრინციპს 
ემყარება ინგლისური და ფრანგული ენების გრაფია. 
როვე ინგლისურში წარმოთქმა იმდენ. შორებული დამწერ- 
ლობას. რომ ენის პრაქტიკული ცოდნის გარეშე შეუძლებელია ტექს- 
ტის სწორად წაკითხვა. 

ტრადიციის სრული უგულებელყოფა არ ხერხდება არც ერთ ენა- 

  

  

  

  

  

  

ში. მაგალითად, ისეთი თითქმის იდეალური მქონე 
ენაც კი, როგორიცაა ქართული, იძუ ებულ "ზოგჯერ ანგარიში გა- 
უწიოს ტრადიციას. მაგალითად, ვ. მაჩვენებე 
თანხმოვანი ელემენტი /დ/ წარმოითქმის როგორც /თ/, მაგრამ ჩვენ 
მანც. ვწერთ /დ/-ს: კაცად, ქვად, სანადიროდ.. 

წერის საკითხებს გრაფია ემსახურება, სწორ, 
ნორმატიულ წარმოთქმას ადგენს ორთოეპია (ბერძნ. 0/(ი6§ „სწო- 
რი", 6005 „მეტყველება, ორთოეპია ––, „მართლმეტყველება"). 

უფრო მეტიც, მართლწერის საკითხების მოგვარების წინაპირო- 
ბაა წარმოთქმის ნორმის დადგენა; იმისათვის, რომ გავარკვიოთ, თუ 
როგორ დავწეროთ, ჯერ უნდა ვიცოდეთ, როგორ უნდა წარმოვთქ- 
ვათ. 

  

  

  

  

  

თუ გვეცოდინება ამ სიტყვის წარმოთქმის ნორმატიული ფორ- 
მა, მაშინ არც მათი მართლწერა გაგვიჭირდება. 

ტრანსკრიფცია და ტრანს რაცია. სალხტერატურო ენის დამ- 
წერილობაში სამეტყველო ბგერების სწორად გამოსახვის საკითხს, 
როგორც ზევით ვნახეთ, აწესრიგებს ორთოგრაფია. 

მაგრამ ორთოგრაფია მაინც არ ისახავს მიზნაღ ასახოს სამეტვ- 
ველო ბგერის ყველა ნიუანსი. ეს კი აუცილებელია ენათმეცნიერუ- 
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ლი კვლევა-ძიების დროს და, კერძოდ, ამა. თუ იმ ენის ფონეტიკური 
სისტემის შესწავლისათვის. 

სამეტყველო ბგერათა ზუსტად გადმოცემას საგანგებო ნიშნებით 
კრეგ. ფონეტიკური ტრანსკრიფცია (ლათ. (”205C0-Iხ6(C „გადა- 
ერა"). 
ტრანსკრიფციისაგან განასხვავებენ ტრანსლიტერაციას. რომე- 

ლიც წარმოადგენს ერთი ენის ანბანით დაწერილის სხვა ენის ანბა- 
ნთ გადაწერას (ლათ. II4ი95 „გადაღმა“ და III 0-2 ასრ“),  მაგალი– 
თად: CმწმI", C2XMM და ა, შ.



თავი მეეჰკვსე 

ენათმეცნიერების ისტორია 

ენათმეცნიერება ძველ ინდოეთში. ენათმეცნიერების ისტორია 
საერთოდ მოიცავს რამდენიმე საუკუნეს. ბევრი ძირითადი პრობლე- 

მა, რომელიც აქტუალუ ნამე ვე ენათმეცნიერებაში, დას– 
მული იყო ჯერ კიდევ უძველეს ხანაში (ენის წარმოშობა. აღსანიშ- 
ნის მიმართება აღმნიშვნელთან და სხვა.) იგივე შეიძლება "ვთქვათ 
ნორმატიულ გრამატიკებზე –– თითქმის” ყველა თანამედროვე გრა- 
მატიკა ძირითადად, იმეორებს უძველეს ხანაში შექმნილი გრამატი- 
კების (კერძოდ ძგელი ბერძნული გრამატიკების) კატეგორიებს. 

პირველი საენათმეცნიერო ნაშრომი შეიქმნა ძველ ინდოეთში. 
ინდური ენათმეცნიერება იმთავ: ხ. სა იყო. 

  

  

ეს თავისებურება აიხსნება იმ გარემოებით. რომ "ინდოეთში შეცნიე- 
რება ეწის შესახებ წარმოიშვა პრაქტიკული მოთხოვნილებების სა- 
ფუძველზე. სახელდობრ, უძველესი საკულტო ჰიმნების –– ვედების 
შესწავლის საჭიროებით. ვედები, მეცნიერთა ვარაუდით, შეიქმნა 
1500 წლის წინ ძველი წელთაღრიცხვით. დროთა მანძილზე სასაუბ- 
რო ცოცხალი ენა შორდებოდა ვედების ენას, ზოგიერთი ადგილები 
პიმნებისა უკვე გაუგებარი ხდებოდა, გარდა ამისა, თვით საკულტო 

ვ. ერო ჰიმნების გადმოცემას მკაცრი სი- 
ზუსტით. ყველა უმნიშვნელო დეტალის გათე. ნებით, ამიტომ 
აუცილებელი იყო ვედების ენის შესწავლა. 

ამრიგად, ინდოეთში ეწის კვლევა ფილოლოგიურ მიზნებს ისახავ- 
და და ამიტომ ინდური გრამატიკები ცნობილია ენათმეცნიერების ის- 

რიაში როგორც ფილოლოგიური გრამატიკებ-ი ფილოლოგიური 
გრამატიკის ყველაზე თვალსაჩინო ნიმუშია ძველ ინდოეთში პანი- 
წის (სესი) გრამატიკა. ეს გრამატიკა შექმნილია დაახლოებით IV 
საუკ. ძველი წელთაღრიცხვით. პანინის გრამატიკა ნიმუშია ემპირი- 
ული გრამატიკისა: მასში გაან. ა ენობ 
ფორმები, ნათლად და ზუსტად არის წარმოდგენილი ბგერითი სის- 
ტემა და მორფოლოგია, განხილულია აგრეთვე სინტაქსი, ხოლო რაც 
წ 

  

  

  

 



შეეხება ენათმეცნიერების ზოგად საკითხებს, ისინი არ განიხილე- 
ბიან პანინის გრამატიკაში, რადგანაც ეს წმინდა ნორმატიული გრა- 
მატიკაა. 

ენათმეცნიერება ძველ საბერძნე. - სხვა; ზით მ 'და ენათ- 
მარა ების გან ვითარება ძვ. საბერძნეთში ეთში ენათმეც- 
ნიერების განვ: ბას სტიმული მისცა პრაქტიკულმა ამოცანებმა, 
საბერძნეთში ენის საკითხები განიხილებოდა უპირატესად ფილო- 
სოფიურ ასპექტში. ისევე როგორც სხვა მეცნიერებები. მეცნიერე 
ბა ენის შესახებ წარმოადგენდა ფილოსოფიის შემადგენელ ნაწილს, 
ყურადღების ცენტრში იდგა ფილოსოფიური პრობლემები (სახელი 
სა და საგნის, აღმნიშენელისა და აღსანიშნის ურთიერთმიმართება). 

სა და საგნის მიმართებ ბლემა მოკლედ ასე შეიძლება 
გახირაიშიბი განსაზღვრავს თუ არა საგნის ბუნება მის სახელ– 
წოდებას, თუ კავშირი საგანსა და სახელს შორის ნებისმიერია? ამ 
საკითხზე დისკუსიის პროცესში ორი მიმართულება წარმოიშვა; პირ- 
ველის მიმდევრები ამტკიცებდნენ, რომ საგანთა და მოვლენათა სა– 
ხელები საგანთა ბუნებით არის ნაკარნახევი, საგნის არსის წვდომის 

საწინააღმდეგო აზრის მიხედვით, სახელები ნებისმიე 
აას და, კავშირებული საგნებთან. 

  
  

  

  

  

  ეს იყო დასაწყი მე: ებოდა შუა საუ- 
კუნეებში. არანაკლებ სერიით (ავინათ პრობლემა XX საუ- 
კუნეში (ენობრივი ნიშნის პრობლემა). 

სიტყვის მიმართებას საგანთან და აზრთან იკვლევდნენ: ჰერაკ- 
ლიტე. დემოკრიტე, პლატონი, ეპიკურე და ზოგი სხვაც. პლატონი 
ეხება ამ საკითხს ერთ-ერთ თავის დიალოგში, რომელსაც „კრატილო- 
სი“ ეწოდება. 

ძველი ბერძენი მეცნიერები იკვლევდნენ არა მარტო ენის ფი- 
ლოსოფიურ საკითხებს, არამედ ნორმატიული გრამატიკის პრობლე- 
-მებსაც. ასე, მაგ., პლატონი იმავე „კრატილოსში" განიხილავს ნორმა 
ტიული გრამატიკის საკითხებსაც, დიალოგში ავტორს მოცემული 
აქვს სიტყვათა კლასიფიკაცია ორ დიდ ჯგუფად: 1) სახელი, 2) ზმნა. 
უფრო დაწვრილებით სიტყვათა კლასიფიკაცია განხილული აქვს 
არისტოტელეს ჯერ „პოეტიკაში", შემდეგ , „რიტორიკაში“. 

  

დიდ ინტერესს იჩენდა ე. წობრივ! ემე! სტოე 
ფიური სკოლა. სტოელების სახელ დაკავშირებუ, 

გრამატიკული კატეგორიების აღნუსხვა: ძვ. ბერძნულმა გრამატი- 
კულმა ტერმინოლოგიამ ჩვენამდე მოაღწია და დამკვიდრდა საენათ- 
მეცნიერო ლიტერატურაში: ბრუნვების სახელწოდებები, დაყოფა 
ირიბ და პირდაპირ ბრუნეებად და სხვა, 
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პრაქტიკულ ამოცანებს ისახავდა ენათმეცნიერება ელინისტურთ 
ხანის ალექსანდრიის ფილოსოფიურ სკოლაში. მიზანი იყო ენის სიწ- 
მინდის დაცვა. ამ გარემოებამ დიღად შეუწყო ხელი ფილოლოგიუ- 
რი კვლევის განვითარებას. 

ალექსანდრიელთა გრამატიკაში დიდი ყურადღება ექცეოდა ბერძ- 
ნული ენის ბგერითი მხარის დამუშავებას, თუმცა მათი მიღწევები ამ 
სფეროში გაცილებით დაბალია, ვიდრე ინდოელი გრამატიკოსების 
მორფოლოგიის საარათით კარგად იყო ღამუშავებული მეტყვე- 
ლების ნაწილების კლასიფიკაცია. მათი შესწავლა დაკავშირებულია 
დიონისე თრაკიელის სახელთან. ავტორი გამოყოფდა 8 მეტყველების 
ნაწილს: „სახელი, ზმნა, მიმღეობა, ნაწევარი, ნაცვალსახელი, წინდე– 
ბული, ზმნიზედა, კავშირი. 

ეს სქემა. მეტყველების ნაწილებისა, ზოგიერთი ვარიაციებით, 
დღემდეა გავრცელებუ: სხვა ენის გრამატიკაში. სინტაქსის 
საკითხები დამუშავდა პირველად ძვ. საბერძნეთში. მისი ავტორი იყო 

ნიოს დისკოლოსი. ალექსანდრიე სკოლა იკვლევდა ენას 
ფილოსოფიურ ასპექტშიც. 

რომაელი გრამატიკოსები. რომაელთა წვლილი ენათმეცნიერების 
განეითარებაში მცირეა რომაელ გრამატიკოსებს ორიგინალუ– 
რი თითქმის , არაფერი შეუქმნიათ. მათ გადაჰქონდათ ლათინურ 

ბირძნ. | 
ენაში ბერძნული ენისათვის გამომუშავებული ბსქემები ღა ტერ- 

  

  

  

  

  

  რომაელი გ. სებიდან განსაკუთრებული აღნიშვნის ღირ- 
სია ელიუს წ არიიები (IV საუკ. ძვ. წ.) და პრისციანუსი (V საუკ- . 
ჩვ. წ). ლათინური ენის გრამატიკებმა გარკვეული როლი შეასტულეს 
ენათმეცნიერების ისტორიაში, ბერძნულმა გრამატიკულმა ტერმი- 

ბ     მ სწორედ ლათინური ენის გზით მოაღწია ჩვენამდე. 
არაბული ენათმეცნიერება ენათმეცნიერების ჩამოყალიბებას 
ბეთში, როგორც ინდოეთში, პრაქტიკული მიზნები უწყობდა   

ხელს. მთავარი მიზანი იყო მისაწვდომი გაეხადათ ყურანი არა არაბი 
მუსლიმანებისათვის. 

არაბული გრამატიკების ჩამოყალიბებაზე გავლენა მოახდინა ინ– 
დურ-ბერძნულმა გრამატიკულმა ტრადიციამ. მაგრამ არაბული გრა- 
მატიკა არ არის და არც შეიძლება ყოფილიყო უბრალო განმეორე- 
ბა ინდური და ბერძნული გრამატიკისა იმიტომ, რომ სტრუქტურა 
ინდური და ბერძნული ენებისა არსებითად განსხვავდება არაბულის 
სტრუქტურისაგან, ინდურ-ბერძნული გრამატიკებიდან ნასესხებია 
ენის აღწერის პრინციპები, ხშირად კი –– მხოლოდ ტერმინები, რომ– 
ლებიც არაბული ენის ნიადაგზე შინაარსს იცვლიდნენ. 
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არაბული ზნათმეცხიერების მიღწევებიდან აღნიშვნის ღირსია -5, 
  რომ ბგე: სისტემა აღწერილი და კლასიფიცირებულია დაღი სი- 

ზუსტით: გარჩეულია ბგერა და მისი. გრაფიკული გამოსახულება –– 
ასო. გიიდან განსაკუთრებ კარგად არის დამუშავებუ–   

  ლი არაბული სამთანზმოვნიანი ძირის ლე: 
აქვე უნდა მოვიხსენიოთ არაბ ენათმეცნიერთა მოღვაწეობა ლექ 

სიკოგრაფიის დარგში. ამ ეპოქაში შეიქმნა არაბული ენის ორი ღი- 
დი ლექსიკონი. ერთის ავტორი იყო ალი ფირუზ აბადი; მეორე, სა– 
ხელწოდებით „ქამუს“ (ოკეანე), შექმნილი იყო პირველი ლექსიკო– 
ნის საფუძველზე. 

ენათმეცნიერება საშუალო საუკუნეებში. საშუალო საუკუნეებ- 
ში, დოგმატიზმისა და სქოლასტიკის პირობებში, ენათმეცნიერებამ 
გაიზიარა ბევრი სხვა მეცნიერების ბედი –- მას თითქმის არავითარი 
ახალი არ შეუქმნია, ლათინური იყო ერთადერთი ენა, რომელიც შე- 
ისწავლებოდა ამ ხანებში, ამიტომ „ლათინური ენის გრამატიკა“ და 
„გრამატიკა“ საერთოდ სინონიმებად იქცნენ. ნური იყო მეც- 
ნიერების ეწა, მას სწავლობდნენ არა მხოლოდ სამეცნიერო. არამედ 
პრაქტიკული მიზნებისათვისაც –- საერო და სასულიერო განათლე 
ბის მიღება შეიძლებ ნურის პრაქტიკულად შეს- 
წავლის შემდეგ. ლათინური ენის გრამატიკა ნორმატიულ გრამატი- 
კად იქცა. ლათინური ენის ასეთმა გაბატონებულმა მდგომარეობამ 
მრავალმხრივი გავლენა იქონია ენათმეცნიერების განვითარებაზე. 
სხვადასხვა ენის შესწავლისას ყურადღება არ ექცეოდა ამ ენათა 
სპეციფიკას, მათთვის იყენებდნენ ლათინური ენის მზა სქეშებს და 
ტერმინებს, რომლებიც თავის დროზე ბერძნული ენის გრამატიკი- 
დან იყო გადმოღებული. ეს ტენდენცია იმდენად ძლიერი იყო, რომ 
დღემდე სხვადასხვა სტრუქტურის ენების გრამატიკებში გაბატონე- 
ბულია ეს სქემები და ტერმინები (მაგ. მეტყველების ნაწილები და 
სხვა) და ძნელად ხერხდება (ან თითქმის არ ხერხდება) მათგან თავის 
დაღწევა. 

XVII-XVIII სს, ენათმეცნიერება. ეს”ეპოქა მნიშვნელოვანია 
ენათჭეცნიერების ისტორიაში ე. წ. რაციონალური გარმატიკის შექმ- 
ნით. 

რაციონალური ანუ უნივერსალური გრამატიკა დამუშავდა 1660 
წელს პორ-რ ს მონასტერში (საფრანგეთი). ეს იყო პირველ 
ზოგადი გრამატიკა. შემდგომ, XVII--XVIIL სს., არა ერთი ასეთი 
გრამატიკა გამოქვეყნდა ფილოსოფიური გრამატიკის სახელწოდე- 
ბით. რაციონალური გრამატიკის პრინციპი მდგომარეობს შემდეგში: 
ყველა ენა გამოხატავს აზრს, ე. ი. ენა აზრის გამოხატვის- 

  

  

  

  

    
 



საშუალებაა აზროვნება ხდება ლოგიკური კანოწების მიხედ- 
ვით. ყოველი ენა არის სხვადასხვაგვრი გამოხატულება ერთი 
და იმავე ლოგიკური. სქემისა. არსებითია სწორედ ეს საერთო და 
არა ენათა ინდივიდუალური თავისებურებები. აქედან გამოჰყავდათ 
დასკვნა: შესაძლებელია აიგოს ისეთი გრამატიკა, რომელიც ამ ზო- 
გად ლოგიკურ სქემას დაეყრდნობა და საე (უნივერსალური) 
იქნება ყველა ენისათვის. ამგვარ უნივერსალურ გრამატიკაზე მსჯე- 
ლობენ XX საუკუნეში დანიელი სტრუქტურალისტებიც. 

XVII –– XVIII საუკუნეები ენათმეცნიერებაში ცნობილია რო- 
გორც ლინგვისტური მასალის დაგროვების პერიოდი. მასალის დაგ- 
როვება ხდებოდა უმთავრესად ე. წ. შედარებითი ლექსიკონების სა- 
ხით: შედარებული იყო როგორც სხვადასხვა ენების ცალკეული სი- 
ტყჟვები, ისე გაბმული ტექსტებიც- სიტყვათა შედარების ლექსიკონის 

ნიმუშია პ. პალასის 4 ტომიანი ლექსიკონი: „Cჩ6-808IIIM70/6II616 CM0- 
820 0C6X #361M0ც I MმიCMIIM, C0602MIMხ6 M6CIIVIIICI0 8ლ686IC0MმM- 
სI6# 0Cლ06I“. ამ ლექსიკონში შედარებულია 300-მდე ენის მასალა. 
ფართოდ არის ცნობილი აგრეთვე მეორე ლექსიკონი ი. ადელუნგის 
„MIIხ-Iძმ(0§ 0ძიL მIIლლილინ 5ი”მხნისიძი“ ოთხ ტომაღ, ამ 
ლექსიკონში შედარებულია „მამაო ჩვენო" თითქმის 500 ენაზე. 

XVII-- XVIII სარე ვასაბი ენათმეცნიერებაში დიდი ადგილი 

მობ. ბს, რაც აისახა უმთავრესად ფილო- 

სოფოსთა ნაშრომებში (რუსო. დეკარტი, ლაიბნიცი და სხვა). განსა-” 
კუთრებით დიდ ინტერესს იწვევდა ენის წარმოშობის პრობლემა. 

შედარებითი და ისტორიული ენათმეცნიერება ისტორიულ-შე- 
დარებითი მეთოდის შექმნა ახალი ეტაპი იყო ენათმეცნიერების გან- 
ვითარებაში. ამ მეთოდის ჩამოყალიბებაში დიდი როლი შეასრულა 
იმ გარემოებამ, რომ მეცნიერებისათვის ხელმისაწვდომი გახდა სანს- 
კრიტი. პირველი ცნობები სანსკრიტის შესახებ ჯერ კიდევ XVI სა- 
უკუნეში გვხვდება. მაგრამ ლინგვისტური სამყაროსათვის ყველაზე 
მწიშვნელოვანი იყო სანსკრიტის გაცნობა უ. ჯონსის ნაშრომების 
მიხედვით. 

ისტორიულ-შედარებითი მეთოდის გამოჩენა არ იყო შემთხვე- 
ვითი მოვლენა. ენათა შედარების იდეა XIX საუკუნეზე ადრე გაჩნ- 
და სხვადასხვა ქვეყანაში. ამ იდეას საფუძველს უმაგრებდა არსებუ- 
ლი ვითარება: საკმაოდ დიდი რ იყო მოპოვებული ინ- 
დოევროპულ ენათა მასალა და მეცნიერების განვითარები“ დონე 
XIX საუკუნის ევროპაში იდგა მაღალ საფეხურზე. პირველი შედა- 
რებები იყო უმეტესად შემთხვევითი ხასიათისა, ემყარებოდა სემან– 

პი 
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ტიკურ და ფღნეტიკურ მსგავსებას, ფორმათა ისტორიული ანალი- 
ზის გაუთვალიხწინებლად, 

XIX საუკუნის დასაწყისში. თითქმის ერთდროულად, რამდენიმე 
ქვეყანაში გამოქვეყნდა ნაშრომები, რომლებმაც საფუძველი ჩაუ- 
ყარეს ისტრრიულ-შედარებით ენათმეცნიერებას, ისტორიულ-შე- 
დარებითი ენათმეცნიერები ფუძემდებლები არიან: ფ. ბოპა 
(1791 –-1867). რ. რასკი (1787--I8მ32) და ი. გრიმი (1785-1863). 

__ უნდა აღვნიშნოთ. რომ ენათა ისტორიულ- შედარებითი შესწავლა 
კავშირებული ინდოევრ პულ. ენათა 

სტორ 
  ვითვე მჭიდროდ იყო 
გნეტური ურ საკითხ. ტორიუ 
ენათმეცნიერების "ფუძემდებლებს მთავარ ამოცანად მიაჩნდათ. ბგე– 
რათშესატყვისობისა და ფონეტიკური კანონზომიერების დადგენა. 
ფონეტიკური კანონზომიერების დადგენამ გახადა შესაძლებელი ინ- 
დოევროპული ენების ერთ ოჯახში გაერთიანება. ისტორიულ შედა- 
რებითი მეთოდის დამფუძნებელთაგან: 

1) ფ. ბოპი ფართო ამოცანას ისახავდა; 1816 წელს გამოსულ ნა- 
შრომში ხი ძა§ ლ0იქსყისსი§ა/5ნ60 ძის 59M0§MLIC აიწმი0 Iს 
V6II9I016სსუდ 101 კიხტი 00” დთIIლ00156სCხ., 1MCC1013-ს6ი, 06L51- 
86ხტის ს0#0 ფ6Mი)00150I ანაია (უღვლილების შესახებ სანსკრიტში 

  

  

  

  

  

შედარებით ბერძნულ, ი სპარს და გერმანულ ენათა 

უღელილებასთან) მან პირველმა შეუდარა ერთმანეთს ამ ენათა გრა- 
მატიკული ფორმები და შეეცადა შეძლებისდაგე: ედგინა მათი 
საწყისი ფორმები. 

2) იაკობ გრიმმა ყურადღება გაამახვ. ენის ისტორიულ კვლე– 
ვაზე. მის ნაშრომში „ნის15ლი6 C”გთომ!IL“ (გერმანულის გრამატი- 
კა. 1819) დაწვრილებით არის აღწე: გერმანული ენების გრამა- 
ტიკული ფორმების ისტორიული განვითარება. 

3) შედარებითი კვლევის (როგორც მონათესავე. ისე არამონა- 
თესავე ენებისა) ფართო და ღრმად გააზრებული პროგრამა დაუტო- 
ვა მომდევნო თაობებს ვ. ფონ-ჰუმბოლდტმა (1767 –- 1835), რომე– 
ლიც ზოგადი ენათმეცნიერების აღ სებლად ითე- 
ლება. დღეს დიდი დისკუსიაა გაშლილი მის მიერ მემეენი ფუძე- 
მდებლურ ცნებათა და პრობლემათა გამო („ენა ენერგიაა და არა 
ერგონი“, „ენის შინაფორმა" და სხვა). 

ნატურალისტური მიმდინარეობა. XIX საუკუნის 50-იან წლებში 
ენათმეცნიერებაში წარმოიქმნა ახალი მიმდინარეობა. რომელიც ის- 
ტორიაში ნატურალიზმის სახელით არის ცნობილი. 

ნატურალიზმი განიხილავს ენას, როგორც ბუნებრივ ორგანიზმს. 
რომლის განვითარება მიმდინარეობს იმავე კანონების მიხედვით, 
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როგორც სხვა ბუნებრივი მოვლენებისა; ენათმეცნიერებაც ბუნების 
მეცნიერებეს განეკუთვნება ნატურალიზმი ენ„თმეცნიერებაში 
განაპირობა იმ დიდმა წარმატებებმა, რომლებსაც მიაღწია ბიოლო– 
გრამ XIX საუკუნეში დარვინიზმის სახით. ამ მიმდინარეობის ფუძე– 
მდებელია გერმახე=9 ენათმეცნიერი ავგ. შლაიხერი. (1821-1868). 
ავგ- შ ებული იყო არა მხოლოდ საენათმეცხიე- 
რო. არამედ საბუნებისმეტყველო საკითხების კვლევით. იგი ცდი- 
ლობდა შემოეტანა ენათმეცნიერებაში ზუსტი მეთოდები, რომლე- 
ბიც ბუნების მეცნიერებისათვის იყო გამომუშავებული. ავგ. შლაი– 
ხერი განსაკუთრებით დიდ მნიშვნელობას ანიჭებდა ბგერითი მხარის 

  

  

  

შესწავლას, ის ცდილობდ ნდოევროპულ ენათა ფონე- 
ტიკური კანონები. საბოლოო: მიზანი ავგ. შლაიხერისათვის იყო 
აღდგენა წინარე ინდოევროპული ენისა. ფორმების რე- 
ალობაში ის იმდენად იყო დარწმუნებული, რომ დაწერა არაკი ჰი- 
პოთეტურად აღდგენილ ენაზე. 

ავგ. მლაიხერმა შემოიტანა „გენეალოგიური ხის“ ცნება, რათა 
ნათლად გამოესახა თავისი კვლევის შედეგები. ავგ. შლაიხერს ეკუთ- 
  

  

ვნის ენათა ნათეს ნ დაკავშირებული სხვა ბ. გიური ტერ- 
მინების შემოტანა ენათმეცნიერებაში ნატურალიზმის წარმომად- 

ენე. გრეთვე მაქს მიულერი (1823-–1900), მან ზოგიერთი შეს- 2; 
წორება შეიტანა ენის ბიოლოგიურ კონცეპციაში, მაგრამ თეზისი 

„ენა ბ გიური მოვლენაა“ არსებ უცვლელი დარჩა, 
ნეოგრამატიკოსთა სკოლა. (ინდივიდუალისტური დფსიქოლოგიზ- 

მი), XIX საუკუნის მიწურულში გერმანიაში ჩამოყალიბდა მიმდინ. 
რეობა, რომელსაც ენათმეცნიერების ისტორიაში ნეოგრამატიკოს- 
თა სკოლას უწოდებენ. ამ მიმდინარეობის ბირთვს შეადგენენ ლაიპ- 
ციგის სკოლის ენათმეცნიერები: ა. ლესკინი, კ. ბრუგმანი, ჰ. ოსტ- 
ჰოფი, ბ. დელბრიუკი, ჰ. პაული. ნეოგრამატიკოსებს ჰყავდათ მიმ- 
დევრები გერმანიის გარეთაც: საფრანგეთში--მ, ბრეალი. რუსეთ- 
ში –– ფ. ფორტუნატოვი, იტალიაში -–- გ. ასკოლი, დანიაში--კ. ვერ- 

ნერი. 
ნეოგრამატიკონთა მრწამსი გადმოცემულია ჰ. ოსტჰპოფისა და 

კ. ბრუგმანის შრომის „მორფოლოგიურ ძიებათა“ შესავალში (წინა- 
სიტყვაობა ცნობილია აგრეთვე „ნეოგრამატიკოსთა მანიფესტის“ 
სახელით), (1878) ღა ჰ, პაულის „ენის ისტორიის პრინციპებში" 
(1860). ხსენებულ” ნაშრომებში ნეოგრამატიკოსთა პოზიციიდან გა- 
მუჭებულია ენათმეცნიერების ძირითადი საკითხები. ნეოგრამატიკო- 
სებისათვის დამახასიათებელია ენის ინდივიდუალისტური გაგება: 
ენა ინდივიდის ფსიქიკაშია მოცემული, იგი თავისი ბუნებით ფსიქო- 
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ფიზიკურია: ყოველგვარი ცვლილებები ენაში ხდება ჩვეულებრივი 
მეტყველების პროცესში. 

ნეოგრამატიკოსთა ყეელაზე მნიშვნელოვანი დებულება შეეხე- 
ბოდა ფონეტიკურ კანონებს. მათი აზრით, ფონეტიკური კანონები 
უგამონაჯლისოა. ისინი მოქმედებენ ბრმა აუცილებლობით. „ფონე- . 
ტიკური კანონები“ წლების მანძილზე იყო დისკუსიისა და კამათის 
საგანი სხვადასხვა მიმდინარეობის ენათმეცნიერთა შორის. 

დიდ წარმატებებს მიაღწიეს ნეოგრამატიკოსებმა ფონეტიკაში, 
ნაკლებს –– მორფოლოგიაში, სინტაქსის საკითხები ნაკლებად დამე- 
შავდა ცალკეულ მკვლევართა მიერ ამ სკოლაში, მაგრამ არ შეიქ- 
ლება არ აღინიშნოს ბ. დელბრიუკის დიდმნიშვნელოვანი ნაშრომა 
„ინდოევროპული ენების შედარებითი სინტაქსი“ (1893.--1900) 
ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი თეზისი ნეოგრამატიკოსებისა შეეხებო- 
და ისტორიზმის საკითხს. მათი აზრით. ყოველი მეცნიერული გა- 
მოკვლევა უნღა იყოს ისტორიული, არაისტორიული –– არამეცნიე- 
რულს ნიშნავს. 

ისტორიული პრინციპის ასეთმა გადაქარბებულმა შეფასებამ 
ჩოდილში მოაქცია აღწერითი გრამატიკა. ამიტომ მომდევნო ენათ- 
მეცნიერები (განსაკუთრებით ფ. დე სოსიური) ვერ ურიგდებოდნენ 
ისტორიზმის ამგვარ გაზვიადებას. 

წეოგრამატიკოსთა შეხედულებების კრიტიკა. ნეოგრამატიკოსე- 
ბის შეხედულებებმა უარყოფითი რეაქცია გამოიწვიეს სხვადასხვა 
სკოლის ენათმეცნიერებში, მათ შორის ყველაზე მეტად ცნობილია; 
ჰუგო შუხარდტი, კ. ფოსლერი, აგრეთვე ნეოლინგვისტთა სკოლისა 
და სოციოლოგიური სკოლის წარმომადგენლებ 

ჰ. შუხარდტი ნაშრომში „0 რთ6IVM6+XIIMლ0CMVX 32M0M0X“ (I885) 
უარყოფდა ფონეტიკურ კანონთა აბსოლუტურ ხასიათს, მათ უგამო- 
ნაკლისო მოქმედებას: ეჭვი შეჰქონდა ენათა გენეალოგიური სქემის 
სისწორეში. ჰ. შუზარდტი აკრიტიკებდა ენათა გენეალოგიურ კლა- 
სიფიკაციას, რადგანაც მისთვის ამოსავალი იყო აზრი ყველა ენის 
ნარეობის შესახებ. იგი იცავდა ლინგვისტური გეოგრაფიის პრინცი- 
პებს და უარყოფდა მკაფიო საზღ სებობას დიალექტებს 
შორის. ამ საკითხში ჰ, შუხარდტის აზრს იზიარებს ნეოლინგვისტუ- 
რი მიმართულებაც. 

ესთეტიკური იდეალიზმის წარმომადგენლები აკრიტიკებდნენ 
ნეოგრამატიკოსებს ენის რაობის საკითხში:კ. ფოსლერი განიხილავ 
და ენას როგორც გონითი და მხატერული შემოქმედების გამოვლე- 
ნას, მისოვის მიუღებელი იყო ენის ინდივიდუალისტურ-ფსიქოლო- 
გისტური კონცეფცია. 
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  ს ური მიმდინარეობა. ენის ინდივიდუალისტურ კონ 
ცეფციას და ისტორიზმის გაზვიადებულ გაგებას არ იზიარებდნენ სო- 
ციოლოგიური მიმდინარეობის წარმომადგენლები: ფ. დე სოსიური 
(1857-–-1913). ა. მეიე (1866-–- 1936). ჟ. ვანდრიესი (1875--1960), 

სოციოლოგიური მიმდინარეობა. როგორც თვით ამ სკოლის დასახე– 
ლებიდან ჩანხ. განიხილავდა ენას როგორც საზოგადოებრივ მოვლე- 
ნას: ენა სოციალური მოვლენაა, იგი ურთიერთობის საშუალებაა, 
ენის განვითარება დამოკიდებულია სოციალურ მოვლენებზე. 

ნეოგრამატიკოსთა ისტორიზმის კრიტიკა ფ. დე სოსიურის სა- 
ხელთან არის დაკავშირებ ნეოგრამატიკოსებ- 
თან ნიშნავდა მეცნიერულს. აღწერით ენათმეცნიერებას მეცნიერუ- 
ლად არ მიიჩნევდნენ. ფ. დე სოსიურის დამსახურებად უნდა ჩაით- 

  

  

  ვალოს ის. რომ მან აღადგინა თავის უფლებებში აღწერითი ენათმეც- 
ნიერება. მისი კონცეფციის მიხედვით აღწერითი გრამატიკა ისევე 
მეცნიერუ ული გრამატიკა.   

ფ. დე სოხიურის მოღვაწეობა მნიშვნელოვანი მოვლენა იყო 
ენათმეცნიერების ისტორიაში. ფ. დე სოსიურის ლევციები ზოგად 
ენათმეცნიერებაში. რომლებიც მისმა მოწაფეებმა ა. სეშემ და შ. ბა- 
ლიმ გამოაქვეყნეს ცალკე წიგნად 1916 წელს სახელწოდებით 
«MXV»0C 06II6M MIIIIMCI#MMVM, საეტაპო ნაშრომად ითვლება ენათ- 

მეცნიერების ისტორიაში. ფ. დე სოსიურის სახელთან არის დაკავში- 
რებული ენისა და მეტყველების. სინქრონიისა და დიაქრონიის გარ- 
ჩევა, რამაც დიდი გავლენა მოახდინა ენათმეცნიერების შემდგომ გან– 
ვითარებაზე. 

სტრუქტურალიზმი. XX საუკუნის დასაწყისში მთელ | რიგ მეცნი- 
ერებებში (ბუნებისმეტყველებაში, ფილოსოფ ქ 
გაჩნდა სტრუქტურის ცნება, გამომუშავდა ახალი მიდგომა საკვლევი 
ობიექტისადმი. სტრუქტურა აღნიშნავდა მთლიანს, შემდგარს ელე- 
მენტებისაგან, რომლებიც განაპირობებენ ერთმანეთს და ურთიერთ- 
კავშირში იმყოფებიან. სტრუქტურის იდეა გადმოტანილი იყო ენათ– 
მეცნიერებაშიც: ენა განიხილება როგორც რთული სტრუქტურა 
ურთიერთდაკავშირებული და ურთიერთგანპირობებული მოვლე– 
ნებისა. ფართოდ გავრცელებული აზრის მიხედვით, ენათმეცნიერე- 
ბაში გამოიყოფა სტრუქტურალიზმის სამი სახეობა: 

1. პრაღის სტრუქტურალიზმი 
2. გლოხსემატიკა ანუ დანიური სტრუქტურალიზმი 

3, ამერიკული დესკრიფციული ლინგვისტიკა. 
პრაღის სტრუქტურალიზმი ანუ ფუნქციონალური ლინგვისტიკა 
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რ 
ნგვისტუ ი ფუძველზე.



«გი აერთიანებდა ჩეხ და რუს ენათმეცნიერებს (6. ტრუბეცვო:. 
რ. ლაკობსონი. ს, კარცევსკი. სკალიჩკა. მათეზიუსი. ტრხკა). ფუნქ- 
ციონალური ლინგვისტიკის თეორიული პროგრამა მოცემულია „პრა- 
ღის სკოლის თეზისებში“. რომლებიც გამოქვეყნდა 1929 წელ. ა? 
სკოლის ოფიციალურ ორგანოში „1 -0V60X ძის CC(აXIL L)იფი1აI10VIC 
ძ6 ნ”გყდსC“, პრაღის სკოლისათვის ამოსავალი იყო ფუნქციონალური 

მიდგომა ენისადმ განსაკუთრებით დიდ ყურადღებას აქცეედნენ   

  პრაღელი ენათმეცნიერები ბგერ სისტემის კვლევას. სწორედ 
პრალის სკოლაში "შეიქმნა ნ. ტრუბეცკოის შესანიშნავი ნამროვი „ფო- 

ნოლოგიის საფუძვლე: მელშიც მკაცრი სიზუსტით არის ჩამო-   

ყალიბებული ფონოლოგიის (ფუნქციონალური ფონეტიკის) ძირითა- 
დი პრინციპები. პრაღის სკოლის ერთ-ერთი თავისებურება იმაშ 
მდგომარეობს. რომ სტრუქტურული მეთოდები გამოყენებულ „ქნა 
დიაქრონიული კვლევის დროსაც. 

დანიური სტრუქტურალიზმის სახელწოდება –- გლოსემატიკა ნა- 
წარმოებ ნული ს“ტყე–დან დI6558 „ენა“. ახალი სახელ- 
წოდება საჭირო იყო იმისათვის, რომ ეს მიმდინარეობა დაპიროსპი- 
რებოდა ტრადიციულ ენათმეცნიერებას რომელიც. დანიელი 
სტრუქტურალისტების აზრით, ზედმიწევნით სუბიექტური და ამიტომ 
არამეცნიერულია. გლოსემატიკის წარმომადგენლები არიან: ვ. ბრონ- 
დალი, ლუი ჰიელმსლევი და ხ. ულდალი. ლ. ჰიელმსლევის შრომე- 
ბი წარმოადგენენ გლოსემატიკის თეორიულ საფუძველს. გლოსე- 
მატიკა, ისევე როგორც სტრუქტურალიზმის სხვა სკოლები. გამო- 
დის ენის სტრუქტურული გაგებიდან. ამ სკოლის თავისებურებას 
ქმნის ენათმეცნიერების საკვლევი ობიექტის –- ენის ორიგინალუ- 
რი („ალგებრისებრი“) დეფინიცია: „ენა არის წმინდა მიმართებათა 
სისტემა.“ ენობრივი სტრუქტურის კვლევისას მნიშვნელობის მომენ- 
ტი გამორიცხულია. დანიელ სტრუქტურალისტებს ყურადღების 
ცენტრი გადააქვთ აპრიორული. უნიყერსალური გრამატიკის დამუ- 
შავებაზე. ეს გრამატიკა, მათი აზრით, გამოდგება ნებისმიერი სტრუქ 
ტურის ენისათვის. 

დესკრიფციული ლინგვისტიკა: ანუ ამერიკული სტრუქტურალის- 
მი, ისევე როგორც სხვა სტრუქტურუ ბები. სტრუქ- 
ტურის ცნებიდან ამოდის. დესკრიფციულ ლინგვისტიკას სამეცნიერო 
კვლევის კარგად დამუშავებული სისტემა აქვს, ამ სისტემის ჩამოყა- 
ლიბებაზე და დახვეწაზე გავლენა მოახდინა საკვლევმა მასალამ. 
დესკრიფციული ენათმეცნიერება წარმოიშეა ამერიკელ ინდიელთა 
ენებს შესწავლის პროცესში. ეს უმწერლობო ენებია, მათ არ გააჩ- 
ნიათ წერილობითი ძეგლები. ამიტიმ მათი კვლევა შეიძლება ყოფი 
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  ღიყო მ! ხასიათისა. ამაში მდგომარეობს ამერიკუ- 
ლი სერემეერლბმის ერთ-ერთი მთავარი თავისებურება. როგორც 
გვიჩვენებს თვით სახელწოდება –- დესკრიფციული –- ამ მიმართუ- 
ლებას კვლევის სიმძიმის ცენტრი გადააქვს ენის სტრუქტურის ფორ- 
    
  

  

ალურ ე ემენ (ი) საწერი ელემენტ. წერ დი სა- 
ფუალებაა დისტრიბუციული მ ანუ ელემენტთა განაწილების 
მეთოდი, 

ნგვისტიკა. თანამედროვე ენათმეცნიერებაში ფართოდ 
  არის გავრცელებული მიმდინარეობა, რომელსაც უწოდებენ ეთნო- 

ლინგვისტიკას. ეს მიმდინარეობა სწავლობს ენის მიმართებას ხალხის 
კულტურასთან, ზნე- სჩვეელებებთან დ და ა, შ. ეთნოლინგვისტიკის ამო- 
სავალი დებულება შე გინოთ ამგვარად: 

ენა არის „სახელმძღვ. სინამდვილის აღქმისა" 
(ე. სეპირი). ადამიანი სირაარი სამყაროს სურათს იმგვარად, 
როგორც მას უკარნახებს მისი დედაენა. ამრიგად. სამყაროს სურათი 
არსებობს იმდენი, რამდენიც ენაა მსოფლიოში. ამ ჰიპოთეზის სუსტ 
მხარედ ითვლება ის გარემოება, რომ მასში განხილულია ენისა და 
არსებული სამყაროს ურთიერთმიმართების ერთი მხარე, კერ- 
ძოდ, ენის გავლენა სამყაროს აღქმაზე · და უგულვებელყოფილია ამ 
ურ ბის მეორე მნიშვნელოვანი ასპექტი –– არსებული სინამ- 
დვილის "გავლენა ენაზე, ენობრივი კატეგორიების ჩამოყალიბებაზე. 

ენის 

  

  

  

(ა ება ხალხის კულტურასა, ზნე-ჩვეულებებსა და სა- 
ერთოდ არსებულ სინამდვილესთან არ არის ახალი პრობლემა ენათ- 
მეცნიერებისათვის. ამ საკათხხე იყო გამახვილებული ყურადღება 
ჯერ კიდევ ვ. ჰუმბოლდტის შრომაში: „ცსტ:» 016 V0I56 10060 ს61ს 
ძ06 იტი3ლხ1(0ხიი ვი”მისხესტა სიძ 1ხI6ი IIIII1ს9§5 გVL ძ16 ფ6Iვ- 

ყი სისთისიIსსდ ძი M60960009050ხ16C6ხ%§“. 

  

    

  

- ჰუმბოლდტის აზრით, ადამოანის მიმართება სინამდვილე! 
ამ სინამდვილის აღქმა, „მთლიანად განპირობებულია ენით“, ენა არის 
«სეთი ფენომენი. რომელიც მოთაესებუ: მიანსა და გარე სამ-   

ყაროს შორის. 
თანამედროვე ენათმეცნიერებაში გამოყოფენ ეთნოლინგვისტიკის 

ორ სახესხვაობას; გერმანულსა და ამერიკულს. გერმანული ემყარე– 
ბა უშუალოდ ვ, ჰუმბოლდტის დებულებებს, წარმოადგენს მათ 
გაგრძელებას და განვითარებას (ლ. ვაისგერბერი, ე. ტრირი, ე. კასი- 
რერი). ამერიკული მიმდინარეობა წარმოიქმნა ვ. ჰუმბოლდტის თეო– 
რიისაგან დამოუკიდებლად. ამ პრობლემის წარმოქმნა ამერიკულ 
ენათმეცნიერებაში მჭიდროდ იყო დაკავშირებუ 
ამერიკელი ძნდიელების –– ენის, კულტურისა და ზნე-ჩვეულებების 
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"შესწავლასთან. ამერიკული ეთნოლინგვისტიკ. ცნობილია აგრეთვე 
სხვა სახელწოდებითაც –- „სეპირ-უორფის ჰიპოთეზა“. ეს სახელ– 
წოდება დაკავშირებულია ამერიკელი მეცნიერების ე, სეპირისა 
(1884-1939) და მისი მიმდევ: 

არეალური ლინგვისტიკა. თარრია ლინგვისტიკას. უწოდებენ 

ენათმეცნიერებაში მიმდინარეობას, რომელიც იყენებს ლინგვისტუ– 
რი გეოგრაფიის პრინციპებს ინდოევროპულ ენათა შედარების დროს, 
როგორც ცნობილია, ლინგვისტური გეოგრაფია შეისწავლის ცალ- 
კეულ ენობრიე მოვლენათა გავრცელების საზღვრებს. ამგვარი შეს– 
წავლის შედეგად ადგენენ ლინგვისტურ რუკებს, რომლებზეც ხაზე- 
ბით არიან დაკავშირებული მსგავსი მოვლენები ერთი ენის დიალექ– 
ტებისა ან სხვადასხვა ენებისა. ლინგვისტურ გეოგრაფიას საფუძეე- 
ლი ჩაეყარა ჯერ კიდევ ი. შმიდტის (1843-1901) „ტალღების თეო- 
რიაში“. ამ თეორიის მიხედვით, ლინგვისტური ფაქტები ვრცელდე- 
ბიან, როგორც ტალღები წყალში ქვის ჩაგდების შემდეგ. არეალური 
ლინგვისტიკის პრინციპების დამუშავება დაკავშირებულია ფრანგი 
ენათმეცნიერის ჟილერონისა (1854-1926) და ნეოლინგვისტური 
სკოლის სახელთან (მ. ბარტოლი, დ. ბონფანტე). 

ლინგვისტური მოვლენების შესწავლა მათი გეოგრაფიული გავრ- 
ცელების მიხედვ! დგე! დ ენათა ნათესაობის კრი- 
„ტიკას (კერძოდ, ა. ხერის მიერ წარმ. 
ხის“ კრიტიკას). სალი ლინგვისტიკა.დიდ მნიშვნელობას ანიჭებს 
ენათა განვითარებაში ენების შერევის პროცესს (ენათა შერევა გა- 
მოწვეულია ხალხთა პოლიტიკური და ეკონომიური კავშირებით ან 
ხალხთა მიგრაციით, რასაც საბოლოოდ ორენოვნებამდე მივყავართ). 
ენათა შერევა –– ფართოდ მოქმედი პროცესია, არ არსებობს შეურე– 

“ ველი, წმინდა ენები, ამიტომ უნდა ვიკვლიოთ არა ენათა გენეალო– 
გიური მიმართებები, არამედ ცალკეული ფაქტების გეოგრაფიული 
გავრცელება. ენებში არსებული უძველესი და შედარებით ახალი 
მოვლენების დადგენის ყველაზე სწორ საშუალებად არეალურ ლინ- 
გვისტიკას მიაჩნია ენობრივი ფაქტების გეოგ: ფიულ გავრცელე– 

ბის შესწავლა: უძველესი მოვლენები გავრცელებუ დიდ ტერი- 
ტორიაზე, უახლესი კი –– ნაკლებზე. 

ამ მიმდინ. ს დიდი მნიშენელობა ჩანს როგორც ენის, ასევე 
საზოგადოების ისტორიის შესწავლაში. მაგრამ იგი ცალმხრივია, 
თუნდაც იმიტომ, რომ უარყოფს გენეალოგიურ კლასიფიკაციას და 
ყველა ენას ნარევად მიიჩნევს. 

ლინგვისტიკას აქვს გამოყენებითი ასპექტიც, რომლის მნიშენე- 
ლობა ძალზე დიდია კომუნიკაციათა ზოგადი თეორიის დამუშავება- 

17%. ენათმ, ების შესავლის საკითხებ. 27 

  

  

  

  

  

  

  

  

 



ში. კომუნიკაციათა ზოგადი თეორია -- უახლესი სამეცნიერო დის- 
ციპლინაა; იგი წარმოიშვა და განვითარდა უკანასკნელ ხანებში ინ– 
ფორმაციის თეორიის პრაქტიკული გამოყენების შედეგად. კომუნი- 
კაციათა ზოგადი თეორიის განვითარება აუცილებლად გულისხმობს 
თანამშრომლობას: 

1) ინჟინერთა, რომლებ ე შე სწავლიან „მანძილზე ინფორმაციის 
გადაცემის ეფექტურობის მედიან. ბ) 

2) ენათმეცნიერთა, რომლე ებიც | სეიბენ საარი ელემენტებს 
და მათი დაკავშირების პრინციპებს მეტყველების პროცესში, 

ვ) ფ ც შეისწ. მიანის ფსიქიკაში 
მოქმედი პროცესების კანონზომიერებას. სარია გადაცემის 
დროს. 

ენათმეცნიერებისათვის ამგვარი თანამშრომლობა ნიშნავს ენის 
შესწავლის დროს ზუსტი მათემატიკური მეთოდებისა და იმ საშუა 
ლებების გამოყენებას, რომლებსაც იძლევა თანამედროვე გამოთვ- 
ლითი ტექნიკა. 

ენათმეცნიერთა თანამშრომლობა აღნიშნულ მეცნიერებ 
წარმომადგენლებთან არ არის ცალმხრივი: ეფექტური გადაწყვეტა 
იმ ძირითადი ამოცანისა, რომელიც დგას კომუნიკაციათა თეორიის 
წინაშე –- არხის მინიმალური დატვირთვა ინფორმაციის გადაცემის 
დროს – წარმოუდგენელია ენათმეცნიერთა ჩარევის გა- 
რეშე. 

ენათმეცნიერი აწვდის ინფორმაციის თეორიას სამეტყველო სიგ– 
ნალის ობიექტურ მახასიათებლებს, რაც იძლევა სიგნალის მოცულო– 
ბის შემცირების საშუალებას, 

ღწიშნული თანამშრომლობის გარეშე სიგნალის შემცირებას სუ-- 

ბიექტური და ემპირიული ხასიათი აქვს. 
საბჭოთა ეპოქის ენათმეცნიერება არ წარმოადგენს ერთ მიმდინა- 

რეობას, იგი მრავალმხრივი და მრავალფეროვანია, ჩვენში ფართოდ. 
არის წარმოდგენილი როგორც ტრადიციული, აგრეთვე უახლესი 
მიმდინარეობები, ისტორიულ-შედარებითი, სტრუქტურალური დ; 

ვა. : 
საბჭოთა ენათმეცნიერების ყურადღების ცენტრშია აგრეთვე ის 

პრაქტიკული ამოცანები, რომლებიც წარმოშვა ეზათმეცნიერების 
განვითარებამ XX საუკუნეში (ლინგვისტური პრობლემები, რომ- 
ლებიც დაკავშირებულია მანქანურ თარგმანთან და ინფორმაციის გა- 
დაცემასთან მანძილზე). 
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საბჭოთა ენათმეცნიერებს შორის აღვნიშნავთ ლ. შჩერბას, 
ვ. ბოგოროდიცკის, ა. პეშკოვსკის. ლ. ბულახოვსკის, §. მარის, ვ. ვი– 
ნოგრადოვის მოღვაწეობას. 

ლ. შჩერბა (1880-1944) მოღვაწეობდა ლენინგრადის უნი- 
ეერსიტეტში. იგი იყო თვალსაჩინო ფონეტიკოსი. ლ. შჩერ- 
ბა მუშაობდა როგორც თეორიელი ფონეტიკის, აგრეთვე ექს 
პერიმენტული ფონეტიკის დარგნი. მისი ნაშრომები „ნV006MM6 
წMმლ0M6 ც 099007 80MII0M I «მ0C0CII00# 0110MLლ0IIII» (1912) 
და «რ0CIXIმ დი0მXIV/3C#00M0 #3MI#«მ» (1937 დღემდე ინარჩუნე- 

ბენ თავის აქტუალურ მწიშვნელობას. 
დიდია ლ. შჩერბას დამსახურება უცხოურ ენათა სწავლების მე– 

თოდის საკითხში. 
ვ. ბოგოროდიცკის (1857-1941) მოღვაწეობა დაკავში- 

რებულია ყაზანის უნივერსიტეტთან. ვ. ბოგოროდიცკი იყო მრავალ– 
მხრივი მკვლევარი. მას ეკუთვნის შრომები ინდოევროპულ ენათა 
შედარებით გრამატიკაში, მუშაობდა იგი აგრეთვე თურქულ ენებზე 

ვ. ბოგოროდიცკი იყო პირველი ფონეტიკოსი-ექსპერიმენტატორი 
რუსეთში. 

ე. პოლივანოვის (1890-1927) ლინგვისტური. მოღვაწე- 
ობა ძალიან ფართო ხასიათისაა: იგი იყო ლინგვისტი-თეორეტიკოსი, 
მუშაობდა ფონოლოგიის პრობლემებზე (ამ საკითხში ე. პოლივანოვი 
ლ, შჩერბას მიმდევარია); გარდა ამისა მუშაობდა იაპონურ, ჩინურ 
ა თურქულ ენებზე. წე პოლივანოვის მოღვაწეობა არ შემოიფარგ- 

'მრომებით, იგი აქტიურ მონაწილეობას იღებ- 
და ააიბოიით , საკითხების დამუშავებაში. 

დ. უშაკოვის (1873-1942) სახელთან არის დაკავშირებუ- 
ლი რუსული ენის 4 ტომიანი განმარტებითი ლექსიკონის შექმნა. 
ზოგად ენათმეცნიერებაში მას შექმნილი აქვს ენათმეცნიერების შე– 
სავლის მოკლე კურსი („M00IM06 88010III6 8 II0VMV 0 93ხIM“). 

ა. პეშკოვსკი (1878-1933) მუშაობდა რუსული ენის პრობ- 
ლემებზე, მაგრამ მისი დაკვირვებები ინტონაციის გრამატიკულ ფუნქ- 
ციაზე დიდ ინტერესს წარმოადგენენ ზოგადი ენათმეცნიერების 
თვალსაზრისით. ა. პეშკოვსკი მუშაობდა აგრეთვე ორთოგრაფიის სა- 
კითხებზე. 

ლ, ბულახოვსკი (1888--I961) ცნობილია, როგორც სლა- 
ვური ენების სპეციალისტი: მუშაობდა რუსული და უკრაინული 
ენების ისტორიის საკითხებზე. ლ. ბულახოვსკის მოღვაწეობა ამით 
არ შემოიფარგლებოდა –- მას ეკუთვნის „ენათმეცნიერების შესა– 
ვალი“ (ლექსიკოლოგია და სემასიოლოგია), (1952). 
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6. მარი (1664-1934) იყო დიდად ერუდირებული ფილოლო- 
გი, რომლის მოღვაწეობა არაბული, ქ და სომხური ფილო- 
ლოგიის დარგში (ლიტერატურული ძეგლების გამოცემა) ძალიან მა- 
ღალ შეფასებას იმსახურებს. სამწუხაროდ, ამას ვერ ვიტყვით მის 
ლინგვისტურ მოღვაწეობაზე, ნ. მარის ლინგვისტური თეორია იყო 
ოკლებული ყოველგვარ საფუძველს. ეს თე არ იყო ერთნაირი, 

მან ბევრი ცვლილება განიცადა და საბოლოოდ მოგვევლინა ოთხი 
ელემენტის თეორიის სახით. ნ. მარის მიხედვით ყველა ენას საფუძე- 
ლად უდევს ოთხი ელემენტი: „სალ, ბერ, იონ, როშ“ და ყველა ეპაშ 
არსებული ლექსიკური მარაგი ამ ელემენტებისგან მომდინარეობს. 
ეს თეორია სამართლიანად იყო გაკრიტიკებული და უარყოფილი 
1950 წელს ცნობილი საენათმეცნიერო დისკუსიის დროს და შემდეგ. 

ვ. ვინოგრადოვი (1895-1969) ითვლება ძირითადად რუ- 
სული ენის სპეციალისტად, მაგრამ მისი შრომები სტილისტიკაში. 
ფრაზეოლოგიაში მნიშვნელოვანია არა მარტო რუსული ენის, არა- 
მედ ზოგადლინგვისტური თვალსაზრისით. 

  

 



თავი მეშვიდე 

ენათმეცნიერების მეთოდები 

ისტორიულ-ფედატებითი მეთოდი 

ისტორიულ-შედარებითი მეთოდი გამოიყენება მხოლოდ მონა– 
თესავე ენათა მიმართ, მათი ევოლუციის გათვალისწინების მიზნით 
  

  

  

(თავის მზრიე, ენათა ნათეს გამოვლენა ამ მეთოდის საშუა- 
ლებითვე ხდება). ამდენად, თვით მეთოდის დახასიათებამდე აუცი- 
ლებელია იმის დადგენა, თუ რას გულისხმობს ენათა „ნათე 
ტერმიწი „ნათესაობა“ ენათმეცნიერებაში, ცხადია, არ იხმარება 
ბიოლოგიური გაგებით, თუმც გარკვეულ პარალელიზმს მაინც აქვს 
ადგილი. ეს პ იმ. მემკვიდრეობ. , 
რომელიც არსებობს წინაპარ ენასა და მისგან განვითარებულ ენებს 
შორის. მონათესავეა ორი ან მეტი ისეთი ენა, რომლებიც საერთო 
წყაროდან, რომელიღაც მესამე ენისაგან მომდინარეობენ, ენები, რო– 
მელთა ევოლუცია ერთი საერთო წერტილიდან გამოსელის შემდეგ 
თავ-თავისი გზით წარიმართა. ასეთ დამოკიდებულებაში იმყოფებიან 
ერთმანეთის მიმართ, მაგალითად; იტალიური, ესპანური, ფრანგული, 
რუმინული და მოლდავური. მონათესავე ენები ერთ– 
მანეთის მიმართ „დაახლოებით «მგვარსავე ურთიერთობაში არიან, 
როგორშიც ერთი ენის დიალექტები –- იმ განსხვავებით, როპ ისინი 
დიალექტებზე უფრო მეტ დაშორებას გვიჩვენებენ ერთმანეთისაგან. 
მონათესავე ენები ესაა ევოლუციის მხრივ უფრო შორს წასული 
დიალექტები. თანამედროვე მონათესავე ენები დიაქრონიული თვალ– 
საზრისით იგივე დიალექტებია. 

რომელი ენების მიმართ შეიძლება ითქვას, რომ ისინი ისტორ«- 
ულად ერთი ეწის დიალექტებია? მონათესავედ ჩაითვლე- 
ბა ის ენები, რომლებიც კანონზომიერ შეფარ- 
დებებს გვიჩვენებენ ერთმანეთს შორის ენობ- 
რივი იერარქიის ყველა დონეზე, ენები, რო- 
მელთა მორფემებში, მეტ-ნაკლებ შინაარსობ- 
რივ დამთხვევასთან ერთად, ადგილი აქვს შე- 
სატყვის ფონემათა ერთნაირ განლაგებას. 
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კანონზომიერ შეფარდებათა გამოვლენა-ინტერპრეტაციას ემსა- 
  

  

ხურება ისტორ დ პროცედურას 
წარმოადგენს შედარება. მხედველობაში უნდა ვიქონიოთ, რომ ყო- 'ედველ! უნდა ვ ყ 
ველგვარი შედარება ვერ გაგვათვალისწინებინებს სათანადო ენათა 

- ისტორიას, შედარება შეიძლება იყოს სტრუქტურულიტიპო- 
ლოგიური და მასალებრივი, პირველი გულისხმობს 
მსგავსი სტრუქტურული ნიშნების გამოვლენას სხვადასხვა ენებში. 
ასეთი ნიშნებია, მაგალითად, კონსონანტიზმისა და ვოკალიზმის ხვედ- 
რითი წონა, დრო-კილოთა წარმოების ერთგვარი პრინციპი, პრეფიქ- 
საციისა და სუფიქსაციის შეფარდება, სინტაქსურ კონსტრუქციათა 
მსგავსება და სხვ. საერთო სტრუქტურულიტიპოლო- 
გიური ნიშნები შესაძლოა აღმოაჩნდეს რო- 
გორც მონათესავე. ისე არამონათესავე ენებს. 
ასე, მ. ენ. 

ვოკალიზმის სიღარიბე და კონსონანტიზმის მაგდენი უცხო არაა 
%ოგი აფრიკული ენისათვის. ერგატიული კონსტრუქცია წინადადე- 
ბისა, კავკასიური ენათა გარდა, დასტურდება ინდურ, პალეოაზიურ 
ენებში და სხვაგან. აქედან სავსებით ცხადი ხდება, რომ სტრუქ- 
ტურულ-იატიპოლოგიური მსგავსება ვერ გადა- 
წყვეტს ენათა ნათესაობის საკითხს და, ამ- 
დენად, ენათა ისტორიის კვლევისათვის ტიპო- 
ლოგიური შედარება არ გამოდგება. ენათა ნათე- 
საობის საკითხის გასარკვევად აუცილებელია მასალებრივი შედარე-, 
ბა, რომლის მიზანია გამოამჟღავნოს მატერიალურად იგივეობრივი 
ელემენტები მორფემულ ინვენტარში (შინაარსის პლანში მეტ-ნაკ- 
ლები იდენტობის პირობებში). 

ველად შედარებას სადაზვერვო ხასიათი აქვს, რადგან 
წინასწარ არ ვიცით, ერთმანეთის მონათესავეა შესადარებელი ენები 
თუ არა. ასეთ შემთხვევაში, ბუნებრივია, ვემყარებით ერთგვარი 
მნიშვნელობის მქონე სეგმენტების ბგერობრივ · მსგავსებას. მაგრამ 
ნათესაობაზე მხოლოდ მას შემდეგ შეიძლება 
ლაპარაკი, როცა ეს „მსგავსება“ დაფუძნებუ- 
ლი იქნება რეგულარულ ბგერათშესატყვისო- 
ბე ბზე. მსგავსება ბგერადობაში, თავის მხრიჟ, შეიძლება იყოს შემ- 
თხვევითიც და კანონზომიერიც. შემთხვევითი მსგავსების მაგალითად 
გამოდგება ძველი ქართული და-ს ლ ბ-ა –ა , „დაუძლურდა“ და რუსუ- 
ლი 00C0Mმ6. შემთხვევითი თანხვ ს გარდა გ 
ბელია ენათა კონტაქტები (სესხება, საათის ძველი ქართული სიტვ- 
ვები არვეზი, როჭიკი, ხოირი, როპანაკი ირანულ 
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სომხურ ნასესხობებს წარმოადგენენ, ბოლო –-პოდე რე, პე- 
რიკმი, ძოსტერი ბერძნულ „ამგვარ 
სიტყვათა მქონეობა ქართულში, ერთი მხრიე, და ირანულსა და 
ბერძნულში, მეორე მხრივ, ცხადია, ქართულის ნათესაობაზე ირა- 
ნულთან ან ბერძნულთან არ მიუთითებს. აქ საქმე გვაქვს არა კანონ- 
ზომიერ ”შეფარდებებთან, არამედ ლექსიკურ სესხებასთან ერთი 
ენიდან მეორეში. მაგრამ რომ ავიღოთ სიტყვათა ერთი რიგი ქარ- 
თულში, მეგრულსა და სვანურში, დავინახავთ რომ ადგილი აქვს 
ერთისა და იმავე მორფემის ფარგლებში ხმოვანთა რეგულარულ 
შესატყვისობას –– ქართ. ა, მეგრ. ო, სვან. ა, ქართ. კაც-ი: მეგრ. 
კოჩ-ი, სვან. 35შ (=+“ვაშ-ი), ქართ. ასი, მეგრ. ოში, სვან, აშირ, ქართ. 
ქათამი, მეგრ. ქოთომი, სვან: ქათალ, ქართ. ასული: მეგრ. ოსუ- 
რი, სვან. ასუშ და სხვა. ქართული და სვანური ა-ს ფარდად მეგ- 
რულში ო-ს გამოვლენა, როგორც ვნახეთ, შემთხვევითი _არაა. 
ასევე კანონზომიერია ქართული ც-ს შესატყვისად მეგრულში ჩ-ს 
მქონეობა; ქართ. ცოცვა: მეგრ, ჩოჩუა. ქართ. ცხოვრე- 
ბა, მეგრ. ჩხონაფა, ქართ. ხუცესი: მეგრ უჩხაში 
და ა. შ. 

  

  

    

  

შემთხვევითი მსგავსების ალბათობა მით უფრო ნაკლებია, სიტყ- 
ვის რაც უფრო მეტ მონაკვეთზე ერცელდება ფონემ. ეგულარუ- 
ლი შესატყვისობა. საიმედო შეიძლება იყოს მთელი სიტყვების და– 
კავშირება, რომელთაც აქვთ გარკვეული განფენილობა (ა. მეიე). 
განსაკუთრებულ შემთხეევებში საკმაოდ დამაჯერე- 
ბელი შეიძლება აღმოჩნდეს ერთ ძირეულ თანხმოვანზე დამყარებუ. 
ლი შეპირისპირებაც. ამგვარად, რა განსაზღერავს ბგე- 
რათშესატყვისობას? მხოლოდ და მხოლოდ მისი 
რეგულარული,კანონზომიერისზსასიათი, როცაერთი 
ენის ამა თუ იმ ფონემის ( ან ფონემათა ჯგუფის) ადგილას შეორე ენის 
შესაბამის მორფემებში სისტემატურადაა წარმოდგენილი გარკვეული 
ფონემა (ან ფონემათა ჯგუფი), საქმე გვაქვს ბგერათშესატყვისობას- 
თან. სავალდებულო არაა ერთმანეთის შესატყ- 
ვისი ფონემები აკუსტიკურად.ან არტიკულა- 

ციის თვალსაზრისით ზედმიწევნით ჰგეანდნენ 
ერთმანეთს. ასე, მაგალითად, მიუხედავად საკმაო. სხვაობისა 
ბგერადობაში ქართულ ლ-სა და სვანურ შ-ს შორის, შესატყვისობა 
ქართ. ლ: სვან, შ სიტყვის ბოლოს სავსებით კანონზომიერია. მაგა– 
ლითები: ქართ. წულ-ი, სვან. შუშ, ქართ. კუე ლა. სვან. 
3 ჟუ ეშ-, ქართ. ტი ლ-ი, სვან. ტ ი შ. : 

კანონზომიერი შეფარდებანი მონათესავე ენათა ფონემურ სის- 
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ტემაში, გრამატიკაში, ლექსიკაში გვავარაუდებინებენ, რომ ამ ენათა 
ფემული ინვენტარი თავ. ველად ერთი იყო. 

განსხვავებანი. რომლებიც ქმნიან შესატყვისობებს, მიღებულია 
ერთი ამოსავალი მონაცემის კანონზომიერი დიფერენციაციით. დასა- 
შვებია ეტაპი, როცა დღევანდე. ნათესავე ენები, რომელიღაც 
ერთი ენის დიალექტებს წარმოადგენდნენ. ის ენა, რომელიც 
ამოსავლად მიიჩნევა ისტორიულად დადასტურებული მონათესავე 
ენებისათვის. იწოდება წ ინ არე ენაღ, რომელიც რეალურად ფიქ- 
სირებული, როგორც წესი, არაა. მისი რეკონსტრუქცია (აღდგენა) 
ხდება მონათესავე ენათა შორის არსებულ შეფარდებათა ინტერ- 

  

  

  

  

  

პრეტაციის საფუ: ძველ 'ზე. ჰიპოთეტურ 'დგენ. წინარეენა მისი 
'ექტებად ს წინა პერ მი წარმოადგენს იმ საწყის 

პუნქტს. რომლისგა– მოკიდებუ ემდე ლინგვისტს შეუძლია 
თვალი მიადევნოს ცალკეული ენების ან ენათა ჯგუფების ევოლუ- 
ციას. ენათმეცნიერის მიერ აღდგენილი წინარეენა, რა თქმა უნდა, 
არ შეიძლება ზუსტად დაემთხეეს რსებულ რომელ- 
სამე რეალურ ენას, მაგრამ იგი ზოგადად მაინც ასახავს იმ ენის 
სტრუქტურას, რომელიც თანამედროვე მონათესავე ენათა წინაპარი 
უნდა ყოფილიყო. რეკონსტრუქცია არის ერთადერთი საშუალება 
მონათესავე ენათა ამოსავალი სისტემის, არქეტიპის გათვალისწინე– 
ბისა. ამგვარად, წინარეენა არის ცალკეულ სტრუჭქ- 
ტურათა ას ერთობლიობა, რომელიც სხვად.- 
სხვა სახითაა ტრანსფოომირებული ისტორიუ- 
ლად დამოწმებულ ძონათესავე ენებში. 

რეკონსტრუქციის საფუძველი. როგორც ვთქვით, არის კანონ- 
ზომიერ შესატყვისობათ. ანალიზი. შესატყვისობის ფორმულების 
ინტერპრეტაციის დროს სახელმძღვანელოდ უნდა მივიღოთ ორი 
პრინციპი: ახსნა უნდა იყოს არაწინააღმდეგობრივი და: 
ეკონომიური (რეკონსტრუქციის შედეგად მიღებული სისტე– 
მა უნდა წარმოადგენდეს ოპტიმალურ ვარიანტს ყველა შესაძლო 
ვარიანტებს შორის). მაგალითად, არ შეიძლება დავუშვათ, რომ სა- 
ერთოქართველურმა ე-მ ზანურში ერთდროულად მოგვცა ე-ც და 
ა-ც; თუ ამას კომბინატორული (-სსი. პოზიციური) ხასიათი არა აქვს, 
ამგვარი დაშეებ წინააღმდეგობრივი იქნება. თუ მოქმე– 
დებდა ე––ა პროცესი, იგი უნდა გავრცელებულიყო ყველა საერთო 
ქართველურ "ე-ზე ზანურში. დარღვევები უნდა აიხსნას ან მათი 
დისტრიბუციით (ვთქვათ, ე–» განხორციელდა სიტყვის თავსა და 
შუაში, ხოლო ე დარჩა უცვლელი სიტყვის ბოლოს) ან ნასესხობით. 
სხვადასხვა დროს 
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შესაძლოა ახსნა წინააღმდეგობრივი არ იყოს, მაგრამ იყოს. 
არაეკონომიური, თუ შესატყვისობის ერთი წევრისგან ამო– 
სვლით შეგვიძლია ორივე წევრის ევოლუციის გათვალისწინება, მე- 
სამე მონაცემის დაშვება ამოსავლად არაეკონომიური იქნება: მაგა- 
ლითად, შესატყვისობა ქართ, X ზან. ო სრულიად არ საჭიროებს ამო- 
სავლად მივიჩნიოთ რაღაც მესამე ფონემა, ვთქვათ უ (ლაბიალიზებუ- 

M 
  ლი ა). საერთოქ. ”ა უცვლელად შემოინახა ქართულმა 

„და სვანურმა, ხოლო ზანურში იგი ო-ში გადავიდა. 
რეკონსტრუქციის პროცედურა აუცილებლად გულისხმობს ში- 

ნაარსის პლანში მომხ გ „ ეტიმო- 
ლოგიური დაკავშირების აუცილებელი პირობაა სრული იდენტობა 
ან გარკვეული სიახლოვე მორფემათა შინაარსში. არის შემთხვევები, 
როცა საჭირო ხდება გავითვალისწინოთ გარდამავალ მნიშგნელო- 
ბათა მთელი ჯაჭვი, რადგან ზოგჯერ ერთი წარმომავლობის მქონე 
მორფემები საკმაოდ განსხვავებ ბისანი არიან. საჭირო. 
ხდება გადამკვეთი მნიშვნელობის 1 მოძებნა, ისეთი კონტექსტუალური 
ნიუანსის პოვნა, რომელიც ორ კიდურ მნიშვნელობას ერთმანეთთან 
დააკავშირებს, მაგ. ბერძნული «შუს. „ვდებ“ და ლათინური 

(8006-0 „ქმნა“, „კეთება“ მატერიალურად ერთმანეთის შესატყვის 
ფუძეებს შეიცავენ, მაგრამ მნიშვნელობა „დადება“ საკმაოდ სცილ– 
დება „ქმნა“-ს. პირველი ექცევა სემანტიკურ ჯგუფში მნიშენელო– 
ბებთან: „დაყრა“, „დადგმა“, „მოთავსება", „დაბინავება“, მეორე 
კი –– მნიშვნელობებთან: „შესრულება", „ჩადენა“, „აშენება“, „წარ- 
მოება“, „დამზადება“, ეს ორი ჯგუფი ერთმანეთს შორდება. მაგრამ 
ბერძნულში შენახული, 60 „საფუძვლის ჩაყრა“, რო- 
მელიც შეიძლება დავაკავშიროთ ორივე ჯგუფთან: „დადების“, „ჩაყ– 
რის“ ხაზით პირველთან, ხოლო „აშენების“ ხაზით –- მეორესთან. 

ისტორიულ-შედარებითი მეთოდი დღეს გაცილებით უფრო 
სრულყოფილად გამოიყურება, ვიდრე ნეოგრამატიკოსთა ან თუნ- 
დაც შედარებით-ისტორიული ენათმეცნიერების უდიდესი წარმო- 
მადგენლის ა. მეიე-ს დროს. იგი გამდიდრებულია თანამედროგე 
ენათმეცნიერების რებითი კვლევა– 
ძიების მეთოდიკის დახვეწას მნიშვნელოვნად შეუწყო ხელი დის– 
ტრიბუციული ანალიზის, კინგანი რეკონსტრუქციის წინა პლანზე 
წამოწევამ. ისტორიულ ს ნაშრომებმა აფრი- 
კის, ამერიკის, კავკასიის და სხვა ენათა სფეროში გვიჩვენეს, რომ 
ეს მეთოდი გამოდგება მონათესავე ენათა ნე- 
ბისმიერი ოჯახის შესწავლისათვის იგი ამ 
თვალსაზრისით უნივერსალურია სრულიად 
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უსაფუძვლო აღმოჩნდა :%ზ4რი, თითქოს ისტო- 
რიულშედარებითი მეთოდი ინდოევროპული 
ენებისთვის იყოს „მოგოწილი“ და არ გამოდ- 
გებოდეს „წ ე ბბოტიკურ ენათა შესასწავ- 
ლად. ისტორიულ-შედ კვლევის განვითარებას ეხება 
რ. იაკობსონი, როცა ამბობს, რომ „მოუფიქრებელმა და ნაჩქარევმა 
მსჯელობამ ენათა ნათესაობის შესახებ მალე ადგილი დაუთმო პირ- 
ველ. გამოკვლევებს და ისტორიულ-შედარებ მე | არაბია 
ვებს“. იგივე უნდა ითქვას დღეს ისტორიულ-შედარებითი მე: 
გამოყენების შესახებ გეოგრაფიული არეალის გაზრდასთან დაკავ- 
შირებით. 

  

  

  

  

დისტრიბუციული მეთოდი 

  ლოგიური ანა- 
ლიზის "მეთოდი, სარ როგორც სფრაიირა არეეაერებს 
სხვა მეთოდებიც, დამუშავებული იქნა სტრუქტურულ ენათმეცნიე- 
რებაში, კერძოდ კი სტრუქტურული ენათმეცნიერების იმ მიმდინა- 
რეობებში, რომლებიც ფუნქციონალური და დისტრიბუციული მიმ- 
დინარეობის სახელით არის ცნობ 

დისტრიბუციული ანალიზის ტექნიკა დამუშავდა ამერიკულ დეს 
კრიფციულ ენათმეცნიერებაში (იელის სკოლა) და ფუნქციონალურ 
ენათმეცნიერებაში (პრაღის სკოლა). ტერმინი დისტრიბუცია ენათ- 
მეცნიერებაში შემოტანილ იქნა მათემატიკიდან. იგი ნაწარმოებია 
“ლათინური სიტყვიდან ძ1I5Lხს6IL6 „განაწილება“. დისტრიბუციული 
მეთოდიკის დამუშავება განაპირობა შემდეგმა გარემოებამ: 

როგორც უკვე აღნიშნული იყო ზემოთ, მკვლევარ-ლინგვისტს 
“უშუალოდ ეძლევა არა თვითონ ე წა, არამედ მეტყველების აქტი, 
რომელზე დაკვირვების შედეგადაც იგი აღგეხს გარკვეულ ჰიპოთე– 
%ზებს თვით ე წის შესახებ. მეტყველების აქტში ენის გარდა წარ- 
მოდგენილია სხვა ისეთი მომენტებიც, რომელთა უგულებელყოფა 
ლინგვისტური ანალიზის დროს აუცილებელია. ასე, მაგალითად, მეტ– 
ყველება გვაძლევს ჩვენ ინფორმაციას არა მხოლოდ ენის შესა- 
ხებ, არამედ იმის შესახებაც, თუ ვინ არის მეტყველი–-კაცია ის თუ 
ქალი, მოხუცია თუ ახალგაზრდა, განათლებულია ის თუ უსწავლელი 
და ა. შ.; მაგრამ ენათმეცნიერება სამ. ულებელყოფს 
ამ და სხვა ამგვარ მომენტებს და მეტყველების აქტში იგი ეძებს 
მხოლოდ და მხოლოდ ენას და სხვას არაფერს. ამგვარი თვითშეზღუ- 
დვის შემდეგაც კი შეუძლებელი. ხდება მეტყველების აქტის პირდა- 
პირი ანალიზი, რაც აუცილებელს ხდის დო მეთოდიკის დამუ- 
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შავებას იმ მიზნით, რომ მეტყველების აქტის ანალიზის შედეგად 
მივიღოთ გარკვეული წარმოდგენა იმ ენის შესახებ, რომელზეც 'შექმ- 
ნილია ესა თუ ის მეტყველების აქტი ანუ ტექსტები. 

რატომ არის შეუძლებელი მეტყველების აქტის (ტექსტის) პირ– 
დაპირი ანალიზი? ადამიანის სამეტყველო აპარატი გამოირჩევა მეტ– 
ნაკლები სტაბილურობით, მაგრამ იგი არ არის იმდენად სტაბილური, 
რომ შეეძლოს ერთი ბგერის ორჯერ ზუსტად ერთნაირად განმეორე– 
ბა. ოუ ჩვენ, მაგ., ასჯერ წარმოვთქეამთ სიტყვას „კაც“ და ყველ. 
ჩვენ წარმოთქმას ჩავწერთ მგრძნობიარე აპარატით და შემდეგ გავა 
ანალიზებთ თითოეულ წარმოთქმას, აღმოჩნდება, რომ ვერ ვიპოვით 
ორ ერთმანეთის აბსოლუტურად მსგავს ბგერას; გვექნება ასი სხვა– 
დასხვა (კ), ასი სხვადასხვა (ა1, ასი სხვადასხვა (ც1 და ასი სხვადა- 
სხვა IC). ისევე როგორც ხელნაწერში ორი ერთი და იგივე ასო 

(გთქვათ, ა). აბსოლუტურად არასოდეს არ ჰგავს ერთმანეთს, ახვვე 
ორი ერთი და იგივე ბგერა წარმოთქმაში ერთმანეთის 
იდენტური არასოდეს არ აღმოჩნდება. გარდა ამისა, ბგერებს ჩვენ 
წარმოვთვეამთ არა იზოლირებულად, არამედ სხვა ბგერებთან ერ- 
თად. ბგერები რომ ერთმანეთის მეზობლობაში ებიან, გავ– 
ლენას აზდენენ ურთიერთზე. ასე მაგალითად, (კ) სიტყვაში „კაცი“ 
არ არის იგივე რაც სიტყვაში „კეცი", რადგანაც პირველ სიტყვაში 
მის მეზობ დაბალი აწეულობისა და შუა რიგის (ა), ხოლო 
მეორე სიტყვაში –– საშუალო აწეულობისა და წინა რიგის (პალატა- · 
ლური) Iე1. ამიტომ ბგერა იცვლება პოზიციიდან პოზიციაში, და 
იმის მიხედვით, თუ რომელი ბგერაა მის მეზობლად, მას სხვადასხვა 
თვისებები აქვს. (კ1 სიტყვაში „კეცი“ პალატალურია (რბილი), რად– 
განაც მას მოსდევს პალატალური (ე), ხოლო სიტყვაში „კაცი" იგი 
არ არის პალატალური –- იგი ამ პოზიციაში ნეიტრალურია. (ო1-ს 
წინ (კ) ველარულია (მაგარი), მაგ. სიტყვაში „კოცონი“, რადგანაც 
წო1 თვითონ არის ველარული (მაგარი) ბგერა. 

ვუწოდოთ ამგვარ ბგერით ნიუანსებს ვარიანტები. ვარიანტების 
არსებობას განაპირობებს ორი რიგის ფაქტორი; 1) სამეტყველო აპა- ” 
რატის არასტაბილური ხასიათი და 2) ბგერების ურთიერთგავლენა 
(იხ. კოარტიკულაცია) გაბმულ მეტყველებაში. პირველი რიგის ვა- 

ტერნაცია, ხოლო მეორე 
რენა _ პოზიციური რალური შესაბამისად გვექნება თავი- 
სუფალი ვარიანტები და პოზიციური ვარიანტები. ბგერითს ვარიან- 
ტებს სხვაგეარად უწოდებენ ალოფონებს (ტერმინი ნაწარმოებს 
ბერძნელი სიტყვებიდან მ1105 „სხვა" და იჩიM0§ „ბგერა“. ქვემოთ 

ჩვენ გამოვიყენებთ ტერმინს „ალოფონი”). 
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ამრიგად, ალოფონი გვაქვს ორგვარი –- თავისუფალი და პოზი- 
ციური. ლინგვისტს, რომელიც იკვლევს მეტყველების აქტს ანუ 
ტექსტს და ცდილობს, ამ ტექსტიდან მიიღოს ფონოლოგიური 
  ინფორმაცია, საქმე აქვს სწ ნებთან და არა ფონემებ 

თან, რადგან ტექსტი სეგმენტირდება უშუალოდ მხოლოდ ალოფო- 
ნებად. მაგრამ ალოფონებ ენობა უსასრულოა რემოთ აღნიშ-   

ნული მიზეზების გამო) და ქმნის მათემატიკურ რიგს 1-დან ი-მდე. 
ენათმეცნიერების ცენტრალური პრობლემაა იგივეობისა და გან 

სხვავების პრობლემა. თუ ჩვენ გვინდა ენათმეცნიერებამ გადაჭრას 
ეს ძირითადი პრობლემა, მან უნდა შეძლოს ალოფონთა უსასრულო 
რაოდენობა დაიყვანოს ბგერობრივ ელემენტთა სასრულ რაოდენო. 
ბაზე. რათა ამ გზით შესაძლებელი გახდეს ანალიზის გაგრძელება 
ენის მაღალ დონეებზე (მორფოლოგიური, სინტაქსური, ლექსიკური) 
და მოახდინოს მეტყეელი ინდივიდის ქცევის (ინგლ. ხლM8VI0სL 
"ქცევა მოდელიტება. მეტყველი ინდივიდი აღიქვამს არს ალოფონოა 
უსასრულო რაოდენობას, არამედ ბგერობრივ ელემენტთა სასრულ 
    რაოდენობას და ამიტომ ფ გ 
დონეზე დარჩება, იგი ვერასოდეს ვერ ახსნის მეტუვულის ან? მსმენე- 
ლის ქცევას. ამავე დროს შეუძლებე ება მორფოლოგიური, სინ-   

ტაქსური ან ლექსიკური ანალიზის ი ატარება, რადგანაც ფონოლო- 
გიის დონეზე ჯერ კიდევ არ იქნება გარკვეული იდენტური და განს- 
ხვავებული 'რთეულები- 
  ენობა რომ დავიყვან. ფონემ. 

სასრულ აედენაბზი ' ამისათვის სტრუქტურულ ენათმეცნიერება- 
ში დამუშავდა დისტრიბუციული მეთოდიკა; როგორც აღნიშნული 
იყო, ფონეტიკური თვალსაზრისით ორი ბგერა არასოდეს არ არის 
ერთმანეთის იდენტური. ასე, თუ ჩვენ მოვინდომებთ იდენტურ ოდე- 
ნობებად ჩავთვალოთ (კ) სიტყვაში „კაცი“ და (კ) სიტყვაში „კეცი“ 
ფონეტიკური თვალსაზრისით აღმოჩნდება, რომ ყველა ცდა აღნიშ- 
წული ორი ბგერის ფონეტიკური თვალსაზრისით ერთმანეთთან გაი- 
გივებისა უსაფუძვლო იქნება, რადგანაც (კ) სიტყვაში „კეცი“ პა- 
ლატალურია, ხოლო (კ1 სიტყვაში. „კაცი“ ნეიტრალური. ამიტომ 
აუცილებელი ხდება ალოფ ენტიფიკაციისას მივმართოთ 
დისტრიბუციულ თვალსაზრისს. 

განვიხილ რაირ დისტრიბუციული მეთოდი. ერთი ელემენტის 
6 ვუწოდოთ ამ ელემენტის პოზიცია. ყველა 

იმ აავითრ ჯამი,, რომელშიც გვხვდება მოცემული ელემენტი, იქ- 
ნება ამ ელემენტის დისტრიბუცია. ასე, 9. „ ყრუ ხშული ან 
სპირანტი ქართულში შეიძლება შეგვხვდეს, როგორც სიტყვის და- 
98 

  

  

  

  

 



საწყისში ხმოვნის წინ (1+-V)!, ისე სიტყვის შიგნით ორ ხმოვანს 
შუა. (V--V). და სიტყვის ბოლოში ხმოვნის შემდეგ (V-–- ++) (შდრ. 
ფარი, საფერავი, ვაკეთეფ „ვაკეთებ“, სადაც (ფ1 წარმოდგენილია 
სამსავე აღნიშნულ პოზიციაში). მჟღერი ზშული ან სპირანტი ქარ- 
თულში გვხვდება მხოლოდ პირველ ორ პოზიციაში. მესამე პოზი- 
ციაში კი იგი არ გვხვდება, რადგანაც სიტყვის ბოლოში ქართულში 
მჟღერი თანხმოვნები ყრუვდებიან (შდრ. კარგად –– >> კარგათ, ვა- 
კეთებ > ვაკეთეფ. და სხვ), ამიტომ (ბ)-ს დისტრიბუციას ქმნის 
16-V და V--V პოზიციები, ხოლო (ფ1-ს დისტრიბუციას 4L--V, 
V--V და V-- 24 პოზიციები, თუ ცნობილია ყველა ის პოზიცია, რო- 
მელშიც გვხვდება ესა თუ ის ელემენტი, მაშინ ცნობილია ამ ელე– 
მენტის დისტრიბუცია, 

როგორ უნდა გავარკვიოთ დისტრიბუციის მიხედვით ფონთა 
იგივეობა და განსხვავება? განასხვავებენ დისტრიბუციის სამ სა- 
ხეს. –– თავ „ კონტრასტულ დისტრიბუციასა და 
დამატებითს დისტრიბუციას. თუ ორი ფონი ერთსა და იმავე პოზი- 
ციაში გვხვდება და მათი ურთიერთჩანაცვლება არ იწვევს სიტყვის 
მნიშვნელობის შეცელას, მაშინ საქმე გვაქვს თავისუფალ ვარიირო. 

  

  

  

  

ბასთან, მაგ. ებ სიტყვაში ალოფონი » 
მასე ავალ შეცვლილ. იმნეს IL. ათი, რაც იმის მაჩვენებელია, რომ 
აღნიშნული ორი ალ ფ ერ იავ, სუფ ლი ვ 

სტრიბ ოუც' L ამ ტიპის დ მეტრ ზა) 'ად საწ წინ. მ. 

დეგოა ათეარ ის დისტრიბუციის მიმართება, რადგანაც "დამატე 
ბითი დისტრიბუციის მიმართებაში მყოფი ფონები არასოდეს არ 
გვხვდება ერთსა და იმავე პოზიციაში. ასე, მაგალითად, რბილი და 
მაგარი (კ) ქართულში არასოდეს არ გვხვდება ერთსა და იმავე პო– 
ზიციაში, რადგანაც რბილი (კ) წარმოდგენილია პალატალური (ე) 
და (ი) ხმოვნების წინ (შდრ. კეცი. კირი), ხოლო მაგარი (კ1 –– ვე- 

რული (ო| და (უ1 ხმოვნების წინ (მდრ. კოცონი, კურკა), პალა 
ტალური (ე1 და (ი) ხმოვნების წინ არ შეიძლება შეგვხვდეს მაგარი 
(ს) „და ველარული (ო) „და Lუ) ხმოვნების წინ რბილი. (კ). ამიტომ 
იქ, სადაც ერთი დასტურდება, არ შეიძლება შეგვხვდეს მეორე და, 
პირიქით, სადაც მეორე დასტურდება. არ შეიძლება იყოს პირველი. 
ამგვარ დისტრიბუციულ მიმართებას ეწოდება დამატებითი დისტრი- 
ბუცია, 

  

  
  ნიშნით 'შნება სიტყვის დასაწყისი და დას:სრული.--წიშნით პოზი- 

ცია, რომელშიც წარმოდგენილია ჩვენთვის საინტერესო ერთეული, C-თი თ)ნხმო- 
ვანი, V-თი –– ხმოვანი. 

209



დისტრიბუციის მესამე ტიპია კონტრასტული დისტრიბუცია, 
კონტრასტული დისტრიბუციის მიმართებაში მყოფი ფონები წარ 
მოდგენილი არიან ერთსა და იმავე პოზიციაში, ისევე როგორც თა- 

მართებაში მყოფი ფონები, მაგრამ ამათ- 
გან ' განსხვავებით კონტრასტულ დისტრიბუციაში მყოფი ორი ფო 
ნის ურთიერთჩანაცვლება იწვევს სიტყვის მნიშვნელობის შეცვლა- 
საც, როგორც უკვე აღნიშნული იყო, იაპონური L შეიძლება კვეღ- 
გან შევცვალოთ 1-თი. მაგრამ იგივე (რ1 და წლ) ქართულში შეუძ- 
ლებელია ერთმანეთს ჩაენაცვლოს ისე, რომ სიტყვის მნიშვნელობას 
არ შეცვლის (მდრ. რომი–-ლომი). 

თუ ორი ფონი ერთმანე. რიირობის ან დამა- 
ტებითი დისტრიბუციის მემარიერშის “მაშინ ისინი წარმოადგენენ 
ერთი და იმავე ფონემის ალოფონებს. ამიტომ L და 1 იაპონურში ერთი 
და იგივე ფონემაა, ასევე ერთი ფონემაა სხვადასხვა (კ1 სიტყვებში 
„კაცი#, „კეცი“, „კოცონი“, რაზედაც ლაპარაკი იყო ზემოთ. XL და | 

პონურში ან /კ/-ს თავისუფ ფონები სიტყვაში „კაცი“, 
თითო ფონემად განიხილება იმიტომ, რომ მათ შორის თავისუფალი 
ვარიირობის მიმართებაა, ხოლო რბილი და მაგარი (კ) სიტყვებში 
„კეცი“ და „კოცონი“ –- იმიტომ, რომ მათ შორის დამატებითი დის- 
ტრიბუციის მიმართებაა. 

თუ ორი ფონი ერთმანეთთან კონტრასტული დისტრიბუციის მი– 
მართებაშია, მაშინ ისინი წარმოადგენენ ორ სხვადასხვა ფონემას. 
ამიტომ ორი სხვადასხვა ფონემაა ქართულში /რ/ და /ლ/, განსხვავე- 
ბით იაპონურისაგან, სადაც ისინი ერთ ფოწემას წარმოადგენენ. ამავე 
მიზეზის გამო ორი სხვადასხვა ფონემაა ქართულში /ბ/ და /ფ/ (შდრ, 
ბარი-ფარი); ს-% (სარი-ზარი), ღ-ხ (ღარი-ხარი), დ-თ (დარი-თარი) 
და სხვ. მისთანანი. 

  

  

  

დისტრიბუციის განხილული სამი ტიპი ამოწურავს ბგერათა დის- 
ტრიბუციის ყველა შესაძლებელ შემთხვევას. ნებისმიერ ენაში ორი 

C ნ მ 
  

ფონი მ. VI ა მაია წა 

უციის და ან კონტრასტუ სტ, თრი მემარებში 
იქნება. (აი სტრუქტურულ გაარარიიდ ( დამუშავებული 
დისტრიბუციული ანალიზის ტექნიკა წარმატებით შეიძლება გამო- 

  

  

  

ვიყენოთ ნებისმიერი ენის ფონ“ გიუ ანალიზის დროს და განვე– 

საზღვ ფონემურად დენტუ. და განსხვავებული ფონები. /კ! 
ნემის ან. ურ. ფონები შეიძლება ჰქონდეს ამავე პოზი-   

ციებში // ფონემასაც. წგ) სიტყვაში „გერი“ არის რბილი, რადგან 
მას მოსდევს პალატალური (ე1, ხოლო სიტყვაში „გორა“--მაგარი, 
მის შემდეგ ველარული (1-ს გამო. ეს შეფარდება შეიძლება წარ- 
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მოვიდგინოთ შემდეგი სქემის სახით. აღვნიშნოთ რბილი ხმოვნების 
წინა პოზიცია ჩI-ით, ხოლო მაგარი ხმოვნების წინა პოზიცია IX-ით. 
მაშინ სქემა მიიღებს ასეთ სახეს: 

დამატებით დისტრიბუცის 
მიმართება, როგორც ამ სქემიდან . # ჩრ. 
ჩანს, პიონი ანს, გვაქეს როგორც გ" გ #ტ <==>- გ' 

სარ ულუგაბაისალელი 2,   
და > 

გ ალოფონებს შორის ც7 <-- ლა, ( 
ამიტომ დისტრიბუციული თვალ- 

სით ერთმანეთთან შეიძლება გავაიგივოთ, როგორც გ'-–--– გ' 
ლკ, ისე გ---- კ" ან კ” გ. გაურკვევლობა როძ 

თავიდან ავიცდინოთ, საჭირო ხდება მიემართოთ ფონეტიკური იგივე- 
ობის კრიტერიუმს. რადგანაც გ–----გ, უფრო მსგავსია ერთმანე– 
თისა ფონეტიკურად, ვიდრე გ“. , ამიტომ ერთმანეთთან უნდა“ 

  

  ან კ' 

  

  

  
  

  

    
      
  

    

გავაიგივოთ გ–-----გ' და არა გ'–---- კ. ამავე მიზეზის გამო ერთი 
ფონემის ალოფონებად უნდა მივიჩნიოთ კ" კ" და არა კ" 
=-გ. ამრიგად, აღმოჩნდება, რომ ერთმანეთის იგივურია არა პუნქ- 
ტირით დაკავშირებული ალოფონები (გ'----–კ', კ” გე, არა- 

  შედ მთლიანი ხაზით დაკავშირებული ალოფონები (გ' 
  

გ“ 
კ' კ) 

აქამდე ჩვენ ვიმსჯელეთ ფონეტიკური მსგავსების შესახებ, მაგ- 
რამ სპეციალურად არ შევჩერე: მის ე. ისმება   

კითხვა: რა არის ფონეტიკური მსგავსება და როგორი ორი ბგერა 
შეიძლება ჩაითვალოს ფონეტიკურად მსგავს ბგერებად? ფონოლო- 
გიის ფუძემდებლის ნ. ტრუბეცკოის აზრით, ფონეტიკურად მსგავსია 
ისეთი ორი ბგერა, რომლებიც შეიცავენ საერთო ნიშნეულობათა 
  

  

  

ისეთ ე. ბლიობას, რომელი, მახას ებე არ იქნება მოცე - 
მულ ენაში სხვა მელიმე ს. ასე, მაგ. 
Lბ1 და Lგ') ქართულში ფონეტიკურად. მაი "ბგერების, რადგანაც. 

'ნეულობ ის ე: ლ , მჟღე. , ხმულო– 
ბა და უკანასასისმიერობა), რომელიც ახასიათებს მოცემულ ორ 
ბგერას დამასასიათებელი არ იქნება ქართულში რომელიმე სხვა 
ბგერითი წყვილისათვის. თუ ჩვენ ავიღებთ (ბ'| და (გ') ბგერებს, 
აღმოჩნდება, რომ ისინი არ არიან ფონეტიკურად მსგავსნი, რადგა- 
ნაც საერთო ნიშნეულობათა ერთობლიობა (მჟღერობა, თანხმოვნ. 
ბა, სშულობა და სირბილე) დამახასიათებელია არა მხ მათ. 

დ. 

თვის, არამედ (ბ'| და (დ'1 ან (ბ'| და (ძ'| ბგერითი წყვილებისთვი– 
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  საც, რადგანაც ორივე ეს ბ წყვილი ხასიათდება თანხმოვნი 
  

  

ბით, მჟღე! „ ხშუ და! ლე: 
ამრიგად, ფონეტიკურად მსგავსი არის "ორი ბგერა მხოლოდ 

მაშინ, თუ მათთვ საერთო ნიშხეულობებ. 
ერთობლიობა დამახასიათებელი არ იქნება სხვა რომელიმე ბგერითი 
წყვილისათვის მოცებულ ენაში: ამავე დროს ნიშნეულობათა ის 
ე ებელია მოცემული ბგერითი 
წყვილისათვის, არის სწორედ ეხაოტირასათორი რელევანტური ნიშ- 
წეულობების ერთობლიობა, (გ'1 და (გ'), როგორც აღნიშნული იყო, 
ფონეტიკურად მსგავსია ერთმანეთისა იმიტომ, რომ ისინი შეიცა– 
ვენ თანხმოვნობის, მჟღერობის, ხშულობისა და უკანასასისმ 
ისეთ ერთობლიობას, რომელიც ამ სახით არ განმეორდება სხვა რო– 
მელიმე ბგერით წყვილში, მაგრამ ეგევე ნიშნეულობები არის /გ/ ფო- 

ბათა ერთობ- 
ლიობაც, რადგანაც ფონემა „ ქართულში ხასიათდება თანხმოვ- 
ნობით, მჟღე. და უკანასასისმ; 
ნობა რელევანტური ნიშნეულობაა /გ/ ფონემისათვის ხმოვნებთან 
მიმართებაში (შდრ. გერი-იერი), მეღერობით იგი განსხვავდება 
/მ/-საგან (შდრ. გერი-ქერი), ხშულობით /ღ/-საგან (შდრ. გერი-. 
ღერი), უკანასასისმიერობით /ბ/-საგან (შდრ. გერი-ბერი). ამრიგად, 
თითოეული ეს ნიშნეულობა განასხვავებს /გ/ ფონემას ყველა სხვა 
ფონემისაგან ქართულში. რა თქმა უნდა, ცალ-ცალკე აღებული ყვე– 
ლა ეს ნიშნეულობა დამახასიათებელი იქნება სხვა ფონემებისთვი– 
"საც. მაგრამ მათი ასეთი ე. დ /გ/ ფონე: 
არის დამახასიათებელი (თანხმოვანია, /გ/-ს გარდა, დ, თ,ტ, ზ, ძ,გ 
და სხვ., მჟღერია გ, დ, ზ, ღ და სხვ., ხშულია გ, ფ, პ, დ, თ, ტ და სხე. 
ჟკანასასისმიერია ქ, კ, ღ, ზ, მაგრამ ჩვენ ქართულში ვერ ვიპოვით, 
/გ/-ს გარდა, ისეთ მეორე ფონემას, რომელიც ერთდროულად იყოს 
'თანხმოვანიც, ხშულიც, მქღერიც და უკანასასისმიერიც). ამიტომ 
ფონემას განიხილავენ, რობორც მოცემული პგერისათვის დამაზა- 

  

  

  

  

  

  

4 ბე, 9 > ჰა ნტუ: 

მაგრამ რელევანტური ნიშნეულობანი სწორედ ის ნიშნეულობა- 
წია, რომლებიც ერთდროულად განასხვავებენ მოცემულ ფონემას 
სხვა ფონემებისაგან და ამყარებენ ფონეტიკურ. მსგავსებას ერთი 

ლოფონებს შორის, როგორიც არ უნდა იყოს /გ/-ს ალო- 
ფონი და რა პოზიციაშიც არ უნდა გეხედებოდეს იგი, მისთვის ყო– 
ველთვის იქნება დამახასიათებე ოთხი ნიშნეულობა. 
ამავე დროს ყველა ის ნიშნეულ მლ ებ ხასიათებე 
„იქნება /გ/ ფონემის ააემითის ამა თუ იმ. პოზიციაში იქნება 
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ირელევანტური ნიშნეულობანი. ჩვენს შემთხვევაში ირელევანტურია 
/'/-სათვის სირბილე ან სიმაგრე. 

რატომ არის საჭირო „დისტრიბუციის გათვალისწინება თუ ფო- 
ნეტიკურადაც შეიძლება ალოფონების იდენტიფიკაცია? ხომ არ 
არის შესაძლებელი ფონოლოგიური ანალიზის დროს დავეჟრდწოთ 
მხოლოდ ფონეტიკას და უარვყოთ დისტრიბუციული მიმართებების 
კვლევა? რბილი და მაგარი თანხმოვნები ალოფონების დონეზე გა- 
მოიყოფა, როგორც ქართულშ. ში. ასე, 8. დ (ბ1 
სიტყვაში „ბერი+ ქართულში წის რბილი, ხოლო სიტყვაში „ბურ- 
თი" –- მაგარი, ასეთივე მდგომარეობა გვაქვს რუსულშიც; 6 სიტყ- 
ვაში 6ხIIხ (ფონემურად ხ'L) და სიტყვაში 6MI„ხ (ფონემურაღ ხ“IL” 
სხვადასხეაა. პირველი არის რბილი (6'1, ხოლო მეორე –- მაგარი 
L6'1. ამავე დროს თუ დისტრიბუციულ მიმართებებს არ გავითვალის– 
წინებთ. აღმოჩნდება, რომ რბილი და მაგარი |ბ) ერთმანეთის 
მსგავსია ფონეტიკურად ორივე ენაში, რადგან ამ ბგერითი სეგმენ- 

  

  

  

  

  

  

  

ტებისათვის დამახას საერთო ნიშნე: 
ბა დამახასიათებელი არ იქნება არც ერთი 8 მერილი წყვილისა- 
თვის არც რუსულში და არც ქართუ ბანია: თან– 
ხმოვნობა, ბილაბ მჟ თუ მ ფო- 
ნეტიკური მსგავსების სონირეაშიო მმაანობი ხარბი 
იდენტიფიკაციისას, მაშინ რბილი და მაგარი (ბ| ერთი და იგივე 
ფონემა იქნება ორივე ამ ენაში. მაგრამ ეს ბგერითი სეგმენტები 
სხვადასხვა დისტრიბუციულ მიმართებებს ამყარებენ ქართულსა და 
რუსულში. ქართულში ისინი დამატებითი დისტრიბუციის მიმართე– 
ბაში არიან ერთმანეთთან და ამიტომ შეიძლება დავსვათ საკითხი 
მათი ფონეტიკური მსგავსების შესახებ. რუსულში კი აღნიშნული 
ბგერები ერთმანეთთან კონტრასტული დისტრიბუციის მიმართება- 
შია, რასაც კარგად გვიჩვენებს 6076 და 61 სიტყვების ფონემური 
ჩაწერა როგორც /ხ'IL"/ და /ხ'ILM მიმდეერობებისა. რუსულში რბი- 
ლი და მაგარი (61) ერთსა და იმავე პოზიციაში გვხედება, კერძოდ I-ს 
წინ, ქართულში –– რბილი (ბ'| გვხვდება მხოლოდ (ი| და (ე1 ხმოვ- 
ნების წინ, ხოლო მაგარი (ბ'I--(ო| და წუ1 ხმოვნების წინ. რადგა- 
წაც L6'| და (6') რუსულში კონტრასტული დისტრიბუციის მიმარ 
თებაშია, ამიტომ ისინი სხვადასხვა ფონემაა. სხვადასხვა ფონემა კი 
არ შეიძლება იყოს ერთმანეთის მსგავსი ფონეტიკურად, რადგანაც 
ფონეტიკური მსგავსება უღრის ფუნქციონალურ იგივეობას. ქარ- 
თულში კი (ბ') და (ბ! დამატებითი დისტრიბუციის მიმართებაშია 
და ამიტომ ისინი შეიძლება ჩავთვალოთ ფონეტიკურად მსგავს ანუ 
ფუნქციონალურად იდენტურ ოდენობებად. სხვაგვარად რომ ვთქვათ, 
18, ენათმეცნიერების შესავლის საკითხები თ 3



  ბგერითი ოპოზიცია რუსულშ. ნოლოგიურია და სილბო და სი- 
მაგრე ამ ოპოზიციის შემადგენელი წევრებისათვის რელევანტური 

ეუ ხოლო ქართულში იგივე ოპოზიცი”· ფონეტიკურია 
და სილბო და სიმაგრე ამ ოპოზიციის წევრებისათვის ირელევანტუ- 
რი ნიშნეულობაა. 

თუ ჩვენ მხოლოდ. ბგერათა ფონეტიკურ თვისებებს დავეყრდნო- 
ბით და მხე არ ებთ მათ დისტრიბუციულ მიმარ- 
თებებს, მაშინ ვერასოდეს ვერ გავარკვევთ, რომ 6'--6' ოპოზიცია, 
რუსულში ფონოლოგიურია (დისტინქტურია), ხოლო ბ'-- ბ“ ოპოზი- 
ცია ქართულში არაფონოლოგიური (არადისტინქტური), რადგანაც 
ფონეტიკური თვალსაზრისით აღნიშნული სეგმენტები ერთგვარად 
დახასიათდება ორივე ენაში, მაგრამ თუ მხოლოდ დისტრიბუციული 
მიმართებების კვლევით შევიზღუდებით, მაშინ შეუძლებელი გახ– 
დება აღნიშნუ! გივება ქართუდ სი, 
რადგანაც დამატებითი · დისტრიბუციის. რთმებირე როგორც ეს 
უკვე ნაჩვენები იყო ზემოთ, აუცილებლობით მოითხოვს ფონეტი- 
კური მსგავსების კრიტერიუმის შემოტანას, ამრიგად, ფონოლოგი- 
ური ანალიზის დროს არ შეიძლება არც დისტრიბუციული მიმართე- 
ბების უგულებელყოფა და არც ბგერის ფონეტიკური მახასიათებ- 
ლების გაუთვალისწინებლობა. 
ს ალილიელ ფონეტიკა ანგარიშს არ უწევდა დისტრიბუციულ 

და იგი იხღუდებოდ დ ბგერის ფონეტიკური 
ბუნების კვლევით. ამიტომ ტრადიციული ფონეტიკისათვი  (ბ') 
სიტყვაში „ბერი“ ქართულში და |6') სიტყვაში 6M+ს რუსულში, 
ერთი და იგივე ოდენობა იყო, რადგანაც ფონეტიკური სტრუქტურა 
მათი ერთია. ფონოლოგია იკვლევს არა მხოლოდ ბგერის სტრუქტუ- 
რას, არამედ იმ დისტრიბუციულ მიმართებებსაც, რომელსაც, ამყა- 
რებს ეს ბგერა სხვა ბგერებთან მოცემულ ენაში. ამიტომ ფონოლო- 
გიის კვლევის. მეთოდი სტ. უქმტურულია. არ არსებობს ფონემა /ბ/ 

ღ, 'დ ფონემა /ბ/ ქართულში, ფონემა /6'/ 
ან /64 რუსულში და ა, შ.: განსხვავებას კი , მათ შორის ქმნის სხვა- 
დასხვა დისტრიბუციული მიმართებები. ამიტომაა დისტრიბუციული 
კვლევის მეთოდი თანამედროვე სტრუქტერული ენათმეცნიერებისა 
და, კერძოდ, თანამედროვე ფ. მეთოდი. 

მორფთა დისტ. ენტი მორფემაც, ისევე 
როგორც ფონემა, წარმოდგენილია მეტყველების აქტში (ტექსტში) 
თავისი ვარიანტების ანუ მორფების სახით. მორფემების ამგვარ ვა– 
რიანტებს, როგორც უკვე ვიცით ეწოდება ალომორფები. ასე. 
მაგალითად, „წყლის“ აღმნიშვნელი მორფემა ქართულში წარმოდ- 
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გენილია ორგვარი ალომორფით: /წყალ/ და /წყლ! (მაგ., წყალ-ი, 
წკალ-მა, წყალ-ს, მაგრამ სრათიი წკლ-ით, წყლ-ად, წყლ- ებ-ი). 
ასევე ორი ალომ: „ღამის“ შვნ, 
სიტყვა ლათინურში იი და /იიMII შდრ, /ი0X-§/ „ღამე“, მაგრამ 
MM0MI-I8/ „ღამისა“). მრავლობითი რიცხვის გამომხატველი მორფემა 

სურში ხასიათღება რამდენ 

  

  

ნგ: მე ფით. ეს ალ ფე 

ბია /-6/, /-2/, /-V/ და. /-მი/ ძდრ. იმხ-8 /M89X-§/ „კატები“, ძიყ-8 
/შაფ-”, „ძაღლები“, X0§6-8 /L0ს>-;2/ „ვარდები", 0X-6ი (5M§-9ი 
(„ხარები“), 
„როგორც ვხ ერთი მორფემის ა მორფები ფონემურ 

ძნობ განს ხვავდება ერთმანე. 
ხოა სხვა. "შემთხვევაში ანალოგიურმა განსხვავებამ შეიძლება სე- 
მანტიკურ განსხვავებამდეც მიგვიყვანოს, /ბნელ/ და /ბელ/ ქართულ- 
ში სხვადასხვა მზიშვნელობის მქონე ერთეულებია, მაგრამ /წყალ/ და 
/წკლ/ მნიშვნელობის მიხედვით არ განსხვავდება, თუმცა ფონ: 
გიური სხვაობა მათ შორის ანალოგი: არ „ რადგანაც პირველი ფორ- 
მები /ბნელ/, /წყალ-/ მეორეზე /ბელ/ /წყლ/ ერთი უონემით მეტს 
შეიცავს. /გრეხ/ და /გრი მორფები ქართულში ერთი მორფე- 
მის ალომორფებია (შდრ. ეგრეხ და ეგრიხე), მაგრამ „ხელი“ და 
„ხილი“ სხვადასხვა მნიშვნელობის მქონე სიტყვებია, თუმცა ორსა- 
ვე შემთხვევაში ერთსა და იმავე ფონემურ სხვაობასთან გვაქვს საქ– 
მე: /გრეხ/ და /ხელ/ ალომორფები შეიცავენ /ე/ ხმოვახს, ხოლო. 
/გრიხ/ და /ხილ/ –- /ი/ ხმოვანს. სხვაგვარად რომ ვთქვათ, /ხელ/ და 
/ხილ/ ფორმების შემთხვევაში ოპოზიცია ე-ი დისტინქტურია, ხო- 
ლო /გრეს/ და /გრიხ/ ფორმების შემთხვევაში –- არადისტინქტური. 
რადგანაც /გრეხ/ და /გრის/ სემანტიკური თვალსაზრისით არ განს- 
ხვავდებიან ერთმანეთისაგან. ისმება საკითხი რატომაა ერთი და 
იგივე ე-ი ოპოზიცია ერთ შემთხვევაში დისტინქტური, ხოლო მეო– 
რე შემთხვევაში –– არადისტინქტური, ე. ი. რატომაა, რომ /ხელ/ დ» 
/6ილ/ სხვადასხვა მორფემაა, ხოლო /გრეს/ და /გრის; –- ერთი მორ– 
ფემის ორი ალომორფი? 

ირკვევა, რომ ალომორფების მორფემებად დაჯგუფების დრო” 
საკმარისი არ არის ის ინფორმაცია, რომელსაც გვაძლევს ფონოლო- 
გიის დონე. ალომორფები შე ური თვალსაზ 
რისით განსხვავებული იყოს ერთმანეთისაგან, მაგრამ მაინც ერთ 
მორფემას წარმოადგენდნენ და, პირიქით, მათ შორის არ იყოს არავი- 
თარი ფონემური სხვაობა, მაგრამ მაინც სხვადასხვა მორფემა აღ- 
მოჩნდეს. რა თქმა უნდა, ფონემური სხვაობა ალომორფებს შორის 
მეტად დიდ როლს ასრულებს, მაგრამ კიდეე უფრო დიდ როლს 
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ასრულებს სემანტიკა, ე. ი. ის, თუ რა მნიშვნელობა აქვს ამა თუ 
იმ · და გ ფების დისტრიბუციას, ამოტომ აღო. 

ჯგუფების დროს საჭიროა ორგვარი კრი- 
ტერიუმის გამოყენება; ეს კრიტერიუმებია 1. სემანტიკური და 
2. დისტრიბუციული. ორივე ამ კრიტერიუმის ერთდროული გამო- 

ჩ 

  

მორ ს მ> 
  

  ყენებით შესაძლებელ მოვაყ ური ანალი- 
ზის სამი წესი, რომელთა მიხედვითაც ჩვენ შეგვეძლება ადეკვატუ– 
რად აღეწეროთ წე ენის მორფოლოგიური სტრუქტურა:   

1) თუ ორი მორფი გვხვდება ერთსა და იმავე პოზიციაში და მათ 
შინაარსის პლანში შეესატყვისება ერთი და იგივე წერტილი, ე 
თუ მათ აქვთ ერთი და იგივე მნიშვნელობა, მაშინ ასეთი ორი მორფი 
უნდა განვიხილოთ როგორც ერთი მორფემის ორი ალომორფი. ასე 

დ, -0M და -010 რუსულში, ამ წესის მიხედვით წარმოადგენენ 
ერთსა და იმავე მორფემას, რადგანაც მათი ურთიერთჩანაცვლებით 
არ ხდება ცვლილება ენის შინაარსის პლანში (შდრ. ნVV-0# 
და 9MVM-0I0C ორივე მათგანი წარმოადგენს მოქმედებით ბრუნვას, 
წ800/70/სMხLM 00M06X). 

2) თუ ორი მორფი გვხვდება ერთსა და იმავე პოზიციაში და მა- 
თი ნაცელება იწვევს სათან. განსხვავებას შინაარსის 
„პლანში, მაშინ ასეთი ორი მორფი უნდა განვიხილოთ, როგორც ორი 
სხვადასხვა მორფემის ვარიანტები /ხელ/ და /ხილ/ ფუძეები ქარ- 
თულში გეხვდება ერთსა და იმავე პოზიციაში, კერძოდ კი სახელობი- 
თი ბრუნვის მორფემის (ი-| -ს წინ (შდრ. /ხელ-ი/ და /ხილ-ი/ წარ ამი- 
ტომ ისინი სხვადასხვა მორფემებ ასევე სხვადასხვა მ. 
ქართულში /-ი/ და /-მა/. რადგანაც ისინი გვხვდებიან ერთსა და , იმა- 
ქე პოზიციაში, კერძოდ კი სახელური ფუძის შემდეგ (შღრ. /ხელ-ი/. 
/ნელ-მა/) და აქვთ სხვადასხვა მნიშვნელობა. 

  

  

  

3) თუ ორი მორფი არასოდეს არ გვხვდება ერთსა და იმავე პო- 
ზიციაში და ისინი სემანტიკურად მსგავსწი არიან ერთმანეთისა, მა- 
შინ ასეთი ორი მორფი უნდა განვიხილოთ როგორც ერთი მორფემის 
ალომორფები, 

/გრეხ/ და /გრიხ/ მორფები არასოდეს არ გვხვდება ერთსა და 
იმავე პოზიციაში, რადგანაც პირველი მათგანი წარმოდგენილია პირ- 
ველ სერიაში, ხოლო მეორე –– მეორე სერიაში (შდრ. აწმყო ვგრეხ 
(და არა გგრიხ) და წყვეტილი ეგრიხე (და არა ვგრეზე)). ასევე სხვა- 
დასხვა პოზიციაშია წარმოდგენილი ქართულში /წყალ/ და წყლ! 
ლ ,„ პირველი გვხვდება სახე: ღა 
მიცემითში (წყალ-ი, წყალ-მა, წყალ-ს), ხოლო მეორე ნათესაობითსა, 
მოქმედებითსა და ვითარებითში (წყლ-ის, წყლ-ით, წყლ-ად). სხვა- 
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ლათინურში -- ერთი გ; „ ხოლო მეორე -- ნა- 
თესაობითშზი (შდრ. სახ. /ი0I- 5/, ნათ. /ი0ML- (5. დაბოლოს, სხვადა- 
სხვა პოზიციამი წარმოდგენილი /-5/. /-2/. 7 წ2/ და |9მხ/ ალომორ- 
დები ინგლისურში; /-5/ გვხვდება იმ შემთხვევაში თუ სახელის ფუ- 
ძე თავდება ყრუ თანხმოვნით (შდრ. /L%1-5/, /-7/ წარმოდგენილია 
მჟღერი თანხმოენი” შემდეგ (შდრ. /ძ2ეყ-?/, /-(2/-- სისინა ღა ში- 

შინა სპირანტებისა_ და ამატი ჩივის (შდრ. /#-0V#7-I7/. რო 

გორც ვ. მ, 
გამოხატვა ინგლისურში აატრიის იებიბს ფონემიკურ გარემოცვა- 
ზე 0ოზიციაზე); ასეთ ალომორფებს ეწოდებათ ფრინოლოგიურაღ 
შე. : მორფის არსებობა არ აიხს- 
ნება  ფონემიკური გარემოცვით,. მაშინ ამბობენ მორფოლოგიურად 

დასხვა პოზიციაშია განაწილებული /ი0MI და /ი0MII ალომორფებ“ 
ხე.   

  

  

  

  

  

  

  

  

შეპ ფების შესახებ. მაგალითად, თუ ფუძე ნგლისუ ბოლოებულია § თანხმოვნით, მაშინ მრ. 

რიცხვში მას უნდა დაერთოს /-I2/ ალომორფი და ამიტომ უნდა 
გექონდეს ?/9LM5-17/, მაგრამ გვაქვს /აM§-მი/ „ხარები-. რაღგანა; 
/-მი/ ალომორფის არსებობა არ აიხსნება ფონემიკური გარემოცვით, 
ამიტომ იგი მორფოლოგიურად შეპირობებუ| ფია. ფონო- 
ლოგიურად შეპირობებულ ალომორფს აღნიშნავენ => ნიშნით, ხო- 
ლომ შეპირობებულს <5 ნიშნით. თვითონ მორფე- 
მა კი აღინიშნება ერთ-ერთი მისი ალომორფით, მნიშვნელობა არა 
აქვს იმას, თუ რომელ ალომორფს ავირჩევთ ამ თვალსაზრისით, მაგ- 
რამ უფრო მიზანშეწონილი იქნება ისეთი ალომორფის არჩევა, რო- 
  

  

  

მელიც უფრო გავრცედ ებ ულია. თუ მრავლობ რიცხვის აღმ- 
შენე ნგ! სურშ ვირჩევთ /-5/ ალომ . მაშინ 

"შეიძლებ. ასეთი. ჩაწერა მ, ვახდინოთ: 5-2 თმი/=(5|. 
ძნელი არ არის დავინახოთ, რომ აღნიშნული სამი წესი იმეო– 

რებს ფონოლოგიური ანალიზის სამ წესს, მაგრამ ისინი ამ შემთხვე - 
ვაში გამოყენებული არიან მორფოლოგიის დონეზე. პირველი წესი–– 
ესაა თავისუფალი ვარიირობის მიმართება, მეორე –– კონტრასტული 
დისტრიბუციისა და მესამე -- „დამატებითი დისტრიბუციისა. 
უნდა აღინიშნოს ამავე დროს, რომ ერთმანეთთან დამატებითი დის 
ტრიბუციის მიმართებაში განიხილება როგორც ფონოლოგიურად 
შეპ. წე» მ, პილტობიბ ებული, ისე ფოლოგიურად შე: ებუ - 

    

  

ფები. 
დავუბრუნდეთ ახლა ზემოთ დასმულ საკითხს: რატომ არის ე-ი 

ოპოზიცია ერთ შემთხვევაში დისტინქტური. ხოლო მეორე შემთხვე- 
ვაში –– არადისტინქტური /ხელ/ და /ხილ/ ალომორფები ერთმა- 
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ნეთთან კონტრასტული „დისტრიბუციის. მიმართებაში არიან, ხოლო 
/გრეხ! და /გრიხ/ ფები –– დ სტრიბუციეისა. 
ეს იმას ნიშნავს. რომ სადაც გვხვდება /გრეს/ ალომორფი იქ არ შე– 
იძლება შეგვხვდეს /გრიხ/ და ამიტომ 7ე/ და ”ი/ სმოვნები მათ ვერ 
აარახვვიიათ ერთმანეთს. აღნიშნული მორფები რომ კონტ- 

ბუციის მიმართებაში იყვნენ ერთმანეთთან, მაშინ 
ისინი · სხვადასხვა მორფემები აღმოჩნდებოდნენ, მაგრამ რადგანაც 
ისინი დამატებითი დისტრიბუციის მიმართებაში იმყოფებიან, ამი- 
ტომ ე-ი ოპოზიცია დისტინქციის უნარსაც არის მოკლებული. ორმა 
ბგერამ რომ განასხვაოს სიტყვები ერთმანეთისაგან, საჭიროა ეს ო.ა 
სიტყვა ერთმანეთთან კონტრასტული დისტრიბუციის მიმართებაში 
იყვნენ. თუ ეს პირობა დაცული არ არის, მაშინ ასეთი ორი ბგერა, 
მიუხედავად იმისა, რომ ისინი ორ სხვადასხვა ფონემას წარმოადგე- 
წენ, სიტყვებს ერთმანეთისაგან ვერ განასხვავებენ, ამიტომ /ხელ/ 
და /ხილ/ სხვადასხვა მორფემაა, ხოლო /გრეს/ და /გრიხ/ ერთი მორ- 
ფემის ორი ალომორფი. · 

სინტაქსური კონსტრუქ · დის- 
ტრიბუციის იგივე მოდელები ირო "სინტაქსის. დარურატ. მაგრამ 
სინტაქსის დონეზე საქმე გვაქვს სინტაქსური კონსტრუქციების სხვა- 
დასხვა ვარიანტების დისტრიბუციულ იდენტიფიკაციასთან. 

ორი კონსტრუქცია შესაძლებელია ერთმანეთთან თავისუფალი 
ვარიირობის მიმართებაში იყოს. ქართულში, მაგალითად, კონსტრუქ- 
ცია რიბაარაათ საზღვრული“ წარმოდგენილია ორი თითქმის თა- 

ვისუფალი ვ. „ნტულობა დამოკიდებულია იმაზე, თუ 
რა ადგილი უკავია. მსახღვრელს საზღვრულის მიმართ. თუ მსაზ- 
ღვრელი წინ უსწრებს საზღვრულს, გეაქვს პრეპოზიციული წყობა 
(მდრ. წითელი ვაშლი), ხოლო თუ მსაზღვრელი მოსდეეს საზღე- 
რულს, მაშინ გეექნება პოსტპოზიციური წყობა (შდრ. ვაშლი წითე- 
ლი). ძველი ქართული უპირატესობა” აძლევდა პოსტპოზიციურ 
წყობას, მაგრამ არც პრეპოზიციული წყობა იყო ძველ ქართულში 
უხმარებელი. ახალი ქართული, პირიქით, უპირატესობას აძლევს პრე- 
პოზიციულ წყობას, თუმცა არ გაურბის არც პოსტპოზიციურ წყო- 
ბას, ორივე ეს ვარიანტი წარმოადგენს ერთ სინტაქსურ კონსტრუქ- 
ციას, რადგან მათ შორის შეინიშნება თავისუფალი ვარიირობის მი– 
მართება და ერთმანეთისაგან მხ სტ. ვალსაზრის 

განსხვავდებიან. პოსტპოზიციური წყობა დღეისათვის არქაული 
სტილის შთაბექდილებას ტოვებს, პრეპოზიციული წყობა კი უფრო 

თანამედროვე ქართული სტილია. 
კონტრასტული დისტრიბუციის მიმართებაშია ქართულში ნომი- 
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წატიური და ერგატიული კონსტრუქტიები, რადგანაც ნომინატივი და. 
ერგატივი ერთსა და იმავე პოზიციაში, კერძოდ კი –- V პოზიციაში 
არიან წარმოდგენილი (შდრ. „მონადირემ მოკლა", „მონადირე და/– 
და“). ამიტომ აღნიშნული ორი კონსტრუქცია სხვადასხვა სინტაქსუ– 
რი კონსტრუქციაა. 

დამატებითი დისტრიბუციის მიმართებაში მყოფი კონსტრუქცი- 
ები წარმოადგენენ ერთი კონსტრუქციის ვარიანტებს, ქართულში 
კონსტრუქციას „მსაზღერელი-საზღვრული" პრეპოზიციული წყო- 
ბით რამდენიმე სხვადასხვა ვარიანტი აქვს. თუ მსაზღვრელის ფუძე 
ხმოვანზეა დაბოლოებული და ამავე დროს მსაზღვრელი და საზ- 
ღვრული გათიშული არ არის სხვა რომელიმე შემადგენელით, მაშინ 
მსაზღვრელი ყოველთვის ერთი და იმავე ფორმით არის წარმოდ- 
გენილი (შდრ. სახ. მწვანე ვაშლი, მოთხ. მწვანე ვაშლმა, მიც. მწვანე 
ვაშლის და ა. შ.), ხოლო თუ მათ შორის სხვა რომელიმე შემადგე– 
ნელია ჩართული, მაშინ მსაზღვრელიც იცვლის ფორმას (შდრ. მკვა- 
ხე დავანახე ვაშლი, მკვახემ მაწყინა ვაშლმა, მკვახეს ვხედავ ვაშლს 
და ა. შ.), აღნიშნული ვარიანტები ერ დის– 
ტრიბუციის მიმართებაშია და ამიტომ ერთ სინტაქსურ. კონსტრუქ- 
ციას წარმოადგენენ. 

მნიშვნელობი“ დისტრიბუციული ანალიზი დისტრიბუციული 
ანალიზის საკითხი სტრუქტურულ ენათმეცნიერებაში განსაკუთრე- 
ბით კარგადაა დამუშ. 
სინტაქსის დონეზე, რაც შეეხება სემანტიკას (ლექსიკის დონეს), სე- 
მანტიკის სტრუქტურული კვლევის საკითხები ჯერჯერობით არ არი» 
სასურველ მდგომარეობაში, ტრადიციულ ენათმეცნიერებას არაფერი 
გაუკეთებია მნიშვნელობის სტრუქტურული კვლევის დარგში, ხო- 
ლო სტრუქტურულმა ენათმეცნიერებამ ამ საკითხს მეტად გვიან 
მოჰკიდა ხელი. ასე რომ სტრუქტურული სემანტიკა უფრო ხვალინ– 
დელი დღის საქმეა, ვიდრე დღევ. „განსაკუთრებული 
წელილი მაინც ამ სფეროში შეიტანა კოპენჰაგენის სკოლამ ლ. ჰეილ– 
მსლევის მეთაურობით. 

სემანტიკის ჩამორჩენის მიზეზი, გარდა აღნიშნულისა, ისიცაა, 
რომ ეს დონე, ენის ყველაზე უფრო რთული დონეა. რთულია იმი- 
ტომ, რომ სიტყვათა რაოდენობა ენაში მეტად დიდია. ასე, მაგალი 
თად, ქართული ენის განმარტებით ლექსიკონში აღრიცხულია ას 
ოცი ათას სიტყვამდე. სხვა ენებში სიტყვათა რაოდენობა ”შესაძლებე– 
ლია მეტი ან ნაკლები აღმოჩნდეს. მაგრამ როგორი მცირეც არ უნდა 
იყოს ამა თუ იმ ენის ლექსიკური მარაგი, იგი მაინც დიდია იმისა- 
თვის, რომ ლექსიკის კვლევა დადგეს ისეთსავე მყარ ნიადაგზე, რო– 
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გორ ნიადაგზეც დგას ენის ფონოლოგიური და გრამატიკული სისტე- 
მების კვლევა. 

ფონოლოგიაში ჩვენ ფონთა უსასრულო რაოდენობა გარკვეული 
მეთოდიკის გამოყენე: ფონემათა სასრულ რაოდენ: 
ზე. ლექსიკის დონეზე კი ვერ ვახდენთ ასეთსავე ოპერაციას. ვღე- 
ბულობთ არასასურველ შეფარდებას ლექსიკისა და ფონოლოგიის 
დონეებს შორის, ასე მაგ, ქართულში გამოიყოფა 33 ფონემა, რო– 
მელთა სხვადასხვა კომბინაციით ვღებულობთ ყველა იმ სიტყვის გა– 
მოხატულების პლანს, რომლებიც კი ქართულში გვაქვს. ლექსიკის 
დონეზე კი საქმე სხვადასხვაგვარადაა. ზემოხსენებული ას ოცი ათას» 
სიტყვიდან ყველა წარმოადგენს დამოუკიდებელ ერთეულს დამოუ- 
კიდებელი მწიშვნელობითა და ამიტომ შინაარსისა და გამოხატულე– 
ბის პლანების ერთეუ: ქართულში მიახლოებით არის: 
ას ოცი ათასისა ოცდაცამეტთან. "ისმება კითხვა: ხომ არ შეიძლებ» 
ლექსიკურ მნიშვნელობათა ასეთი დიდი რაოდენობა დავიყვანოთ სე– 
მანტიკური ერთეულების მეტად მცირე რაოდენობაზე (ვთქვათ, ათას- 
ზე მაინც), რომელთა სხვადასხვა კომბინაცია მოგვცემდა ქართული 
ეწის ყველა სიტყვის მნიშვნელობებს. თუ ეს ამოცანა შესაძლებე- 
ლია გადაიჭრას, მაშინ ლექსიკის კვლევა დააკმაყოფილებს ზუსტი 
მეცნიერებ ვალდებულო ყველა მოთხოვნას. ასეთ შემთხვე. 
ვაში შრე სიბათეის რია განხილული უნდა იქნეს არა როგორც სე– 
მანტიკური თვალსაზრისით დაუშლელი ერთეული, არამედ როგორც 
რაღაც ერთეულებისაგან შედგენილი სტრუქტურა, რომელთა ასეთი 
თუ ისეთი შეერთება გვაძლევს მოცემული ენის მოცემულ სიტყვას. 

ქიმია, რომელიც აანალიზებს არა: 
უშუალოდ მოლეკულებს, არამედ პოლეკულის შემადგენელ ატო- 
მებს და განსაზღვრავს, თუ როგორ ატომთა შეერთების გზით არის 
მიღებული მოცემული მოლეკულა. სხვაგვარად რომ ვთქვათ, ქიმია 
მოლეკულას განიზილავს როგორც დაშლად სრუქტურას, ე. ი. რო- 
გორც ისეთ სტრუქტურას, რომელიც შედგება ატომებისაგან, გან 
საზღვრავს ატომთა რეაქციის წესებს და ამ გზით ადგენს, თუ რა 

_ ატომებისა და მათი როგორი რეაქციის შედეგად მიიღება ესა თუ ის 
მოლეკულა. ამრიგად, ქიმიას მოლეკულათა უსასრულო რაოდენობა 
დაჰყავს ატომთა სასრულო რაოდენობაზე და რეაქციათა წესებზე, 

მელთა რ ბაც ასევე სასრულოა. შესაბამისად ამისა ზემოთ 
დასმული კითხვა შესაძლებელია ასე ჩამოვაყალიბოთ: ხომ არ არის 
შესაძლებელი განვიხილოთ სიტყვა, როგორც სემანტიკური თვალ- 
საზრისით დაშლადი ოდენობა, რომელიც შედგება გარკვეული სე- 
მანტიკური ატომებისაგან რომლებიც სიტყვაში გაერთიანებულო 
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არიან კონიუნქციის გარკვეული წესების მიხედვით. ვუწოდოთ ამ- 
გვარ სემანტიკურ ატომებს სემანტიკური კომპონენტები, კომპონენ– 
ტების შეერთების წესებს კონიუნქციის წესები. მაშინ სიტყვა შეიძ- 
ლება განვიხილოთ, როგორც სემანტიკური მოლეკულა, რომელიც 
მიღებულია სემანტიკური კომპონენტების გარკვეული კონიუნქციით. 
თუ ასე დავსვამთ საკითხს, მაშინ ენის ლექსიკის დონე უნდა ვიკვ- 
ლიოთ არა უშუალოდ, არამედ იგი უნდა დავიყვანოთ სემანტიკური 
კომპონენტების სასრულო რაოდენობაზე და მათი კონიუნქციის შე– 
  

  

სებზე, რომე. ბაც ასევე სასრულო უნდა იყოს. 
საკითხის ამგვარი დასმა. და მისივე დადებითი გადაწყვეტა ეკუთვ- 

ნის ლ. ჰიელმსლევს. განვიხილოთ, თუ რაში მდგომარეობს მნიშვნე- 
ლობათა სემანტიკურ · კომპონენტებად დაშლის მეთოდიკა. 

ვთქვათ, მოცემული გვაქვს სიტყვები: 1) 016L, 2) M81%, 3) CხIII, 
4) 0ყხ, 5) #99, 6) «61%, 7) MM6MXVIIII#. 8) იMI6CM9MIIIIIმ. თუ შე–- 

ვაპირისპირებთ 1, 3, 5 და 7 სიტყეებს 2, 4, 6 და 8 სიტყვებთან, ვღე– 
ბულობთ სემანტიკურ კომპონენტს -- „სქესი“ (2--მამრობითი, 2-- 
მდედრობითი სქესი), 1, 2, 3, 4, და 5, 6, 7, 8 სიტყვების შეპირისპი– 
რების შედეგად ვიღებთ სემანტიკურ კომპონენტს ––- „ნათესაური 
კავშირი“ (ხ--პირდაპირი, ხ--არაპირდაპირი). 1, 2, 5. 6, და 3,4.7. 8 
სიტყვების შეპირისპირების მიხედვით კი გამოიყოფა სემანტიკური 
კომპონენტი-- „თაობა“ (C-- წინა თაობა, C--მომდევნო თაობა). ამ- 
რიგად, რვა სიტყვის მნიშვნელობა დაიყვანება სამ სემანტიკურ კომ- 
პონენტზე; რომელთა სხვადასხვა კონიუნქცია გვაძლევს აღნიშნულ 
რვა სიტყვას: 0760 –– 8 ხ 0, M27ს ––2ხ0, (I,-–-– 800, #09ხ–– მხი, 

1MMM8-- 8ხ0, «ბი 800, 0 ხ2, 9 #ხC. 
ძნელი არ არის დავინახოთ, რომ მნიშვნელობა (ცნება) სიტყვისა 

ისევე იშლება კომპონენტებად, როგორც ფონემა. ფონემაში გამო- 
იყოფა დიფერენციალური ფონოლოგიური ნიშნეულობები. (მაგ, 
ფონემა /ბ/ შედგება წყვილბაგისმიერობა, ხშულობა, მჟღერობა, თან- 
ხმოვნობა დიფერენციალური ნიშნეულობებისაგან), სემანტიკური 
კომპონენტები სხვა არაფერია, თუ არა ცნების შემადგენელი დიფე- 
რენციალური სემანტიკური ნიშნეულობები. ამრიგად, ცნება და ფო- 
ნემა ამ თვალსაზრისით ერთმანეთის მსგავსია = – ორივე მათგანი იშ– 
ლება დიფერენციალურ ნიშნეუ. გია მათ შმორის 
მიდის უფრო შორსაც. ცნებაც, ისევე როგორც აწი წარმოადგენს 

ბას, მაგრამ მათ მო- 
რის განსხვავება ისაა, რომ ცნება შედგება სემანტიკური დიფერენ– 
ციალური ნიშნეულობებისაგან, ხოლო ფონემა ფონოლოგიური დი- 
ფერენციალური ნიშნეულობებისაგან. 
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ჯერჯერობით განზე დავტოვოთ სემანტიკური კომპონენტების 

საკითხი და განვიხილ ქსემათ დისტრიბუციული ანალიზის 
პროცედურა. ირკვევა, რომ დისტრიბუციის იგივე მოდელები გვაქვს 
სემანტიკაშიც. რა მოდელებიც გვქონდა ფონოლოგიაში, მორფო- 
ლოგიასა და სინტაქსში. 

1. სიტყვები ერთმანეთთან შეიძლება იყოს თავისუფალი ვა- 
რიირობის მიმართებაში. თუ ორი სიტყვა ერთმანეთთან თავისუფალი 
ვარიირობის მიმართებაშია, მაშინ ასეთი ორი სიტყვა უნდა განვიხი– 
ლოთ როგორც ერთი და იმავე ლექსემის ვარიანტებ: 

ლექსემათა თავისუფალ ვარიანტებს შორის სტილისტური განს- 
ხვავება შეინიშნება მხოლოდ, როგორც საერთოდ ყოველგვარი სა- 
ხის თავისუფალ ვარიანტებს შორის. ასე, მაგალითად, „არის“ და 
„გახლავს“ ქართულში თავისუფალი ვარიანტებია. ასევე თავისუფა- 
ლი ვარიანტებია „მოვიდა“ და „მობრძანდა", „ის“ და „იგი“, „ენათ- 
მეცნიერება“ და „ლინგვისტიკა“, „ცული“. და „ნაჯახი" და სხვ.. აღ- 
ნიშნული ვარიანტები თავისუ კლად ენაცვლება ერთმანეთს (მდრ. 
„დირექტორი მოვიდა“ და „დირექტორი მობრძანდა“ და სხვ.), მაგ– 
რამ ამგვარი ჩანაცვლებით კონსტრუქციის სემანტიკა არ იცვლება, 
იცვლება მხოლოდ სტილი. 

2. თუ ორი სიტყვა ერთმანეთთან კონტრასტული დისტრიბუციის 
მიმართებაშია, მაშინ ასეთი ორი სიტყვა უნდა განვიხილოთ როგორც 
ორი სხვადასხვა ლექსემის ვარიანტი. ასე. მაგ. · კონსტრუქ- 
ციები „დირექტორი მოვიდა“ და „დირექტორი მობრძანდა“, რო- 
გორც უკვე აღნიშნული იყო, სემანტიკური თვალსაზრისით იდენტუ- 
რი კონსტრუქციებია, მაგრამ „დირექტორი მოვიდა" ან „მობრძან- 
და“ და „დირექტორი ბრაზობს“ არ არის სემანტიკურად იდენტუ- 
რი კონსტრუქციები, რაც იმაზე მიგვითითებს, რომ „მოვიდა/მობ 
ძანდა" და „ბრაზობს“ სხვადასხვა ლექსემებია. ასევე სხვადასხვა 
ლექსემებია „აკეთებს“, „ათბობს“, „აქრობს“ და სხვ. (შდრ. „დედა 
საჭმელს აკეთებს", „დედა საჭმელს ათბობს", „დედა ღუმელს 
ათბობს“, „დედა ღუმელს აქრობს“), 

3. თუ ორი სიტყვა ერ მ. ნე. ნ დ მ ტებ დ სტ: ბუცი ს 

მიმართებაშია და ისინი სემანტიკურად მსგავსია ერთმანეთისა, მაშინ 
ასეთი ორი სიტყვა უნდა განვიხილოთ, როგორც ერთი და იმავე 
ლექსემის ვარიანტები. საანალიზოდ ავიღოთ სიტყვები: „ფარა, გუნ- 
დი, რემა, ბრბო". აღნიშნული სიტყვები ერთმანეთთან დამატებითი 
დისტრიბუციის მიმართებაშია, რადგანაც იმ პოზიციაში, სადაც 
ერთი მათგანი გვხვდება, რომელიმე სხვა არ შეიძლება შეგვხვდეს. 
სემანტიკური მსგავსება მათ შორის ისაა, რომ ყველა მათგანი აღ– 

982 

  

  

  

  

  

  

  

 



ნიშნავს კრებულს. დამატებითობა ამ სიტყვებს შორის ადვილად 
ხ თუ ერთპანეთს შევუპირისპირებთ შემდეგ კონს- 

ტრუქციებს.. მარის ფარა“ (მაგრამ არა „ცხერის რემა/გუნდი/ 
ბრბო”). „ფრინველთა გუნდი (მაგრამ არა „ფრინველთა ფარა /რემა! 
ბრბო“). ცხენების რემა (მაგრამ არა „ცხენების ფარა /გუნდი/ ბრბო“). 
ადამიანთა ბრბო (მაგრამ არა „ადამიანთა ფარა/რემა/გუნდი"). აქე– 
დან ამოსვლით აღნიშნული ოთხი სიტავის მნიშვნელობა შეიძლება 
განვიხილოთ ასე: ცხვრის კრებუ , ფრინეელთა კრებულ 
გუნდი, ცხენების კრებული –- რემა, ადამიანთა კრებული –- ბრბო. 
ამ გზით ირკვევა, რომ სიტყვები „ფარა“, „გუნდი, „რემა“, „ბრბო“ 
წარმოადგენენ ერთი ლექსემის ვარიანტებს იმის მიხედვით, თუ რისი 
კრებტლი არის მხედველობაში, 

„ ასევე ერთი ლექსემის ვარიანტებად უნდა განეიხილოთ ქარ– 
თულში „მაქვს“ და „მყავს“ სიტყვები, რადგანაც ორივე აღნიშნავს 
ქონებას, ე. ი. სემანტიკურად მსგავსია ერთმანეთისა და ამავე დროს 
ერთმანეთის მიმართ დამატებითი დისტრიბუციის მიმართებაში იმ– 
ყოფებიან, რადგანაც „მყაეს“ გულისხმობს ობიექტად სულიერ ან 
მოძრავ საგანს (შდრ. „ამხანაგი მყავს", „მანქანა მყავს«, მაგრამ არა 
„ამხანაგი მაქვს“, „მანქანა მაქვს“), ხოლო „მაქვს“ –- უსულო და 
უძრავ საგანს (შღრ. „ლექცია მაქვს“, „ტელევიზორი მაქვს“, მაგრამ 
არა „ლექცია მყავს“, „ტელევიზორი მყავს"). 

ამავე მიზეზის გამო ერთი ლექსემის ვარიანტებ. რთულშ 
„ვბან“ და „ვრეცხავ“ ზმნები. ორივე მათგანი აღნიშნავს ჭუჭყის 
მოცილებას, ე. ი. სემანტიკურად ერთმანეთის მსგავსია და ერთმა- 
ნეთის მიმართ დამატებითი დისტრიბუციის მიმართებაში იმყოფე- 
ბიან (შდრ. „დედა ბავშვს პირს ბანს“, მაგრამ არა „დედა ბავშვს პირს 
რეცხავს“ და „დედა ბავშვს ტანსაცმელს ურეცხავს“ მაგრამ არა 
„დედა ბავშვს ტანსაცმელს უბანს"). 

ასევე ერთი ლექსემის ვარიანტებია ქართულში „ვაკეთებ“ და 
„ვაშენებ“ სიტყვები, მათ შორის სემანტიკური მსგავსების (რაღა- 
ცის შექმნა) და დამატებით დისტრიბუციული მიმართების გამო 
(შდრ. სახლს ვაშენებ“, მაგრამ არა „სახლს ვაკეთებ“ და „საქმეს ვა– 
კეთებ“, მაგრამ არა „საქმეს ვაშენებ"), დამატებითობის მიმართება 
გვაქვს ქართულში „ღობე“ და „ყორე“ სიტყვებს შორის (შდრ. „ხის 
ღობე“, „რკინის ღობე“, მაგრამ არა „ხის ყორე“, „რკინის ყორე“, 
მეორე მხრივ „ქვის ყორე“, მაგრამ არა „რკინის ყორე“ ან „ხის ყო- 
რე”), მათი საერთო სემანტიკური ნიშნეულობაა „გალავანი“, რაც 
საშუალებას გვაძლევს „ღობე" და „ყორე" სიტყვები ერთი ლექსემის 
ვარიანტებად განვიხილოთ, 
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შევჩერდეთ ახლა სემანტიკური მსგავსების კრიტერიუმის განსაზ- 
ღვრაზე. სემანტიკური მსგავსების კრიტერიუმიც შეიძლება განი- 
საზღვროს ისევე, როგორც ფონეტიკური მსგავსების კრიტერიუმი. 
ორი სიტყვა სემანტიკურად მსგავხია მხოლოდ მაშინ, თუ ისინი ერთ- 

უფალი ვარიირობის ან დამატებითი დისტრიბუციის 
მიმართებაში და მათ. აქვთ სემანტიკური კომპონენტების ისეთი 

ც არ იქნება მოცემულ 
ენაში სხვა ხრის ორი სიტყვისათვის. · ამრიგად, სემანტიკური 
კომპონენტების თეორია აუცილებელია მნიშვნელობის დისტრიბუ- 
ციული ანალიზის დროს, ჩვენ უნდა ვიცოდეთ, თუ რა სემანტიკური 
კომპონენტებისაგან შედგება ესა თუ ის სიტყვა და რა დისტრიბუ- 
ციულ მიმართებაშია ის მოცემულ ენაში რომელიმე სხვა სიტყვას- 
თან, რომ გავარკვიოთ სემანტიკურად იდენტური და განსხვავებული 
სიტყვები. 

წუ ,„ სემანტიკური კომპონენტების თეორი» ჯერჯერო- 
ბით არ არის დამუშავებული. ფონოლოგიაში ეს საკითხი საკმაოდ 
კარგადაა შესწავლილი და შედგენილია უნივერსალური ფონოლოგი– 
ური კომპონენტების (დიფერენციალუ( ბების) სისტე- 
მაც კი რ. იაკობსონისა და მისი თანაავტორების მიერ. სემანტიკაში 
კი ჩვენ არ ვიცით არა მხოლოდ ის, თუ როგორი უნდა იყოს სემან– 
ტიკური კომპონენტების უნივერსალური სისტემა. არამედ ისიც. თუ 
რა სემანტიკური კომპონენტები გამოიყოფა ამა თუ იმ ენაში (მაგა 
ლითად, ქართუ. მაა, რომ სტრუქტურუ 
ლი სემანტიკა უფრო „მომავლის. საქმეა, _ ვიდრე დღევანდელობისა, 
ენათმეცნიერების განვითარებ ევანდელ ეტაპბე შეიძლება 
«თქვას მხოლოდ ის, რომ უნივერს ერ სემანტიკური კომპონენ– 
ტების სისტემის შექმნა შესაძლებელია, მაგრამ რრგორი იქნება ეს 
სისტემა, ამის შესახებ ჯერჯერობით რაიმე გარკვეული თვალსაზ- 
რისის შემუშავება შეუძლებელია. 

  

  

  

  

  

  

  

ზემოთ ნაჩვენები იყო, რომ ლექსიკაც შეიძლება ვიკვლიოთ იმავე 
მეთოდიკით, რა მეთოდიკითაც ვიკვლევთ ენის ფონოლოგიურ, მორ- 
ფოლოგიურ და სინტაქსურ სტრუქტურებს. ჩვენი მიზანი არ იყო 
ქართული ენის სემანტიკური სისტემის მთლიანი ანალიზის ჩატარება. 
განხილულ ფაქტებს მხ ლუსტრაციო ხასიათი აქვთ და მი- 
გვითითებენ იმაზე, რომ მნიშენელობის სტრუქტურული კელევა შე- 
საძლებელია. თუ დისტრიბუციული ტექნიკის საშუალებით ჩვენ 
შევისწავლით მოცემული ენის ყველა სიტყვას და გავარკვევთ იდენ- 
ტურ და განსხვავებულ ლექსიკურ ერთეულებს, 
რაოდეწობის ლექსემებისაგან შედგენილ მოცემული ეწის სემანტი- 
კურ სტრუქტურას. 

  

 



თავი მერვე 

ენათა კლასიფიკაცია 

I. ენათა დაჯგუფების პრინციპები 

  ენათა დაჯგუფება ამა თუ იმ ნიშან-თვისების მიხედვით ანუ ენათა 
კლასიფიკაცია საჭირო შეიქნა იმიტომ. რომ შემჩნეულ იქნა ერთი 
ენის ესა თუ «ს ნიშან-თვისება სვა ენებშიც, ე. ი. შემჩნეულ იქნა 
მეტ-ნაკლები მსგავსება ენათა შორის. 

ჯერ იყო და ბიბლიუ ს თანახმად ყველა ენა ერთი 
ენისაგან წარმოშობილად - მიიჩნიეს ; ხოლო მრავ. ენიანობა იმავე 
ბ „ენათა აღრევის“ შედეგად მიაჩნ; 

მეცნიერების ძალაში შესვლის კვალობაზე გამოირიცხა ერთიც და 
მეორეც. 

ამიტომ იყო; რომ მეცნიერებაში დაისვა საკითხი, ერთი მხრიე, ამ 
საერთო ნიშან-თვისებათა ხასიათის და ფორმის შესახებ, ხოლო მეო– 
რე მხრივ, იმის შესახებ, თუ რა მიზეზით აიხსნება ერთი ენის მეტ- 
ნაკლები მსგავსება სხვა ენასთან (ან ენებთან). 

ფონეტიკური ხასიათისაა ეს მსგავსება, გრამატიკულისა თუ 
ლექსიკურისა? რა უძევს საფუძვლად ასეთ მეტ-ნაკლებ მსგავსებას? 
ხომ არ არიან მეტ-ნაკლებად მსგავსი ენები ურთიერთმონათესავე, 
ე. ი, ხომ არა აქეთ მათ საერთო წარმომავლობა ან ხომ არ მოუხდე 
ნიათ მათ ერთმანეთზე ისეთი გავლენა, რომ ერთმანეთს მიმსგავსე- 
ბიან? ან შეიძლება თუ არა ერთიც გამოირიცხოს და მეორეც (ე. « 
არც საერთო წარმომავლობა ჰქონდეთ მათ და ტერიტ. 
ისე იყვნენ დაშორებულნი ერთმანეთისაგან, რომ გავლენას არ შეიძ. 
ლებოდა ჰქონოდა ადგილი), მაგრამ მეტ-ნაკლები მსგავსება მათ 
შორის მაინც იყოს? 

შეიძლება ითქვას, რომ ენათმეცნიერებას იმთავითვე (XIX საუკ. 
პირველი მეოთხედიდან) დაჰყვა ამგვარი საკითხები, და ენათა კლასი 
ფიცირების პროცესში გადაჭრილ იქნა მრავალი საენათმეცნიერო 
პრობლემა, 
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გასული საუკუნის დამდეგს დამტკიცდა ზოგიერთ ენათა ნათესა- 
ობის (ე. ი. რომელიმე წინარე ენიდან საერთო წარმომავლობის) 
შესაძლებლობა და ამის შედეგად აიხსნა მონათესავე ენათა ზოგი- 
ერთი მსგავსება: მაგრამ გამოირკვა, რომ მსგავსება შესაძლებელია. 
არამონათესავე ენათა შორისაც. მეორე მხრივ, ენათა საერთო წარ- 
მომავლობა არაა იმის თავდები, რომ უ: მონათესავე ენათა 
შორის მსგავსება ყოველთვის მეტი იყოს, ვიდრე არამონათესავეთა 
შორის რომაა ზოგჯერ. 

გამოითქვა რამდენიმე სხვადასხვა აზრი ენათა კლასიფიცირების 
შესახებ და წარმოდგენილ იქნა რამდენიმე სახის _ კლასიფიკაცია. 

ბუთებისა და დამარწმუნებლობის ხარის- 
ხი დამოკიდებულია იმაზე, თუ რა სიზუსტითაა შესწავლილი ის ენე– 
ბი, რომელნიც კლასიფიკაციის საგანია. ყველაზე მეტად ცნობი 
ლია ორგვარი კლასიფიკაცია –– მორფოლოგიური და გენეალოგი– 
ური: ამათგან უკეთაა დამუშავებული გენეალოგიური კლასიფიკაცია. 
მეცხრამეტე საუკუნის დამდეგს შექმნილი მორფ ური კლასი- 
ფიკაცია, რომელიც გულისხმობდა ენათა დაჯგუფებას მხოლოდ მა- 
თი მორფოლოგიის დონეზე შეპირისპირებით, დღევანდელ ენათმეც- 
ნიერებაში გაცილებით უფრო ფართო ცნებაა და შეიცავს, გარდა 
მორფოლოგიური დონისა, ენის ყველა სხვა დონეზე (ფონეტიკურ- 
ფონოლოგიურსა, სინტაქსურსა, ლექსიკურსა და სემანტიკურ) შე– 
პირისპირებას; ამიტომ მას ეწოდება ენათა სტრუქტურული ტიპოლო- 
გია და მოითხოვს ენის აგებულების ყოველმხრივ ზუსტად შესწავ- 
ლას, რაც დღეს წარმატებით მიმდინარეობს სტრუქტურული მეთო- 
დების შემწეობით. იგი ენათმეცნიერების ერთ-ერთი მნიშვნელოვა 
წი დარგია. 

  

  

  

  

ა, ენათა მორფოლოგიური კლასიფიკაცია 

მორფოლოგიური დაერქვა ენათა იმ კლასიფიკაციას, რო– 
მელიც ყოფს ჯგუფებად მსოფლიოს ენებს -- იმის მიხედვით, თუ 
როგორ იწარმოება ცალკეული სიტყვის” გრამატიკული ფორმები: 
ე. ი. მორფოლოგიური დაერქვა ასეთ კლასიფიკაციას იმიტომ, რომ 
ენათა ჯგუფებად დაყოფას საფუძვლად დაედო სიტყვის მორფოლო– 
გიური სტრუქტურა. 

XIX. საუკ. დამდეგის უნათმეცნიგრთაგან (ხმები ფრიდრიხ და 
ავგუსტ შლეგელები, ვილჰელმ ა. შლაიხერი) ტრა- 
დიციულად მომდინარეობს, ამ თვალსაზრისით, ენათა დაჯგუფება 
(კლასიფიკაცია) ოთხ ტიპად; 
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1. ფლექსიური ენები, 11. აგლუტინაციური ენები, III. ძირისე- 
ული ენები და IV. პოლისინთეზური ენები. 

1 ფლექსიური ეწოდება იმ ენებს, რომელთაც გრამატიკუ– 
ლი ფორმის საწარმოებლად აქვთ გარეგანი ფლექსიაც აფიქსების სა- 
ხით ბრუნებასა და უღლებაში (მაგ., რუს. C10M, 010XM8, C10M0M, #2 
ლი0ო6; MM44-I0, MMIმ-67) და აგრეთვე ე. წ. შინაგანი ფლექსიაც (მაგ., 
გერმ. ძ6იC V2გ(6C “მამა”, ძ16 V21CL 'მამები”; რუს. I6CV “მიმაქვს! M0- 
IV “დამაქვს”; 66-8+ხ –– რბენა, 66Xმ0+ხ “გაქცევა”). ამ ტიპისაა, რო– 
გორც წესი, ინდოევროპული ენები (ბერძ. ლათინ., გერმანული, 
სლავური და სხვ), სემიტური და ქამიტური ენები (იხ. გენეალო– 
გიური კლასიფიკაცია). 

II. აგლუტინაციური ჰქვია იმ ენებს, რომელნიც აწარ- 
მოებენ გრამატიკულ ფორმებს აგრეთვე აფიქსებით, როგორც ფლექ– 
სიური ენები (ამიტომ აგლუტინაციურ ენებსაც ეწოდება აფიქსებია– 
ნი ეწები––ისე, როგორც ფლექსიურ ენებს), მაგრამ იმ განსხვავებით, 
რომ აგლუტინაციურ ენაში აფიქსი უერთდება უცვლელ ფუძეს არა 
ისე მჭიდროდ, როგორც ფლექსიურ ენაში; მაგ. თურქულ ენაში, 
რომელიც აგლუტინაციური ენაა, ადგილობითს ბრუნვაში უცვალე- 
ბელ ფუძე 0ძ2-ს 'ოთახი' ემატება სუფიქსი -ძ2, რომელიც ადვი- 
ლად გამოეყოფა 0ძ2-ძ2 'ოთახში' ფორმას; ხოლო C10#6, რომელიც 
აგრეთვე ადგილობითი ბრუნვაა, #9 C+0/6 “მაგიდაზე”, ასე ადვილად 
არ გაიყოფა ფუძედ და აფიქსად, რადგანაC ამ აფიქსის (6) მიმატე- 
ბამ შეცვალა ფუძე (დაურბილა მას »); ამიტომ ვამბობთ, რომ აფიქ- 
სი -ი მჭიდროდ შეუერთდა ფუძეს CI0»; ასევე და უფრო მჭიდ- 
როდ უკავშირდება X0M- ფუძეს აფიქსი -V ფორმაში XCXX, რამდე- 
ნადაც ფუძე X01- ისე იცვალა, რომ მისი გამოყოფა X0X#V-დან შეუძ- 
ლებელია. 

აფიქსის არამჭიდროდ შეერთებას ფუძესთან აგლუტინაციურ 
ენებში დაერქვა „მიწებება” (ლათინურად გფლიI!სსიმ»6 'მიწებება', 
აქედანაა ამ მოვლენის სახელწოდებაც). 

გარდა ამ ფონეტიკური თვისებებისა, აგლუტინაციურ ენებს ახასია- 
თებს ზოგი სხვა თვისებაც, კერძოდ, თითოეულ აფიქსს აქვს მხოლოდ 
ერთი გრამატიკული მნიშვნელობა. მაგალითად, რუსულ C0/4-ში 
–8 გამოხატავს ნათესაობით ბრუნვასაც, მხოლოობით რიცხვსაც და 
მამრობით სქესსაც; მაგრამ ისეთ აგლუტინაციურ ენაში, როგორი- 
ცაა თურქული, სუფიქსი -ძმ გამოხატავს მხოლოდ ადგილო. 
ბითს ბრუნვას. მეორე მხრივ, აგლუტინაციურ ენებში თითოეული 
გრამატიკული მნიშვნელობა გამოიხატება მხოლოდ ერთი აფიქსით: 
მაგ, იმავე თურქულში ადგილობითი ბრუნვა გამოიხატება მხო- 
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ლოდ ძმ სუფიქსით –- როგორც მ ბითს, ისე მ. ბითშ. 
0ძ8-ძ8 'ოთახში', 0ძ8-19I-ძი ამალას შეადარეთ აის -მაგ., რუ- 
სული იგივე ადგილობითი მხოლოობითში (IIმ) CI0MX6 და მრავლო- 
ბითში (#2) CI048X, სადაც მხოლოობითში სხვა დაბოლოებაა, მრავ 
ლობითში--სხვა; აგლუტინაციურ ენებში მორფემები (აგრეთვე 
სუფიქსებიც) თითქმის არ იცვლებიან შეერთებისას, გარდა ე. წ- 

ნპარმონიზმისა, რაც მდგომარეობს იმაში, რომ მაგ. ფუძის ხმო- 
ვანს ემსგავსება სუფიქსის ხმოვანი: 10 სუფიქსი გამოზატავს მრავ- 
ლობითობას, მაგ., 008-18L 'ოთახები", მაგრამ 6V-16- 'სახლები'; რო- 
ცა ფუძეს აქვს გ ხმოვანი, სუფიქსიც მოითხოვს მ-ს, მაგრამ როცა 
ფუძეში გვაქვს 6 ხმოვანი, სუფიქსიც მოითხოვს 6 ხმოვანს (0ძმ-I2». 
მაგრამ ლCV-I6:). 

გლუტინაციურადღ ითვლებიან,7 მაგ: » ე. წ. კავკასიური 
ენები (მათ შორის ქართული), თურქულ-თათრული და ფინურ-უნგ- 
რული ენები და ბეერი სხვა; მაგრამ აბსოლუტურად აგლუტინაციური 
არც ერთი მათგანი არაა –– ისე, როგორც ფლექსიურად წოდებული 
ეწებიც (ინდოევროპული, სემიტური და სხვები) არ არიან აბსოლუ- 
ტურად ფლექსიური: პირველშიც არის ფლექსიური ენის თვისებებ 
და მეორეშიც – » აგლუტინაციურისა. ერთი მხრივ, ქართულში რომ 
ფუძეში ხმოვანთა მონაცვლეობა გვაქვს (მაგ, გრეზხს –- გრინა, 
თხრის -– ვთხარე და მრავალი სხვა), ეს ფლექსიურ ენათა დამახასია- 
თებელი თვისებაა; მეორე მხრივ, ისეთ ფლემსიურ ენაში, როგორი- 
ცაა რუსული, პრევერბები ისე არამჭიდროდ დაერთვიან ზმნებს 
(M0M-X0MV1ხ, V-X0/M-MIხ, 0X-X0/01>ხ, 88-X09176 და ა. შ,), როგორც 

აგლუტინაციურ ენაში ერთვიან ერთმანეთს მორფემები. 
III. ძირისეული ანუ იბოლაციური „ეწოდება ისეთ 

ენებს, რომლებშიც არ იხმარება აფიქს საწარმოებლად, 
ე. 9 მორფოლოგიურად ასეთი ენები არ იცვლებიან. ძირეულიც 
იმიტომ ჰქვია მათ, რომ იხმარება მხოლოდ სიტყვის ძირები. სიტყვე– 
ბის (ძირების და უჟ ებ 
გამოიხატება არა აფიქსებით, არამედ სიტყვის „ძირის). ადგილმდე– 

ბ 
თუ წ 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

დამხმარე სიტყვებით, მახვილითა და ინტონაციით. ასეთ "ენებს. ეძა- 
ხიან აგრეთვე ამორფულსა და იზოლაციურს: ძირებს აქ არა აქვთ 
აფიქსები და იგივე ძირები ერთმანეთთან არ არიან დაკავშირებული; 

„ ძირისეულ (ამორფულ ანუ იზოლაციურ) ენად ითვლება, მაგ., ჩი- 
ნური და ანნამური ანუ ვიეტნამური ენები. მაგ. წინადადება „მე 
ჩაის არა ვსვამ“ ჩინურად იქნება „ჩა ვობუზე“, სადაც წარმოდგენი- 
ლია სუფთა ძირები: ჩა (ჩაი) ვო (მე) ბუ ხრა ზე (სასმელი). 
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  ფლექსიუ: გლუტინაციური ენები | დ ფლექსიური 
ენებია, მაგრამ ზოგი მათგანი მეტადაა ფლექსიური, ზოგიც –- ნაკ- 
ლებად. მაგ. რუსული და ქართული მეტადაა ფლექსიური, ვიდრე 
ინგლისური. ეს იმას ნიშნავს, რომ რუსულსა და ქართულს აქეთ 
მდიდარი ბრუნება და უღლება სუფიქსების (ფლექსიის) გამოყენე- 
ბით, ხოლო ინგლისურში სუფიქსების (ფლექსიების) ნაცვლად იხმა- 
რება მეტწილად დამხმარე სიტყვები (თანდებულები, დამხმარე 
ზმნა). ამიტომ რუსული, ქართული, ბერძნული, ნური და ზოგი 
სხვა ითვლებიან სინთეზურ ენებად, ხოლო ინგლისური -- 
ანალიზურ ენად. ჩინური უფრო მეტადაა ანალიზური, ვიდრე 
ინგლისური, ფრანგული ნაკლებად ანალიზური, ვიდრე ინგლისური, 
რადგანაც თრანგულ უღლებაში მეტია ფლექსიიანი ფორმები, ვიდ- 
რე ინგლისურში და ა. შ.. 

ახადამე, სინთეზური ენა და ანალიზური ენა პი– 
რობით" ცნებებია. 

როგორც ვნახეთ, ენათა მორფოლოგიური კლასიფიკაცია. ადგენს 
ენათა სამ ტიპს სიტყვის მორფოლოგიური აგებულებ 
ფლექსიურს, აგლუტინაციურსა და ძირისეულს. 
“ამ სამწევროვან კლასიფიკაციაში ხედავდნენ ენის განვითარე- 
ბის სამ საფეხურს (ა. შლაიხერი), თითქოს ძირისეული იყო პირვან– 
დელი, რომლისაგანაც განვითარდა აგლუტინაციური, ხოლო ამისა 
გან––ფლექსიური. მაშასადამე, ენის განვითარების მწვერვალია ფლე– 
ქსიური ტიპი. ენის განვითარების ეს ტიპები დაუკავშირეს საზოგადო- 
ებრივი ცხოვრების ფორმ. ს (მ. მიულერი), თითქოს ძირისეულ 
ტიპი შეესაბამებოდეს საზოგადოებრივი ცხოვრების დაბალ საფე- 
ხურს, აგლუტინაციური -- შედარებით უფრო მაღალს და ფლექსი- 
ური უმაღლესს. რა თქმა უნდა, ენათა მორფოლოგიური ტიპი იცვ- 
ლება დროთა განმავლობაში, მაგრამ არა საზოგადოებრივი ცზოვ- 
რების ფორმაციათა შესაბამისად, რადგანაც არ არსებობს აბსოლუ- 
ტურად ესა თუ ის ტიპი ენათა: როგორც ზემოთ. ვნახეთ, ფლექსი- 
ურში გვაქვს აგლუტინაციის ელემენტებიც და პირიქით: აგლუტი- 
ნაციურში –– ფლექსიის ელემენტებიც, რაც თავის მხრიე მორფო- 
ლოგიური კლასიფიკაციის ნაკლია. სხვა ნაკლიც აქვს ამ კლასიფიკა– 
ციას (მაგ. ის ნაკლი, რომ მორფოლოგია არ მოიცავს მთელს ენას; 
მასში არაა გათვალისწინებული ენის სხვა მხარეები –– ბგერათსის- 
ტემა, სინტაქსური კონსტრუმციები და ა. შ), მაგრამ · იგი მაინც 

ვანია ენათმეცნიერებისათვის იმ დონეზეც, რომელზეც 
იგი დღეს დგას, და კიდევ უფრო. მნიშვნელოვანი გახდება იგი, რო– 
ცა მიღწეულ იგნება ნამდვილი სტრუქტურულ-ტიპოლოგიური კლა- 
სიფიკაციის დადგენა. 
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IV. მორფოლოგიურ კლასიფიკაციაში შეაქვთ ე.წ. პოლისინ- 
თეზური (მრავალგამაერთიანებელი) ანუ ინკორპორაციუ- 
ლი ენები. ამ ენებს ახასიათებს არა სიტყვების მორფოლოგიური აგე- 
ბულება, არამედ ამ სიტყვების გაერთიანება წინადადებაში ერთ სიტყ- 
ვად ზმნის გარშემო: მაგ, ჩრდილო ამერიკის ერთ-ერთი ენის--ჩი- 
ნუკ ენის-–ერთი სიტყვაა I-ი-I-მ-I შე პოვედი, რომ მივცე 
ეს მას), სადაც -ძ- ნიშნავს 'მიცემა'-ს, თავკიდური |- გამოხატავს 
ახლო წარსულ დროს, -ი- მხოლოობითი რიცხვის I პირს; შიგნითა 
–I- ნაცვალსახელობრივ ობიექტს C ეს”); -მ- მეორე ნაცვალსახელობ-. 
რივ ობიექტს (მას'-- მდედრობითი სქესისას), -I- მიუთითებს 
იმაზე, რომ -მ- ირიბი დამატებაა; -ს- მიუთითებს მოქმედების 
მიმართულებას მოლაპარაკის იქით; -მი1 გამოხატავს მოძრაობას 
რაიმე მიზნით (ე, ი. მოლაპარაკე მოსულია რაიმე მიზნით). როგორც 

  

  

  

ვხედავთ, აქ ზმნაში ჩართუ: ნაცვალსახელობრივ ობიექტები; 
მაგრამ ზოგ პ 'ლისინთეზურ ენაში ჩ. ვება არსებ სახელებიც. 

ყურადღებოა, რომ ინკ. რირებუ ( ულ სებ სა-   

ხელი ზოგჯერ _ მოკლდება ძლიერ ან იღებს სულ სხვა სახეს, მაგ. 
ჩრდილო ამერიკის სიშიტალ ენაში სახლის სახელია 1IსIIX§1გი, მაგ– 
რამ ჩართული სახით არის »” (ლაბიალიზებული X). პოლისინთეზურ 
ენებს აქვთ ფლექსიურისა და აგლუტინაციური ენების ზოგი თვისება. 
მაგ. მათში არის ხმოვანმონაცვლეობა და თანსმოვანმონაცვლეობა 
(ე. ი. შინაგანი ფლექსია), რითაც პოლისინთეზური ენა უახლოვდე- 
ბა ფლექსიურ ენებს; მეორე მხრივ, პოლისინთეზურ ენებში მორ- 
ფემები უერთდებიან ერთმანეთს აგლუტინაციურად (იხ. ზემოთ). 
ამით შეიძლება გ ებულ იქნეს პოლისინთეზურ ენათა შეტა- “ 
ნა მორფოლოგიურ კლასიფიკაციაში. ისეთი წინადადება-სიტყე 

გორიცაა, მაგ. ფრანგულის | | “მე შენ ამას გაძლევ” 
ისეთივე წყობისაა, როგორც სინთეზური ენისა. 
ულად რომ ეს სიტყეები (IC LC 1C თითი ცალ–ცალკე იწერება, "ეს 
პირობითობის შედეგია, თორემ არც ერთი ამ ნაცვალსახელთაგანი 
არაა ავტონომიური, ე. ი. ცალკე ისინი არ იხმარებიან.” 

  

  

  

  

  

  

ყ. ენათა ბენეალოგიური კლასიფიკაციას. 

ასეთი სახელი დაერქვა ამ კლასიფიკაციას იმიტომ, რომ იგი ემ 
ყარება ეწათა ისტ , ე. ი. ორი ან 
მეტი ენის წარმომავლობას წო ენისაგან. ენათა ნათესაური ურთი- 
ერთობის დადგენა ხდება ენათმეცნიერებაში _ ისტორიულ-შედარე– 
ბითი მეთოდის გამოყენებით (იხ. ისტ: შედარებითი მეთოდი). 
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  წ რტ წათის ბის სსაზრის მსოთფ- 
დღ (VI ესაური უ. ე' 'ვალ , 'ფ. 

ლიოში არსებული ენები (დაახლოებით 2.500) შეიძლება დავაჯგუ- 
ფოთ ოჯახებად, რომლებშიც შედიან მეტ-ნაკლებად „ურთიერთმო- 
ნათესავე ენები, მაგ. ე. წ. ინდოევროპულ ენათა ოჯახში შედიან ძვე- 
ლი ინდური, ლათინური, გერმანული, სლავური, ბერძნული და სხვ., 

საური სიახლოვე ეჭვს არ იწვევს, რაც, 
თავის მხრივ, ადასტურებს ამ ეწათა საერთო წარმომავლობას ერთი 
წინარე ინდოევროპული ენიდან, 59 ვრესად -- მისი ღიფერენდ. 
ციის გზით; ამიტომ ვამბობთ, ეული აქ დასახელებულ 

· ენა ინდოევროპული 'ოჯახის ენაა, მისი განშტოებაა ან უბრალოდ: 
ინდოევროპული ენა (მაგ. ლათინური ენა ინდოევროპელი ენაა). 
მაგრამ დროთა (ათასწლეულების) მათგა- 
ნის უმთავრესად დიფერენციაციის შედეგად წარმოიქმნა. ენები (მაგ., 
ძვ. ინდურიდან –- ახალი ინდური ენები: ჰინდი, ბენგალი, ურდუ, 

  

  

  
  

  

  გუჯარატი და სხვ. – რომანული ენები: ფრანგუ- 
ლი, იტალიური, ესპანური და სხვები; „გერმანიკულიდან –– გუთური, 

ნულ ჩლ ური), ინგლისური და სხვ.: 
  

რე ული, პოლონური, სერბული, ბულგარული და სხვ.), რომელნიც 
აგრეთვე ინდოევროპული ოჯახის ენებია. წინარეინდოევროპულის 
განშტოებებს ჰქვია ჯგუფები (მაგ., ინდური ჯგუფი, სლავური ჯგუ- 
ფი და სხვ.), ხოლო თავის მხრივ თითოეული მათგანისაგან წარმოქ- 
მნილ ენებს –– ქვეჯგუფები (მაგ. ინდურის ქვეჯგუფებია ჰინდი, ბენ– 
გალი, გუჯარათი და სხვ.; გერმანიკულის ქვეჯგუფებია გუთური, 
ნგლისური, გერმანული, დანიური და სხვ.) უნდა ვიფიქროთ, რომ 

დასახელებული განშტოებები ანუ ჯგუფები წარმოადგენდნენ წი- 
ნათ –- რამდენიმე ათასწლეულის წინ -- ერთიანი ინდოევროპული 
წინარეენის „დიალექტებს, რომლებიც განვითარდნენ დამოუკიდე- 
ბელ ენებად (ზოგი მათგანი, მაგ. ინდური, ლათინური, ბერძნული – - 
სამწერლობო ენებად); ასევე ქვეჯგუფებიც (ჰინდი, ბენგალი; ფრან– 
გული, იტალიური და სხვ.) წარმოადგენდნენ დიალექტებს და ა, შ., 
მაშასადამე, წინარეინდოევროპული ენის შთამომავალი ენები ყველა 

ვროპულია, ყველა ერთმანე ესავეა. მაგრამ მათ შო- 
რის ნათესაობა მეტ-ნაკლებია; მაგ. ერთი ჯგუფის შთამომავალი ენე. 
ბი უფრო ჰგვანან ერთმანეთს, ვიდრე რომელიმე სხვა ჯგუფისა. მაგ.. 
ფრანგულს უფრო მეტი აქვს საერთო თვისებები იტალიურთან ან 
რუმინულთან (ე. ი. უფრო ენათესავება მათ), ვიდრე გერმანულთან, 
რომელიც აგრეთეე ინდოევროპულია, მაგრამ სხვა ჯგუფის შთამომა- 
ვალია და ა. შ..... 

არის ენები, რომელნიც გენეალოგიური კლასიფიკაციის გარეშე 
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რჩებიან, რადგანაც მათი ნათესაობა რომელიმე სხვა ენასთან არაა 
დამტკიცებული. ასეთია ცოცხალ ენათაგან, მაგ, ბასკური, რომელ- 
ზეც. ლაპარაკობს პატარა ხალხი (1 მილიონამდე მცხოვრები) მეტწი- 
ლად პირენეის ნახევარკუნძულზე; ხოლო გადაშენებულ ენათაგან 
ეტრუსკული, რომელიც მოსპო ლათიწურმა იტალიის ნახევარკუნ- 
ძულზე; შენახულია ამ ენის მრავალი წარწერა. 

დავასახელებ უმთავრეს ოჯახებს და მათში შემავალ. ჯგუფებს დ 
მვეჯგუფებს ზოგიერთი ცნობის ვით. ჯერ მოყე. 
მოქმედი ცოცხალი ენები, შემდეგ გადაშენებული ენები. 
  

L ინბოევტოპუC ენათა ოXჯახი1 

ამ ოჯახში შემავალი ენები ყველაზე გავრცელებულია მსოფ- 
ლიოში, 

ინდურ ენათა ჯბუფი 

ენის დასახელებასთან ნაჩვენებია მასზე მოლაპარაკეთა რიცხვი 
(დაახლ. 

ა) დღეს მოკმედნი; 

1. ჰინდუსტანური ანუ ჰინდუსტანი ენა –– 200 მილიონი. ამ ენას 
აქეს ორი ლიტერატურული ფორმა: ჰი ნ დ ი –– ინდოეთის რესპუბ 
ლიკის სახელმწიფო ენა; უ რ დუ –- პაკისტანის რესპუბლიკის სა- 
ხელმწიფო ენა. 

2. ბენგალური ანუ ბენგალი ენა-- 87 მილ. (ამ ენაზე 
წერდა ინდოეთის დიდი მწერალი რაბინდრანათ თაგორი). 3. ფანჯა- 
ბური ანუ ფანჯაბი ენა–– 33 მილ., 4. ლაჰნდა ენა –– 11 მილ,, 5. სინდ- 
ჰი ენა –– 7 მილ., 6. რაჯასტანი ენა –– 18 მილ., 7. გუჯარატი ენა–- 
2! მილ,., 8. მარათჰი ენა –– 36 მილ., 9. სინგპალეზური ენა –– 7 მილ, · 

„10. ნეპალი ენა-- 5 მილ., IL. ბიჰარი ენა 51 მილ., 12. ორიია 
ენა –– 16 მილ., 11. ასამი ენა –– 6 მილ., 14. კაშმირი ენა -- 2 მილ. 
(განთქმული ჯავახარ ნეჰრუს მშობლიური ენა), 15. აწინკნურ- 

  

  

' ტერმინ „ინდოევროპულის“ ნაცვლად ზოგი ენათმეცნიერი ზმარობდა და 
ხმარობს „ინდოგერმანულს" (იგულისხმებოდა, ერთი მხრივ, ინდოეთი, ხოლო 
მეორე მხრივ, ისლანდიის კუნძული, სადაც გერმანული ენა იხმარებოდა); ამ 
ორ განპირა წერტილს შუა არიან ინდოევროპული ენები. დღეს ვხმარობთ ტერ- 
მიხს „ინდოევ! “. და ვგულისხმი ეთსა და ევროპას შუა გავრ- 
ძელებულ. ენებს, –-. 

29.) 

 



ანუ აწინკანთა (ციგანთა) ენა –– 2 მილ. (სხვადასხვა ქვეყანაში, სადაც 
გავრცელებულნი არიან ინდოეთიდან). 

ამათ გარდა, რამდენიმე სხვა” ამათზე მცირე ინდოევროპული ოჯა- 
ხის ენაა ინდოეთშ. ეთში, ინდუ: ვლ   

ბ) ბადაშენებულნი: 

1. ვედების ენა (ანუ ვედური) –– დაახლ, 1500 წლის წინათ 
ჩვენს ერამდე შექმნილი რელიგიური ტექსტების ენა და სანსკრი– 
ტი -– ინდოელთა სალიტერატურო ენა, რომელზეც მდიდარი მწერ- 
ლობა არის შექმნილი IV ს. ძვ. წ. აღრ. –– VII ს. ახ. წ, აღრ. 

2. პალი--საშუალო ინდური სალიტერატურო ენა, რომელ- 
ზეც შექმნილია უმთავრესად ბუდდჰისტური შინაარსის საკულტო 
ნაწარმოებები III საუკუნიდან ძვ. წ. ა. 
· 8. პრაკრიტები-- ხალხური დიალექტები საშუალო ინდუ- 

ისა. 

  

ირანულ ენათა ჯბუფი 

ა) დღეს მოკმედნი: 

1. სპარსული (ფარსი) –– 9 მილიონამდე. 
2. ტაჯიკური–-4 მილ, 
3 ავღანური (ნუ პაშტო ენა) –– ავღანისტანის სახელმწი– 

ფო ენა –– 10 მილიონამდე. 
4. ბალუჯი-–2 მილიონამდე. · 
5.ქურთული–რმილ. 
6. ოსური–– 1/2 მილიონამდე. 
7. თათური-–-232 ათასი. 
8. თალიშური--61 ათასი. 
9. კასპიისპირა და პამირის ენები –– 133 ათასი, 
10. იაღნობი-– 2მილ. 

ბ) გადამენებულნი: 

1 ძველი სპარსული ––ძველი ირანულის ერთ-ერთი დია- 
ლექტი –- აქემენიდების ლურსმული წარწერების (VI-IV სს.) ენა. 

2. ავესტის ენა–- ძველი ირანულის მეორე დიალექტი. ზო- 
როასტრიზმის მოძღვრების საფუძვლების კრებული (იხ. შემდეგი). 
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3. ფეპლევი (ფალაური ენა)–საშუალო სპარსული (1LI--IX სს), 
შემონახული ავესტის თარგმანსა და კომენტარებში, რასაც საშუალო 
სპარსულად დაერქეა „ზენდ“, ხოლო ავესტას, როგორც დედანს, 
20028L2M 'ფუძე' (აქედან სპარსული 2V1518). 

4.მიდიური ენა მიდიელთა ძველი ირანული (წერილო- 
ბითი ძეგლები არ შემონახულა). 

5. პართიული ენა-- საშუალო სპარსული ენა (III საუკ. 
ძვ. წ. ა. –– III საუკ. ახ. წ. ა.). 

6. სოგდური ენა-- დღევანდელი იაღნობის წინარე ენა 
(ახ. წ. ა. პირველ ათასწლეულში). 

7. სკვითური ე ნა --ძვ. წ. > პირველ ათასწლეულსა და 
ახ. წ. ა. პირველ წლე: ნული ენა; დღევანდელი ოსუ– 
რის წინარე ენა. (სკვ. ურ ენა არის დასავლურ-საკური, იხ. ქვემოთ 
საკური), 

8 ხვარაზმული ენა--ამუ-დარიის ქვემო წელზე მცხოვ- 
რები ირანული ტომის ენა, საშ. სპარსული ახ. წ. ა. პირეელ ათას 
წლეულში. 

9, საკური (ანუ ხატაურიე 6» შუააზიის საშ. სპარსუ- 
ლი ენა. 

იგივე ენები გეოგრაფიულად: 
1. სამხრეთ-დასავლურნი: ძველი ირანული და საშ. 

სპარსული, ახალი სპარსული, ტაჯიკური, თათური და ზოგი სხვა. 
2. ჩრდილო-დასავლურნი: მიდიური, პართიული, ბალუ- 

ჯი, ქურთული, თალიშური და კასპიისპირა სხვა ენები. 
ვ, სამხრეთაღმოსავლურნი: საკური (ანუ ხატაური), 

ვღანური, პამირის წული დიალექტებ 
4. ჩრდილოაღმოსავლურნი: სკეითური, სოგდური, 

ხვარაზმული, ოსური, იაღნობი. 

  

  

  

ხლავურ ენათა ჯბუფი 

ა) დღეს მოქმედნი: 

სლავურ ენათა ჯგუფში შედის სამი ქვეჯგუფი: აღმოსავლური, 
სამხრული და დასავლური. 

I. აღმოსავლურნი: 

1. რუსული ენა ყველა სლავურ ენაზე უფრო გავრცე- 
ლებული ენაა, რუსულად ლაპარაკობს 200 მილიონზე მეტი ადამი- 
ანი (121 მილიონისათვის იგი მშობლიურია). 
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  უსული ენის ჩ (ოურობიანი), რომელ 
შიც, მაგ. უმახვილო ო წარმოითქმის რეი ო, და სმხრო ხოლი დია– 
ლექტი (აურობიანი), რომელშიც უმახვილო ო წარმოითქმის როგორც 
(ა) 2002; სალიტერატუ: უსულს საფუძვლად დაედო მოსკოვის 
მიდამოს კილო. რუსული ენის უძველესი დ რიღებულ ძეგლი XI 
საუკუნისაა. რუსული ენა საბჭ. 
ენაა, ხოლო. გარეთ –– ერთი უმნიშვნელოვანესი "მსოფლიო ენა. MM 
სულ ენაზე შექმნილია უმდიდრესი პროგრესული მხატვრული ლი- 
ტერატურა. 

2. უკრაინული ე§ ა–– უკრაინულად ლაპარაკობს 40 მილი- 
ონამდე ადამიანი; წინათ მას ეძახდნენ 
შედგება ორი დიალექტისაგან: მარცხენა ნაპირისა დ და რაარის ნა- 
პირის (მდ. დწეპრისა) სალიტერატურო უკრაინული , დამუშავდ» 
პოლტავა-კიევის კილოების საფუძველზე (XVI–-XVLL ხს). 

3, ბელორუსული ენა მოლაპარაკეთა რიცხვი 10 მილი– 
ონზე, მეტია. სალიტერატურო ბეროსურული ენა დამუშავდა X LX-- 
XX LI 

  

  

  

  

  

11. სამხრულნი: 

ა) დლეს მოკმედნი: 

4 ბულგარული ენა– წარმოიქმნა სლავური დიალექტე– 
ბის შერწყმით ვოლგა-კამის თურქული ტომის ბულგარების ენასთან 
(მომთაბარე ბულგარები დაბ უნ. 
"VI საუკუნეში და გაითქვიფნენ სლავურ ხალხთა გარემოში). უძვე- 
ლესი წერილობითი ძეგლები გვაქვს VII-IX. სს.. ბულგარული ენა 
სახელმწიფო ენაა ბულგარეთის სახალხო დემოკრატიული რესპუბ- 
ლიკისა. ლაპარაკობს მასზე დაახლ. 8 მილიონი კაცი. 

  

8, მაკედონიური ენა-- დამოუკიდებელი ენაა იმის შემ– 
დეგ, რაც ის მოსწყდა ბულგარულ დიალექტებს XIX საუკუნეში: 
დღეს იგი სალიტერატურო ენაა 1'/: მილიონიანი მაკედონიისა, 

6. სერბულ-ხორვატული ენა-- სერბთა და ხორვატთა 
ერთიანი ენა; მწერლობა XI საუკუნიდან; სერბებს აქვთ რუსული 
ანბანი, ხორვატებს –– ლათინური. 

7. სლოვენური ენა--სლოვენთა ენა, რომელზეც  ლაპა– 
რაკობს 2 მილიონამდე კაცი სახალხო რესპუბლიკა სლოვენიასა და 
«იუგოსლავიაში; მწერლობა აქვთ X-XI საუკუნეებიდან, 
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ბ) ბადაშენებულნი: 

8. ძველი სლავური (ანუ ძველი საეკლესიო სლავური) –– 
ძველი ბულგარულის სოლუნის კილოების საფუძველზე წარმოქმნი- 
ლი საერთო სლავური სალიტერატურო ენა, რომელზეც ითარგმნა სა- 
ეკლესიო წიგნები ქრისტიანობის გავრცელების მიზნით სლავთა შო– 
რის (LX<--X ს.). მისთვის შეიქმნა ორი ანბანი –– გლაგოლიცა და კი- 
რილიცა. ძველი სლავური ლექსიკა შესულია გარკვეული რაოდენ 
ბით რუსულ სალიტერატურო ენაში. 
  

IL1. დასავლურნი: 

  9.ჩეხური ენა(გერმანუ: I5Cხ6 5ი”-მიჩხრ) ჩეხოს 
ვაკიის სახალხო რესპუბლიკის. საარი ენა. წერილობითი ძეგ– 
ლები ლათინური ანბანით XIII საუკუნიდან; მასზე ლაპარაკობს 
9 მილიონზე მეტი კაცი. 

10. სლოვაკური ენა-სლოვაკთა ენა; მასზე ლაპარაკობს 
3 მილიონზე მეტი კაცი. მწერლობა ლათინური ანბანით XVIII საუ- 
კუნიდან. 

1). პოლონური ენა-- პოლონელთა ენა; მასზე ლაპარა- 
კობს პოლონეთში 30 მილიონამდე კაცი, ხოლო მის გარეთ 5 მილი– 
ონამდე (მაგ, ჩრდილო ამერიკის შეერთებულ შტატებში 3 მილი- 
ონზე მეტი). მწერლობა ლათინური ანბანით XIV საუკუნიდან. 

12. კაშუბური ენა--კაშუბთა (დასავლ. სლავთა პატარა 
ტომის) ენა. მასზე მოლაპარაკეთა რიცხვი არ აღემატება 200 ათას 
კაცს, ცხოვრობენ პოლონეთში, ძალიან ჰგავს პოლონურს, დამტკიცე– 
ბულად ითვლება, რომ კაშუბური დამოუკიდებელი დასავლურ სლა- 
ვური ენაა. მწერლობა პოლონური (ლათინ.) ანბანით XIX ს. დამ– 
ლევიდან. 

131 სერბულლუჟიცური ენა-ლუჟიცის სერბთა ენა; 
მასზე ლაპარაკობს დაახლოებით 120 ათასი კაცი. დამწერლობა ლათი– 
წური ანბანით XVI საუკუნიდან, აქვთ ორი სალიტერატურო ენა 

შ. ქიიმ, ქრიბი | ძ. %, (ზე უქიცა და ქვემო-ლუჟიცა დიალექტე ფუძველზე)- 

  

  

ბ) ბადაშენებულნი: 

14. პოლაბური ენა-- პოლაბთა (მდ. ლაბის ორივე ნაპირას 
მცხოვრებთა--წინათ მრავალრიცხოვან სლავთა) ენა გერმანიაში. გა– 
დაშენდა XVIII საუკუნეში. ძველი წერილობითი ძეგლები არაა; 
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  მეცნიერები ცდილობენ მის აღდგენას სხვადასხვა წყაროების მი– 
ხედვით. 

195. სლოვინური ენა–- სლოვინცთა ენა, ახლო იყო კაშუ- 
ბურთან და პოლაბურთ 

16 პომორიული (ზღვისპირა) მცირე-მცირე ენები–-კაშუბუ- 
რისა „და სლოვაინცთა ენის წინაპარნი გავრცელებული იყვენენ ბალ– 
ტიის ზღვის სამხრეთ ნაპირებზე (გერმ. ჩითილი, რუს. I10MCი02- 
99). 

   

ბალტიკურ ენათა ჯბუფი 

ა) დღეს მოქმედნი: 

+ ლიტვური ე ნ ა ––ლიტვის სსრ სახელმწიფო ენა 3 მილი- 
ონ ლიტველ ძეგლები წური ანბანით XIV სა- 
უკუნიდან. მას რაარი აქვს. რიგი არქაული (ინდოევროპული) 
ენობრივი მოვლენები. 

2. ლატვიური -- ლატვიის სსრ სახელმწიფო ენა, დაახლ. 
1" მილიონზე მეტ ლატვიელთა წერილობითი ძეგლები ლათინუ- 
რი ანბანით XIV საუკუნიდან. 

  

ბ) ბადაშენებულნი: 

ვ. ძველი პრუსიული ენა-–არსებობდა აღმოსავლეთ 
პრუსიის ტერიტორიაზე. წერილ ძეგლები ნური ანბანით 
შემონახული აქვს XIV –– XVII საუკუნეებიდან. 
  

ბერმანიკულ ენათა ჯგბგუფი 

ჩრდილოგერმანიკული (სკანდინავიური) ქვევბბუფი 

ა) დღეს მოქმედნი: 

1. დანიური ენა--მას ბევრი რამ საერთო. აქვს ნორვეგი- 
ულთან. რუწული წარწერები IX საუკუნიდან; წერილობითი ძეგლე– 
ბი 11-12 სს. ლათინური ანბანით. XII-XIX- ს. დასასრულამდე 
წარმოადგენდა საერთო სალიტერატურო ენას ნორვეგიუ. ერ. 
თად. დანიურზე ლაპარაკობს 5 მილიონზე მეტი ადამიანი, 

2, შვედური ენა- ჩამოყალიბდა 16-17 სს.-ში; რუნული 
წარწერები IX საუკუნიდან; წე: ძეგლები წური ანბა- 
ნით XIII საუკუნიდან; მასზე ლაპარაკობს ცხრა მილიონამდე კაცი. 
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3. ნორვეგიული ენა–- ნორვეგიელთა ენა. მასზე ლაპარა- 
კობს 5 მილიონზე მეტი კაცი. რუნული წარწერები X საუკუნიდან; 
ხელწაწერი ძეგლები XLI საუკუნიდან. 

4. ისლანდიური ენა-- ისლანდიელთა ენა, მასზე ლაპარა– 
კობს 200 ათასამდე კაცი. ლათინური ანბანით წერა დაიწყო XL ს. 

სრულიდან; ცოტაოდენი რუნული წარწერები აქვს XIII საუ- 
კუნიდან, 

5. ფაროეული ენა--ფაროე კუნძულზე ნორვეგიულისა 
და ისლანდიური ენების მსგავსი აგებულების ენა. მასზე ჩაწერი- 
ლია ლათინური ანბანით XVIII ს-ში ფოლკლორული ტექსტები. ლი- 
ტერატურის მქონე ენად 1939 წლიდან; ფაროეულად მოლაპარაკე– 
თა რიცხვი 40 ათასამდეა. 

  

დასავლურ-გერმანიკული ქვეჯგუფები 

6. ინგლისური ეწა–- ინგლისელთა ენა; ახალი ინგლისუ- 
რი წარმოიქმნა XVI საუკუნეში ლონდონის დიალექტის საფუძველ 
ზე; ძველი ინგლისური V--XI სს, საშ. ინგლისური XI--XVL სს. 

6. 

  

  ური ანბანით VII საუკუნიდან; ინგლ. 
ენა მშობლიურია დაახლ. 250 მილიონზე მეტი კაცისათვის (ინგლის– 
ში, ამერიკაში, ავსტრალიაში და სხვ... იგი საერთაშორისო ენად 
ითელება. 

7. გერმანული (დოიჩლანდური) ენა-- იყოფა ორ დიდ 
დიალექტად: ქ ქეემოგერმანუ. (ჩრდილოე MI6ძი/ძის(5Cჩ ანუ 
ნ L): და ზემობერმან. თამს _ სეიჩძის!§Cნ) 

(I) 'Cს! წესია V წ LL 

დ მეორე საფუძვლად დაედო სალიტერატურო ენას, რომელმაც გა– 
იარა საფეხურებ ნულისა (VIII -- XL სს.) და 
პიარი ავასიძრი ატ თ-ს, ხოლო XVI საუკუნიდან 
გვაქვს ახალზემოგერმანული, უმთავრესად ლუთერისა და მის თანა– 
მოღვაწეთა თარგმანების საფუძველზე დამუშავებული, დამწერლო- 
ბა ლათინური ანბანის ორი სახეობით –– გუთურითა და ანტიკვით- 
იგი მშობლიურია 83 მილიონამდე კაცისა. 

8. ჰოლანდიური (ანუ ნიდერ ენა –– ჰოლანდიის 
(ნიდერლანდის) სახელმწიფო ენა; დამწერლობა ლათინური ანბანით. 
ლაპარაკობს ჰოლანდიურად 12 მილიონზე მეტი კაცი. მისაგან ოდ- 
ნავ განსხვავებულია სამხრეთ აფრიკაში გადასახლებულ ჰოლანდიელ- 
თა ენა –– ბურების ენა ანუ აფრიკანსი. 
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9. ფლამანდიური ენა--ასე ეწოდება ნიდერლანდის 
ქოლანდიურ) ენას, რომელიც ბელგ. ლო პროვინციებშია 
გავრცელებული და სახელმწიფო ენის უფლებებშ 
ერთად. ოდნავ განსხვავებულია პოლანდიურისაგან. მასზე ლაპარა- 
კობს 5 მილიონზე მეტი კაცი, 

10. ფრიზული ენა-- ნიდერლანდში, გერმანიასა და და- 
ნიაში ხმარებული ენა, რომელზეც ლაპარაკობს დაახლოებით 400 
ათასამდე კაცი. წერილობითი ძეგლები XIV საუკუნიდან. 

11. იდიშ (ანუ ახალებრაული) ენა; გავრცელებულ 
ლეთ გერმანიაში, პოლონეთში, გალიციაში, უკრაინაში და წაი ჩა- 
მ სხვა დიალექტთა 
საფუძველზე –- სლავურთან და სხვა ენებთან შერევით. დამწერლო– 
ბა ძველებრაული ანბანით. 

  
  

  

  

აღმოსავლეთ-ბგერმანიკული ჰძჰვეჯბბუფი 

ბ) ბადაშენებულნი: 

12 ვესტგუთური (0. ი. დასავლური გუთური) ენა; გა 
თების სახელმწიფო ენა ესპანეთსა და ღლ აშ. 
საუკუნეებში; დამწერლობა გუ! ანბანით, რომელიც შექმნ 
ეპისკოპოსმა ვულფილამ (LIIIII9§) IV საუკუნეში; მანვე თარგმნა სა- 
ხარება და სხვ., რაც გერმანიკულ ენათა ყველაზე ძველი ძეგლია. 

131 ოსტგუთური ენა-- აღმოსავლური გუთების ენა ად- 
რინდელ საშ. საუკუნეებში შავი ზღვის ჩრდილო ნაპირებსა და დნეპ- 
რის სამხრეთ ნაწილზე, სადაც მან იარსება XVI საუკუნემდე. 

  

  

იტალიკურ ენათა ბზუფი 

  (სე ჰქვია იტალიის ინდოევროპულ ენებს რომის იმპერიის დაშ- 
ლამდე: აქ იყო ლათინური, ოსკური, უმბრული, საბელური და სხვ.; 
იმპერიის დაშლის შემდეგ ლათინურსა და მისგან წარმოქმნილ ენებს 
ეწოდება რომანული ჯგუფის ენები). 

რომანულ ენათა ჯბუფი 

ა) დღეს მოკმედნი: 

საფრანგეთის ურ 
ბე:   ფრანგული ენა-- 

თან ერთად) და შვეიცარიის (ნაწილობრივ) ს სსელმრთო ენა; თაიმი 
რატურო ენა შეიქმნა XVI საუკუნიდან ილ-დე-ფრანს-ის დიალექტის 
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საფუძველზე; ეს და სხვა ფრანგული, დიალექტები წარმოიქმნენ 
L 
  

  

  

ხალხური ლათინუ: და მიერ · დაპყრობილი ადგი- 
ლ ქ. მოსახ ლე ს-–გ. ების ტ ტომ ენების შერევის შედე- 
გად. უძველესი წე ბ ნური ანბანით IX სა- ლ 
უკუნიდან, საშუალო ფრანგული 1X-XV ს., ახალი ფრანგული XVI 
საუკუნიდან; მასზე ლაპარაკო?ს 50 მილიონამდე კაცი. საერთაშორი 
სო ენის მნიშვნე რანგულმა ენამ მოიპოვა ევროპის ყველა 
სხვა ენაზე ადრე. 

2. პროგანსუ ლ ი ენა (0I0V6IICმ)) –– საფრანგეთში სამხ- 
რეთ-აღმოს მოიქმნა ხალხური ლათიწურის შერე- 
ვით ადგილობრივ ენებთან. მწერლობა. ლათინური ანბანით; საშუა- 
ლო საუკუნეებში ითვლებოდ ხელმწიფო ლიტერატურულ ენად; 
X საუკუნიდან განე: ვანსულ ენაზე მდიდარი ლიტერა- 
ტურა, რომელიც მეტად აყვავდა XI-XIII საუკუნეებში. მას ხმა- 
რობს დაახლ. 2 მილიონამდე კაცი. 

  

  

  

  

3 იტალიური ენა იტალიის სახელმწიფო ს 
რო ენა, რომელიც წარმოიქმნა ტოსანერი "დიალექტების ნიადაგზე, 
დიალექტებისა, რომელნიც ნ ხალხური ლათინურის შე– 
ნარევს ადგილობრივი მოსახლეობის , ენებთან. მშობლიურია იგი 
თითქმის 58 მილიონი კაცისათვ: ნური ანბანით 
წარმოიქმნა X III საუკუნეში. 

4 სარდინიული ენა-- კუნძულ სარდინიაზე მოქმედი 
სალიტერატურო ენა (იმავე კუნძულზე ლაპარაკობენ იტალიური ენის 
დიალექტებსა და კატალანურ ენაზე). მწერლობა ლათინური ანბანით 
განვითარდა XIII საუკუნეში. სარდინიულზე მოლაპარაკეთა რიცხ- 
ვი 1 მილიონზე ნაკლებია. 

5, ესპანური, 6. კატალანური და 7. პორტუგა- 
ლური ეწები პირენეის ნახევარკუნძულზე. სამივე ხალხური ლათი- 
წურისა და ადგილობრივი ენების შენარევი ენებია; სამივეს აქვს 
ლათინური ანბანი. 

ესპანური ენა ოფიციალური ენაა 85 მილიონი კაცისა (პირე 
ნეის ნახევარკუნძულზე --– 20 მილიონისა ლათინურ ამერიკაში 
დაახლ. 30 მლ. და ა. შ.), ესპანურ ენაზე მწერლობა დაიწყო VIII 
საუკ. ბოლოდან. კატალანური (ანუ კატალონური) ენის უძველესი 
ნიმუში გვაქვს XII საუკუნიდან. მასზე მოლაპარაკეთა რიცხვი დაახ– 
ლოებით 5 მილიონია პორტუგალური ენის უძველესი ნიმუში 
გვაქვს X1I საუკუნიდან. ამ გწზე ლაპარაკობს დაახლ, ა მილ. კა- 
ცი (ევროპაში –– დაახლ. 7 მ. 
დ ა, შე). 
800 

  

  

    

 



8. რუმინული ენა რუმინეთის სახალხო რესპუბლიკის სა- 
სელმწიფო ენა, რომელიც მშ ურ კაცის 

დ ქმნა ხალხური ლათინურის ის შერევით რომის პროვინციის და- 
კიის ადგილობრივ ეწებთან. რუმინული ენის ძეგლები გვაქვს XVI 
საუკუნიდან ლათინური ანბანით. 8 

  

  

  

9. მოლდავური ენა–– მოლდავეთის სსრ სახელმწიფო ენა, 
რუმინულისაგან ოდნავ განსხვავებული. დამწერლობა კირილიცის ან– 
ბანით XV საუკუნიდან (LX საუკ. -- რუსული ანბანით) ლაპარა- 
კობს მასზე დაახლ. 2 მილიონი კაცი. 

)0-არომუნული(ანუ ცინცარული) ენა, რუმინულთან ახლო 
მონათესავე (300 ათასამდე კაცის) ენა (ეძახიან აგრეთვე ცინ- 
ცართა ენას) თავისთავს უწოდებენ ვლახებს; ცხოვრობენ იუგოს- 

ძნითშ. , ალბანეთსა და საბერძნეთში, საკუთარი ლიტერატურა არა   

აქვთ). 
11. რეტო-რომანული (ძველი რეციის ტერიტორიაზე მო 

სახლეთა) ენა –– შვეიცარიის მეოთხე სახელმწიფო ენა (ფრანგულ, 
იტალიურ და გერმანულთან ერთაღ). დამწერლობა ლათინური ან- 
ბანით XII საუკუნიდან. ლაპარაკობს მასზე 1/2 მილიონი კაცი. 

ბ) ბგადაშენებულნი: 

19. ძველი ლათინური ენა–--ძველი რომის სახელმწი- 
ფო და სალიტერატურო იტალიკური ენა. უძველესი ძეგლები VI საუ– 
კუნიდან ძვ. წ- ა.. ძველ ლათინურ ენაზე შექმნილია მრავალი ლიტე– 
რატურული ნაწარმოები სხვადასხვა ჟანრისა (ეპიკური, ლირიკული, 
ისტორიული და ა. შ.), კათოლიკური ეკლესიის ენა. საერთაშორისო 
ტერმინოლოგიის ერთ-ერთი წყარო. საშუალო საუკუნეებში დიდ 
როლს ასრულებდა ხალხური (ულგარული) ლათინუ- 
რის სახით. რომის პროვინციებში მოქმედ ენებთან შერევით 
იგი საფუძვლად დაედო დღეს მოქმედ რომანულ ენებს (ფრანგულ, 
იტალიურ, ესპანურ... და სხვებს. იხ. ზემოთ). 

1, ოსკური ენა--ერთ-ერთი იტალიკური ენა სამხრეთ 
იტალიაში, ძევ, წ. ა, პ ს მეორე ნახევ. 
ოსკური წარწერა ნაპოვნია პომპეის "კედლებზე. მასზე მოლაპარაკე“ 
ხალხს რომაელები ეძახდნენ სამნიტებს. 

13. უმბრული ენა-–- იტალიკური ენა შუა იტალიაში, ოს- 
კურ ენასთან რიგ საერთო თვისებათა მქონე წარწერები ILI--IL 
საუკუნეებიდან ძვ, წ. ა. 
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15. საბელური ენა-- იტალიკური ენა, რომელზეც ლაპა- 
რაკობდა შუა იტალიაში მცხოვრები რიგ ტომთა გამაერთიანებელი 
ხალხი; დამარცხდა იგი რომაელებთან ხანგრძლივ სასტიკ ომოანო- 
ბაში, 

კელტურ ენათა ჯბუფი 

ა: დღეს მოკმედნი: 

1. ბაელური ქვეჯგუფი: 

(აერთიანებს” ირლანდიურს, შოტლანდიურს და მენ კუნძულის 
ენახ). 
1. ირლანდიური ენა--ირლანდიის რესპუბლიკის სალი- 

ტერატურო ენა; წერილობითი ძეგლები ოგამური ანბანით IV საუ- 
კუწიდან ახ. წ. აღრ., ხოლო VII საუკუნიდან ლათინური ანბანით. 
„მასზე ლაპარაკობს მილიონამდე კაცი. · 

2 შოტლანდიური ენა- შოტლანდიელთა ენა დიდ 
ბრიტანეთში. ახლოა ირლანდიურთან. მწერლობა XVI საუკუნიდან 
ლათ. ანბანით. წინა საუკუნეებში საკმაოდ გავრცელებული იყო: 
დღეს მასზე ლაპარაკობს მხოლოდ გლეზობა (დაახლოებით ნახევარ 
მილიონამდე კაცი). 

3. მენ კუნძულის ენა–- გადაშენების გზაზე დამდგარი 
გაელური ქვეჯგუფის ენა. ამჟამად მასზე ლაპარაკობს ძველი თაო- 
ბის რამდენიმე ათასეული კაცი- 

  

2. ბრიტული კვეჯგუფი 
(საერთო სახელია ბრეტონულისა და ფელზურის), 

4. ბრეტონული ენა-- საფრანგეთში ბრეტანის ნახევარ- 
კუნძულზე მოსახლე კელტური ტომის ენა, რომლის უძველესი დამ– 
წერლობა VIII საუკუნისაა; ლიტერატურა XIV საუკუნიდან. მასზე 
ლაპარაკობს უმეტესად სოფლის მოსახლეობის მილიონზე მეტი კაცი- 

5. უელზური (ვალისური) ენა--დღიდი ბრიტანეთის 
დასავლეთ ნაწილის უელზის ნახევარკუნძულის ბრიტული მვეჯგუ“ 
ფის ენა, რომლის დამწერლობა VIII საუკუნ. შუალო საუ- 
კუნეებში ამ ენაზე იყო საკმაოდ მდიდარი ლიტერატურა. ამჟამად 
მასზე ლაპარაკობს მილიონამდე კაცი. 
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3. ბალიური ძკვეჯგუფი 

გალიური ქვეჯგუფისაა მხოლოდ გალიური ენა, რო- 
მელსაც ისტორიულად გავრცელებულს ეხედავთ საფრანგეთსა, 
ჩრდილო იტალიასა, ესპანეთში, ბალკანეთსა და მცირე აზიაშიც კი. 
შემონახულია გალიური ენის ცალკეული სიტყვები ბერძნულისა და 

ნურის წყაროებში; მთლიანი ტექსტი გალიუ! რ შემო–- 
ნახულა. 
  

ბერძნული ენის ჯგუფი 

ახალბერძნული ენა-- საბერძნეთის სახელმწიფო და 
ტერატურო ენა დაახლოებით XIV საუკუნიდან დღემდე. მასზე 

ლაპარაკობს 3. მილიონზე მეტი კაცი. განასხვავებენ 1) ძველ ბერძ 
ნულ სალიტერატურო ენას ატიკური დიალექტის საფუძველზე 
(CVII--IV სხ), რომლის დიალექტები იყო იონიური, ატიკური, დო- 
რიული და ეოლიური; 2) ელინური სამყაროს საერთო ბერძნული 
ენა („კოინე“), წარმოქმნილი აგრეთვე ატიკური დიალექტის სა- 
ფუძველზე (III ს, ძვ. წ. აღრ. –– IV ს. ახალი წ. აღრ), 3) საშუალო 
ბერძნული ანუ ბიზანტიური -- ბიზანტიის იმპერიის სახელმწიფო და 
სალიტერატურო ენა (VI-XIV სს) და 4) ახალბერძნული 
ენა. 

  

  აღსანიშნავია, რომ ბერძნული ენის დღევანდელი დიალექტები 
წარმოადგენენ არა ძველი ბერძნულის დიალექტების გაგრძელებას, 
არამედ „კოინე“ ენის საფუძველზე წარმოქმნილებს. 

ალბანური ჯბუფი 

ალბაწური ენა--ალბანეთის სახალხო რესპუბლიკის სა- 
ხელმწიფო ენა (ბალკანეთის ნახევარკუნძულზე); მასზე ლაპარაკობს 
სამ მილიონამდე კაცი. მისი წე. ები ლათი- 
წური ანბანით გქაქეს ცალკეული სიტყვების სახით XV საუკუნიდან, 
ხოლო ტექსტები –– XVII-დან. 

  

სომბური ლ«ლარენული) ჯბუფი 

სომხური ენა--სომხეთის სსრ-ის სახელმწიფო სალიტერა- 
ტურო ენა (საბჭოთა კავშირში). დამწერლობა თავისი სპეციფიკური 
ანბანით V საუკუნიდან (ახალი წ. აღრ.), თარიღიანი ხელნაწერი ძეგ- 

808



ლები IX ს.-დან. სომხური მრავალდიალექტიანი ენაა; მასში გამოი– 
ყოფა ორი მთავარი დიალექტი: აღმოსავლური (საბჭოთა კავშირში) 
და დასავლური (თურქეთში). სომხურზე მნიშვნელოვანი გავლენა 
მოუხდენია კავკასიურ ეწებს. სომხურ ენაზე მოლაპარაკეთა რი- 
ცხვი სამ მილიონზე მეტია. ძველ სომხურსა და ახალ სომხურს 
შორის დიდი განსხვავებაა. 

ანატოლიის (მცირე აზიიე ინდოევროჯკულ 
ენათა ჯგუფი 

(გადაშენებულია) 

1 ხეთური (ანუ კანეზური) ე ნ ა-- ზეთების სახელმწიფო 
ენა მცირე აზიაში XIX -- XII საუკუნეებში; იგი გაიცნო მეც- 
ნიერებამ ჩვენი საუკუნის დამდეგს –- ლურსმულ და იეროგლიფურ 
მრავალ წარწერაში, და რიგმა მეცნიერმა მიიჩნია ყველა სხვა ინ- 
დოევროპულ ენაზე უფრო არქაულად. მისი ხნოვანობისად ითვლება 
მცირე აზიის რამდენიმე წარწერით ცნობილი ზოგიერთი ენა: 2. ლუ- 
ვიური, 3. პალაური, 4. კარიული, 5. ლიდიური და 6. ლიკიური.   

ტოკარული ჯბუფი 

(გადაშენებულია) 

1. ტოქარული # ენა (ტურფანული, ყარაშარ 
ქართა ენა ჩინეთის თურქესტანში, ნაპოვნია ჩვენი საუკუნის დამ- 
დეგს V-––VII სს. ხელნაწერებში–– რელიგიური და სამედიცინო შინა- 
არსისა. იმავე ეპოქას ეკუთვნის, ალბათ, ანალოგიური შინაარსის 
ხელნაწერებში იქვე შ. · 

2 ტოქარული 8 ეწა (უჩანური) # ტოქარულისაგან 
ძლიერ განსხვავებული დიალექტი. 

  

  

შენიშვნები: 

1. ინდურსა და ირანულ ჯგუფებს იმდენი ნიშანთვისება აქვთ სა- 
ერთო, რომ 'აგულისხმებინ» მეცნიერებს მათი წარმოქმნა. საერთო 

მეცნიერებაში დამკვიდრებულია აზრი მა- 
თი მაისის შესახებ ს ინდურ-ირანულის ანუ არიული ჯგუფისა- 
გან განშტოების გზით. ამგვარივე განშტოება იგულისხმება, როცა 
ამბობენ, რომ სლავური და ბალტიკური ჯგუფები იმდენად ახლოს 

304 

 



არიან ერთმანეთთან, რომ ისინი ერთი ჯგუფის (ხლავურ-ბალტიკუ- 
რის) განაყოფს წარპოადგენენო. 

ასევე იტალიკურ-კელტური ჯგუფი განშტოებულა იტალიკურ და 
კელტურ ჯგუფებად. საგანგებო სახელწოდება (ისეთი, როგორიცაა 
„არიული“ =ინდურ-ირანული ჯგუფი") ამ ორს (სლავურ-ბალტი- 
კურსა და იტალიკურ-კელტურს) არა აქვს. 

2, „არიულ რებოდა (და ზოგჯერ დღესაც იხმა- 
რება) სხვა მნიშვნელობითაც, სახელდობრ: ამბობენ „არიო-ევროპუ- 
ლი“ ნაცვლად ტერმინისა „ინდოევროპული“; ან ამბობენ „არიული“ 
ნაცვლად იმავე ტერმინისა „ინდოევროპული" 

3. ტოქარულისა და ხეთურის აღმოჩენამდე ჩეენს მეცნიე 
რებაში მიღებული იყო ინდოევროპული ოჯახის ენათა დაყოფა 
აღმოსაელურ (§8ხ2თ0) და დასავლურ (L6ი(სი) ინდოევროპულ ენე– 
ბად იმის მიხედვით, თუ როგორ წარმოითქმებოდნენ მათში ინდოევ. 
როპული წინარეენის პალატალური ხშული თანხმოვნები" “ და “ე. 

  

  

  

  
სა და ბალტიკურ ჯგუფებში) წარმოითქმებოდა სისინა ან შიშინა 
სპირანტების სახით: ძე. ინდ. 5, ავესტ. 5, სომხ. 5, სლავ. 5, ლიტავ. 5, 
ხოლო დასავლურებში (ბერძნულში, ლათინურში, კელტურსა და 
გერმანიკულში) უკანაენისმიერი ხშულების სახით: ბერძ. X, ლათ. C 
(წარმოითქმებოდა როგორც I0, ირლანდ. C (აგრეთვე წარმოითქმო- 
და M (გუთ. ჩ.«X, მაგ.: ინდოევროპ. წინარე ენის #სე(ით 'ახი'; ძვ. 

ინდ. ჭეL#Iს, ავესტ. §0:0-), სომხ. (ეს სიტყვა არ შენახულა), ძვ. 
სლავ. (რუს. CXX0), ლიტავ, §Iი)ხი§, ბერძნ. (ბ)«თ+60V, ლათ. ლლი- 
(სთ, ძვ. ირლანდ. CCL (C აქაც წარმოითქმოდა როგორც IM), გუთ. 
ჩყსიძ. აღმოსავლურ ენებს დაერქვა §მ19ი1 ენები, ხოლო დასავ– 
ლურს -– ლლი!სიი («6ი1სი) ენები, მაგრამ ტოქარულსა და ხეთურში, 

ლიბ ტ აქვს დ 
ლებიც ტერიტ. ულ ღმ ლურებია, გვაქვ! ველურ 

სათვის დამახაL ებე. უკანაენ“ სმი ე. სშულები შაგ. ტოქ. 4 
Vმი1 "ასი”. ამიტომ ინდოევროპულ ენათა აღმოსავლურ (ვეხ?Iი 
ენები) და დასავლურ ((6იხსთ ენები) ენებად დაყოფა ამ ნიშნის მი– 
ხედვით საეჭვო გახდა. 

  

  

  

II, სემიჭუტ ენათა ოჯახი 

ამ ოჯახში შედიან შემდეგი ენები: 
ა) დღეს მოქმედნი: 

1. არაბული ენა--მუსულმანთა საერთაშორისო კულტის 
ენა, ყველა სემიტურ ენაზე მეტად გავრცელებული; მასზე ლაპარა- 
90. ენათმეცნიერების შესავლის საკითხები 986



კობს 85 მილიონზე მეტი კაცი. დამწერლობა არაბული ანბანით, უძ- 
ველები არაბული წარწერა 1V საუკუნისა ახ. წ. აღრ., ღიდი ლიტერა- 

ტურის (ფილოსოფიურის ფილ გიური,ს  მათემატიკურის) 
მქონე. 

2. ამპარული ენა ეთიოპიის მეორე სალიტერატურო ენა, 
მშობ მ, ნ. უუ! 2 

  

  დე კ. 

3. თიგრე ენა-“ თიგრაი ხალხის ენა ეთიოპიაში –- უმწერ- 
ლობო. მასზე ლაპარაკობს 220 ათასი კაცი. 

4. თიგრინია ენა--თიგრაი ხალხის ენა, აგრეთვე ეთიოპი- 
აში, უმწერლობო, 420 ათასი კაცისა. 

5. აისორული ენა--არამეეული ენის შთამომავალი, მას 
უწოდებენ აგრეთვე ასირიულს (139 ათასი). ' 

ბ) გაღამენებულნი; 

6. აქქად ური (ასუ ულ-ბაბ ნუ ენ. ძველ აღმონსა- 

ვლეთში ფართოდ გავრცელებული ენა, რომელიც ცნობილია, მრა- 
ვალი უძველესი ლურსმული წარწერებით (2800–-650 ძვ, წ. ა. ძველი 
აქქადური ანუ ასურული, 650 ძე. წ. ა. შემდეგ ახალი აქქადური ანუ 
ბაბილონური; ამიტომ ეწოდება მას ასურულ-ბაბილონური).· 

7 უგარიტული ენა-- XV-- XIV სს. ანბანური ლურსმუ- 
ლი წარწერების ენა უგარიტ სახელმწიფოში (სირიაში). 

8. ძველებრაული ენა--- ბიბლიის უძველესი ნაწილების 
ებრაელთა საკულტო ენა. გადაშენდა III საუკუნეში ძვ. წ- ა.. დაწე– 
რილია ებრაული ანბანით. დღეს აღდგენილია ცვლილებებით ისრაი– 
ლის სახელმწიფო ენად =– ივრიტის სახელწ- 

9. არამეული ენა-- ბიბლიის გვიანდელი წიგნების ენა, რო– 
მელიც გავრცელებული იყო ძველ წინააზიაში, მეტადრე III ს. ძვ. 
წ. ა, –– IV ს. ახ. წ. ა. 

10-ფინიკიური ენა-ფინიკიასა და ფინიკიის კოლონიებშ, 
გავრცელებული ენა; ძეგლები X1LI საუკ-დან ძვ. წ. >. დაწერილო- 
ბა ფინიკიური თანხმოვნური ანბანით, 

11: ამორევე ლთა (ამორიტთა) ენა--ასეთი სახელწოდებაა 
გავრცელებული ამ უ რრ უ ტომის ენისა; ეს მომთაბარე ტომი შე– 
იჭრა მესოპოტამიაში, დაფუძნდა იქ და საკმაოდ მნიშვნელოვანი პო– 
ლიტიკური როლი შეასრულა. XIII საუკ.-მდე ძ. წ. ა. არსებობდ: 
სირიაში ამ ურრთა სამეფო. 
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შენიშვნა 
უგარიტულსა, ძველებრაულსა და ფინიკიურს უწოდებენ საერთოდ ქანაანურს 

ანუ ქანანურს. 

I)I, შინუგ-უნგრულC ენათა ოჯახი 

ფინურ ენათა ჯბუფი 

I, ბალტიისაირეთის ენათა ჯგუფი: 

1, ფინური (სუომი) ე ნ ა-– კარელია-ფინეთის სსრ სახელმწი- 
ფო ენა; მასზე ლაპარაკობს 5 მილიონამდე კაცი (ნაწილობრიე რეს– 
პუბლიკის გარეთაც –- შვეციაში, წორვეგიაში..): მწერლობა XV 
საუკუნიდან –- ლათინური ანბანით. 

2 ესტონური ენა--ესტონეთის სსრ სახელმწიფო ენა. 
რომელზეც ლაპარაკობს ერთ მილიონზე მეტი კაცი, მწერლობა XVII 
საუკუნიდან ლათინური ანბანით. 

3. კარელური ენა-- უმწერლობო ენა, რომელზეც ლაპა- 
რაკობს 180 ათასი კაცი. 

2. პერმიაკულ ენათა ჯგუფი 

4. კომი-'ზირიანული (ანუ კომი) ე ნ ა--კომის ავტ. სსრ 
ენა, რომელზეც” ლაპარაკობს 220 ათასი კაცი. მწერლობა წარმოიქმ- 
ნა დიდი ოქტომბრის რევოლუციის შემდეგ. 

5. კომიპერმიაკული ენა--ახლო დგას კომი-ზირია- 
ნულ ენასთან. მასზე ლაპარაკობს 149 ათასი კაცი. მწერლობა -– ოქ 
ტომბრის რევოლუციის შემდეგ. 

6. უდმურტუ ლი (აუ ვოტიაკური) ენა –– უდმურტეთის 
ავტ. სსრ-ის ენა, რომელზეც ლაპარაკობს ნახევარ მილიონზე მეტი 
კაცი; გაერცელებულია იგი მოსაზღვრე ხალხებშიც. სალიტერატო 
რო ენა წარმოიქმნა დიდი ოქტომბრის შემდეგ. 

3. ვოლბისპირა ენათა კვეჯბუფი 

7. მარი (ანუ ჩერემისული) ენ ა-- მარის ავტ. სსრ-ის ენა. 
რომელზეც ლაპარაკობს ნახევარ მილიონზე მეტი კაცი. მწერლობა 
დიდი ოქტომბრის შემდეგ. · 

8. მორ დოვული ენ »-–ეწოღდება ორ დამოუკიდებელ ენას–- 
ერზიას და მოკშა ენებს, –– გავრცელებულია მოსაზღვრე ხალხებშიც 
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(გორკისა, პენზისა, ჩკალოვისა და სხვა ოლქებში). მასზე ლაპარაკობს 
ერთ მილიონზე მეტი კაცი. მწერლობა –- დიდი ოქტომბრის შემდეგ, 

უნბრულ ენათა 3ბბუფი 

1. უნგრული (ანუ ბადაარული) ე ნა – უნგრეთის სახელმ- 
წიფო სამწერლობო ენა; გავრცელებულია აგრეთვე რუმინეთსა, ჩე- 
ხოსლოვაკიასა და იუგოსლავიაში. მასზე ლაპარაკობს 13 მილიონზე 
მეტი კაცი. მწერლობა XLII საუკუნიდან ლათინური ანბანით. 

2. მანსი (ანუ ვოგულური) ე ნ ა--დასავლეთ ციმბირში, მდინა- 
რე ობის აუზში; მასზე ლაპარაკობს 7 ათასამდე კაცი. დამშერლო · 
ბა რუსული ანბანით. 

ვ. ხანთი (ანუ ოსტიაკური) ე ნ ა –– აგრეთვე დასავლეთ ციმ- 
ბირის ენა, რომელზეც ლაპარაკობს 23 ათასამდე კაცი, დამწერლობა 
რუსული ანბანით. 

  

  

  

IV. თუტქუC ენათა ოჯახი 

ა) დლეს მოკმედნი: 

1.ანატოლიურთურმქული ე ნა-- თურქეთის რესპუბ- 
ლიკის სახელმწიფო და სამწერლობო ენა, რომელზეც ლაპარაკობს 
26 მილიონამდე კაცი. დამწერლობა IX საუკუნიდან არაბული ანბა– 
ნით, ხოლო 1929 წლიდან ლათინურით. 

2. აზერბაიჯანული ენა-- აზერბაიჯანის სსრ სახელმწი- 
ფო და მწერლობის ენა, რომელზეც აზერბაიჯანში ლაპარაკობს 3 მი- 
ლიონამდე კაცი; როგორც ჩანს, აზერბაიჯანულს საფუძველი ისტო- 

იულად აქვს მიდიურსა და ალბანურ ენებში. ახალ პერიოდში იგი 
შედის თურქულ ენათა სამყაროში. მწერლობის ენა XV საუკუნიდან 
არაბული ანბანით, რომელიც XIX საუკუნეში შეიცვალა ლათინუ- 
რით, ხოლო 30-იან წლებში –– რუსულით. 

3. თურქმენული ენა–- თურქმენეთის სსრ-ის სახელმწი– 
ფო ენა, რომელზეც ლაპარაკობს ერთ მილიონზე მეტი კაცი. სალი- 
ტერატურო ენა ჩამოყალიბდა XV-–-XVLI სს. არაბული ანბანით, რო- 
მელიც 1928 წ. შეიცვალა ლათინურით, ხოლო 1940 წ. --რუსულით. 

4. გაგაუზური ენა-- გაგაუზთა ენა; გავრცელებულია უკ. 
რაიწისა და მოლდავეთის სსრ-ში, დამწე. 

5. უზბეკური ენა-- უზბეკეთის სსრ მალ ვნიი და სა– 
ლიტერატურო ენ, რომელზეც ლაპარაკობს 7 მილიონზე მეტი კაცი; 
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ჩამოყალიბდა სამწერლობო ენა XIV –- XVI სს.. მდიდარი ლიტერა- 
ტურა. დამწერლობა დღეს რუსული ანბანით. 

6. ყაზახური ენა-- ყაზახეთის სსრ სახელმწიფო და სალი– 
ტერატურო ენა, რომელზეც ლაპარაკობს სამ მილიონზე მეტი კაცი. 

ტერატურო ენა ჩამოყალიბდა XIX საუკ. მეორე ნახევარში 
არაბული ანბანით (1938 წლიდან რუსული ანბანით), მეტადრე განვა- 
თარდა დიდი ოქტომბრის შემდეგ. 

7ყუმუხური ენა-- დაღესტნის ავტ. სსრ-ში, რომელზეც 
ლაპარაკობს სელ 145 ათასი კაცი; იხმარება როგორც საერთო ენა 

ღესტნის ხალხთა ურთიერ „ სალიტერატურო ენად დაზუ- 
შავდა დიდი ამაეარი შემდეგ რუსული ანბანით. 

8. თათრული ენა-- თათართა სსრ მთავარი ენა, რომელ– 
ზეც ლაპარაკობს ხუთ მილიონზე მეტი კაცი რესპუბლიკაში და მის 
გარეთ (მაგ. დასავლეთ ციმბირის ზოგ რაიონში). 20-იან წლებში 
არაბული ანბანი შეიცვალა ლათინურით, ხოლო 1939 წლიდან -- 
რუსულით. 

9 ნოღაური ენა-- გროზნოს ოლქისა და სტავროპოლის 
მხარეში მცხოვრებთა ენა, რომელზეც ლაპარაკობს 41 ათასი კაცი. 
მწერლობა განვითარდა მხოლოდ დიდი ოქტომბრის შემდეგ –- რუ- 
სული ანბანით. 

10. ბალყარულ (მალყარულ-ყარაჩაული ენა-- 
ყაბარდო–ბალყარეთის ავტ. სსრ-ისა და ყარაჩაულ-ჩერქეზეთის ავტ. 
სსრ-ის ტერიტორიაზე მცხოვრებ ბალყარელთა (43 ათასამდე) და ყა– 
რაჩაველთა (76 ათასამდე) ენა. მწერლობა დაიწყო საბჭოთა ხელის– 
უფლების ხანაში რუსული ანბანით. 

  

  

11. კარაიმული ენა--ყირიმს, უკრაინის და ლიტვის 
სოფლებში მცხოვრებ კარაიმთა ენა (6 ათასი კაცისა), უმწერლობოა. 

12. ბაშკირული ენა--ბაშკირეთის ავტ. სსრ-ის ენა, რო– 
მელზეც ლაპარაკობს 1 მილიონზე მეტი კაცა. დიდ ოქტომბრამდე 
უმწერლობო. დღეს ამ ენაზე არსებობს საკმაოდ მდიდარი ლიტერა– 
ტურა –– რუსული ანბანით. 

13. შორიული ენა–- ჩრდილო ალტაისა და შორიის მცხოვ- 
რებთა (16 ათასი კაცი) უმწერლობო ენა; სარგებლობს ხაკასური ან 
რუსული სამწერლობო ენით. 

I4. ყირგიზული ენ »-–-ყირგიზთა სსრ სახელმწიფო და ლი– 
ტერატურული ენა, რომელზეც ლაპარაკობს 1 მილიონზე მეტი კაცი. 
მწერლობის ეწა შეიქმნა მხოლოდ დიდი ოქტომბრის შემდეგ რუ- 
სული ანბანით. 
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15. ჩუვაშური ენა--ჩუვაშეთის ავტ. სსრ ენა, რომელზეც 
ლაპარაკობს დაახლ. 2 მილიონი კაცი. მას ახასიათებს ფინურთან ნა- 
თესაობა. ხუვაშურ ენაზე, პირველი ჩანაწერები გვაქვს XVIII საუკ. 

რვე წე რუსული ანბანით. 
16. ხაკასუ რი ენა-- ხაკასთა ავტონომიური ოლქის ენა, 

რომელზეც ლაპარაკობს 60 ათასამდე კაცი. 1929-39 წლებში იხმარე- 
ბოდა ლათინური ანბანი. 1921 წლიდან დამუშავდა დამწერლობა 
რუსული ანბანის გამოყენებით. 

17. თუვიური ენა--თუვიის ავტ. სსრ-ის ენა (რსფსრ-ში), 
რომელზეც ლაპარაკობს 70 ათასამდე კაცი. მწერლობა დაიწყო საბ- 
ჰოთა სილისუფლების ხანაში –- რუსული ანბანით. 

18. ყარაგასული ენა-–-ირკუტსკის ოლქში მცხოერებ ყა- 
რაგასთა ენა, რომელზეც ლაპარაკობს 417 ათასი კაცი. მწერლობა 
განვითარდა საბჭოთა ხელისუფლებაში. მაღალი წიგნიერება. 

19. ყარაყალფაქური ენა--ყარაყალფაქეთის ავტ. სსრ-ის 
ენა, რომელზეც ლაპარაკობს 180 ათასი კაცი. ლიტერატურული ენა 
წარმოიქმნა საბჭოთა ხელისუფლებაში. 

20. იაკუტური ენა –– იაკუტთა ავტ. სსრ-ის ენა (აღმოსავ– 
ლეთ ციმბირში), რომელზეც ლაპარაკობს 250 ათასი კაცი. მწერ– 
ლობა 1922 წლიდან. რუსულ ანბანზე გადაყვანილ იქნა 1939 წელს. 

2. ახხალუიგურული ენა უიგურთა ენა, რომელიც წარ- 
მოადგენს უზბეკეთისა, ყაზახეთისა და ყირგიზეთის სსრ-თა უმცი- 
რესობის ენას (სულ L00 კაცი საბჭოთა კაეშირში, ხოლო ჩინეთის 
რესპუბლიკის სინც-ზიანის პროვინციაში დაახლოებით 4 მილიონნა– 
ხევარი კაცი), მწერლობა საბჭოთა კავშირის უიგურებს რუსული 
ანბანი აქვთ (იხ. ძველი იუგურული ენა). 

  

  

  

  

ბ) ბადაშეგებულნი: 

22. ორხონური ენა -- ყოფილი ძლიერი სახელმწიფოს ენა 
ბრდილოეთ მონღოლეთში მდინარე ორსონზე VII- -VIIIL საუკუნე- 
ებში. თავისებური რუნული წარწერები. 

23. პაქანიკური ენა -- სამსრეთრუსეთის სტეპების მო- 
პთაბარე ხალხის ენა LX -- XI სს. 

24. უივჩაყური (ანუ ყუმანური --–- IსIIIს8MCXMII#, 00#M080IL- 
MI, #XM8ICC)) ენა -– დიდ ტერიტორიაზე შუა აზიისა და შავი 
ზღვის ჩრდილო სტეპებში გავრცელებული მომთაბარეთა ენა X1-- 
XIV საუკუნეებში, შემოინახა ლათინურ-სპარსულ-ყუმანური ლექ- 
სიკონი („C0ძ0Xჯ CIი18იIC0§“) III საუკუნის ბოლოსი. 
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25. ძველი უიგურული ენა -- ცენტრალური აზიის და- 
დი სახელმწიფოს ენა IX--XI საუკუნეებში, მწერლობა არამეული 
ანბანით, 

26. ჩაგატარური (ანუ ჯაგატაიური) -- XIV-- XVI საუკუ- 
ნეებიდან შუა აზიის ენა, რომელმაც შეცვალა ყივჩაყური. მოაღწია 
XX საუკუნემდე. საბკოთა ხელისუფლებაში შეიცვალა ადგილობრი- 
ვი ეროვნული ენებით. ' 

27. ვოლგისპირა ბულგარული ენა – VIII-XIV 
საუკუნეების ბულგართა სამეფოს ენა მდინარე ვოლგასა და მდინა- 
რე კამაზე. ზოგიერთი შემორჩენილი ძეგლების ჩვენებით, საფუძვ- 
ლად დაედო ჩუ ვაშურს (იხ. გვ. 310), ბულგარეთის სამხრეთის 
ნაწილი გადასახლდა ბალკანეთის ნახევარკუნძულზე და ბულგარული 
ენა შეერია სლავურს, დღეს გვაქვს ბულგარული ენა (იხ. გე. 295). 

28. ხაზარული ეწა –- მდ. ვოლგისა და დონის ქვემოწე– 
ლის ტერიტორიაზე მდებარე დიდი სახელმწიფოს ენა VILI--X საუ- 
კუნეებში; ახლო იდგა ვოლგისპირა ბულგარულთან. 

  

V- პივპასიუტი ენები 

ამ სახელწოდებაში იგულისხმება კავკასიაში გავრცელებულ ენა– 
თა სამი ჯგუფი: ჩრდილო-დასავლური კავკასიური ანუ აფხაზურ- 

ვლური კავკასიური (ნახურ-დაღესტ- 
ნური) და სამხრეთ-კაეკასიური (ქართველური) ჯგუფი. 
  

აფხაზურადიღეურ ენათა ჯბბუფი 

I. აფხაზური ჰკქვევბგუფი: 

1. აფხაზური, რომელსაც აქვს ორი დიალექტი: ბზიფური 
(სოხუმის ჩრდ.-დასავლ.) და აბქუური (სამხრ.-აღმოს.) მდინარე კო– 
დორზე. მწერლობა დღეს –– რუსული ანბანით. აფხაზურად ლაპარა- 
კიბს 70 ათასი კაცი. 

2, აბაზური ე ნა –– ორი დიალექტით (ტაფანთური და აშხა- 
რული) ჩერქეზთა ავტონომიურ ოლქში, მწერლ უსული ანბა- 
წით. აბაზურად მოლაპარაკეთა რიცხვი უდრის 30 ათასს (აშხარული, 
რომელიც ჩრდილო კავკასიაში, ძალიან ჰგავს აფხაზურს). 
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II ჩერქეზული ქვეჯგუფი: 

1. ადიღეური (ანუ ჩერქეზული) ენა- (ქვემო და ზემო) 
200 ათასამდე მოლაპარაკის ენა, 

2. ყაბარდოული ენა – მასზე ლაპარაკობს 215 ათასამ– 
დე კაცი. 

ვ, უბიხური ენა –- უბიხთა ტომის ენა, რომელზეც. ლაპა- 
რაკობდა 75 ათასამდე კაცი XIX საუკუნის 60-იან წლებამდე. 1864 
წელს უბისთა ტომი მთლიანად გადასახლდა თურქეთში. ამჟამად მას– 
ზე ლაპარაკობენ მხოლოდ მოხუცები თურქეთის ქალაქ იზმირის მი– 
დამოებში. 

ნახურდაღესტნურ ენათა ჯბუფი: 

1. ნახური (ვეინახური) ქვეჯგუფი 

1. ჩაჩნური ენა-- ჩაჩნეთ-ინგუშეთის ავტ. სსრ-ში მცხოვ- 
რებ ჩაჩანთა ენა. სალიტერატურო ენა შეიქმნა საბჭოთა ხელისუფ- 
ლებაში –– რუსული ანბანით მასზე ლაპარაკობს 450 ათასამდე კაცი. 

2. ინგუშური ენა -- იქვე მოსახლე ინგუშთა ენა დაახლო– 
ებით 90 ათასზე მეტი კაცისა. სალიტერატურო ენა დამუშავდა საბ- 
ჭოთა ხელისუფლებაში –– რუსული ანბანით, 

ვ, თუშური ენა (წოვა-თუშური; შეცდომით ამბობენ „ბაც- 
ბური") –– მცირერიცხოვან თუშთა ენა კახეთში, სოფ. ზემო ალვანში. 
უმწერლობო. 

4 ქისტური ენა -- ახმეტის რაიონის პანკისის ხეობაში. 
(კახეთში) მცხოვრებ მცირერიცხოვან ქისტთა ენა, უმწერლობო. 

II. დაღესტნური ქვეჯგუფი 

დაღესტნის ავტ. სხრ-ის ეს ჯგუფი იყოფა ოთხ ქვეჯგუფად: 

1. ხუნძ ნდიუ დოური, 2. ღარგუული, 3. ლაკური,   

ა 

4. ლეზგიური. 

1, ხუნქურ-ანდიუ, 
  გე 

ხუნძური (ანუ ავარული ენა, რომელზეც ლაპარაკობს 
300 ათასამდე კაცი), ყველაზე მეტად გავრცელებულია დაღესტანში, 

მლის დასავლეთ ნაწილში იგი ურთიერთობის საშუალებაა, სამ- 

წერლობო ენა, აგებული ჩრდილო დაღესტნის დიალექტზე, განვი- 
თარდა დიდი ოქტომბრის შემდეგ. ანბანი რუსულია. 
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2. ანდიური ენა –– უმწერლობო მცირერიცხოვან (8 ათა- 
სამდე) ანდიელთა ენა, 

3. დიდოური ლნუ ცეზური) ენა –- უმწერლობო მცირერი- 
ცხოვან (7 ათასზე მეტი) დიდოელთა ენა, 

2, დარგუული პკვეჯბუფი 

დარგუული ენა -- რამდენიმე დიალექტის (ახუშური, წუ- 
დახარული, კუბაჩური და ხაიდაკური დიალექტები) შემცველი მწერ– 

ნი ენა; ლიტერატურული ენა აგებულია ახუშური დიალექტის 
საფუძველზე -– რუსული ანბანით, მოლაპარაკეთა რიცხვი აღემატე– 
ბა 170 ათასს, 

  

3, ლაკური ქვეჯგუფები. 

ლაკური ენა შეიცავს რამდენიმე დიალექტს, ერთმანეთისაგან 
ნაკლებად განსხვავებულს, ვიდრე სხვა ჯგუფებისა. მწერლობა შე– 
იქმნა დიდი ოქტომბრის შემდეგ ყუმუხური დიალექტის საფუძველ- 
ზე –_ რუსული ანბანით; მოლაპარაკეთა რიცხვი 70 ათასამდე. 

4. ლეზგბიური ქვეჯგუფი: 

1 ლეზგიური (კიურული) ენა –– რამდე ; 
ლეზგიურზე. ლაპარაკობს 240 ათასი კაცი მრბაარიას სალექტით 
ზერბაიჯანის სსრ-ში). მწე. უსული ანბანით. 
“9. ტაბასარანული ენა –- ჩრდილოური და სამხრული 

დიალექტებით; მოლაპარაკეთა რიცხვი აღწევს 40 ათასამდე კაცს. 
მწერლობა დაფუძნდ ულ დიალექტებზე –– დიდი ოქტომბრის 
შემდეგ რუსული ანბანით. 
· =>” 

  

  

  

ბიან, ხონქძოტის | ხუთი მწ. ენის (ხუნძურის, დარგუულის, სახლი MM 

ლაკურის, ლეზგიურისა და ტაბასარანულის) _ გარდა, დაღესტნურ 
ენათა ჯგუფში გვაქვს რამდენიმე უმწერლობო ენა, სახე. 
(ფრჩხილებში ნაჩვენებია ამ ენაზე მოლაპარაკეთა რიცხვი, დალაგე- 
ბულია ანბანზე): 

1, არჩიული ენა (900-მდე) დაღესტნის ჯგუფის ენა; იმყო– 
ფება დაღესტნის სსრ-ში. 

2. აღულური ენა (700-მდე) –– ლეზგიურთან ახლო მდგო- 
მი ენა დაღესტნის ავტ. სსრ-ში. 
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მ, ახვახური ენა (3.800-მდე) –– ხუნძურის ჯგუფის ენა 
დასავლეთ დაღესტანში. | 

4. ბაგულალური ენა (2.300) –– ხუნძურის ჯგუფის ენა 
დასავლეთ დაღესტანში. 

§ ბოთლიხური (ანუ ღოდობერული) ენა (3.500) –- ხუნ- 
ძურის ჯგუფში შემავალი ენა. 

6. ბუდუხური ენა (2 ათასამდე) –– ლეზგიურთან ახლო 
მდგომი; იმყოფება აზერბაიჯანში. 

7. კაპუპური (ანუ ბეჟიტური) ენა (2'/ ათასი) ხუნძურის 
ჯგუფის ენა. 

მ. კარატაული ენა LC ე სოფელში) –- ხუნძური ჯგუ- 
ფის ენა, 

9. კრიწული ენა (500) –- ლეზგიურთან ახლო მდგომი 
ენა; იმყოფება აზერბაიჯანის სსრ-ის ერთ სოფელში. 

10. კუბაჩური ენა (2// ათასი) –– ითვლება დარგუულის 
დიალექტად. იმყოფება დაღესტნის სსრ-ის სოფ. კუბაჩში და ზოგ 
სხვა სოფელში. 

1). რუტულური ენა (700) –– ლეზგიურთან ახლო მდგო- 
მი ენა; დაღესტანში და აზერბაიჯანის ორ სოფელში. 

12. უდიური ენა (500-მდე)--ლეზგიურთან ახლო მდგომი 
ენა; იმყოფება აზერბაიჯანის ორ სოფელსა –- ნიჯსა და ვართაშენ– 
ში –– და საქართველოს ერთ სოფელში –- ოქტომბერში. 

13 წახურული ენა (800-მდე) –– ლეზგიურთან ახლო 
მდგომი ენა; იმყოფება დაღესტანსა და აზერბაიჯანში. 

14. ხინალუღური ენა (1 ათასი) –– ლეზგიურთან ახლო 
მდგომი ენა: იმყოფება აზერბაიჯანის სსრ-ში. 

  

  

კართველურ ენათა ჯბუფი 

1 ქართული ენა –- საქართველოს სსრ-ის სახელმწიფო და 
სალიტერატურო ენა, რომელზეც ლაპარაკობს 3 მილიონზე მეტი კა- 
ცი საბჭოთა საქართველოში, აზერბაიჯანის სსრ-ში, თურქეთში (შავ- 
შეთში), ირანში (ფერეიდანში). ქართული ენის დიალექტებია საქარ- 
თველოში: ქართლური, კახური, მთიულური, მოხეური, თუშური, 
ფშავური, ხევსურული, გურული, აჭარული, იმერული, რაჭული, ლეჩ- 
ხუმური. საქართველოს სსრ-ის გარეთ: ინგილოური „(აზერბაიჯანის 
სსრ-ში), იმერხეული (შავშეთში), ფერეიდნუ. მდიდ 
მწერლობა IV-V საუკუნეებიდან –– როგორც ძველ, ისე საშუალ 
და ახალ ქართულ ენაზე: იხმარება სპეციფიკური ქართული ორ- 
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650. სამგვარი ანბანი; სუცური (ნუსხური და ასომთავრული) და 
მხედრული. 

2. მეგრული ენა სამეგრელოში გავრცელებული უმწერ- 
ლობო ენა –– ორი დიალექტის (სენაკურისა და ზუგდიდურ-სამურ- 
ზაყანულის) შემცველი. 

3. ჭანური (ანუ ლაზური) ენა –- შავი ზღვის სანაპიროზე 
მცხოვრებ ჭანთა (ლაზთა) უმწერლობო ენა, რომელიც შეიცავს შემ 
დეგ დიალექტებს: ხოფურს, ვიწურ-არქაბულსა და ათინურს. 

4 სვანური ენა -- სვანეთის მოსახლეობის უმწერლობ 
ენა, რომელიც შეიცავს ოთხ დიალექტს: ბალსზემოურს, ბალსქეე– 
მოურს (ორივე ინგურის ხეობაშია), ლაშხურს და ლენტეხურს (ეს 
ორი ცხენისწყლის ხეობაშია), 

განხილულთა გარდა, მსოფლიიში არის კიდევ რამდენიმე სხვა 
ოჯახი, რომელთა დაწვ განხილვას აქ არ ვთვლით საჭიროდ. 

სახელებთ მათ მხოლოდ ნომენკლატურულად (ზოგან ადგილ- 
მდებარეობისა და მოლაპარაკეთა რიცხვის ჩვენებით). 

  

  

  

V. სამო0იუტ (წინათ ეწომეპომა სამოიებუტ) ენათი ოჯახი 

აერთიანებს ნენურს, ენურს, ნგასანურსა და სელკუპურ ენათა 
ქვეჯგუფებს –– არხანგელსკისა და ტიუმენის ოლქებსა და კრასნო- 
«არსკის მხარეში (სულ დაახლ. 30 ათასზე მეტი). 

VI. მონგოლუტ ენათა ოჯახი 
(სამ მილიონზე მეტი) 

1 ხალხამონგოლური ენა –- მონგოლთა სახალხო რეს- 
პუბლიკის ენ» (სსს5-ში) --. მწერლობა რუსული ახბანით 1945 წლი- 
დან (მანამდე მონგოლური, ანბანით) –– და აგრეთვე შიდა მონგო- 
ლიის (ჩინეთშ. სახლეობის ენა.   

2. ბურიატ- ა მონგოლური ენა –. ბურიატ-მონგოლთა 
ავტ. სსრ-ის მოსახლეობის ენა, აგრეთვე მის გარეთაც (დაახლ. 
300 ათასი). 

3 ოირატული (ნუ კალმიკური)ენა- -მონგოლიის ალტაის 
მთისწინეთებსა, მონგოლეთის სახალხო რესპუბლიკაში (სსსრ და ჩ- 
ნეთის სახალხო რესპუბლიკაში მცხოვრებ ოირატთა ენა (120 ათ:- 
სამდე მხოლოდ სსსრ-ში). 

318



VII, გუნგუსუტ-მანჯუტულ ენათა ოჯახი 
(სამ მილიონამდე) 

კრასნოიარსკის მხარეში, ბურიატ-მონგოლეთის ავტ. სსრ-ში, ჩი- 
ნეთის სახალხო რესპუბლიკაში და ზოგ სხვა მხარეში გავრცელებუ- 
ლი ენები. 

1. ტუნბუსური ქვევბბუფი: 

1. ევენკიური (ტუნგუსური) ენა (40 ათასამდე) 
2. ევეწური (ანუ ლამუტური ენა) –– 9 ათასამდე. 
3. ნეგიდალური ენა –– ხაბაროვსკის მხარეში. 

2. მანჯურული ჰქვევბბუფი: 

1. მანჯურული ენა –– ჩინეთის სახალხო რესპუბლიკაში, 
მწერლობა XII საუკუწიდან მონგოლური გრაფიკით (სამ მილიო- 
ნამდე). 

2, ნანაიური ენა -- ხაბაროვსკის მხარის ნანაისკის, კომ- 
სომოლსკისა და კურ-ურმიისკის რაიონებში (8 ათასამდე), მწე. 
ბიანი ენა. 

3, უდეგური ენა -- ხაბაროვსკის მხარეში (2 ათასამდე). 
4 ულხური ენა -- ამურის ქვედა წელში ხაბაროვსკის მხა- 

რეში (700 კაცი). 
5. ოროჩული ენა –- ხაბაროვსკის მხარეში (რამდენიმე 

ასეული კაცი). 
(ზოგი მეცნიერი თურჭულ, მონგოლურ, ტუნგუსურ-მანჯურულ 

ეწებს თელის ალტაურ ენათა ოჯახის ენებად1. 

  

V. ჩინურ-ჭიბეჭუტ ენათა ოჯახი 

თაი-ინური ჯგუფი: 

1. თაიური ენა -- თაი ხალხის (ანუ სიამელთა) ეროვნული: 
ენა; თაიური ენებია თაილანდისა, ლაოსისა, ვიეტნამისა, ბირმისა და 
%ზოგ სხვა ქვეყანაში; ამ ენებზე ლაპარაკობს 30 მილიონამდე კაცი. 

2. ჩინური ენა –- მასზე მოლაპარაკეთ, რიცხვით მსოფ- 
ლიოში პირველი ენა (688 მილიონამდე), მრავალი დიალექტის მქო- 
ნე; სალიტერატურო ენა შექმნილია ჩრდილოურ დიალექტზე; მდი– 
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დარია ძველი წერილობითი ძეგლებით (XV საუკუნიდან ძვ. წ. ა). 
დღევანდელ სალიტერ»ტურო ენას ეწოდება პ უ ნ თხუ ა (XX საუკ. 
§0-იანი წლებიდან). 

3. დუნგანური ენა-- საბჭოთა კავშირში ჩინეთიდან გად- 
მოსახლებულ დუნგანთა (25 ათასამდე) მწერლობიანი ენა (ჩინეთში 
4 მილიონზე მეტი). 

4 ლაოსური ენა -- ინდოჩინეთის ნახევარკუნძულის პა- 
ტეტ-ლაო ქვეყნის სახელმწიფო ენა, ძველმწერლობიანი (X11I საუ– 
კუნიდან). 

5. ვიეტნამური ენა -- ვიეტნამის დემოკრატიული რეს- 
პუბლიკის სახელმწიფო ენა (27 მილიონზე მეტი). 
„6. ჩჟუანური ენა -- ჩინეთის სახალხო რესპუბლიკაში 
(7 მილიონამდე). 

  

  

ტიბეტურგბგირმული ჯბუფი 

,. ტიბეტური ენა – ტიბეტის რამდენიმე ენიდან გამო– 
“ირჩევა მდიდარმწერლობიანი (VI საუკუნიდან ახ. წ. ა.) ენა, რომელ– 
ზეც ლაპარაკობენ ტიბეტში, ჩინეთის სახალხო რესპუბლიკაში, ჩამ– 
დოში (ჩანდუ-ში) და ზოგ სხვა მხარეში (3 მილიონზე მეტი). 

2.ბირმული ენა -- ბირმასა და ინდოჩინეთში 015 მილიონ- 
ზე მეტი). 

X. ზტივიმული ენები 

ინდოსტანის ნახევარკუნძულის სამხრეთ ნაწილში და ზოგან შიგ- 
ნითაც მცხოვრებ დრავიდთა ენა (80 მილიონზე მეტი): 

1. ტამილური ენა -- ტამილთა ენა ინდოსტანის ბოლო ნა- 
წილში (22 მილიონამდე). 

2. ტელუგუ (ანუ ანდპრა) ენა –– ტელუგუ ხალხის ენა სამხ- 
რეთ ინდოეთში (30 მილიონამდე). 

3 მალაიალამური ენა –- ტამილურთან ახლო მდგომი 
ენა (11 მილიონამდე). 

4. კანნარული ენა –- სამხრეთ ინდოეთის (მაისურის 
შტატში) ენა (13 მილიონამდე). 

5, ტულუ ენა–-სამხრეთ ინდოეთის (მადრასის შტატში) ერთ- 
ერთი ენა (600 ათასი). 

6 გონდიური ენა -- სამხრეთ ინდოეთში (2!/; მილიონ. 
7 ბრაპუი ენა =- ერთადერთი დრავიდული ენა სამხრეთ 

ინდოეთის გარეთ: პაკისტანის პროვინციებში –– ბელუჯისტანსა და 
სინდში (200 ათასზე მეტი). 
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X. მუნზა ენათა ოჯახი 

1. ჰპერვარი ენათა ჯგუფი: 

ამ ჯგუფში შედიან: 
1) სანტალი (2 მილიონი 200 ათასი), 
2 მუნდარი (600 ათასამდე), 
ვ) ხო ენა (400 ათასამდე) და ზოგი სხვაც. 

2. პჰჰმერ ენათა ჯბბუფი დ მილიონამდე) 

ამ ჯგუფში შედიან: 
1) მონ ენები (ბირმაში, პატეტ-ლაოში, ვიეტნამში. 
2) ქჰმერ ენები და 
3) ჩამ ენები (ვიეტნამში), 
4) მალაკკური ენები -- სემანგური (ორი ათასამდე), სე- 

ნოიური (21 ათასამდე) -– მალაკკის ნახევარკუნძულზე და სუმატრა 
კუნძულზე. 

  

XI. მალაიუტ-პოლინეზიუტ ენათა ოჯახი 
#4. მალაიური ანუ ინდონეზიური 

თბუფი 
(133 მილიონამდე) 

1. სუმატრის კვიჯგუფი: 

1) მალაიური ანუ ინდონეზიური ენა -- ინდო- 
ნეზიის სახელმწიფო ეწა (80 მილიონამდე). 

2 ბატაკური ენა -- ჩრდილოეთ სუმატრაზე (1 მილიო- 
ნამდე); ძველმწერლობიანი. 

3) აჩე ენა (11// მილიონი). 

2. იაგის კვევბბუფი: 

1) იავფრი ენა –– ძველმწერლობიანი (VIII საუკუნიდან 
ახ. წ. ა.) ენა (40 მილიონამდე) 

2 სუნდა ენა -- იავა კუნძულზე დასავლეთით (9 მილიო- 
ნამდე). 

3) მადურა ენა –– იავაურთან ახლო მდგომი ენა (5 მილიო– 
ნამდე). 
818



ვ, დაიაკური ქვეჯგუფი: 

დაიაკური ენა -- უმწერლობო ენა (2 მილიონამდე). 

4. ცელებესის კვეჯგუფი; 

1) ტარაჯული ენა (700 ათასამდე). 
შვ ბუგიური ანუ (ბუგინეზური) ენა (2/; მილიონამდე). 
ვ) მინახასური ენა (400ათასამდე). 

5. ფილიპინების ენათა კვეჯბგუფები: 

1) ტაგალური (ტაგალოგური ენა -–– ფილიპინების 
ოფიციალური ენა (5 მილიონი 600 ათასი). 

2) ილოკიურიენ ა(3)/; მილიონზე მეტი). 

6. მადაბასკარის ენათა ქვეჯგუფი: 

მალგაშური ენა –– მადაგასკარის მკვიდრთა ენა (5 მილ. 400 ათა- 
სი). გადაშენებული კავი ენა –- ძველი იავური სალიტერატურო ენა 
(LX საუკუნიდან ახ. წ. ა), რომელიც ჩამოყალიბდა სანსკრიტის გავ 
ლენით. 

პოლინეზიური 3295ფი (600 ათასამდე) 

1. აღმოსავლურნი: 

1) მაორი ენა (168 ათასი). 
2) ჰავაი ენა (100 ათასამდე). 

2. დასაჭლურნი: 

1) სამო» ენა (140ათასი). 
2 უვეა ენა (მათასი). 

XI. პადერაზიუტი მნები 
ამ. სახ ცნობ ურთიერთარამონათესავე სამი ე ესავე 

ჯგუფი ენათა: იერი ესკიმო და კეტთა (ენისეის ოსტიაკთა). სახელ- 
წოდება პირობითია და არა გენეზისურ-ლინგვისტური: 
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ს), ჩუკჩური ჯბუფი (CსყVი010L89 -იVII020) 

–– ჩუკჩების ეროვნული ოკრუგის მკვიდრთა მეტყველება: 
ს) საკუთრივ ჩუკჩური (ანუ ' ლუორავეტლანური) ენა 

(12 ათასი). 
2 კორიაკული (ანუ ნიმილანური) ენა –– კორიაკთა ეროვ- 

წული ოკრუგის მკვიდრთა ენა (7 ათასამდე). 
3) იტელმური (ანუ კამჩადალური) ენა –– კორიაკთა ეროვ- 

ნულ ოლქში (ათასამდე კაცსა). 

2. ციმბირის ენათა ჯგუფი: 

1) იუკაგირთა (ანუ ოდულთა) ენა –– იაკუტიის ავტ. სსრ- 
ში (ორ ათასამდე). 

2) ნივხთა (უმართებულოა „გილაკთა") ენა –– მდ. ამურის 
ქეემო წელზე (ხაბაროვსკის მხარეში) და კუნძულ სახალინზე (4 ათას- 
ზე მეტი). 

3. ესკპიმოსური ჯბუფი 

პირობითად ალეუტურთან ერთად ეწოდება მას პალეოაზიური; 
გავრცელებულია ამერიკის არქტიკულ სანაპიროზე და სსრკ-ში ჩუკ- 
ჩების ნახევარკუნძულის აღმოსავლეთ და სამხრეთ სანაპიროზე. 

1. საკუთრივ ესკიმოსური ენა (40 ათასზე მეტი). 
უფ ალეუტური (ანუ უნანგანური) ენა -- ალეუტის კუნძუ- 

ლებზე (აშშ-ში), სადაც მასზე ლაპარაკობს 6 ათასზე მეტი კაცი) და 
სსრკ-ში კომანდორის კუნძულებზე (500). 

4. კეტთა (ანუ ჟნისეის ოსტიაკთა) ენა –- კრასნოიარსკის მხა- 
რეში (ათასზე მეტი). 

XV. ექმსზტიდიის ენები 

მრავალი მცირე-მცირე ენები, -– გადაშენების გზაზე მდგარნი და 
ნაკლებად შესწავლილნი (ვოროსო ენა, ბუანდიკ ენა და სხვ). შედა- 
რებით მეტადაა შესწავლილი არანდა ენა (2 ათასამდე). 

XV. პაპუა ენები 

ახალი გვინეის და მელანეზიის სხვა კუნძულების რამდენიმე ასე– 
ული ენა (მათზე მოლაპარაკეთა რიცხვი 2 მილიონზე მეტია), ყველა 
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უმწერლობოა და ნაკლებად შესწავლილი. ნათესაური ურთიერთობა 
სსვა ენებთან არაა დადგენილი. 

XV. აშრიპის მპვი0#თა ენები 

ბანტუ ეწები –- ცენტრალური და სამხრეთ აფრიკის 
მკვიდრთა მრავალრიცხოვანი ენები, გრამატიკულად ურთიერთ საკ- 
მაოდ მსგავსნი. დავასახელებთ რამდენიმე ჯგუფს: 

I, ბანტუს დასავლური ჯგბოუთი: 

)) ბალუნდა ენა--დასავლეთ კონგოში (350 ათასამდე). 
2) პან გვე  («ანგ) ენა (მილიონზე მეტი) და სხე. 

2. ბანტუს ცენტრალური ჯგუფი: 

ლუბა ენა--ბალუბა ხალხის ენა (3 მილიონი) და სხვ. 

3. ბანტუს აღმოსავლური ჯგუფი, 

სუაჰელი ენა-- აფრიკის აღმოსავლეთ ნაპირზე, ინგლისინ 
კოლონიათა ოფიციალური ენა; მას საფუძვლად უძევს ზანზიბარის 

მ ს რ 
დ ექტი, მელიც მიღებულ ლიტეღდრატუ! ენად.   

4. სამხრეთ-აღმოსავლური ჯგუფი: 

  )) ზულუ (რულუსური) ენა -– ზულულენდის მკვიდრთა და 
პროვინცია ნატალის მოსახლეობის ენა (2 მილიონამდ 

2 კოსა ენა--ზულუა ენასთან ახლო მდგომი ენა (2: მი- 
ლიონი) და სხვ. 

სუფთა ბანტუ ენებს გარდ, აფრიკაში არის ენათა რიგი, რომ– 
ლებიც წააგვანან მათ ზოგიერთი ნიშან-თვისებით. მათ ეძახიან ბან. 
ტუიდურ ენებს. ასეთებია, მაგ. 

1) მოსი ენა –– მოსი ხალხის დასავლეთ სუდანში საკმაოდ 
გავრცელებული ენა. 

2) ფულ ენა –- ფულბე ხალხის დასავლეთ სუდანში გავრ- 
ცელებული ენა (4 მილიონზე მეტი). 

3) ვოლოდ ე წნა-– დასავლეთ აფრიკაში სენეგალის ხალხის 
ენა (700 ათასამდე) და სხვა. 

  

  

9. ენ თმეცნიერების შესავლის საკითხები ხ9I



მანდე ენათა Xბუფი (8 მილიონამდე) 

1) მანდინგო ენა--მანდინგო ხალხის ენა დასავლეთ სუ- 
დანში (3 მილიონამდე). 

2) მალინკე ენა(2 მილიონამდე) და სხვ.. 

გვინეის ენები: 

1) კ0რუ ენა–– დასავლეთ აფრიკის ენა (!/; მილიონამდე). 
2) იბო ენა -- საკმაოდ მრავალრიცხოვანი ხალხის ენა სამხრ.- 

აღმოსაელეთ ნიგერიაში (4 მილიონზე მეტი). 
3) იორუბა ენა –ძველი კულტურის მქონე ხალხის ენა და- 

სავლეთ სუდანში (4 მილიონამდე) და სხვ.. 

სონღდღაი ენათა ჯგუფი: 

1) სონღაი ენა -- მდინარე ნიგერის შუა წელზე მოსახლე: 
ხალხის ენა, რომლის დიალექტებად ითვლება: 

2 ჯერმა ენა დავ) დენდი ენა (სულ '/ მილიონზე, 
მეტი) და სხვ.. 

ცენტრალური სუდანის ენები: 

1. კანური ეწა-- ნიგერიის პროვინცია ბორწუში გავრცე 
ლებული ენა (დაახლოებით 1!/; მილიონზე მეტი). 

2.კანემბუ ენა–– (100 ათასამდე) და სხვ.. · 

კორდოფანის ენები: 

მოს 
  ვლეთ სუდანის მოსახლეთა ენები (მხოლოდ რამდენიმე, 

ათასი). 

ნილოსური ენეგი: 

1) ნუერთა (ანუ წუერ) ენა –– აღმოსავლეთ სუღანის ერთ- 
ერთი ენა (150 ათასამდე). 

2 შილლუკ ენა –- სუდანის სამხრეთ ნაწილში (100 ათა- 
სამდე). 

3) ბარი ე ნ» – ბარი ხალხის ენა სამხრეთ სუდანში (L50 ათა- 
სამდე) და სხვ.. 
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XVI.  პაზერაშიიკუბი ენები 

ასე უშმენურსა ღა პოტტენტოტურს 
(თვითონ სამბენები არა არი ენას სან-ს, ხოლო პოტტენტოტე- 
ბი თავის ენას–-ნამა-ს). 

ს) ბუშმენური ენები -- გარცელებულია ანგოლაში 
(სამხრეთ აფრიკაში) (60 ათასამდე). 

2 პოტტენტოტური ენები–- გარცელებულია კალა- 
ჰარში (სამსრ.-დასავლთ. აფრიკაში) (50 ათასამდე). ამ ენების მატა– 
რებელი ხალსი თავის თავს ეძახის კოი-კოინ 'ხალხთა ხალხი”, ე. ი. 
ნამდვილი ხალხი. 

  

VI ჩ6ზიCოით პამეტიჰის ენები 
1) ალგონკინური ენა--ალგონკინთ ენას, ფმეტესად 

აშშ-სა და კანადაში (90 ათასამდე). 
2 იროკეზული ეწა –- იროკეზთა ენა, უმეტესად აშშ-სა 

და კანადაში (50 ათასამდე). 
3) სიუ ენა–– სიუ ტომთა ენა, უმეტესად აშშ-ში, აგრეთვე კა– 

ნადაში (50 ათასამდე). 
4) ათაპასკური (ანუ ათაბასკური) ენა –- ათაპასკთა (ათა- 

ბასკთა )ენა აშშ-სა და კანადაში (70 ათასზე მეტი) და სხე.. 

XX. ცენგტალუტი ამეტიპის ენები 

1) ალგონკინური ენა--ალგონკინთა ენა, უმეტესად 
სამხრ.-დასავლეთში იუტო-აცტეკთა ენა ( 000 ათასამდე). 

2) მაია ენები ხალხების ენა, რომელთაც 
შექმნეს საკუთარი დ მწე“ ლობა და მაღალი კულტურა ევროპე 
იქ მისვლამდე. 

  
  

XX. სამხრეთ ამეგიპის ენები 

0) ტუპ4«გუარან# ენები -- ამავე სახელწოდების ტომ- 
თა ენები პარაგვაიში, აღმოსავლე: 'ზილიაში და სხვ. (1 მილიოჩ- 
ზე მეტი). 

2) კეჩნუა ენა -- ყველაზე მრავალრიცხოვანი ხალხის კეჩუას 
ენა პერუში, ბოლივიაში, ჩილესა და არგენტინაში (7 მილიონამდე). 

ვ) არავაკთა ენები –– პერუსა, კოლუმბიასა, ბრაზილიასა 
და ვენესტელაში გავრცელებული ენები (340 ათასამდე), 

4) არაუკანთა ენა-- ჩილესა და არგენტინაში გავრცელე– 
ბული ენა (200 ათასამდე). 

  

ვ2ვ.



XXI. განსაCჰევებული (ე. ი. ცნობილი ჯგუშების გატეშე 
პტსებუCი) ენები 

1, ბასკური ენა (ადგილობრივ უწოდებენ ეუსკარა) –- 
ბასკთა ენა ესპანეთსა (600 ათასამდე) და საფრანგეთში (200 ათასამ- 
დე). ზოგიერთი მეცნიერის აზრით, ენათესავება კავკასიურ ენებს. 
კერძოდ –– ქართველურს. 

2. იაპონური ენა -- იაპონის სახ 
ეწა (90 მილიონამდე). 

3 კორეული უნა– კორეის ხალხის ეროვნული ეწ, 
მასზე ლაპარაკობენ კორეის გარეთაც: ჩინეთში, სსრკ-ში, საპონიაშ.: 
და აშშ-ში (სულ 30 მილიონამდე). 

4. აინტური ეწა -- აინუ ხალხის ენა იაპონიაში კუნძულ 
ხოკკაიდოზე „და სსრკ-ში სამხრეთ სახალინზე (16 ათასამდე). 

  

ეთ, 6. 
ელიწიფო-ეოოვზუ 

4. ენათა ტიპოლოგიური კლასიფიკაცია 

ზოგადი პრინციპები. ყოველი ენა, მართალია, წარმოადგენს თა- 
L სა და განუმეორებელ სტრუქტურას, მაგრამ ეს იმას არ ნიშ- 

ნავს, რომ ენებს შორის გარკვეული მსგავსებაც არ შეინიშნებოდეს. 
„ენაში, –- ამბობდა ვ. ჰუმბოლდტი, -– ისე საოცრად ერწყმის ინდი–- 
ვიდუალური საყოველთაოს, რომ ერთგვარად სწორია ვთქვათ –- 
ადამიანთა მთელი მოდგმა ლაპარაკობს ერთ ენაზე და რომ ყოველ 
ადამიანს აქვს თავისი ენა“. ჰუმბოლდტის ეს სიტყვები კარგად გა–- 
მოხატავენ ენათა ტიპოლოგიური კლასიფიკაციის არსს. სრულიად 
სხვადასხვა ოჯახის ენები ამქღავნებენ ერთმანეთთან ისეთ სტრუქ- 
ტურულ სიახლოვეს, რომ, მიუხედავად ენებს შორის დიდი განსხვა- 
ვებისა, შეიძლება ვილაპარაკოთ ენათა შორის სტრუქტურულ მსგავ- 
სებაზეც. გარდა ამისა, მსგავსება შეინიშნება ენის ყველა დოწეზე –– 
იქნება ეს ფონოლ ფოლოგიური, სინტაქსური თუ ლექ- 
სიკის დონე. ყოველ ენას აქვს შინაარსისა და გამოხატულების პლა- 
ნი, ყოველი ენა იყოფა ფონოლოგიის, გრამატიკისა და ლექსიკის 
დოწეებად, ყოველი ენისათვის დამახასიათებელია ე. წ. ორმაგი და- 
ყოფა მნიშვნელობის მქონე ერთეულებ ებად) და მნიშვ- 
ნელობის არმქონე, მაგრამ მნიშვნელობათა განმასხვავებელ ერთეუ– 
ლებად (ფონემებად). ყოველი ეწის ფონოლოგიური სისტემა ხასი- 
ათდება) სმოგნებისა დ და თანხმოვნების ოპოზიციით. არ არსებობს ენა, 

ნხმოვნები იყოს და ხმოვნები არ არსებ 
დეს, ; ან პირიქით. ყველა ენა ერთ სტრუქტურულ პრინციპზეა აგე 
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ბული, მაგრამ სხვადასხვაა ამ პრინციპის კონკრეტული გამოვლენ». 
ეს რომ ასე არ იყოს, მაშინ იმდენი თეორიული ენათმეცნიერება 
დაგვჭირდებოდა, რამდენი ენაც არსებობს და შეუძლებელი იქნებო– 
და ენათმეცნიერების ზოგად პრინციპებსა და მეთოდებზე ლაპარაკი, 

ტიპოლოგიური კვლევისას დაცული უნდა იქნეს ორი ძირითადი 
პირობა მაინც; ა) საკვლევი ეწები აღწერილ უნდა იქნეს ერთი და 
იმავე მეთოდის საშუალებით. მაგ.. თუ ერთი ენა აღწერილია ფონე– 
ტიკის ტერმინებში, ხოლო მეორე –– ფონოლოგიის ტერმინებში, მა- 
  შინ მათი ერთმანეთთან შედარება შეუძლებელია; შეუძლებელია იმი– 

ტომ, რომ ფონეტიკურად იდენტური შესაძლებელია ფონოლოგი- 
ურად არაიდენტური აღმოჩნდეს, ხოლო ფ. იდენტუ-   

რი –– ფონეტიკურად განსხვავებული. ასე, მაგალითად, ფშეინ ყიერი 
ყრუ ხშულები ქართულშიც გვაქვს და რუსულშიც (ფონეტიკური 
დენტობა), მაგრამ ქართულში ფშვინვიერი ხშულები დამოუკიღე- 

ბელი ფონებია, რუსულში კი –- სათანადო. არაფშვინვიერი თანხმოვ- 
ნების კომბინატორული ვარიანტები» C ნები) ხშულების წინა 
პოზიციაში (შდრ. ჩრ წმ), II2M+X ნიინ) და სტვ.). ამრიგად, მო– 
ცემულ შემთხვევაში რუსულსა და ქართულს შორის ფონეტიკური 
დენტობის მიღმა შეინიშნება აშკარა ფონოლოგიური სხვაობა, ამი- 

ტომ ტიპოლოგიური , კვლევა რომ წარმატებით დაგვირგვინდეს, საჭი-. 
როა დავიცვათ აღნიშნული მეთოდოლოგიური პრინციპი, რათა გან- 
სხვავებული არ. მივიღ „ ხოლო იდენტური -- განსხ- 
ვავებულად, ბ) "უნდა მკვეთრად ; გაიმიჯნოს სინქრონიული და დია- 
ქრონიული პერსპექტივა, ანუ დაცულ იქნეს ისტორიული თანმიმ- 
დევრობა. ენა, როგორც ამას ქვემოთ დავინახავთ, სტრუქტურულ 
ცვლილებასთან ერთად იცვლება ტიპოლოგიურადაც, ე. ი. იცვლება 
ენის ტიპი. ეს გარემოება. აუცილებელს ხდის ერთმანეთისაგან მკვეთ– 
რად გავმიჯნოთ სინქრონ. ქრონ თუ 
ეს ორი პერსპექტივა ერთმანეთში იქნა არეული, შედეგიც მცდარი 
იქნება. 

თანამედროვე სტრუქტურული ენათმეცნიერება სავსებით აკმა- 
ებს ორივე ძ დ პირობას. მართალია, თვითონ სტრუქტუ- 

რული ენათმეცნიერები შიგნით არ არის სრული თანხმობა ენათ- 
მეცნიერების ურ L 'გვლივ, მაგრამ როგორი 
სხვაობაც არ უნდა იყოს მარრი აიაიაი ენათმეცნიერების სხვადა- 
სხვა მიმართულებას შორის ამოსავალ პრინციპებში, კვლევის შედე– 
გად მიღებული პრაქტიკული შედეგები არ იქნება არსებითად სხვა- 
დასხვა, რადგანაც სტრუქტურალიზმის სხვადასხვა სკოლა ერთმანე– 
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თისაგან არ არის გათიშული და მათ შორის მსგავსება უფრო მეტია, 
"ვიდრე განსხვავება. 

ეწათა მორფ ენათა მორფოლოგიუ 
კლასიფიკაცია წარმოადგენს · ენათა ტიპოლოგიური კლასიფიკაციის 
საყრდენს. მორფოლოგიური კლასიფიკაცია ყველაზე ძველია და 
უფრო დამუშავებულიც, , რადგანაც ენათმეცნიერების განვითარებას- 
თან ერთად იცვლებ კლასიფიკაციაც, ხდებოდა 
რა უფრო სრულყოფილი და დახვეწილი. 
> სერავს კლასიფიკაცია „შეიქმნა მე-19 ს. დასაწყის - 

ად იგი გამოჩნდა ფრიდრის 'შლეგელის (1778-1829) 
ნდოელების ენისა და სიბრძნის შესახებ“ (1808 წ). 

ფრიდრის შლეგელი ენებს ყოფდა ფლექსიურ და აფიქსალურ ენე- 
ბად. როდესაც ფლექსიურ ენებზე ლაპარაკობდა, მას მხედველობა- 
ში ჰქონდა ინდოევროპული ენები, რომელსაც იგი უწოდებდა იდეა- 
ლურ ტიპს, და ანგარიშს არ უწევდა იმას, რომ ინდოევროპულ ენებ- 

ი ფლექსიის გვერდით საკმაოდ გავრცელებულია აფიქსაციაც. 
ფრიდრის 'მლეგელის ძმამ –– ავგუსტ ვილჰელმ "შლეგელმა 

(1767-–-1845) აღნიშნულ ორ ტიპს მესამეც დაუმატა და ენები დაყო 
ფლექსიერ, აფიმსალურ და ამორფულ ენებად. მისი აზრით, ამორ- 
ფულია ჩინური, რომელსაც არც ფლექს ებს და არც აფიქ- 
საცია და სადაც სიტყვები შიშველ ებით არის წარმოდგენილი. 

მაგრამ არც ავგუსტ შლეგელის სქემა აღმოჩნდა სრული. ვილ- 
ჰელმ ფონ ჰუმბოლდტმა (1767–-1835) მას დაუმატა მეოთხე წევრიც, 
ე- წ. ინკორპორაციული ენები. ინკორპორაციულ ენებში სიტყვ: 
უდრის წინადადებას, სიტყვის დასაწყისი წარმოადგენს ქვემდება- 
რეს, დასასრული –- შემასმენელს, სიტყვის შიგნით კი ჩართულია 
(ინკორპორირებულია) დამატებანი განსაზღვრებებითა და გარე- 
მოებებით. მაგალითად, ერთ-ერთ ამერიკელ ინდიელთა ენაში სი- 
ტყვა ოIიმML8მMMმ იშლება ასე: იI-მე, MV2 –- ჭამ, იმMმ –– ხორც, 
ე. ი. მეხორცეამ ('მე ხორცსა ეჭამ"). სიტყვის დასაწყისი იI არის ქეე?- 
დებარე, დასასრული MV2 –– შემასმენელი, ხოლო მათ შორის ჩარ- 
თულია იმსე -–– პირდაპირი დამატება. · 

ამრიგად, დაემატა რა მეოთხე ტიპიც, ჰუმბოლდტთან მორფო- 
ლოგიურმა კლასიფიკაციამ მიიღო შემდეგი სახე: იზოლირებული, 
აგლუტინაცური, ფლექსიური და ინკორპორაციული, იზოლირებულ 
ენად მიჩნეული იქნა ჩინური, რადგანაც ამ ენაში გრამატიკული 
ფორმები იწარმოება არა ძირის ფლექსიით ან აფიქსაციით. არამედ 
სიტყვათა რიგით წინადაღებაში და ინტონაციით. აგლუტინაციურ 
ენებში გრამატიკული ფორმები იწარმოება აფიქსაციით; აფიქსაცია 
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  მახასიათებე: : სთვისაც, მაგრამ სხვადასხვა 
არის ძირისა და იავა ხააწეთიოი ტექნიკა ფლექსიურსა და 
აგლუტინაციურ ენებში. ფლექსიურ ენებში სიტყეა ერთ მონოლი– 
თურ სტრუქტურას ქმნის, აგლუტინაციურ ენებში კი ძირსა და აფიქ– 
სებს შორის კავშირი არ არის მტკიცე და ამიტომ იგი ადეილად იყო– 
ფა ძირად და აფიქსებად. ამიტომ ასეთ ენებს ეწოდათ აგლუტინა- 
ციური (ლათ. მ600IVIIი2>6 -- 'მიწებება“. აგლუტინაციური ენებია, 
მაგ, თურქული ენები, ხოლო ფლექსიურია, მაგ., ინდოეეროპუ 
და სემიტური ენები. ჰუმბოლდტმა უარყო აეგუსტ შლეგელის თვალ- 
საზრისი ჩინურის ამორფულობის შესახებ, მაგრამ დატოვა „იდეა 
ლური ტიპის“ ცნება და ფლექსიური ენები მანაც ჩათვალა ასეთ 
იდეალურ ტიპად. 

ავგუსტ შლაიხერმა (1821-1868) მორფოლოგიური კლასიფიკა- 
ცია თავის გ, 6. ეორიას დაუდო საფუძელად: იზოლი- 
«რებული ენები მიიჩნია ენათა განვითარების პირველ საფეხურად, 
მეორე საფეხურია აგლუტინაციური ენები, ხოლო მესამე –– ფლექ– 
სიური. ინკორპორაციული ენები შლაიხერთან იზოლირებულ ენებ- 
თან გაერთიანდა და, ამრიგად, მან მიიღო ენის განვითარების სამი 
სტადია, რომელთაგან ყველაზე სრულყ „ მისი აზრით. ფლექ- 
სიური ენები. 

მ. | 

  

  

  

  ენათა მორფ: (ლასიფიკაციაჩ ცვლილება განიცადა 
'შტაინთალთან ფეიარორ მის გადამუშავებას (დილობდნე5 
ფ. მისტელი (1893), ნ. ფინკი (1867 –– 1910), მაგრამ მათი ცდა მი- 

ულ გიური კლასიფიკაციის დეტალიზა- 
„ციისაკენ და ამიტომ არინვაში ვერც შტაინთალმა, ვერც მისტელიმ 
და ვერც ფინკმა მას ახალი ვერაფერი შემატეს: 

  

  ენათა მორფ: ცია მომდევნო თაობის ლინ- 
გვისტებისათვის გახდა მკაცრი. მიდია ობიექტი, რამაც მიგვიყვა- 
ნა არა მხოლოდ მის სრულ უარყოფამდე, არამედ ენათა ტიპოლო– 
გიური კლასიფიკაციის თვითონ იდეის უარყოფამდეც კი. 

პირველი არსებითი წაკლი ის არის, რომ შე-19 ს. ყველა ენათ– 
მეცნიერს, ვინც კი დაინტერესებუ ს 
ციის საკითხებით, ენის ტიპი მიაჩნდა, როგორც რაღაც პანქრონი- 
ული, დროში უცვლელი და ერთხელ და სამუდამოდ მოცემული. ამ 
'თვალსაზრისმა ფარყოფითი გავლენა მოახდინა - განსაკუთრებით 

ხერის სტ. ზე და იგი გახდა არამეცნიერული 
დასკენების მიზეზი. შლაიზერს,. როგორც. აღნიშნული იყო, იზოლი- 
რებული ენა მიაჩნდა ენათა განვითარებ. 
მას არ ეგონა. რომ ენობრივი ტიპი დროთა განმავლობაში შეიძლება 
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  შეიცვალოს და ის, რაც დღეს' იზოლირებულია, ადრე შეიძლებ 
გლუტინაციური ან ფლექსიური ყოფ ყო. როგორც ჩინუ: ერი! ის- 
ტორიული თვალსაზრისით კვლევამ, კერძოდ, ტიბეტურთან | ღა სხვა 
მონათესავე ენებთან „ქედარებამ აჩვენა, ჩინური არ „უნდა ყო- 

ებული ენა, მას უნდა ჰქონოდა აფიქ- 
სების რთული "სისტემა, მელიც შემდეგში მოიშ. სევე, რო- 
გორც ინგლისურში, და ამ გზით ჩინური იზოლირებულ ენათა რიგში 
აღმოჩნდა... - 

ისტორიული პერსპექტივის 'უქონლობამ განაპირობა ის, რომ 
წ) ფიკაცია იქცა რასიუ ე ს ლინგვის 

ტურ | საფუძვლად. ამტკიცებდნენ, რომ იზოლირებულ და აგლუტი- 
ნაციურ ენებზე მოლაპარაკე ხალხები დაბალ რასას ეკუთვნიან. ხო- 
ლო ფლექსიურ ენზე მოლაპარაკენი-– მაღალ რასას, დღეს ამგვარმა 
„თეორიამ“ შე დ ღიმილი გამოიწვიოს, მაგრამ იყო 
დრო, როდესაც იგი სერიოზულ. მეცნიერულ თეორიად მიაჩნდათ. 

ტრადიციული მორფოლოგიური კლასიფიკაციის მეორე ძირითადი 
ნაკლია ტერმინების არაერთნიშნადი განსაზღვრა და საკლასიფიკა- 
ციო კრიტერიუმების ერთმანეთში აღრევა, მაგ. აგლუტინაცია ნიშ- 
ნავს არა მხოლოდ ძირისა და აფიქსების დაკავშირების გარკვეულ 
ტექნიკას, “არამედ აფიქსები ფუნქციონალურ დახასიათებასაც. 
მიჩნეულია, რომ ფლექსიურ ენებში აფიქსი პოლიფუნქციონალურია, 
ხოლო აგლუტინაციურ ენებში –- მონოფუნქციონალური, ქართულ- 
ში, მაგალითად, მორფემა (-ი|-ს სახელებთან აქვს ერთადერთი ფუნქ- 
ცია (მონოფუნქციონალურია) –– იგი არის სახელობითი ბრუნვის. 
ნიშანი (შღრ, წიგნ-ი), რუსულში კი მისი ანალოგიური ბრუნვის ნი– 
შანი, ვთქვათ, ! -8 | (სიტყვაში MIIICმ) ერთდროულად გამოხატავს 
ბრუნვასაც, მდედრობით სქესსაც და მხოლოობით რიცხვსაც, ე. ი- 
პოლიფუნქციონალურია. 

აღრეულია ერთმანეთში საკლასიფიკაციო ნიშნებიც; უფრი ზუს- 
ტად –– კლასიფიკაცია ხდუბა ე ულ 
მით. იზოლირებული ენები გამოიყოფა აფიქსების არქონის ( ნიშნის 
„მიხედვით, რითაც იგი უპირისპირდება აფიქსიან ენებს, როგორც 
უაფიქსო ენა. აგლუტინაციური და ფლექსიური ენების განსხვავება 
ხდება უკვე სხვა კრიტერიუმის მოშველებით –- თუ როგ: ძირი- 
სა და აფიქსის დაკავშირების ტექნიკა. ეს კი სხვა არაფერია, თუ არა. 
საკლასიფიკაციო კრიტერიუმების ერთმანეთში აღრევა და თვითო§ 
კლასიფიკაციის უარყოფაც- 

მორფოლოგიურ კლასიფიკაციას სხვა ნაკლიც აქეს, მაგრამ ძი- 
რითადი ეს ორია. თვითონ საკითხი ენის ტიპისა მორფოლოგიუ“ 
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კლასიფიკაციაში მართებუ არის დასმული. ტ: გიური კლა– 
სიფიკაციის მთავარი მიზანია | „სწორედ I) მთავარი ტიპების დად– 
გენა და უნდა აღინიშნოს ფ გიჟ კ ფიკაცი> 
უპასუხებს ტიპოლოგიური კ MX ფიკაციის ამ ძირითად მოთხოვნას. 
თქმული, რა თქმა უნდა, არ ნიშნავს, რომ უნდა შევურიგდეთ იმ 
ტერმინოლოგიურ ქაოსსა და საკლასიფიკაციო კრიტერიუმების 
ერთმანეთში აღრევას, რასაც ადგილი აქვს ტრადიციულ მორფოლო- 
გიურ კლასიფიკაციაში, ამ თვალსაზრისით იგი არსებითი ზასიათის 
რევიზიას მოითხოვს, რაც კიდეც არის მიღწეული ამერიკელი ენათ- 
მეცნიერის ე, სეპირის მიერ. 

  

  

  

  სეპირმა ენათა მ. სიფიკაციას საფუძვლად და 
უდო ფორმალური პრინციპი. სეპირის კლასიფიკაციას საფუძვლად 
უდევს ენაში გამოხატულ ცნებათა (კონცეპტების) ოთხი ტიპის გან– 
სხვავება: 

1) ძირითადი (კონკრეტული) ცნებები, როგორიცაა საგნების, მოვ– 
ლენებისა და თვისებების გამომხატველი ცნებები გამოიხატება ძი- 
რეული ელემენტებით. 

2) დერივაციული ცნებები, რომლებიც „უფრო აბსტრაქტულია, 
ვიდრე ძირითადი ცნებები ძირითადად გამოიხატება დერივაციული 
(მნიშვნელობის მცვლელი) აფიქსებით. 

3) კონკრეტულ-რელაციური ცნებები ხასიათდება უფრო მეტი 
აბსტრაქტულობით, ვიდრე პირველი ორი და მრისატება აგაუვის 

გრამატიკული მნიშვნელობ ელ 
ერთობლიობა ჟმნის გრამატი, კულ კატე გორიებს.. · 

4) წმინდა რელაციური ცნებები წარმოადგენენ წმინდა აბსტრაქ– 
ტულ ცნებებს; ესაა სინტაქსური ცნებები ქვემდებარას, შემასმენ– 
ლის და ა. შ.. აღნიშნული ცნებები გამოიხატება აფიქსაციით, ფლექ– 
სიით, სიტყვათა რიგით. 

  

როგორც ეს სქემიდანაც ჩანს, ცნებათა ოთხი რიგი განსხვავდება 
აბსტრაქციის სხვადასხვა ხარისხით, ე. ი. საკლასიფიკაციო ნიშანი 
ერთია. ეს საკლასიფიკაციო ნიშანი უდევს საფუძვლად სეპირისეულ 
ენათა მორფი. უ სიფიკაციას, რომელსაც სხვაგვარად 
კონცეპტუალური კლასიფიკაციაც ეწოდება. 1 და IV ტიპოს ცნებები 
გამოიხატება ყველა ენაში, რადგანაც არ არსებობს ისეთი ენა, რო– 
მელიც არ გამოხატავდეს საგანთა, მოქმედებათა და თვისებათა ცნე- 
ბებს, ე. ი. არ ჰქონდეს სიტყვები და ძირები. ასევე არ არსებობს 
ისეთი ენა, რომელშიც გამოხატული არ იყოს სინტაქსური ცნებე– 
ბი –– ქვემდებარისა, შემასმენლისა და ა. შ.. 1 და IV ტიპის ცნებები 
ენათა კლასიფიკაციისათვის ვერ გამოდგება, რადგანაც ისინი ყველა 
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ენისათვის ერთია. ამიტომ ენათა კლასიფიკაციისათვის სეპირი ეყრდ- 
ნობა 11 და 111 ტიპის ცნებებს, მათი გამოხატვის ან არგამოხატვის 

ხვაოთ ოთხი სხვადასხვა შემთხვევა, რაც   

მსაფვით ოს ოთხ სსვადასხვა ტიპს. 
#. ენები, რომლებშიც არ გამოიხატება LI და I1I ტიპის ცნებები. 

ე. 9. ასეთ ენებში წარმოდგენილია მხოლოდ I და IV ტიპის ცნებები. 
ესაა ენები აფიქსაციის გარეშე, სეპირი მათ უწოდებს მარტიე წმინ- 
და-რელაციურ ენებს. 

8, ენები, რომლებიც გამოხატავენ ცნებათა 1, 1V და 1L ტიპებს, 
ამგვარ ენებს აქვთ დერივაციული აფიქსები, მაგრამ მათ არ შესწევთ 
უნარი სინტაქსური მიმართებები გამოხატონ აფიქსების საშუალებით 
რელაციური აფიქსების უქონლობის გამო. ასეთი ენები წარმოად- 
გენენ წმინდა-რელაციურ ენებს. 

C. ენები, რომლებიც გამოხატავენ 1, IV და LIL ტიპის ცნებებს. 
ამგვარ ენებში, რომელთაც სეპირი მარტივ ნარევ-რელაციურ ენებს 
უწოდებს, სინტაქსური მიმართებები გამოიხატება აფიქსების საშუა- 
ლებით, მაგრამ ასეთ ენებს აკლია დერივაციული აფიქსები. 

0. ენები. რომლებიც გამოხატავენ 1, I, III და IV. ე. ი. ოთხი- 
ვე ტიპის ცნებებს. ენათა ამ ტიპს ეწოდება რთული ნარევ-რელაცი- 
ური ენები. 

ამრიგად, განსხვავდება ენათა ოთხი ტიპი; 1) მარტივი წმინდა- 
რელაციური,,2) რთული წმინდა-რელაციური, 3) მარტივი ნარევ-რე– 
ლაციური და 4) რთული ნარევ-რელაციური ენები. წმინდა-რელაცი- 
ურია ისეთი ენები, რომლებიც სინტაქსურ მიმართებებს აფიქსების 
საშუალებით არ გამოხატაჟენ (#, 8), ხოლო ნარევ-რელაციურია 
ისეთი ენები, რომლებიც სინტაქსურ მიმართებებს აფიქსების საშუა- 
ლებით გამოხატავენ (C, 0). 

მარტივი რელაციური ეწოდება ისეთ ენებს, რომელთაც დერივა- 
ციული აფიქსები არა აქვთ, ხოლო რთული რელაციური –- რომელ 
„თაც დერივაციული აფიქსები აქვთ. 

იმის მიხედვით, თუ როგორ ტექნიკას მიმართავს ეწა, განსხვავ- 
დება ოთხი ძირითადი ტიპი: 1) იზოლირებული, ე. ი. ისეთი 
ენები, რომლებიც არ იყენებენ არავითარ აფიქსაციას. არც დერივა- 
ციას და არც რელაციას; 2) აგლუტინაციური; 3) ფუზი- 
ური. აგლუტინაციურ და ფუზიურ ტექნიკას სეპირი შემდეგნაი- 
რად განასხვავებს ერთმანეთისაგან; ძირი „და აფიქსი შესაძლებელია 
ერთმანეთს დაუკავშირდეს ორი სხვადასხვა გზით. საანალიზოდ ავი- 

ღოთ ორი სიტყეა: დ00ძი05§ „სიკეთე“ და ძლის „სიღრმე“. 
დიიძი055 ნაწარმოებია სიტყვისაგან §00ძ „კეთილი“, ხოლო ძიი!" 
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სიტყვისაგან ძალი „ღრმა“. -ი05§ სუფიქსის დართვით ძირი არ განი– 
ცდის რაიმე ფონოლოგიურ ცვლილებას, ხოლო II) სუფიქსის დართ- 

“ვით ძილი იცვლება და გვაძლევს ძიი- ფორმას, სეპარის აზრით, 
ლ00ძ0 და M6§§ მორფემებს შორის კავშირი მექანიკურია, რადგანაც 
სხვა შემთხეევაშიც მათ ასეთივე ფორმა ექნებათ, ხოლო ძ00ი და LI 
მორფემებს შორის კავშირი არ არის მექანიკური, რადგანაც ძლი –– 
არსებობს მხოლოდ -(ხ სუფიქსთან კავშირში, სხვა შემთხვევაში კი 
იგი იქცევა ძილი ფორმად. ძირსა და აფიქსს შორის მექანიკურ კავ- 
შირს ეწოდება აგლუტინაცია (ყ00ძ ხოლო დაკავშირების მე– 
ორე სახეს –– ფუზია (ძCი1M).. თუ ენაში პარბობს აგლუტინაციური 
ტექნიკა, მაშინ ასეთი ენა იქნება აგლუტინაციური, ხოლო თუ ფუზი- 
ური ტექნიკა ჭარბობს, ფუზიურ ენასთან გვექნება საქმე. 

ენათა მეოთხე ტიპს ქმნის სიმბოლური ენები. სიმბოლიზმი ეწო– 
დება ხმოვანთა მონაცვლეობას ანუ ფლექსიას (შდრ. დ00§6 „ბატი“ 
60050 „ბ:ტები"). 

იმის მიხედვით, თუ როგორია გრამატიკული და ლექსიკური მორ– 
ფემების სინთეზის ხარისხი, სეპირი განასხვავებს ენათა საშ ტიპს: 
ანალიზური, სინთეზური და პოლისინთეზური. თუ გრამატიკული 
მნიშვნელობა ენაში გამოიხატება ლექსიკურ მორფემასთან კავშირში, 
მაშინ ენა არის სინთეზური, ხოლო თუ გრამატიკული მნიშვნელობა 
გამოიხატება სიტყვის გარეთ –– დამხმარე სიტყვების, სიტყვათა რი– 
გით ან ინტონაციით, მაშინ ენა არის ანალიზური. პოლისინთეზური 
ენების ცნება კი იგივეა, რაც ინკორპორაციული ენების ცნება, 

ამრიგად, ე. სეპირმა ენათა კლასიფიკაციას საფუძვლად დაუდო 
სამი კრიტერიუმი: 1) ცნების (კონცეპტის) კონკრეტულობის ხარის– 
ხი, 2) ტექნიკის ხასიათი და 3) სინთეზის ხარისხი. აღნიშნული სამო 
კრიტერიუმი ერთმანეთს არ ეწინააღმდეგება. ერთი და იგივე ენა 
შეიძლება დახასიათდეს სამივე ამ ნიშნით და იმისდა მიხედვით, თუ 

მელი საკლასიფიკაციო კრიტე: ; შედეგიც სხვა- 
დასხვა იქნება. ასე, მაგალითად, ჩინურს სეპირი ახასიათებს რო- 
გორც მარტივ წმინდა-რელაციურ ტიპს (#); ტექნიკის მიხედვით –– 
იზოლირებულს, ხოლო სინთეზის ხარისხის მიხედვით –-ანალიზურს. 
ურქულ გორც რთული წმინდა-რელაციური ენა, 

(8) აგლუტინაციური ტექნიკით და სინთეზურობით. ბანტუს ენები 
წარმოადგენენ მარტივ ნარევ-რელაციურ ტიპს (C), სუსტად 
აგლუტინირებულსა და სინთეზურს. რთულ ნარევ-რელაციურ ტიპს 
(0) ეკუთვნიან, ერთი მხრიე, ლათინური. ბერძნული და სანსკრიტი, 
რომლებიც ერთდროულად ფუზიურიც არიან და ოდნავ აგლუტინა- 
ციურიც სიტჰვათწარმოების მიხედვით: ამავე ენებისათვის უცხო არ 
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  არის სიმბოლიზმიც. სინთეზის ხარისხის მიხედვით ეს ენები სინ– 
თეზურია. მეორე მხრივ. გამოიყოფა არაბუ 
როგორც სიმბოლურ-ფუზიური და სინთეზური. 

სეპირის კონცეპტუალური კლასიფიკაცია მიჩნეულია ენათმეც- 
ნიერებაში სამაგ. კლას იფიკაციად. იგი კმაყოფილებს ყველა 
იმ პირობას, რომელიც კი შე წავუყენოთ ტიპოლოგიურ კლა- 
საფიკაციას. მაგრამ ამ სამაგალითო კლასიფიკაციასაც კი აქვს გარ- 
კვეული ნაკლი. ზოგჯერ ძნელი ხდება იმის გარკვევა, თუ რომელ 
ტიპს უნდა მივაკუთვნოთ ესა თუ ის ენა. თვითონ სეპირიც კი მერ- 
ყეობდა ხოლმე ზოგჯერ. ფრანგულს იგი გადაჭრით ვერ აკუთვნებ 
ვერც მესამე (მარტივი წარევ-რელაციური ენები) და ვერც მეოთხე 
ტიპს (რთული ნარევ-რელაციური ენები). მიუხედავად ამისა, სეპი– 
რის კლასიფიკაცია მაინც რჩება ტიპოლოგიური კლასიფიკაციის ყვე- 
ლაზე სრულყოფილ და ადეკვატურ ნიმუშად. 

ები. ენათა ტიპოლოგიას საქმე აქვს იზო– 
მორფიზმთან, იგი ადგენს იზომორფულ მოვლენებს სხვადასხვა ენა- 
ში. იზომორფულმა ტენდენციებმა რომ იჩინოს თავი ენებში, ამისა- 
თვის საჭირო არ არის გეოგრაფიული მეზობლობა ან ნათეს 
ენებს შორის; თუმცა უნდა აღინიშნოს, რომ ასეთი არარაი" 
უფრო ხშირად თავს იჩენს სწორედ გეოგრაფიულად ახლო ან მონა- 
თესავე ენებს შორის, მაგრამ. იზ ფუ 'ვლენები შეიძლებ» 
დადასტურდეს ისეთ ენებშიც, რომლებიც არც გეოგრაფიულად 
არიან ერთმანეთთან ახლოს და არც ურთიერთმონათესავე ენებია, 
რაც იმის „პაჩვენებელია, რიმ ენ ენებში მოქმედებს რაღაც ზოგადი და 
პ კ · ასე, 
დინამიკური მახვილი და ხმოვნების ფონოლოგიური დაპირისპირება 
სიგრძე-სიმოკლის მიხედვით ერთი ენის ფონოლოგიურ სისტემაში 
ერთმანეთთან ვერ თავსდება: თუ ენას აქვს მოძრავი დინამიკური მახ– 
ვილი, მაშინ ამ ენაში არ გვექნება გრძელი და მოკლე ხმოვნების 
ფონოლოგიური დაპირისპირება, ხოლო თუ რომელიმე ენაში გრძელი 
და მოკლე ხმოვნების დაპირისპირება ფონოლოგიურია, მაშინ მახვი– 
ლი არ იქნება დინამიკური და მოძრავი. ეს კანონი, რომელიც 

  

ძ ბ 
და ძველე. ული,, 

  

  

  

  

  

  

  

  რ. იაკობსონმ. წარმოადგენს უნივერსალურ კანონს, ე- წ. 
ენობრივ უნივერსალიას. 

შეიძლება მ: სხვა უნივერსალიებზეც. არსებობს ისე   

თი ენები, სადაც არა გვაქვს სმოვნებით დაწყებული ანდა თანხმოვ- 
ნებით დაბოლოებული მარცვლები, მაგრამ არ არსებობს ისეთი ენე– 
ბი, რომლებშიც არ იყოს თანხმოვნებით დაწყებული ან ხმოვნებით 
დაბოლოებული მარცვლები. არსებობს ენები სპირანტების (ნაპრა– 

 



ლოვნების) გარეშე, მაგრამ არ დასტურდება ისეთი ენა. რომელშიც 
არ იყოს ხშულები, არ არსებობს ისეთი ენა. რომელშიც იყოს საკუთ– 
რივ ხშულებსა ( და აფრიკატებს შორის დაპირისპირება (მაგ. თ (I), 
მაგრამ არ იყოს მასში ნაპრალოვნები (მაგ.. ს), არ არის ისეთი ენა, 
რომელშიც გექონდეს წინა რიგის ლაბიალიზებული ხმოვნები, მაგრამ 
არ იყოს უკანა რიგის ლაბიალიზებული ხმოვნები. 

ტიპოლოგიური კლასიფიკაცია შეიძლება დაემყაროს სემანტიკურ 
კრიტერიუმებსაც. სიტყვები, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, „ორგვარია–– 

ტივირებული და ქ. · ზოგი ენა უპირატესობა! 
აძლევს მოტივაციას, ხოლო ' ზოგი. მას ერიდება, მაგალითად, ფრან 
გული ენა გაურბის მოტივირებულ სიტყვებს, გერმანული კი, პირ- 
“იქით, მოტივირებულ სიტყვებს უხვად იყენებს. ამის საილუსტრა- 
ციოდ საკმარისია რამდენიმე მაგალითის მოყვანა: 

  

  

  

  

ფრანგული გერმანული 
ძრ III0601'!L „სათითური4 
თათს ) „ხე: მან. 
6იხI6L ხ))სტსითისიი „მესვლა4 
80IXMIL ხIიესვებსტი „გასვლა“ 

რამ   ტივირებული და ტივირებულ სიტუვათა ხვედრით წო– 
ნაზე დაყრდნობით შეიძლება განვასხვაოთ ენათა ლექსიკური და 
გრამატიკული ტიპი. ფრანგული ლექსიკური ტიპის ენაა, რადგანაც 
ყოველი ახალი ცნების გამოსახატავად იგი ახალ ლექსიკურ ერთე- 
ულს იყენებს, გერმანული კი გრამატიკული ტიპის ენაა, რადგანაც იგი 
ახალი ლექსიკური ერთეულების საწარმოებლად გრამატიკულ სა- 
შუალებებს მიმართავს და ერთი ძირიდან რამდენიმე სხვადასხვა 
ლექსიკურ ერთეულს აწარმოებს. 

ყველა აღნიშნული კანონი წარმოადგენს უნივერსალურ და პანქ- 
რონიულ კანონს, რომლებიც მოქმედებდნენ დ მოქმედებენ ყველ– 
გან და ყოველთვის 
სტრუქტურულ შეზღუდვებზე, რ მლებიც ეიძლება ხასიათებდეს , 
ენას საერთოდ. ამგვარი უნივერსალიებისაგან მკვეთრად უნდა განვა- 
სხვაოთ იზომორფული ტენდენციები, რომლებიც თავს იჩენს გეო- 

ხლობელ ენებში და რომელთა მოქმედების არე შე- 
მოფარგლულია გარკვეული გეოგრაფიული არეალით და გარკეეული 
დროით. 

არ არის აუცილებელი, რომ ორი ენა მონათესავე იყოს, რათა 
მათში თავი იჩინოს საერთო მოელენებმა, შეიძლება ორი ენა სრუ- 
ლიად არ იყოს ერთმანეთთან რაიმე ნათესაურ კავშირში, მაგრამ, თუ 
ისინი ხანგრძლივი დროის განმაელობამი ერთმანეთის მეზობლად 

  

  

  

 



იქნებიან, მათში აუცილებლად თავს იჩენს გარკვეული ტიპოლოგი– 
ური მსგავსება, მსგავსების ეს სახე მიიღება ერთი ენის შეორე ენა- 
ზე გავლენის შედეგად, რასაც ხშირად დანათესავებას უწოდებენ. და- 
ნათესავების შედეგად წარმოიქმნება ე. წ. ენათა კავშირები 
(50ხ”მ0ჩსსII0). ენათა კავშირების ცნება გეოგრაფიული, არეალურ– 
ცნებაა და იგი გულისხმობს - არა ენათა ნათესაობას, არამედ ერთ 
გეოგრაფიულ არეალში მოხვედრილი ენების ტიპოლოგიურ მსგავ- 
სებას. ასე, მაგალითად, კავკასიური ენები შეიძლება განვიხილოთ. 
როგორც ერთი ენათა კავშირი, რადგანაც ყველა კავკასიურ ენაში 
გვაქვს ე. წ. კავკასიური აბრუპტიეები (), ტ. წ, 3, კ. ყ). ოსური და 
სომხური არ არიან კავკასიური ენები, მაგრამ აბრუპტივი სშულები 
ამ ენებშიც გვაქვს, რაც დანათესავების შედეგს წარმოადგენს. 

ტიპოლოგიურისა და გენეალოგიური კლასიფიკაციის ურთიერთ- 
მმართება. გენეალოგოერი კლასიფიკაცია ენებს აჯგუფებს საერთო 
წ რის შედეგადაც გამოიყოფა ენათა ოჯა- 
ხები. ტიპ ! რებისას  მხე. ბაში მიიღება” 
სტრუქტურული მსგავსება-განსხვავებანი და ამ ნიშნის მიხედვით 
ხდება ენათა ტიპების გამოყოფა. რა თქმა უნდა, გენეალოგიური 
კლასიფიკაცია არის ამავე დროს ტიპოლოგიური კლასიფიკაციაც, 
რადგანაც წინარე ეწის რეკონსტრუქცია არის ამავე დროს ამოსავალი 
ენის ტიპის დადგენაც დიაჭქრონიულ ასპექტში. ასე, მაგალითად, 
სტორიულადღ დადასტურებუ როპუ: ენები ტექნიკის 
მიხედვით იყოფა ანალიზურ და სინთეზურ ენებად (სანსკრიტი, ბერძ- 
ნული, ლათინური სინთეზური ენებია, ხოლო ინგლისური, გერმა- 
ნული, ფრანგული –- ანალიზური). ინდოევროპული ფუძეენა კი- 
მხოლოდ სინთეზური უნდა ყოფილიყო, რადგანაც ანალიზური წყო- 
ბა გ ვლენაა ინდოევროპულ ენებში და იგი წინარე ენი- 
სათვის დამახასიათებელი არ უნდა ყოფილიყო. 

მაგრამ ტიპოლოგიური კლასიფიკაცია არ უდრის გენეალოგიურ 
კლასიფიკაციას. უფრო მეტიც, იგი სულ სხვაა როგორც თავისი მე- 
თოდით, ისე ამოსავალი პრინციპებითა და მიზნებით. ამიტომ გე- 
ნეალოგიური კლასიფიკაცია შეუძლებელია შევცვალოთ ტიპოლო- 
გიურით და, პირიქით, ტიპოლოგიური -– გენე. გიუ: . ენათმეც- 
ნიერებაში იყო ცდები გენეალოგიური კლასიფიკაცია შეეცვალათ 
ტიპოლოგიური კლასიფიკაციით, უფრო სწორად--ენათა ოჯახი გა- 

ტერიუმებით. ასეთი ცდა ეკუთვნის 
6. ტრუბეცკოის, რომელმაც ინდოევროპულ ენათა ოჯახი დაახასია– 
თა შემდეგი ექვსი ძირითადი ნიშნის მიხედვით: 
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1) ხმოვანთა ჰარმონიის არარსებობა, 
2) სიტყვის დასაწყისში დასაშვებ ოანხმოვანთა რაოდენობა არ 

აღემატება სიტყვის შიგნით დასაშვებ თანხმოვანთა რაოდენობას, 
3) სიტყვა არ იწყება აუცილებლად ძირით, ე. ი. გვაქვს პრე 

ფიქსაცია, 
4) ფორმათა წარმოება ხდება არამხოლოდ. აფიმსაციის, არამედ 

სიტყვის. შიგნით სმოვანთა მონაცვლეობის საშუალებითაც. 
5) ხ, მონაცვლეობის გვერდით გრამატიკული ფორმების 

წარმოებისას გარკვეულ როლს ასრულებს თანხმოვანთა მონაცელე- 
ობაც. 

6) გარდამავალი ზმნის ქვემდებარის ბრუნვა არ განსხვავდება 
გარდაუვალი ზმნის ქვემდებარის ბრუნვისაგან. 

თითოეული ეს ნიშანი ცალკე აღებული. შეიძლება შეგვხვდეს 
რომელიმე არაინდოევროპულ ენაში ან ენებში, მაგრამ მათი ერთობ- 
ლიობა, –- აღნიშნავდა ტრუბეცკოი, –- მხოლოდ ინდოევროპული 
ეწებისთვის არის დამახასიათებელიო. 

მაგრამ. როგორც ეს ე, ბენვენისტმა გაარკვია, ექვსივე ეს ნიშანი 
ხას გს 

ე 
კელ ინდიელთა ერთ-ერთი ენა –– ტაკელმა, რაც იმის მაჩვენებელია, 
რომ ენებს შორის არსებული ტიპოლოგიური მსგავსება არ აიხსნება 
საერთო წარმომავლობით, სტრუქტურული მსგავსება შეიძლება და– 
ვაღასტუროთ სრულიად არამონათესავე ენებს შორისაც. ამიტომ 
ტიპოლოგიური კლასიფიკაცია ვერ შეცვლის გენეალოგიურ კლასი- 
ფიკაციას. 

ეერც გენეალოგიური კლასიფიკაცია შეცვლის ტიპოლოგიურს. 
ენათმეცნიერებაში იყო იმის ცდებიც, რომ ერთადერთ მეცნიერულ 
კლასიფიკაციად ეცნოთ ენათა გენეალოგიური კლასიფიკაცია და ზე– 
რელედ მოეხსენებ ტიპოლოგიუ სიფიკაცია. მაგრამ ტრა- 
დიციული მორფოლოგიური კლასიფიკაციის შეცდომები არ იძლევა 
ტიპოლოგიური კლასიფიკაციის უარყოფის საფუძველს, რადგანაც 
ეს შეცდომები შეიძლება დაიძლიოს და ენათა ტიპოლოგიური კვლე- 
ვა დადგეს მყარ მეცნიერულ საფუძველზე. 

ტიპოლოგიურ კვლევას. შეუძლია. დაუფასებელი სამსახური გაუ- 
წიოს ისტორიულ-შეღარებით ენათმეცნიერებას. ასე, მაგ. 
ინდოევროპულ ენათა შედარებისა და შინაგანი რეკონსტრუქციის 
გზით მივიდნენ იმ დასკვნამდე, რომ ინდოევროპულ წინარე ენაში 
უნდა ყოფილიყ "დ ერთადერთი ზმოვანი, რომელსაც აღნიშ- 
ნავენ ი სიმბოლოთი. “მაგრამ ენათა ტიპოლოგიური კვლევა გვიჩეე– 
ნებს, რომ ენა ერთადერთი ხმოვნით არ არსებობს. ამიტომ ეჭვის 

9%წ 

  

  

  ისეთ აშკარა არაინდოევროპულ ენას, როგორიცაა ამერი– 

  

    

  

 



ქვეშ დგება C ხმოვნის რეკონსტრუქციის საკითხი ენდოევროპბელ 
წინარე ენაში. მაგრამ ყაბარდოულისა და აბაზუ: გიურ: 
მა ანალიზმა აჩვენა, რომ სავსებით შესაძლებელი ყოფილა არსე- 
ბობდეს ენაში ერთადერთი ხმოვანი ფონემა. ეს ხშოვანია ყაბარდო- 
ულში /მ/, რომელსაც შეიძლება ჰქონდეს რამდენიშე სხვადასხვა 
პოზიციური ვარიანტი (ალოფონი). სანამ ყაბარდოულს ფონეტიკუ: 
რი თვალსაზრისით სწავლობდნენ, ეს ფაქტი შეუმჩნეველი რჩებო- 
და, რადგანაც ამ ენაში ყველა ის ხმოვანი იყო წარმოდგენილი, რაც 
კი შეიძლება არსებობდეს ამა თუ იმ ენაში, მაგრამ ფონოლოგიური 
მეთოდების მკაცრმა და თანმიმდევრულმა გამოყენებამ ა. კვი პე რ- 
სი მიიყვანა იმ დასკვნამდე, რომ ყაბარდოულში გვაქვს მხოლოდ 
ერთი ხმოვანი მისი პოზიციური ან თავისუფალი ალოფონებით. ა? 
„ფაქტის აღმოჩენის შემდეგ მოიხსნა დებულება იმის შესახებ, რომ ენა 
არ შეიძლება არსებობდეს ერთადერთი ხმოვანი ფონემით, რამაც 
დამაჯერებელი გახადა ინდოევროპულ წინარე ენაში ერთადერთ» 
ხმოვნის რეკონსტრუქციაც. 

დიაქრონიული ტიპოლოგია, ენა არ წარმოადგენს უცვლელ კა- 
ტეგორიას. დროში იგი იცვლება არა მხოლოდ სტრექტურის მიხედ- 
ვით, არამედ ტიპოლოგიურადაც. დღევანდე ფრანგული ანალი- 
ზური ტიპის ენაა, მაგრამ ნური, რომლისგ 
წარმოშობილი, სინთეზური წყობის ენა იყო. თანამედროვე ჩინური 
ძირეული ენაა, მაგრამ ისტორიულად ჩინურს დერივაციული აფიქ- 
სები უნდა ჰქონოდა; სეპირის კლასიფიკაციის მიხედვით დღეს იგი 
ეკუთვნის ენათა პირველ (#) ტიპს (მარტივი წმინდა-რელაციური 
ენები), ისტორიულად კი იგი რთულ წმინდა-რელაციურ ენათა ტი- 
პისა ფო დ. 

  

  

  

  

  

გიას ჯერჯერობით მხ თავის პირ პ 
უდ 

ველი მსიები აქვს გადადგმული, რადგანაც ყველა ენა სათანადოდ 
არ არის შესწავლილი ისტორიული თვალსაზრისით და არ არის რე- 
კონსტრუირებული წინარე ენები ყველა ენათა ოჯახისათვის. თუ რამ– 
დენად არის საჭირო წინარე ენების რეკონსტრუქცია დიაქრონიული 

ს, ვნახოთ ეს ქ. 
წინარე აეს შედარების მაგალითზე. 

  

    ლი ნ ბ, 
'ველუ' და იხდოევ! უ 

თანამედროვე მდგომარეობიდან თუ ამოვალთ, ქართველური 
  

  

  

ენები არ ამჟღავნებენ | ტრუქტურუ ნდოევროპულ 
ენებთან, მათ ვერ განეიხილავთ ვერც როგორც ერთ ენობრივ ტიპს 
და ვერც ერთ ენობრივ კავშირს. “ქართველური. წინარე ენის რე კონს- 
ტრუქციამ კი აჩვენა საოცარი ტ! გიუ ვე ინდოევრ.



  ჰულ წინარე ენასთან. ეს პარალელიზმი შეინიშნება მორფოლოგიას 
და ფონოლოგიაში. 

ნდოევროპულ, ისე ქართველურ ფონოლოგიურ სის- 
ტემაში განსხვავებული უნდა ყოფილიყო ფონემათა სამი კლასი. 
1. ხმოვნები (ა 5, ე ე, ო რ), 2. სონანტები (5 უ მ ნ ლრ), მარცვლო- 
ვანი (იუმნლრ) და უმარცვლო (9 ტმნლრ)  ალოფონებით. 
3. თანხმოვნები. 

ქართველური და ინდოევროპული ძირი და სუფიქსი ერთნაირი 
სტრუქტურისა უნდა ყოფილიყო. ძირისათვ 
CVC (თანხმოვანი + ხმოვანი + თანხმოვანი) სარქტერი სოლო 
სუფიქსისათეის –- VC (ხმოვანი თანხმოვანი) სტრუქტურა. 
ერთნაირია ძირისა და სუფიქსის შეერთების წესებიც. თუ ძირს აქვს 
ნულოვანი გახმოვანება CC (თანხმოვანი თა5ხმოვანი), მაშინ სუ- 
ფიქსს ექნება სრული გახმოვაწება VC (ხმოვანი + თანხმოვანი), ე. რ. 
გვექნება CCVC მოდელი, ხოლო თუ ძირი სრული გახმოვანებით 
არის წარმოდგენილი, ძირს ნულოვანი გახმოვანება ექნება CVCC. 

დღეისათვის ქართველური ენები აგლუტინაციურ ენებად ითე- 
ლებიან, ისტორიულად კი ეს ენები ფუზიური ანუ ფლექსიური უნდა 
ყოფილიყენენ, ისევე როგორც ინდოევროპული ენები. ქართველუ- 
რი ენის ფლექსიური ხასიათი კარგად ჩანს ძირეული და სუფიქსურ– 
მორფემების შეერთების განხილული წესებიდან. ეს გარემოება კი 
იმაზე მიგვითითებს, რომ ენები ტიპოლოგიური თვალსაზრისით სხვა- 
დასხვაგვარად შეიძლება დახასიათდნენ (სხვადასხვა ტიპები გაერ- 
თიანდნენ) იმის მიხედვით. თუ რა. არის ამოსავალი ტიპოლოგიური 
კლასიფიკაციის დროს –- სინქრონიული თუ დიაქრონიული თვალ- 
საზრისი. 

  

  

  

  

  

  

22. ენათმეცნიერების შესავლის საკითხები



საძიებლები + 

ა, საბნობრივი საძიებელი 

აბლატივი 204. 
აბლაუტი 87. 
აბრუპტივი 65, 66. 
აგლუტინაცია 3286, 331, 
აგლუტინაციური ენები 287, 288, 289, 

290; 326, 327, 328, 330, 331, 327. 
ადაპტირებული სიტყვები L66, 167. 
ავსტრალიის ენები 320. 
აზრი 9, 16. 
აზრის გამოხატვის ფუნქცია 6. 

„ დანაწევრება 11. 
» სინთეზი 9. 
„ წარმოქმნა 11. 

აინუური ენა 324. 
აკუსტიკური ეფექტი 72. 
ალომორფი 274, 275, 276, 277. 278. 

„ მორფოლოგიურად შეპირო- 
ბებული 277. 

ალომორფის დისტრიბუცია 276. 
ალოფონი 267, 268, 269, 270, 271, 272, 

271, 274, 325, 336. 

ალოფონი თავისუფალი 228, 336, 
„ პოზიციური 268. 

ალვეოლარული 48, 66, 67, 
ალვეოლები 43, 
ალომორფი 178, 179, 181, 162, (04, :85, 

186, 188, 189, 192. 
ალტერნაცია 87, 

„თავისუფალი 267. 
ს პოზიციური 267. 

ალფაბეტი 240. 
  

" საძიებლები შეადგინა თ. აბზიანიძემ 

ვ38 “ 

ამბუშური 112, 114, 
ამერიკული დესკრიფციული ლინგვისტი 

კა 254, 266, 
ამერიკული სტრუქტურალიზმი 256. 

ამორფული ენები 288, 326, 327. 
ანალიზური ენები 2809, 331, 334, 
ანალოგია 88, 90. 

„ მადიფერენცირებელი 88, 69, 
%. 

ანალოგია ნეიტრალური 88, 90. 
» ფუნქციონალური 68, 89, 90. 

ანატოლიის (მცირე აზიის) ინდოევრო- 
პელ ენათა ჯგუფი 304. 

ანტითეზი 153. 
ანტონიმი 152, 151, 154, 160, 170. 

ნაირძირიანი 152 
აპიკალური თანხ. 48. – 
არაადაპტირებული ერრეულები I66. 
არაბგერითი ენა 14, 15, ქ3. 
არადისტინქციური ოპოზიცია 274, 275, 

277, 
არაკომუნიკაციური სიტყვა 1)7. 
არამონათესავე ენები 262. 
არამოტივირებული სიტყვები ვქქ. 
არაფონოლოგიური ოპოზიცია 274. 
არაპრედიკატული წყვილი 217, 2)8. 
არასრელმნიშენელობიანი სიტყვები 125 
არაფონოლოგიური დაპირისპირება 71 
არეალური ლინგვისტიკ» 227. 
არსებითი სახელი 125, 127, 165, 175, 

209, 211, 214, 215, 216, 219, 222.



არტიკლი 127, 211, 212, 213, 216. 
არტიკულატორი 44. 
არტიკულაცია 38, 44, 47, 

„მეორეული 78, 79 
» პირველადი 78, 79. 

არტიკულაციის ერთქეამიერობი“ წესი 
77. 

არტიკულაციის უმოკლესი გზის წესი 76 
არტიკულაციური ფონეტიკა 4). 
არქაიზმი 169, 170. 
არქეტიპი 264. 
ასიმილატორი 82, 83. 
ასიმილაცია 81, 62, 81, 64, 
ასიმილაციური გამჟღერება 82. 

გაყრუება 82. 
ასიმილირებული ბგერა 82. 
ასო 15, 220, 240, 
ასოებრივი წერა 239. 
ასოციაციური მიმართება 68. 
ასპირატები 65, 66. 
ასპირაცია 42, 65, 66. 
ასპირირებული თანხ. 66. 
ატრიბუტული სინტაგმა 216. 
აფიქსი 128, 133, 136, 144, 174, 175, 

190, 191, 192, 287, 328. 
აფიქსალური ელემენტი 136. 
აფიქსაცია 172, 326, 329, 334, 

172. 174. 

ბაგეები 43. 
ბაგისმიერი 48, 50. 
ბაგე-კბილისმიერი 48, 
ბალტიკურ ენათა ჯგუფი 297. 
ბანტუ ენები 321, 322, 

ბასკური ენა 324 
ბგერა 38, 39, 41, 52, 53, 54, 55, 56, 

57, 69, 13, 74, 267, 249, 
ბგერა მაგარი 79. 

რბილი 79. 
ბგერათა „ბსოლუტური 

   
ხასგრძლიერბა 

ბგერათა დისტანციური გაელენა 74, 
კონტაქტური გაელენა 74. 

ბგერათა „სიგრძე-სიმოკლე 55, 92, 94, 
95, 

ბგერათმონაცვლეობა 86. 
ბგერათრაოდნობა §5, 92, . 
ბგერათრედუქცია 87, 88. 
ბგერათსუბსტიტუცია 88, · 
ბგერათშეერთება 74, 75, 80, 106, 
ბგერათშეერთების პირველი წესი 76, 8. 

„ მეორე წესი 76. 
მესამე წესი 77. 

ბგერათშერთვა 75. 
ბგერათშერწყმა 75. 
ბგერათშესატყვისობა 25), 262, 

  

  

აფრიკატი 47, 50, 5), 65, 76. 
აფრიკის მკვიდრთა ენები 32L, 322, 
აფხაზურ-აღიღლეურ ენათა ჯგუფი 3I), 

312. 
აქტივი 210. 
აქტიური ზმნა 209. 

» ლექსიკა 164, 
» ორგანოები 44. 

აქცენტი 47, 
აქცესიური კომპლექსი 77, 105, 166. 
აღმნიშვნელი 17, 20, 2L. 
აღსანიშნი 16, 17. 
აღწერითი გრამატიკა 253. 

„ ენათმეცნიერება 254. 
აღწერილობითი ფონეტიკა 40. 

საჯ ხება 68, 149. 
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შინაარსი 

წინასიტყვაობა (გ. ახელედიანი) 

თავი პირეელი. ენის რაობის საკითხი (გ. ნებიერიძე) 

ენის ფუნქციები (6). ენა და მეტყველება (11). ცხოველის „ენა“ 
(07. ბგერითი და არაბგერითი ენები (14). ენა როგორც ნიშანთა 
სისტემა (16), ენა და დიალექტი (2). დიალექტოლოგიის მეთოდე– 
  
  

ბი (24). სალიტე! ტერ ენა, ს სციალუ: ექტები და ჟარგო- 
ნები (27), სინქ. და 'წია ენათმეცნიერებაში (28), ენის 
წარმოშობის საკითხისათვ: იელი ნული, ტომ და 
  კ! 
ეროვნული ენები (35). 

თავი შეორე. ფონეტიკა (თ. აბზიანიძე, 6. ქუთელია) 

ი, ფონეტიკი” საგანი და მეთოდები. . 
ფონეტიკა და ფონოლოგია (39). კერძო და ა ზოგადი ფონეტიკა 

(თ. აღწერილობითი და ისტორიული ფონეტიკა (40). ფონეტიკის 
მეთოდები (4!). 

2, სამეტაველო ორგანოების აგებელება და მათი ძირითადი ფენქ- 
ციები 
სასუნთქი ორგანოები და მათი ფუნქციები (I). ხორხი «2, ხა- 

ხა-ცხვირ-პირის ღრუები (43), აქტიური და პასიურ» ორგანოები 
რი. საწარმოთქმო ორგანოების მოქმედება (44), არტიკულაცია და 

(44). და ფონაცია 
(45). "ბგერის · წარმოთქმის სამი მომენტი (45). საარტიკულაციო ბა- 
ზისი (47). საწარმოთქმო დაბრკოლებათა ადგილი და რაგვარობა 
(48). დაბრკოლებათა ადგილები (48). დაბრკოლებათა რაგვარობანი 

  

რ9. სშულობა (49. ნაპრალოვნობა- (49). შერეული რაგვარობა ” 
(რთული რაგეარობა) (50). აფრიკატები (51). ვიბრანტები (51), 
ლატერალები (5). ნაზალები (51). ღიაობა (51). დაბრკოლებათა 
ადგილისა ღა რაგვარობის აღმნიშენელი ტერმინები (51). 

მ, აკუსტიკური ფონეტიკა ”""" 
ბგერის სიმაღლე (53). ბგერის. ხანგრძლივობა (54). ბგერის 

ინტენსივობა ანუ ბგერის სიძლიერე (55), ბგერის ტემბრი ანუ 
ბგერის ელფერი (55). 

4. ბგერათა, კლასიფიკაცია 
  

: სამ. მეტყველო ბგერათა მეღე: ს აიმი (8). სამეტყველო 
რ. ბგე# ათა სონორობა (59). არვ.   

  

6-137 

452 

52-56 

58-47



ხმოვანთა აწეულობის სამი საფეზური (61). ხმოვანთა დაპიმულობა» 
(6I), ხმოვანთა ნაზალიზაცია (6), ხმოვანთა ლაბიალიზაცია (62). 
ქართვლი ენის ხმოვანთა სამკუთხედი (62). ხმოვანთა ზოგადი კლ 

(6: მ). 

  

  აკ. ვ: კლასიფიკ. საფუძვლები (65). 
ნსმოეან! სნთქვე: წარმოება (65), ასპირა- 

ცია (ანუ. ამით: და ასპირატები (ანუ ფშვინეიერები) (65). ბშულ 

მეულებრივი, წყვილეულებრივი და ცალეულებუიეი 

  

  

სისტემები (66). 
5, სამეტყველო ბგერა და ფონემა · – – 67-7 

4, სგერათშეერთებანი სვე ვეის. 67-80 
კოარტიკულაცია (74). გარდამავალი ბგერა (74). შენაწევრება 

05) ბგერათშერთვა და ბგერათშერწყმა (75. ბგერათშვერთების 
წესები (76). თანხმ. 'მპლექსებ. 
(77). კოარტიკულაციური ბგერათცვლილებები (77). პალატალიზადჯია. 

(79). ეელარიზაცია (79). 

  

7, ბგერათცვალებადობა და ფონეტიკური კანონზომიერებ·. . , .· 80-92 
ენის ფონეტიკური სისტემა და მისი ისტორიელი ცვალებაღობა · 

(81). ახალი ფონემის წარმოქმნა ენაში (81). არსებული ფონემის 
დაცრგვა ენაში (81), სამეტუველო ბგერათა მოქმედი ცუალებადო- 
ბა V81) ასიმილაცია (81). რთული ასიმილაცია (83). სინჰარმონიზმი 
(83). უმლაუტი (84 'სიმილაცია (81), ბგერის დისიმილაც! 
დაკარგვა და პაალოლოგი, დ. მეტათებისი. დ5). 'ფაუკალური, და 
დენტილატე: გერ სცვლე! 86) 

= ისტორიული სარამენასელეიბა, არ ბგერათრედუქცია (8?). 

თანხმოვანთა რედუქცია (88) ხმოვანთა რედუქცია (86). ბგვრათ- 
სუბსტიტეცია და ბგერითი ანალოგია (88). ბგერათცვლილების 

და ფონეტიკური კანონი (89). ეტიკური ანა. 
ლოგიის მოქმედება (90). სხვა ფონეტიკური კანონის ჩარევა (91) 
სხვა ენიდან ლექსიკის ნასესხობა (9)) ფონეტიკური კანონის 
შეზღუდულობა დროითა და ადგილით (91). 

  

  

  

  

    

8. ბკერათV ხანგრძლიე. ანუ ბგე · „92.95 
9. მახვილი და ინტონაცია '"»"·"”·"""'"'""''''–-” 

ნგვისტური და კურ-ემოციური მახვილი (99). ინტოჩა- 
ცია (99), 

10. მარცვლის საკითხისათვის „ 101--107 
11. ფონეტიკის მეთოდები 107. -L17 

შლეიფისნი ოსცილოგრაფ- (113) 

თავი მესამე ლექსიკოლოგია და ლექსიკოგრაფია· (მ. ასი რონ”კაშუილი). 

ლექსიკოლოგია წი 
სიტ» როგორც ლუჭსიკოლოგიის საგანი იI7. სოტუვა და (კს 

ბა (116). საკუთარი სახელები (120). სიტუვათა ტიპები ენაში (125). 

სიტყვის მნიშვნელობის (სემანტიკის) ცვალებადობის ფაქტორები 
(,29). სიტყვის მნიშვნელობათ,) ცვლის სახეები (133). სიტაეოს 
მნიშენელობათა კორელაციური ცვლილებანი (L42). თ:ნაბარსახე. 

   



ლიანობა და მ-სი სახესხვაობანი (143). მეცნიერული ეტიმოლო- 
გია და „ხალხური“ ეტომოლოვჯია (54. კოტექსტი და ელიფსი 
(157). ტურმინოლოგია (159). ლევსიკ. ი. 
(161). ენის ლექსიკური შმედგემილობა (163). საკუთარი და უცხოუ- 
რი (მკვიდრი და ნასესხები) სიტყვე·ი (165), ნეიტრალური და 

და სტილისტური, ელფერის მქონე ლექსიკა (69), უნის ლექსიკური 
სტორიული განვითარება (169). 

ლექსიკოგრაფი: –_ 
სიტყვაწარმოება (წარმოქმნა, ღვრივაცია) ით. 

  

  

თავი მეოთხე. გრამატიკა 

მორფოლოგია (გ. მაჭავარიანი და გ. ნებიერიძე) 
ფონემა ღა მორფემა (176). მორფემა როგორც ალომორფების 

კლასი (177). გრამატიკული მნიშვნელობა და ლექსიკური მნიშენე– 

ლობა“079. გრამატიკის საგანი საა : სიტვა როგორც გრამატიკის 
  

170--176 

176--26 

ობიექტი (184). ელი სიტყეები ” 
(189). ძირი და აფიქსი. აფიქსების განლაგება სიტყვაში ძირის მი- 
მართ (90). ფუძე ღა ფლუქსია: ფლექსია და ღერივაცია (192). 
გრამატიკული დერივაცია და ლექსიკური დერივაცია (191), მორ- 
ფემათა ტიპები მათი გამოხატულების მიხედვით (196), გრამატი– 
კული კატეგორიები (200) არტიკლი, თანდებული, კავშირი, ნა- 
წილაკი (211). მეტყველების ნაწილები (214). 

სინტავსი (გ. ნებიერიძე) – 
ტრადიციული სინტაქსის ძირითადი ცნებები თი, უშუალო 

შემადგენელთა მეთოღი (219). უშუალო შემადგენელთა მეთოდის 
ნაკლოვანი მხარეები (210). 

თავი მეხუ თე. დამწერლობის რერის) ისტორი. (კ. პრელა- 

'”შვილი) 
დამწერლობის დანიშნულება და მისი. ფენქციები თვი. 'დამ- 

წერლობის წარმ. , მისი ევოლუცი»· (233). გ. 
წერა (234). იდეოგრაფიული წერა (235). ფონოგრაფი, ღვი, 

და მისი ნციპები (243). ფონე 

ური პრინციპი (243). მორფოლოგიური პრნიციპი (243). · ისტორიუ- 
ლი ანუ ტრადიციული პრინციპი (244). ტრანსკრიფცია ღა ტრანს 
ლიტერაცია (244). 

  

  

თავი მეექვსე. ენათმეცნიერების ისტორია (ი, თევდორაძე) 

ნათმეცნიერება ძველ ინღოუთში (246). ენათმეცნ. ძველ 
საბერძნეთში (247). რომაელი გრამატიკოსები რამ. არაბული 
ენათმეცნიერება (248). ენ. საშუალო საუკუნეებში 
(249). XVI--XVIII სს, ენათმეცნიერება (249), შეღარებითი და ის- 
ტორიული ენათმეცნიერებ»· (250). ნატურალისტური მიმდინა- 

  

  

  

  

216--2312 

232--246 

246--261 

«რეობა (25), ნ; მატიკოსთა სკოლა (ინდივიდუალისტური ფსი- 

· 858



  'ზ (252), ნეოგრამატიკოსთ. შეხე, ს კრიტიკა 
(252), სოციოლოგიური მიმდინარეობა C5#. სტრუპტურალიზმი 
(254) ეთნოლინგვისტია)» (256). არვალური ლინგვისტიკ. (257). 
საბჭოთა ეპოქის ენათმეცნიერება (258). 

თავი მ 2 9 ვიდე ენათმეცნიერების მეთოდები 

ისტორიულ ღშედარებითი მეთოდი (ი. გუი 
ნეოშვილი) –" –-”"' 

დისტრიბუციული „მეთოდი (გ. ნებიერიძე) 
ული მეთოდი ფონოლოგიაში (266). მორუთა დის- 

ტრიბუციული იდენტოფიკაცია.- (274). სინტაქსური · კონსტრუქ- 
ციების ღისტრიბუციული ანალიზი, (278). მნიშვნელობის დისტრი- 
ბუციული ანალიზი (279). 

  

თავი მერვე, ენათა კლასიფიკაცია (გ. ახვლედიანი). 

1. ენათა დაჯგუფების პრინციპები 
2 ენათა მორფოლოგიური კლასიფიკაცია 
8, ენათა გენეალოგიური კლასიფიკაცია 

ინდოევროპულ ენათა ოჯახი (292), სემიტურ ენითა ოჯახი (305). 
ფინურ-უნგრულ ენათა ოჯახი (30?), თურქულ ენათა ოჯახი (106). 
კავკასიური ენები (311). სამოდიურ (წინათ ეწოდებოდა სამოიე– 
დურ) ენათა ოჯახი (315). მონგოლურ ენათა ოჯახი (315). ტუნეუ- 
სურ-მანუურულ ენათა ოჯახი (316, ჩინერ-ტიბეტურ ენათა 
ოჯაზი (316). დრავიდული ეწები (317). მუნდა ენათა ოჯახი (318). 
“მალაიურ-პოლინეზიურ ენათა ოჯახი (318). პალეოაზიური ენები 
რფ)9). ავსტრალიის ენები (320). პაპუა უნები (320) აფრიკის 
მკვიდრთა ენები (121) პალეოაფრიკული ენები (323). ჩრდი 
ლოეთ ამერიკის ენები (323), ცენტრალური ამერიკის ენები (323), 
სამხრეთ ამერიკის ენები (323) განცალკევებული (ე. ი. ცნობილი 
ჯგუფების გარეშე არსებული) ენები (324). 

4, ენათა ტიპოლოგიური კლასიფიკაცია (გ. ნებიერიძე) 
როგადი პრინციპები (124). ენათა მორფოლოვიუ: ალაიფის. 

ფია (026). ენობრივი უნივერსალები (332). ტიპოლოგიუ! 
გენეალოგიუ. ' ტთმიმართება. (334). დაჯ. 
რონიული ტოპოლოგია: 36. 
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